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S. HizgoNvuus, Lib. De Viris Hlustribus, 
cap. lix. pag. 136. 


GAIUS, *sub Zephyrino Romana urbis episcopo, 
id est, sub Antonino Severi filio, disputationem 
adversum Proculum, Montani sectatorem, valde 
insignem habuit; arguens eum temeritatis, ἢ super 
nova prophetia defendenda: et in eodem volumine 
Epistolas quoque Pauli, * tredecim tantum enume- 
rans, decimam quartam quz fertur ad Hebreos, 
dicit non ejus esse: ^sed et apud Romanos usque 
hodie quasi Pauli apostoli non habetur. 


: Hunc Caium etiam volunt viri docti auctorem σπουδάσματος 
sive scripti adversus Artemonis heresin apud Euseb. v. 28. se- 
cuti Photium Cod. 48. quanquam. Eusebius diserte testatur se 
aliquid afferre ex libro μὴ τὴν προσηγορίαν ἐπαγομένῳ τῶν συγγραμ- 
μένων. Ex neutro horum scriptorum quicquam extat preter pauca 
ea quz Eusebius ex illis retulit.—Antoninus Caracalla, Severi 
filius Imperator ab A. 211. ad 217. Fasnicius. De libro adyer- 
sus Ártemonem vid. infra. Photius Cod. 48. p. 35. Τῦτον τὸν Taior 
πρισξύτερόν φασι γεγενῆσϑαι τῆς κατὰ Ῥώμην ἰκκλησίας ieri. Οὐΐκτορος 
καὶ Ζεφυρίνα τῶν ἀρχιερέων. χοιροτονηϑῆναι δὶ αὐτὸν καὶ ἰϑνῶν ἐπίσκοπον. - 

5 Euseb. vi. 20. de Caii adversus Proclum loquens Dialogo : 
ἐν 9 τῶν δι᾿ ἐναντίας Th» περὶ τὸ συντάτ]ειν καινὰς γραφὰς τροπέτοιάν 
τι καὶ τόλμαν ἐπισομίζων. Bene καινὰς γραφὰς de Prophetiis novis 
Montanistarum interpretatur Hieronymus, quarum non modo 
defensionem sed et σύνταξιν maxime et compositionem illis Caius 


vitio vertit jure merito. FABRICIUS. 
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4 CAIU S. 


* Euseb. vi. 20. τῶν τοῦ ἱεροῦ ἀπογόλου δεκατριῶν μόνον ἐπιςολῶν 
μνημονεύει, τὴν πρὸς "EGpafovc μὴ συναριϑμήσας ταῖς λοιταῖς. Ex hoc 
loco Rich. Simon. lib. I. Hist. Critice Novi Test. p. 175. colli- 
gebat Caium primum fuisse qui hanc Epistolam Paulo eripuerit, 
nisi quod Tertullianus maluit eam ad Barnabam quam ad Pau- 
lum referre. FABz1iCI1IUS. 

4 4pud Romanos quosdam debebat dicere ex Eusebio ; ἐπεὶ καὶ 
εἰς διῦρο καρὰ Ῥωμαίων τισὶν οὐ νομίζεται τοῦ ἀποτόλου τυγχάνειν. 
FasnRicius. Hac de re nonnihil pestea ad Fragmentum in quo 
De Canone Novi Testamenti agitur, quod primus edidit Murato- 
rius. Vid, et infra p, 18. ' 


CAII, 
QUI CIRCITER INITIA SCULI TERTII FLORUIT, 


FRAGMENTA. 
.-. 


EX DIALOGO, VEL DISPUTATIONE, 

5 CUM PROCLO, SIVE PROCULO, MONTANISTA, 
Ka iy τῷ Ταΐου δὲ (inquit Eusebius lib. iii. Hist. cap. 31.) οὗ 
μιχρῷ τορόδϑεν (cap. 28. ejusd. lib.) ἐμνήδϑημεν διαλόγῳ, Πρόκλος 
αρὸς ὃν ἐποιεῖτο τὴν ζήτησιν, περὶ τῆς Φιλίππου καὶ τῶν ϑυγατέρων 
αὐτοῦ τελευτῆς συνάδων τοῖς ἐκτεϑεῖσιν οὕτω φησίν" Mita τοῦτο 

10 δὲ τροφήτιδες τέσσαρες αἱ Φιλίππου γεγένηνται ἂν Ἱερὰν 
- Μ“ mc NONO 9A 2 e 7 3 A0» N03 0 NN 
πόλει τὴ xard τὴν Aciav ὁ ra(Dog αὐτῶν 6g ἐκεί, Κα 
ὁ TH πατρὸς αὐτῶν. 

Preterea in dialogo Caii.cujus. ait: Quatuor ροβίμεςο Philippi 
supra fecimus mentionem, Procu-  filig prophetides fuerunt Hie- 

15 P» adversus pum instituta e rapoli Ásiz civitate, ubi etiam 

ipu re LLLPPL ejuequa ?- — earum et patris Philippi sepul- 


liarum exitu, plane consentiens ὧν 
. €um iis que modo retulimus, εἰς — CTum visitur. 


i 
/— Ex eodem Opere... 

20 Ἐγὼ δὲ rà τρόπαια τῶν ἀποτόλων ἔχω δεῖξαι. ἐὰν 
γὰρ ϑελήσης᾽ ἀπελϑῆν ἐπὶ τὸν Βατικανὸν, ἢ ἐπὶ τὴν ὁδὸν 
τὴν ᾿Ωςίαν, euptrets τὼ τρόπαεω τῶν ταύτην ἱδρυσαμένων 
τὴν ἐκκλησίάν.  Attulit hioc Eusebius lib. ii. Hist. cap. 25. 

Ege vero apostolorum ἔτος  tiensem viam pergere libet, oc- 

15$€a posui ostetidere,  Nüm — current tibi tropas etum qui 


sive it Vaticutiunt sive ud. Θεὲ eccletidtit illtth fduditvérant. 
B3 


— 


ό  RELIQULE SACRA. 


- Ex eodem Opere. 

Αλλῶ χαὶ Κήρινϑος ὁ δ΄ ἀποκαλύψεων ὡς ὑπὸ 
ὠποςύόλου μεγώλου γεγρωμμένων, τερατολογίας ἡμῖν ὡς 
δ ἀγγέλων αὑτῷ δεδεεγμένας ψευδόμενος, ἐπεισώγει λέ- 
yo», μετὰ τὴν ἀνάξασιν ἐπίγειον siye τὸ βασίλειον τῷ 5 
Χριςοῦ" gj πάλιν ἐπιϑυμίαις gi ἡδοναῖς ἐν ᾿Ἱερουσωλὴμ 
τὴν σάρκα πολιτευομένην δουλεύειν. παὶ ἐχϑρὸς ὑπάρχων 
ταὶς γραφαῖς τοῦ Θεοῦ, ὠριϑ'μὸν χιλιοντωέτίως ἐν γώμῳ 
ἑορτῆς Say τλανῶν λέγει γίνεοϑ᾽ αι. δε posuit ἔλιβε - - 
bius lib. iii. Hist. cap. 28. 10 





—BSed et Cerínthus per reve- ac rursus homines Hierosoly- 


lationes quasdam a se tanquam 
& magno quedam apostolo con- 
seriptas, portenta quzdam qua- 


mis degentes cupiditatibus et 
voluptati corporis obnoxios fo- 
re. Ádditque hostis ille divina- 


si ab angelis sibi ostensa com- 
mentus nobis. introducit, affir-- 
mans post resurrectionem reg- 
num Christi in terris futurum, 


rum scripturarum, mille anno- 15 
rum spatium in nuptialibus fes- 

tis transactum iri, quo facilius 
imperitos homines decipiat. 





De eodem Opere. 

"HASe« δὲ εἰς ἡμᾶς (inquit Eusebius lib. vi. Hist. cap. 20.y καὶ 20 
Ῥαΐου λογιωτάτου ἀνδρὸς διάλογος, ἐπὶ Ρώμης κατὰ Ζεφυρῖνον πρὸς 
Πρόκλον τῆς κατὰ Φρύγας αἱρέσεως ὑπερμαχοῦντα κεκινημένος" ἐν 
ᾧ τῶν δι᾽ ἐναντίας τὴν σεερὶ τὸ covrárlay καινὰς γραφὰς τοροπέτειάν 
τε καὶ τόλμαν ἐπιςομίξων, τῶν τοῦ ἱεροῦ ἀπος ὅλου δεχατριῶν μόνων 
ἐσιςολῶν μνημονεύει, τὴν τορὸς "E6palou; μὴ συναριϑμήσας ταῖς 25 
λοιπαῖς. | 


Perveni etiam ad nos Caii di- 
sertissimi viri disputatio Rome 
. habita temporibus Zephyrini, ad- 
versus Proclum quemdam Cata- 
phrygarum heresis propugnato- 
rem. In qua ille dum adversario- 


rum in componendis novis scriptu- 

ris temeritatem et audaciam sug- 
gillat, teedecim solum. divini apo- 
stoli commemorat epistolas : eam 30 
que ad Hebreos inscripta est. 
cum reliquis non adnumerans. 
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QUA SEQUUNTUR, 
EX PARVO LABYRINTHO SUMPTA SUNT, 
QUI VEL CAII, 

VEL ALIUS CUJUSDAM SCRIPTORIS EIDEM ZEQUALIS, FUIT. 

5 Φασὶ γὰρ (Heretici) τοὺς μὲν προτέρους ἅπαντας καὶ 
αὐτοὺς τὰς ἀποςόλους παρειληφέναι τε Καὶ διδιδαχέναι 
ταῦτω, à YOy ὅτοι λέγεσι" x τετηρήαγαι τὴν ἀλήθειαν τοῦ 
κηρύγματος μέχρι τῶν Βίκτορος χρόνων, ὃς ἥν τρισκαιδέ- 
κατὸος ὠπὸ Πέτρου ἐν Ῥώμη ἐπίσκοπος" ἀπὸ δὲ τοὺ δία» 
10 δόχε αὐτῷ Ζεφυρίνου, ταρωκεχαρώχϑαι τὴν ἀλήϑειαν. 
ἥν δ᾽ ἂν τυχὸν πιθανὸν τὸ λεγόμενον, εἰ μὴ πρῶτον μὲν 
ἀντέπιηῆον αὐτοῖς αἱ ϑεῖαι γρωφαή" καὶ ἀδελφῶν δέ τινων ᾿ 
εςὶ γρώμματα τρεσθύτερα τῶν Βίκτορος χρόνων, ἃ κέ 
γο! τυρὸς τὼ ἔθνη ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας, καὶ πρὸς τὼς τότε 
15 αἱρέσεις ἔγραψαν" λέγω δὲ ᾿Ιεφξίνου καὶ Μιλτιάδου καὶ 
Taziays καὶ Κλήμεντος «gj ἑτέρων πλειόνων, ἐν οἷς dra 
ϑεολογεῖται ὁ Χριςός. τὰ γὰρ Eipyais τε καὶ Μελίτωνος 
xgj τῶν λοιπῶν τίς ὠγνοέ! βιδλία, Θεὸν καὶ ἄνθρωπον 
καταγγέλλοντω τὸν Χριξόν; WaAje δὲ ὅσοι wgj ῳδαὶ 


20  Affirmant enim priscos qui- 
dem omnes, et ipsos apostolos, 
ea qua ab ipsis nunc dicuntur, 
et accepisse et docuisse: ac 
praedicationis quidem veritatem 

25 esse custoditam usque ad Vic- 
toris tempora, qui.tertius deci- 
mus & Petro Romane urbis e- 
piscopus fuit : a Zephyrini au- 
tem temporibus qui Victori suc- 

30 cessit, adulteratam fuisse veri- 
tatem. . Ác fortasse id quod di- 
cunt, credibile videretur, nisi 
eis refragarentur primum qui- 
dem divim Scripture: dein- 


de fratrum quorumdam scripta, 


᾿ Victoris setate antiquiora, qua 


illi adversus gentes et contra 


: sui temporis hereticos pro ve- 


ritatis defensione scripserunt. 
Justinum intelligo, et Miltia- 
dem et Tatianum ac Clemen- 
tem, aliosque quamplurimos : 
in quorum omnium libris Chris- 
ti divinitas adstruitur. Nam 
Irengzi quidem et Melitonis et 
reliquorum scripta quis est qui 
ignoret, in quibus Christum De- 
um simul atque hominem pre- 
dicarunt? Psalmi quoque et 


94 


& RELIQUIAS SACRE. 


ἀδελφῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ὑπὸ aria γραφεῖσαι, τὸν λόγον τοῦ 
Θεξ τὰν Χριςὸν ὑμψοῦσι πεολογοῦντες; πῶς οἷν ἐκ τοσού-- 
τῶν ἐτῶν καταγ]ελλομόγεν τῷ ἐκκλῃσριαξικῷ Φρονήματος, 
torta; τοὺς μέχρ Βίατορος Hrsg ὡς οὗτοι λέγουσι. πε- 
χαρυχένᾳ,; πῶς δὲ οὐκ αἰδοῦνται ταῦτα Βίκσορος κατα- 8 
ψαξϑαι ἀκχριξῶς εἰδότες, ὅτε Βίκτωρ τὰν σκυτέα, Θεός 
ᾧατοι τὸν ἀρχριγὸν κρὴ τπωατέρω ταύτης τῆς φρνησι ἔξ ἀπο 
«ᾳσίας, ἀπεκήρυζε τῆς κοικῳνίαα, πρῶτον εἰπέντᾳ, ψιιλὸκ 
da pares τὸν Xoicós. εἰ yàp Βίκτωρ xav αὐτὼς τως 
ἐφρόνει ὡς ἡ τότων διδάσκει βλασφημία, πῶς ἂν ἀπέξ-το 
Qao Θεζδοτου τὸν τὴς αἰρέσεως ταύτης εὑρετήμ;  Attulit 
hzc Eugebius lib. v. Hist. cap. 28.. 


Ld 


eentica fratrum jam pridem a 


fidelibus conscripta, Christum 


"Verbum Dei concelebrant, di- 
YWinitatem ei tribuendo. Cum 
fgitur tot abhinc annis eccle- 
sfestica doctrina. predicata sit, 
qui fieri potest ut omnes usque 
ad Victoris tempora eam quam 
isti. dicunt. doctrinam, promul- 
gaverint? Quomodo eos non 
pudet hujusmodi calumniam 
adversus Victorem concinnare, 


cum certo sciant '"lheodotum 
coriarium qui defectionis illius 
Deum abnegantis parens et15 
auctor fuit, primusque Chrie- 
tum nudum esse hominem as- 
seruit, per Victorem a commu- 
nione ecclesiam ejectum fuisse. 
Nam si, ut aiunt, Victor eadem 20 
sentiebat qua illorum docet im- 
pietas, cur Theodotum opinio- 
nis illius auctorem ab ecclesia 
removit ? 





Ex eodem Opere... 25 
Ὑχομνήσω *youy πολλοὺς τῶν ἀδελφῶν πρώγμα, ἐφ᾽ 
«e “(ν / e /^/9g ev ἃ 3 3 / 
ἡμῶν γενόμενον" ὃ νομίζω ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγεγόνει, τυ- 
agi. ἂν κὠκείνες ἐνεθέτησε. Νατάλιος ἥν τὶς ὁμολογητὴς 


Facinus nostra state ges- 


quidem sí Sedomis admissum 


tum, multis fratrum nostrorum — fuisset, ipsos, ut arbitror, in- 30 
in memoriam revocabo. Quod colas ad penitentiam provoca- 


. * Mat xi. 2i 


CAIUS. 9 


ou πάλαι, eX ἐπὶ τῶν ἡμετέρων γενόμενος καιρῶν. CUTES 
ἡπατήθη sort ὑπὸ ᾿Ασκληπιοδότου Χαὶ ἑτέρου. Θεοδότου 
rWog τρατεζίτω" ἦσαν ὃ οὗτοι quo) Θεοδότε τῷ σκυτέως 
μωϑητοὶ, τὰ πρώτου ἐπὶ ταύτη τὴ φρονήσει, μᾶλλον δὲ 
5 ἀζφροσψη,. ἀφοριάδῴτας τῆς κοινωνίας ὑπὸ Βίκτορος ὡς 
ἔφην τῷ τάτο ἐπισκόπτει. ἀνεπείοϑη ἢ ὁ Νατάλιος ὑπ᾿ eu- 
τῶν ἐπὶ σαλαρίῳ ἐπίσκοπος κληρωθῆναι ταύτης “ὦ αἱρέ- 
σεως, ὥςε λαμβάνοιν Ua) αὐτῶν μηνιαϊω δηνάριοι $xerüp 
τσεγτήκοντω. γενόμενος οὖν σὺν αὑτοῖς, δὲ ὁρωμώτων πολ- 


τολώκις ἐννϑερετο ὑπὸ τοῦ Κυρίου. ὁ γὰρ εὔσπλαγχνος 
Θεὸς xgj Κύριος ἡμῶν "Igrig Χριςὸς, οὐκ ἐδούλετο ἔξω 
ἐκκλησίας γενόμενον, ἀπολέοϑ αι μάρτυρα τῶν ἰδίων πα- 
Duy. ἐπε δὲ ῥαϑυμότερον vii. ὁρώμασι τροσέϊχε, δελεώ- 
ὥσμενος τῇ τε Ua αὐτοῖς τρωτοκω εδρία, x τῇ σλείς:ς 
15 ἀπολλυέση αἰογροκερδείᾳ, τελευταῖον ὑπὸ ἁγίων ἀγγέλων 
ἐμαςιγώῴθϑη, δὲ ὅλης ὃ νυκτὸς S σμικρῶς αἰκιαϑ εἰς" ὥςε 
ἕωϑεν avete yaq, X) ἐνδυσώμενον σώκκον, x, σποδὸν κατά- 


re potuisset. Erat quidem Na- 
:talis momine, confessor: qui 
20 non ita pridem, sed nostra 8- 
tate vixit. Hic forte in frau- 
dem inductus est ab Asclepio- 
doto et altero quodam Theo- 


doto argentario. Ambo autem - 


25 isti discipuli erant Theodoti il- 
lius coriarii, qui.primus ob hanc 
doctrinam, seu potius insaniam, 


ἃ Victore, ut dixi, tunc tempo- 


ris episcopo ab ecclesie com- 
30 munione remotus est. Hiper- 


suaserunt Natali, ut accepto 


salario heresis illius episcopus 
crearetur, ea scilicet conditione 
ut menstruos centum quinqua- 
35 ginte denarios ab illis accipe- 


LI 


ret. Sociatus igitur illorum par- 
tibus, sepe a Domino coiripie- 
batur in somnis. Clementissi- 
mus enim "Deus ac Dominus 


noster Jesus Christus, eum qui 


passionum suarum testis exsti- 
terat, perire extra ecclesiam 
nolebat. Sed cum nocturnas 
ejusmodi visiones negligeret 
Natalis, utpote honore: primes 
apud illos sedis, et turpis lucri 
cupiditate (que multis morta- 
libus exitio est) inescatus, tan- 
dem ἃ sanctis angelis per to- 
tam noctem flagris cesus et 
gravissime verberatus:est. Adeo 
ut primo diluculo consurgens, 
saccum induerit, et cinere con- 


Io RELIQUIJE SACRE. 


/ * f « / . d 

πασώμενον, μετῷ πολλῆς σπουδὴς x, δακρύων προσπεσέϊν 
e» « bj 3 

Ζεφυρίνω τῷ ἐπισκόπῳ, κυλιόμενον ὑπὸ τοὺς τυόδας ὥ μό- 


^^ 95 ^» , M Ν ^ e. ^ ^ 
γὸν τῶν ἂν TC) κλήρῳ, da, κῃ των. λαικων" συγχέαι TE 


τὸς δάκρυσι τὴν εὔσπλωγχνον ἐκκλησίαν τοὺ ἐλεήμονος 


Xopigop* πολλὴ τε τῇ δεήσει χρησάμενον, δείξαντώ τε τοὺς 5 
μώλωπας ὧν εἰλήφει σληγῶν, μόλις κοινωνηθήναι. Attu- 


lit hec Eusebius ibid. 


spersus confestim cum lacri- 
mis ad pedes Zephyrini episco- 
pl sese abjecerit, non solum 
Cleri, verum etiam secularium 
vestigiis advolutus ; et Christi 
misericordis ecclesiam ipsam 
quoque misericordem fletibus 


suis commoverit atque concus- 
serit. Multisque precibus usus, 
ostensis etiam vibicibus plaga- 10 
rum quas pro Christi confes- 
sione pertulerat, vix tandem ad 
communionem admissus est. 





Ex eodem Opere. 15 


Γραφὰς μὲν ϑείας ἀφόξως ῥεραδιουργήκασι" ictus 
δὲ ἀρχαίας κανόνα ἡϑετήκασι" Χριςὸν δὲ ἡγνοήκασιν᾽ οὐ 
τί αἱ S'éaj λέγωσι γραφαὶ ᾧποῦντες, ἀλλ᾽ ὁποῖον σῆμα 
συλλογισμᾷ εἰς τὴν ἡ ἀϑεότητος εὑρεϑῇ σύς σιν, φιλο-. 
πόνως ἀσκώῶντες" κῶν αὐτοῖς τρστείνη τὶς ῥητὸν γραφης 20 
ϑείκης, ἐξετάξισι πότερον συνημμένον ἢ διεζευγμένον δύ-- 
γάται ποιήσαι" ant συλλογισμοῦ. καταλιπόντες δὲ τὰς 
ἁγίας T8 Θεὸ γραφας, γεωμετρίων ἐπιτηδεύεσιν' "ὡς ἂν 


Sacras quidem scripturas au- 
dacter adulterhverunt : primi- 
tive autem fidei regulam reje- 
cerunt: Christum ipsum deni- 
que ignoraverunt : non inqui- 
rentes quid sacrz doceant scrip- 
ture; sed cujusmodi syllogis- 
morum figura ad confirmandam 


impietatem suam reperiatur, as- 
sidue meditantes. Quod si quis 25 
aliquem divine Scripture lo- 
cum eis objiciat, examinant u- 
trum connexum an disjunctum 
syllogismi genus ex eo confici 
possit. Relictisque atque ab- 30 
jectis sacris Dei Scripturis, geo- 


b Joan. iji. 30, 31. 
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ἐκ τῆς γὴς ὄντες καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλοῦντες, καὶ τὸν dow-- 
Dev. ἐρχόμενον ἀγνοοῦντες. Εὐκλείδης γοῦν παρά τισιν 
αὐτῶν Φιλοπόνως γεωμετρέιται" ᾿Αριςοτέλης δὲ Κρὴ Θιό- 
Φραξος ϑαυμάζονται" Γαληνὸς γὰρ ἴσως ὑπὸ τινων x9j | 
& Ὡροσχυνεῖται. αἱ δὲ ταῖς τῶν ἀπίςων τέχνωις εἰς τὴν τῆς 


αἱρέσεως αὐτῶν γνώμην ἀποχρώμενοι, κρὴ τὴ τῶν ἀθέων 
τοανουργίῳ τὴν ἁπλὴν τῶν ϑείων γραφῶν wie καπηλεύ- 
orrtg* Gri μὴ δὲ ἐγγὺς τυίξεως ὑπάρχουσι, τί δὲ καὶ λέ- 
γεν; διατῶτο ταῖς Dicas γραφεῖς ἀφόδως ἐπέξαλον 
10 ràs χεῖρας, λέγωτες αὐτὰς διωρϑωκέναι. καὶ ὅτι Tiro μὴ 
καταψευδόμενος αὑτῶν λόγω, ὁ βουλόμενος δύναται μα- 
ϑεν. εἰ γάρ τις ϑελήσει συγκομίσας αὐτῶν ἑκάςου τὰ 
ἀντίγραφα ἐξετάζειν πρὸς ἄλληλα, xarà, πολὺ ὧν εὕροι 
διαφωνοῦντα. ἀσύμῴωνα γῶν ἔξαι τὰ ᾿Ασκληπιώδῳ τᾶς 
15 Θεοδότου. τολλῶν dé ἐςιν εὐπορῆσαι, διὼ τὸ φιλοτίμως 
ἐγεγράφϑαι τὸς μαϑητὰς αὐτῶν τὼ ὑφ᾽ éxdseu αὑτῶν 
ὡς αὐτὸ καλοῦσι κατωρϑωμένω, τετέξιν ἠφανισμέναι. 


metriz student; quippe qui ter. 
restres sint et loquantur terre- 
20na, et illum qui de celo adve- 
nit ignorent. Euclidis igitur 
geometri& apud nounullos eo- 
rum studiose excolitur. Aristo- 
teles vero et Theophrastus sam- 
25mz admiratione suspiciuntur : 
Galenus sutem ἃ quibusdam 
etiam adoratur. Proinde istos 
qui infidelium artibus ac disci- 
plinis δὰ stabiliendam haresis 
8051 opinionem abutuntur, et 
subtilt impiorum hominum ver- 
sutia simplicissimam divinarum 
Scripturarum adulterant fidem, 
remotissimos esse a fide quid 
35attinet dicere? Hinc est quod 


divinis Scripturis audacter ma- 
nus intulerunt, eas a se emen- 
datas esse dicentes. Atque id a 
me non falso eis objici, quis- 
quis voluerit facile cognoscet. 
Nam si quis exemplaria illorum 
undique conquisita simul inter 
se contulerit, inveniet profecto 
illa inter se plurimum dissen- 
tire. Certe Asclepiadoti exem- 
plaria non conveniunt cum il- 
lis quze sunt 'Theodott, Multa 
porro hujusmodi exemplaria 
nancisci licet, propterea quod 
discipuli illorum studiose per- 
scripserunt ea quz a magistris 
suis ut ipsi dicunt emendatz, 


hoc est corrupta fuerant. Jam 


ra RELIQUIE SACRA. 
τάλιν δὲ τέτοις τὰ “Ἑρμοφίλου ἃ συνάδει. τὼ γὰ ᾿Απολ- 
λωνίδω sd6 αὐτὰ ἑαυτόις ἐςὶ σύμφωνα. ἔνεφι᾿ ὃ συγκρῖναι 
Ν / € 9 , ^ 4 ^v ej . ἢ 
τὰ τρότερον ὑπ᾽. αὐτῶν κα]ασκευαοϑ ἐντα, τοῖς ὕξερον πιά»- 
λιν ἐπιδιωςραφέϊσι, x, εὑρεῖν καταπολὺ adora. ὅσὴς 
δὲ τόλμης ἐξὶ TÉTO τὸ ἁμάρτημα, εἰκὸς μὴ δὲ ἐκείνους 5 
᾽ “ ^R » / € 7 / 4^ Ν 
ἐγγνοεῖν. ἢ γὸ οὐ τοιτεύεσιν ἁγίῳ πνεύματι λελέχϑαι τὰς 
Deas γραφας, καὶ εἰσὶν ὥπιφοι" ἢ ἑαωτὲς ἵγῶται σοφω- 
τόρες τοῦ ἁγίε νεύματος ὑπώρχριν' καὶ τί ἕτερον ἢ den- 
a P9 » WM N 9 4 e. Á t ^ 5 N 
μονῶσιν ; &db yap áernracooa, δύνωνται ἑωυτῶν ' εἶναι τὸ 
τόλμημα, ὁπόταν καὶ τῇ αὐτῶν χερὶ ἦ γεγραμμέναι" - καὶ YO 
ora ὧν κατηχήϑησαν μὴ τοιωύτως παρέλαξον τὰς γρα- 
φώς" x, δεῖξαι ἀντίγραφα, ὅϑεν αὐτὰ μετεγρώψψαντο, μὴ 
ἔχωσιν. ἔνιοι δὲ αὐτῶν ἐδὲ ταραχαράσσειν ἡξίωσων αὐ- 
τὰς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἀρνησάμενοι τόν τε νόμον καὶ τὸς τὩροφή- 
- " . 09 5. c; Á - 3 / , 
rac" ἀνόμε καὶ ἀϑέου διδασκαλίας προφάσει χάριτος" εἰς 15 
Bgretroy Armee Ser »ατωλίάϑησαν. Attulit Euse- 
bius ibid. , ΝΕ 


.&unt quam Dzmoniaci? Neque 
enim. negare possunt hoc faci- 
nus, a se admissum .esse, cum 20 
ipsorum manu descripta sint 


Hermophili exemplaria cum il- . 
lis que dixi, minime consenti-. . 
unt.. Ea vero que dicuntur Α- 

pollonidis ne secum quidem ip- . 


sa concotdant. Nam illa que 


prius ediderat, cum illis que . 


postea invertit atque luxavit, 
conferre quilibet potest, atque 


inter se dissonantia deprehen- . 


dere. Quante porro audacis 
sit ejusmodi facinus, ne ipsos 
quidem ignorare credibile est. 
Ant enim sacras Scripturas a 
sancto Spiritu dictatas esse non 
credunt, ac proinde infideles 
sunt: aut semetipsos Spiritu 
sancto sapientiores esse existi- 


mant, ac proinde quid aliud. 


. exemplaria; neque ab.illis, a 


quibus in Christiana fide insti- 
tuti sunt, ejusmodi codices ac- 


ceperint : nec. ostendere pos- 25 


sint exemplaria, ex quibus sua 
illa descripserunt. Quidam au- 
tem ex ipsis ne adulterare qui- 
dem scripturas dignati sunt: 


sed legem ac prophetas.abso- 30 


lute repudiantes, per illegiti- 
mam et impiam doctrinam, sub 
obtentu gratis in altissimum 


exitii gurgitem delapsi sunt. 


ANNOTATIONES 
J— IN CAII FRAGMENTA. 





P. δ. 1. 7. διαλόγῳ) De Caii adversus Proclum libro vi- 
dendus est Photius in bibliotheca. (Cod. 48.) Apud Theo- 
doritum in libro iii. hereticarum fabularum, ubi mentio 
fit hujus libri, xzrà Πατρόκλου scribitur pro Πρόχλου. Erat 
autem hic liber dialogus, in quo Proclus Montani prophe- 
tiam defendens inducebatur, ut patet ex libro iii. Eusebii 
cap. 31. Ubi verba ipsius Procli afferuntur, quibus ad ad- 
struendam Montani prophetiam, docebat semper in Asia 
prophetas viguisse: et adhue sua state exstitisse apud 
Hierapolim sepulcra filiarum Pbilippi, quz prophetis do- 
no insignes erant. Quibus Procli verbis respondens 
Caius, ait Romanos longe illustrioribus sepulcris gloriari, 
Petri scilicet ac Pauli. Verba Caii habes in libro ii. capite 

ultimo. (hic statim post collocata.) VaALEsius, ad 
ib. vi. Hzst. Eusebii cap. 20. —Conferas notas supra ad 
PorLvcRATIS Fragmenta, vol. I. pag. 375. et 379. 

1014. 1. g. Mera τοῦτο δὲ &c.]| v&ro» Cod. Bodl. seu Savi. 
Sed vertit Rufinus, nost hec autem. | Abest. δὲ a Cod. Nor- . 
folc. Mox in eo additur καὶ ante ὁ τάφος, et in altero MSto 
deficit articulus ὁ ante 18 πατρός.  . 

Ibid. 1. 20. ᾿Εγὼ δὲ τὰ τρόπαια &c.] Eusebius praemisit; 
Οὐδὲν δ᾽ ἥτῖον xal ἐχκλησιαςικὸς ἀνὴρ Γάϊος ὄνομα, κατὰ Ζεφυρῖνον 
Ῥωμαίων γεγοχὼς ἐπίαχοπον᾽ ὃς δὴ ΠΠρόχλῳ τῆς xarà Φρύγας προῖ- 
φαμένῳ γνώμης ἐγίράφως διαλεχϑεὶς) αὐτὰ δὴ ταῦτα, σεερὶ τῶν τό- 
πων ὄνϑα τῶν εἰρημένων ἀποςόλων (Petri et Pauli) τὰ ἱερὰ oxsydi- 
ματα xalaré3araj, φησίν. "ETQ δὲ τὰ τρόπαια ὅτο. Sed et Caius 
quidam vir: catholicus, qui Zephyrini Romane vrlis episcopi 
temporibus floruit, in eo libro quem scripsit adversus Precu- 
lum. patronum secte Cataphrygarum, de loco in quo pre- 
dictorum apostolorum sacra. corpora deposita sunt, tta loqui- 
tur. EGO vero apostolorum &c. Ubi ait Valesius, vo- 
cem ecclesiasticum interdum designare virum catholicum, : 
et oppont hzretico, atque in bac significatione malle se vo- 
cem accipere hoc loco, “ tam quia hzc frequentior hujus 
* vocabuli significatio est, tum quod Eusebius de Caii lj 
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* bro adversus Proclum loquens, utrumque proprio epi- 
* theto designavit. Caium enim ecclesiasticum Rominem 
* appellat : Proclum vero Cataphrygarum secte patro- 
** num, id est hereticum. ὃς δὴ Πρόκλῳ τῆς xarà Φρύγας προῖ; 
*6 ςαμένῳ γνώμης ἐγ!ράφως διαλεχϑεὶς, &c. Quippe Cataphryz 
* garum secta in duas partes divisa est. Alterius prin- 
** ceps fuit Proclus: alterius vero /Eschynes. Qui Pro- 
* clum sequebantur, dicebantur oi κατὰ Πρόκλον. Qui 
*€ /Eschyni favebant, dicebantur oi κατὰ Αἰογύνην, ut docet 
«€ "Tertullianus in libro de prescriptione Hereticorum." 

P. 5.1. 21. ἐπὶ τὸν Βατικανὸν) Mirum est in omnibus nostris 
codicibus uno consensu haberi Βασιχανὸν ; nec aliter legi- 
tur in Chronico Georgii Syncelli. In sequentibus verbis 
$ ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν ὡς αν omnes nostri codices ὁςίαν habent. 
Verum in hoc dissentiunt, quod Mazarinus quidem et 
Mediceus codex cum leni spiritu scriptum habent ὀςίαν : 
Regius autem et Fuketianus asperum adhibent spiritum. 
Porro Vaticanus quidem ad B. Petrum referri debet, qui 
sepultus est in Vaticano. Ostiensis autem via Paulum de- 
notat, qui sepultus est in via Ostiense. VaALEsrUs. MS. 
Quoque Savil. seu Bodl. exhibet Βασικᾶν, et égelav, prout 

arus edidit, Georgius Syncellus. Ait Strothius, Eüuse- 
bii editor novissimus, Lectiones Veneti codicis ὀςίαν habu- 
isse, quod ipse in textum recepit, notatque, Stephanum edi- 
disse ὁςίαν cum spiritu aspero, Nicephorum autem exhibere 
'Oswciay. Habet MS. Norfolc. égiciay. Quod attinet au- 
tem ad nomen collis Vaticanz, nullam variationem habet 
codicis hujus collatio. Rufinus vetus interpres posuit, Si 
enim procedas via regali, que ad Vaticanum duct, aut via. 
Ostiensi &c. Ceterum de sepultura beatorum apostolo- 
rum quzdam ex Gregorio Magno Baronius profert in 2fn- 
nalibus ad an. 221. tom. ii. p. 360. ed. Antverp. 

Ibid.1. 22. τὰ τρόπαια τῶν ταύτην &c.] Adversus Meta- 
phrasten, qui hzc Caii et alia quedam Dionysii Corinthii 
perperam intellexit, vide disputantem Valesium supra ad 
ejusdem Drowvsi1 Fragmenta, pag. 179. vol. T. Videsis 
et ibid. de tempore martyriorum istorum nonnihil. 

P. 6. 1. 2. ᾿Αλλὰ καὶ Κήρινϑος &c.] Eusebius, Κατὰ τὸς δε- 
δηλωμένους χρόνους (scil. Trajano imperitante) ἑτέρας αἱρέσεως 
ἀρχηγὸν γένεδγαι Κήρινϑον παρειλήφαμεν. Γάϊος φωνὰς ἤδη τρό- 
τερον παρατέϑειμαι (lib. li. cap. 25.) ἐν τῇ φερομένῃ αὐτοῦ AS 
ταῦτα ποερὶ αὐτοῦ γράφει" '"AAAA xal Κήρινϑος &c. Eadem 
tempestate alterius haeresis auctorem fuisse Cerinthum acce- 
pimus. De quo Caius is cujus verba superius retulimus, 
hec in Disputatione sua scribit: SED et Cerinthus &c. 
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. P. 6.1.3. μεγάλε) Vox abest a MS. Bodl. Mox δεδιδαγμέ- 
vac pro διδαγμένας Nicephorus et vitiose δεδιδειγμένας MS. 
Noe sed revelatas. Rufinus. 

Ibid. l. 5. τὸ βασίλαον τοῦ Xoigov] Idem dogma usitatiori 
voce βασιλεία Sic expressit Dionysius Alex. ἐπίγειον ἔσεδϑαι 
Ti» τοῦ Χριςοῦ βασιλείαν, in hoc Eusebii capite testis citatus. 
Supra ἐπισυνάγει i ἐπεσάγει MS. Norfolc. | Et infra χιλιο- 

ἂς pro xiMovraerlas et ἐν γάμϑ ἑορτῇ pro ἐν γάμῳ ἑορτῆς ha- 

«τίας pro xiv yn rip γάμῳ ἑορτῆ 

Ibid. 1. 9.. ϑέλων “λανῶν] ϑέλων σπλανῶν. Sic in editione 
Rob. Stephani nescio quo casu excusum est. Quem Ty- 

graphorum errorem secuti sunt postea Genevenses. 

os vero ex manuscriptis codicibus et ex Nicephori li- 
bro; veram hujus loci scripturam restituimus ϑέλων «wAa- 
va». VALESIUS. His consentiunt codices Bodl. et Nor- 
folc. atque margo exemplaris edit. Steph. a me seepe ad- 
ducti. Neque discrepat vetus interpres. 

Ibid. λέγει isis.) Deest λέγει in Cod. MS. Bodl. γέ- 
ys&ay pro γίνεδναι MS. Norfolc. et Niceph. :Pondus habent 

ehta, quibus probare.studet Leonárdus Twelsius, 

Examinat. Crit. Nov. Text. et Interp. Nov. Test. P. iii. 
part. 2. oap. ii. $. 3. Caium ad aliam quandam a Cerintho 
suppositam apocalypsin spectare, non ad illam, que apud 
ecclesiam recepta est ; quippe cum Cerinthus de homini- 
bus genio suo et voluptati indulgentibus locutus sit, cujus 

nident luxus S. Joannes in canonico libro nullam spem 

it. Porro, nisi ego totus erro, Caius non videtur τὴν χι- 

Awyraeriay improbare, quz a Joanne commemoratur, sed 
tantum corruptionem ejus detestari ab inimico divinarum 
scripturarum inductam. Αἴ vero constat, retulisse diser- 
tis verbis Alexandrinum Dionysium; nonnullos ex iis, qui 
se tempore antecesserant, repudiata Joannis apocalypsi, 
eaque per singula capita exagitata, affirmasse Cerinthum 
istius libri verum auctorem fuisse, sed cum magnae aucto- 
rtatis nomen ad faciendam fidem commento suo vellet 
prefigere, eidem Joannis titulum indidisse. ** Ouippe 
* hanc, inquiunt" (verba affero Dionysii) * Cerinthi opi- 
*€ njonem fuisse, ἐπίγειον ἔσεδγοι τὴν τοῦ Χριςοῦ βασιλείαν, et 
ἐς jn iis maxime rebus, quas ipse utpote carnalis et volup- 
** tatibus corporis deditus precipue concupiscebat, hesu- 
. * rum, in ventris scilicet, et eorum qua sub ventre sunt 
* satietate, id est, in cibis ac poculis, καὶ γάμοις, et in iis 
* quibus ista honestius parari posse existimabat ; festis ni- 
“ὁ mirum et sacrificiis et hostiarum mactationibus." Hec 
Dionysius, statim post hoc Caii fragmentum ab Euse- 
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bio adducta, (iterumque ab eo in lib. vii. cap. 25.) ut cuivis 
facile fuerit suspicari, inagnum virum Dionysium ista Caii 
verba, inter alia auctorum loca, sibi proposuisse, Adheec 
dici possit, sensisse (falso tamen, imo falsiseime) genuinze 
apocalypsis adversarios cum veteres tum recentiores, satis 
convenire librum illum cum terrenis carnalibusque Cerin- 
thi opinionibus. Et multi profecto viri docti in ea senten- 
tia fuerunt, ut statueretur Caius Joannis apocalypsin re- 
vera significasse. lta verbi gratia, Lardnerus De Hist. 
Evang. Fide. part. i1. lib. 1. cap. xli. δ. 16; sed et alii 
etiam plerique, teste Stoschio De Canone Librorum N. T. 
δ. Ixi..p. 195. et Keilio in nota ad ed. novam Fabriciance 
Biblioth. Gr. tom.iv. p.792... | 

Attamen dignum hoc est observatu, Theodoretum in 
Haeret. Fab. Compend. lib. i. cap. 3. ubi non tantum de 
Cerinthi revelationibus mentionem fecit, sed et quse Eu- 
sebius laudaverat Caii Dionysique loca. sibi evidenter 
proponit, isthsc scripsisse ; οὗτος (Cerinthus) χαὶ ἀποχα- 
Aó(jeis τινας ὡς αὐτὸς τεϑεάμενος bmAcaro. Tanquam si illa 
Caii yerba apud Eusebium, ἀλλὰ καὶ Κήρινϑος ὁ b ἀποκα- 
λύψεων ὡς ὑπὸ. ἀποςόλου μεγάλου γεγραμμένων, de Cerintho 
venditante; seipsum ut magnum apostolum, non tanquam 
alii cuipiam doctor: revelationes a se fictas adscribente, in- 
tellexerit.. Qui fortasse fuerit haud aliena a:mente Caii in« 
terpretatio. Ita de Montahista quodam Themisone nomic 
nato hoc áit AporLLoNivs apud Euseb. lib. v. Hist. c. 18. 
ὡς μάρτυς καυχώμενος, ἐτόλμησε μιμούμενος τὸν ἀπόςολόν, καϑο- 
λικήν Tia συνταξάμενος ἐκιςολὴν, κατηχεῖν μὲν τοὺς ἄμεινον αὐτοῦ 
“τοξιςευχότας. | | So. 

. Quicquid autem hac de re statuatur, existimeturne Cai- 
us, necne, ad Joannis apocalypsin spectasse, obiter com» 
memorare mihi liceat, librum hunc omni veneratione dig- 

num, a novem saltem auctoribus tanquam ϑεύπνουςον ad- 
ductum fuisse, qui quidem omnes aut vetustiores Caio, 
aut ipsi equales fuerunt; contraque adeo vecordes fuisse 
nonnullos ex adversariis hujus libri, 4logorum nomime ab 
Epiphanio appellatos, ut non tantum apocalypem Cerinthi 
esse dixerint, a cujus decretis notissimis de persona Jesu 
Christi, atque creatore mundi, isthoc opus plurimum dis- 
tabat, sed etiam eidem heretico Joannis quoque evangeli- 
um, librum.Cerintho oppositum, adscribere haud vereren- 
tur. Vid. Her.li. num. 3. Edidit porro S. Hippol sub 
Caii tempora pologiam pro Apocalypsi et Evangelto Joan- 
nis, testibus cum LHebediesu in Catalogo Libb. Chaldeeo- 
rum p. 17. tum Statua Hippolyti, in qua imscripti suiit 
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operum ejus tituli, Rom: olim effossa. Qus forsitaü 
defensio adversus Alogos istos suscepta est; nam Hippo- 
lyà Capita adversus Caium ab eodem Hebediesu comme- 
morata huc pertinuisse af&rmare nolim, etsi suspicionem 
inoveant. 

P. 6. 1. 20. Ἦλϑε δὲ εἰς ἡμᾶς---ρὸς Πρόκλον] Cataphrygarum 
secta in.duas partes divisa est. alterius princeps fuit Pro- 
clus, alterius 7Eschines, ut scribit Tertullianus de prze- 
scriptione hereticorum in fine. Qui Proclum sectabantur, 
dicebantur οἱ xarà Πρόκλον, teste ibidem Tertulliano. Ex 
quo apparet Grecum hominem fuisse. Accedit quod 

ius adversus eundem Proclum Grece scripsit. Quare 
non assentior Baronio, qui hunc Proclum eundem esse 
vult eum Proculo Afro Latino Grammatico, cujus memi- 
nit Capitolinus. Ceterum Proclus Montanista insignem 
librum scripserat adversus Valentinianos, ut scribit Ter- 
tullianus in libro adversus Valentinum. VaAtEsrivus. Cu- 
jus notam de hoc Caii dialogo initio collocavi. 

Ibid. 1. 23. καινὰς] xévag solenni permutatione MS. Nor- 
folc. Alteram invenit lectionem, que melior est, in codd. 
suis Rufinus. Is tamen τοῦ δι᾽ ἐναντίας pro τῶν δὲ᾽ à. legisse 
videtur. De his vero novis scriptis videsis Fabricium 
supra ad Hieron. De ΚΓ τὶς Ill. ad pag. 3. cui consentit 
Tillemontius Mem. Eccl. tom. iii. in Caio. pag. 76. ed. 
Bruxell. | 

Ibid 1. 26. λοιπαῖς. Eusebius statim post addit: ἐπεὶ καὶ 
él; δεῦρο exapd Ῥωμαίοις τισὶν, οὐ νομίξεται τοῦ ἀποςόλα τυγχά- 
γῶν. Ubi hec Valesius. Eusebius supra in lib. iii. cap. 3. 
de Pauli Epistolis disserens, ait quosdam Epistolam ad 
Hebreos ut falsam rejecisse, asseverantes Romanam 60" 
clesiam de ejus epistole auctoritate dubitare, πρὸς. τῆς 
Ῥωμαίων ἐκχλησίας ὡς μὴ Παύλε 4cav αὐτὴν, ἀντιλέγεδϑοι φήσαν- 
τες. Rufinus in utroque Eusebii loco Latinos vertit. Hie- 
ronymus tamen in catalogo Homamos interpretatur, ubi 
de Caio. JDecimam quartam, inquit, quee fertur ad He- 
brceos, dicit non ejus esse. | Sed et apud Romanos usque ho- 
. die quasi Pauli apostoli non habetur. Inter Romanos 
scriptores qui ita censuerunt, numerari potest Hippoly- 
tus Portuensis episcopus. Hic enim in libro adversus 
hzreses, Epistolam ad Hebreos Pauli apostoli non esse 
affirmavit, teste Photio in bibliotheca cap. 121. Hsec 
 VALESIUS. Δα Fragmentum Dx CawoNz ScniPTU- 
RA, admoneo fieri posse, ut Hippolytus, prout olim ma- 
ister ejus Irencus, hancce epistolam si minus tanquam 
aulinam, at inter libros sacros receperit. Ceterum etsi 
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Fabricius, quod ante vidimus, ad Hieromymum suum nota- 
. vit, scribere debuisse eum post Eusebium apud Romanos 
uosdam, non apud Romanos ; de suis ipsius temporibus 
id loqui poterat Hieronymus, quippe. qui testatus. alibi 
est, Latinorum consuetudinem non recipere hanc episto- 
lam inter scripturas canonicas. Ep. ad Dardanum p. 69. 
ed. Froben. quo tamen ipso loco dicitur suscepta ea fuisse 
semper a Grzcis, tanquam si Pauli apostoli fuerit. | 

P. 7.1. 5. Φασὶ γὰρ &c.] Eusebius haec preemisit : Té 
ἔν τινος (scil. ex orthodoxis quidem et ecclesiasticis aucto- 
ribus, sed Eusebio ignotis) σπουδάσματι κατὰ τῆς ᾿Αρτέμωνας 
αἱρέσεως τσοπονημένω, ἣν αὖϑις ὁ ἐκ Σαμοσάτων Παῦλος, xaJ 
ἡμᾶς ἀνανεώσαδγοι τποεπείραται" φέρεταί τις διήγησις ταῖς ἐξεταξο- 
μέναις ἡμῖν προσήκουσα ἱςορίαις. τὴν γάρ τοι δεδηλωμένην αἵρεσιν 
Ψιλὸν ἄγϑρωπον γενέδγαι τὸν Σωτῆρα φάσκϑσαν, οὐ τοροπολλῶ νεῶν 
τεριδϑδεῖσαν διευϑύνων" ἐπειδὴ σεμνύνειν αὐτὴν ὡς dy ἀρχαίαν οἱ ταύ- 
τῆς ἤδελον εἰσηγητώ" πολλὰ καὶ ἄλλα εἰς ἔλεγχον αὐτῶν τῆς 
βλασφήμου ψευδηγορίας πσαραϑεὶς ὁ λόγος, ταῦτα κατὰ λέξιν igo- 
ῥεῖ. ΦΑΣΙ γὰρ΄ ὅτο.. Porro in cujusdam ex illis auctoribus 
libro adversus Artemonis hereswm. elaborato, quam Paulus 
&Aamosatensis nostris temporibus renovare aggressus est : 
exstat quedam narratio, historie quam pree manibus habe- 
enus valde accommodata. | Supradictam enwn heresim quee 
Christum merum hominem. esse dicebat, ante paucos annos 
invectam esse coarguens auclor ille, quandoquidem. sectee 
illius principes vetustisssmam illam esse jactabant : post 
alia multa adversus impium. eorum. mendacium. adducta, 
hec ad verbum refert. AFFIRMANT enim ὅς. Übi hee 
annotavit Valesius : Nicephorus in libro iv. cap. 21. hunc 
librum auctoris ignoti inscriptum esse dicit μικρὰν λαθύριν-- 
Soy. Photius.autem in bibliotheca capite 48. Caium hujus 
libri auctorem facit.. τοῦτον τὸν Γάϊον τρεσδύτερόν φασι γεγε- 
ψῆδ)οι τῆς xaTa Ῥώμην ἐχκλησίας, συντάξαι δὲ xal ἕτεραν λόγον" 
ἰδίως κατὰ τῆς ᾿Αρτέμωνος αἱρέσεως, &c. Hic est ipse liber cu- 
jus fragmenta hic profert Eusebius, quem tamen a laby- 
 rintho Photius aperte distinguit. Sed Nicephori senten- 
tiam confirmat Theodoritus in libro ii. hzreticarum fabu- 
larum capite quinto: ubi agens de Theodoto coriario, 
eamque de Natale episcopo referens historiam quam hic 
narrat Eusebius, ex libro qui parvus labyrinthus dicitur, 
illam esse depromptam testatur. VALES1US. 

Ostendere conati sunt multi viri doctissimi, Pearsonius, 
Lemoynzus, Cavius, alii, hoc scriptum adversus Artemonis 
bzresin, quod quidem titulo Parvi Labyrinthi insignitum 
fuisse testantur Theodoretus Nicephorusque, Caii hujus fu- 
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isse,: Photium enim aiunt, sed alio quidem loco, hunc La-- 
byrinthum Caio attribuisse. Nihilominus a Caio abjudi-: 
candum opus esse, vel certe rem in dubio relinquendam, 
censeat cum Fabricius ad Hieron. supra, tum Lardnerus. 
De Hist. Evang. Fide part. ii. lib. iii. cap. 32. ὃ. 1. propa. 
terea quod ignorasse auctoris nomen Eusebius Hierony- 
musque et Theodoretus videantur. Imo vero Photii ipsius 
verba, quem solum secuti opus Caio attribuunt, rem non: 
ex propria ipsius Photii, sed aliena tantum sententia edis- 
serunt. Verba Photiana a Valesio supra adducta in pre- 
sens omitto; sed illa altera ex eodem capite a ceteris exci- 
tata quibusdam debentur annotationibus, quas in opere De 
Causa Universi Photius invenerat adscriptas. Potest tamen 
fieri, ut. veteres critici, qui Caii esse hunc librum Laby- 
rinthum vocatum dixerunt, recte id fecerint, scripti enim 
neque tempus nec indoles huic opinioni refragatur. Sal- 
tem zquali cuidam Caii adjudicari debet, ut ex verbis 
ipsius scriptoris evidenter patet, quippe qui de re que 
Zephyrini tempore contigit, ita locutus est ; ὑπομνήσω γοῦν 
τοολλοὺς τῶν ἀδελφῶν πρᾶγμα EQ ἡμῶν γενόμενον. Νατάλιος----οὐ 
“άλαι.» ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων γενόμενος καιρῶν. Μιά. supra ad 
pp. 8. εἶο. Obiit véro Zephyrinus Romanus episcopus cir- 
citer an. 216. Ait quidem Phorius in loco a Valesio ad- 
ducto narratum esse a quibusdaii, scripsisse Caium alium 
reeterea librum contra Ártemonis heresim ; sed profecto 
bunc librum diversum esse a Parvo Labyriutho, si modo 
omnia auctorum testimonia, et fortasse ipsius Photii verba, 
nam minime liquida ac distincta sunt, inter se conferantur, 
vix credendum est. At vero probabiliter quidem conten- 
dere quis possit, opus, de quo agimus, Parvum Laby- 
rinthum, adscribendum Hippolyto esse, a nemine tamen 
adhuc, quod sciam, in hac parte commemorato. In cata- 
logo enim marmoreo operum ejus, Romz medio szculo 
decimo sexto reperto, adscribitur ei Liber contra Platonem 
de Universo, Photiani autem critici, de quibus paulo supra, 
auctorem aiebant Parv? Labyrinthi fine operis sui testa- 
tum reliquisse scriptorem se esse Libri de Universo. Án 
vero idem fuerit atque iste, id sibi nondum liquere, ait 
Photius. [stud autem opus Caio vindicabant iidem critici, 
quippe qui Labyrinthum a Caio compositum fuisse sta- 
.tuebant. Sed bac de re infra ad harum notarum finem, 
Cum vero aliqui olim, teste eodem Photio, dixerunt, 
Origenem fuisse scriptorem Labyrinthi, id "Theodoretus 
haud verum esse, judicavit. Priusquam enim summam 
colligit historiz, qua sequitur, de Natali, atque corrup-. 
^ c2 | 
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tione librorum sacrorum ab hereticis tentata, hec ait ;: 
Κατὰ τῆς τούτων (Artemonis atque Theodoti) αἱρέσεως ὁ 
σμίκρος συνεγράφη Λαβύρινϑος, ὅν τινες ᾿Ωριγένους ὑπολαμθάνουσι. 
αοίημα, ἀλλ᾽ ὁ χαρακτὴρ ἐλέγχει τοὺς λόγοντας. lib. i. Heeret.. 
Fab. cap. 5.. | 
- Ceterum de Labyrinthi titulo hec habet Lemoynseus, 
Var. Sacr. tom. ii. p. 942. ** Labyrinthus parvus, non pro- 
*f prie a forma, sed a rationum pondere et vi nomen sor- 
ἐς titus videtur, quze ita adversarios stringebant, ut ab illa- 
* rum flexibus non possent se liberare, et quocunque se 
€ verterent, irretitos cogerentur se profiteri. Unde voca- 
« tur σπούδατμα τπεπονήμενον. Eus. lib. v. cap. 28. magna 
* arte et labore adornatum." Utrum autem contra ἅν 
temonem sua direxerit auctor hujus libelli, questionem 
movet cl. Wesselingius, Probab. cap. 26. qua de re postea 
ad Antiocheni Concilii fragmenta, in quibus Artemon 
commemoratur, plura dicemus. Is interea, recte, opinor, 
monuit, non necesse esse, ut Eusebii verba ita alligentur, 
quasi Artemon ipse a scriptore impugnatus esset, etsi con- 
taretur ab eo haeresis, quz Artemonia postea appellata 
est. Certe in his F entis Theodotus tanquam hzresis 
τῆς ἀρνησιϑέου auctor incusatur, non Ártemon. Et mox 
quoque post primam ῥῆσιν adductam ait Eusebius de li- 
belli scriptore, τροστίϑησι δὲ à τὸ προειρημένον συντάξας περὶ 
τοῦ κατάρξαντος τῆς δηλωϑδείσης αἱρέσεως βίδλιον, καὶ ἄλλην &c. 
Sit sane ita, vix illud tamen ex Eusebio colligere quis 
oterit, existimasse eum, Ártemonem ad tempora sua, 
band minus atque Paulum illum Samosatenum, perve- 
nisse. Consulas verba ejus initio hujus note posita. — - 

P.7.1.8. τῶν Βίκτορος xoóvov] χρόνων và» Βίκτορος MS. 
Bodl. seu Savil. 

Ibid. l. 9. ἀπὸ δὲ τοῦ διαδόχου αὐτῷ ΖεφυρίνΒ, τταρακεχαράχ- 
Saj] Sed αὖ ejus successore Zephyrino fuisse adulteratam. 
Quod cum Valesius Latine ita. reddidit, a Zephyrin: autem 
Zemporibus, qui Victori successit, adulteratam fuisse, non 
satis expressit hoc ipsimet Zephyrino ab Artemone ejus- 
que asseclis fuisse objectum. | Ánonymus Zephyrino z- 
qualis, quem Caium nonnulli putant, mendacia Ártemonis 
et asseclarum refellens, ubi Justinum, Miltiadem, Tatia- 
num, Clementem, Irenzeum et Melitonem recensuit ; alios- 

ue tacere se indicavit, in quorum scriptis pariter Christus 
| Deus simul et homo przdicatur : eos summe impuden- 
"£12 arguit, quod Victorem impietati suze consensisse glo- 
riabantur, atque hac ratione confutat : Si, μέ atunt, Victor 
eadem sentiebat quee illorum docet smpietas ; cur Theodo- 
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€um opinionis illius auctorem ab ecclesia removit ? Unde 
cenficitur, eos non solum Victoris temporibus, sed et Vic- 
tori ipsi calumnia imposita, sanctum illum papam per- 
versz doctrinz suc assertorem mentiri non timuisse. His 
igitur consentanea loquitur Eusebius, cum hereticos eos- 
dem inducit affirmantes, veritatem ab ipso Zephyrino Vic- 
toris successore primum fuisse adulteratam. — Nec alia vi- 
detur ratio, cur illum veritatis adulteratorem esse calum- 
niarentur, nisi quia. eum acriorem experiebantur seu per- 
versitatis suse hostem, seu divinitatis Christi defensorem. 
Tanto ejusdem deitatis tuends» studio accendebatur, ut 
cum Confessor quidam Natalis nomine ad Theodotianos 
Christi Dei adversarios defecisset, egerrime, ac nonnisi 
multis sincere poenitentite ejus indiciis victus, adduci po- 
tuerit, ut eum ad communionem admitteret. PETRUS 
CousTANT. ad Hom. Pontif. Epistolas, in quibus hzc 
posuit ad pag. 107. Zephyrinum Victori in cathedra Ro- 
manz ecclesiz successisse circiter annum Christi ducen- 
tesimum, consentiunt omnes. 

P. 7.1. 13. τορεσθύτερα] τρεσθυτέρων Niceph. quod melius 
videtur. Mox apud eundem articulus deest ante ἔϑνη, 
contra post Tari&voy additur τε. STRoTH. Quum lucidior 
sit altera lectio et veritati ipsi forsan propior, non assen- 
tiendum est Strothio de voce «gssGvrégoy. In Nicephoro 
quoque abest xai ante Tari&ye, semperque scribitur Bíxro- 
pos, quod przstant, cum Gruteri Lectiones, tum coder Ba- 
rocc. qui numero 142..in Catalogo MStorum Bodleiance 
Bibliothece signatus est. Ceterum propter voces hic re- 

titas, τῶν Βίκτορος xpóvov, omissa fuisse in Rufini veteris 
interpretis codice verba videntur omnia, quz interveniunt. 

Ibid. 1. 16. Κλήμεντος] Clementem esse Romanum, non 
autem Alexandrinum, qui hic commemoratur, paullum 
abest quin dicam ostendere verba illa συγίράμματα eso 6ó- 
Tepa τῶν Βίκτορος χρόνων. Hic enim Victor Romane urbis 
episcopus anno 185. in locum Eleutheri subrogatus fuisse 
a plerisque statuitur. Certe Victoris temporibus haud 
antiquior jure dici poterat Clemens Alexandrinus. Ve- 
runtamen nihil affirmo. 

Ibid. l. 19. ψαλμοὶ δὲ ὅσοι καὶ ὠδαὴ ἀδελφῶν ἀπ᾿ ἀρχῆς ὑπὸ 
zig o γραφεῖσα!] ἀπαρχῆς ed. Steph.. ex Regio quidem MS. 
Scribendum est ἀπ᾿ ἀρχῆς ut habet codex Med. Fuk. Savil. 
et Nicephorus. Porro ex his verbis apparet morem fuisse 
antiquissimum in ecclesia, hymnos et psalmos in honorem 
Christi componere. Certe Plinius in Epistola ad Traja- 
num auctor est, Christianos in unum convenientes Christo 
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hymnos canere consuevisse. De. his psalmis ét hymnts 
intelligendus videtur Hippolytus in. oratione de consum- 
matione mundi sub finem. τὸ ςόμα. ὑμῶν «pg δοξολογίαν καὶ 
αἶνον xo) ψαλμοὺς o) ὠδὰς πνευματιχὰς ηὐτρέπισα λαλεῖν. : Hu- 
jusmodi hymnus in honorem Jesu Christi ἃ Clemente 
Alexandrino compositus exstat ad, finem ejus librorum qui 
pedagogi inscribuntur. VALESIUS. Pro ὅσοι mavult ἢ 
gere ὅσιοι cl. Whitaker. in nupero libro vernacula lingua 
scripto De Zrianismi Origine ad p.294. Sed lectionem 
ego receptam retineo, quam codices omnes atque vetus 
interpres Rufinus agnoscunt; verbaque ψαλμοὶ δὲ ὅσοι &c. 
hunc in modum vertenda esse censeo, Psalmi autem quot- 

uot sunt &c. In hymnis autem ab hoc antiquo auctore 

ictis recensendum putat vir doctissimus Thomas Smithus, 
Collegii S. Magdalene magnum olim decus, hymnum 
ilum pene divinum, qui Matutinus Grecorum dicitur, 
atque hodie juxta ritus ecclesie Anglicane post recepta 
elementa consecrata recitari solet. Vide Miscell. ejus 
tom. I. p. 137. Ejusdem fere antiquitatis censet Smithus 
esse hymnum Vespertinum ; quod quidem carmen S. Ba- 
silius Magnus antiquum vel suis temporibus fuisse testa- 
tur in Lib. De Spiritu S. cap.29. Hoc idem igitur, in quo, 
juxta ac priore illo carmine Matutino, SS. Triadis laudes 
celebrantur, cum talem tantumque habeat antiquitatis su: 
testem, postea ad finem opusculorum tertii hujus s:culi 
apponam, etsi possit etiam vetustius esse ipso hoc szculo 
canticum, quod a S. Basilio διὰ τὴν τοῦ χρόνου ἀρχαιότητα 
adducitur. Sanctus interea apostolus apud Ephesios suos 
et Colossenses hymnorum 1n laudem Christi Domini 
mentionem facere videtur. Vid. Eph. v. 19. et Coloss. iii. 16. 
Imo vero δοξολογίαν ipse eidem, ni fallor, offert in cap. ult. 
KEpistolee ad S. Timotheum posterioris ad comm. 18. Con- 
fer comm. 1. et 8. Cons. et Zpoc. v. 13. et vii. 10, 17. et 
2 Pet. ipso fine epist. Ceterum hoc notandum est, Hip- 
polyti opus .De Consummatione Mundi. a Valesio modo 
commemoratum ab omnibus fere vocari in dubium, ut ait 
Cavius Hist. Lit. tom. I. p. 108. 

| P. 8. 1. 2. ϑεολογοῦντες Ut supra, ἐν οἷς ἅπασι ϑεολογεῖται 
Χριςός. Ita et fine ipso lib. quarti Contra Celsum Orige- 
nes: Θεὸς δὲ δοίῃ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῶ, ὅς ἐς! Θεὸς λόγος X σοφία x, 
ἀληϑεία x, δικαιοσύνη, xa] exay ὅ, τι worà ϑεολογῶσαι «spl αὐτοῦ 
“φασιν ἱεραὶ γραφαὶ, ἄρξαδγαι ἡμᾶς xa] T8 τοέμπΊου τόμου, ἐπ᾿ ὠφε- 
λείᾳ ὅτο. p. 577. ed. Delaruan. Mox deest vox ἐτῶν in .MS. 
JBodl. 


ε Ibid. 1. 4. τοὺς μέχρι Βίκτορος) χρόνους addunt NNiceph. et 
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Gruteri Leclt. paullo superius articulus ante λόγον deest 
apud Niceph. STROTH. χρόνου Margo exhibet exemplaris 
Jonesiani ἃ Readingio allati. ! 
. P.8.1. 5. καταψεύδεδδαι] καταψεύσαδγαι Niceph. mox idem, 
Θεόδοτον τὸν σκυτέα τὸν μετ᾽ ᾿Αρτέμωνα ἀρχηγόν. Sine dubio 
per contemtum σκυτεὺς, ut supra Marcion ναύτης dictus 
est. SrTRoTH. . Scil. in RHoDpoNis Fragmentis ad p. 349. 
Habent Codd. quoque Bodl. et INorfolc. (Θεόδοτον τὸν σκυτέα 
hoc ordine verborum. Cum vero etiam infra ad. pag. 9. 
lin. 3. post hujus Theodoti nomen τοῦ μετ᾽ ᾿Αρτέμωνα scri- 
bat Nicephorus pro τοῦ σχυτέως. videtur ipse ultro voces 
μετ᾽ ᾿Αρτέμωνα hoc quoque loco addidisse. Dubito autem, 
an τὸν σκυτέα per contemptum, ut loquitur Strothius, po- 
suerit auctor, cum id posset adjicere, ut distingueretur 
Theodotus hic coriarius a discipulo ejus Theodoto trape- 
zita, quem infra nominavit. De hoc porro Theodoto co- 
riario, sive majori, intelligendus est Hippolytus, qui flo- 
rens sub teinpora quibus libelli hujus scriptor vixit, in 
opusculo Contra Noetum, discipulos Noeti Patripassianos 
dictos verbis ait S. Scripture ita uti, quemadmodum usus 
fuisset Tbeoxlotus, ἄνϑρωπον συνιςᾷν Ψιλὸν (Christum) βουλό- 
μενος. Cap. iti. p. 7. tom. ii. ed. Fabricii. 
- Ibid. 1. 7. τὸν ἀρχηγὸν καὶ ττατέρα] ** Quod dicit auctor 
* apud Eusebium, defectionis illius Deum abnegantis ar- 
** chitectum ac parentem (Theodotum) qui primus Chris- 
** tum nudum esse hominem asseruit, voluit, opinor, hunc 
* primum inter 1inere Christianos, hoc est Christianos ex 
* gentibus dogma illud asseruisse; cum priores istiug 
* blasphemi:e assertores fere sub Christiana professione 
* Judaismum propugnarint." Hec Bullus in Judicio Ec- 
clesice Cathol. cap. iii. pag. 26. a READING. adductus. Ad. 
das. utiliter Pearsonii y indic. Ignat. part. ii. ad fin. cap. 2. 
. Ibid. τῆς ἀρνησιϑέου &mogacia;] S1 conferas illud Patrum 
Antiochenorum in Synodica Epistola apud Eusebium lib. vii. 
cap. 30. de Paulo Samosateno, τοῦ xal τὸν Θεὸν τὸν ἑαυτῶ καὶ 
Κύριον ἀρνουμένου, cum S. Jud:e verbis ad conum. 4. vix du- 
bito quin existimes, receptam apostoli lectionem inde 
nonnihil firmari, tum vero verba, 81 genuina sint, causam 
fuisse et originein, ut ἡ ἀρνησίϑεος &mogacia hwresis Anti- 
Trinitariorum appellaretur. Mox εἰσάγονϊα pro εἰπόντα scri- 
bitur in codice Norfolc. ibi vero vertit Rufinus, qui primus 
Rome ausus est dicere purum hominem fuisse Christum. 
Deinde ἀπέδαλε pro ἀπέδαλλε MS. Norfolc. et Niceph. 
Ibid. 1l. 26. Ὑπομνήσω γοῦν «σολλοὺς &c.] Inter hanc atque 
priorem ῥῆσιν posuit verba, quee sequuntur, Eusebius, Kai 
C4 
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τὰ μὲν κατὰ τὸν Βίκτορα τοιαῦτα. τούτου δὲ ὅτεσι δέκα epogáyrog: 
τῆς λειτργίας, διάδοχος καϑίςαται Ζεφυρῖνος. ἀμφὶ τὸ ἔννατον τῆς. 
ΣΣεδήρου βασιλείας ἔτος. τορος ἴϑησι δὲ ὁ τὸ τσροειρημένον συντάξας. 
«“ρὶ τοῦ κατάρξαντος τῆς δηλωθείσης αἱρέσεως βιδλίον, καὶ ἄλλην 
κατὰ Ζεφυρῖνον γενομένην σρᾶξιν, ὧδέ «aro αὐτοῖς ῥήμασι γράφων" 
"TIIOMNHZOQ γοῦν πολλοὺς &c. 4c de Victore quidem tita 
se res habet. (Qui cum decem annis Sacerdotium admini- - 
strasset, Zephyrinus ei successor substitutus est, anno prin- 
cipatus Severi circiter nono, Porro idem :lle qui supradic- 
tum librum de luweresis illtus auctore composuit, aliam quo- 

ue rem Zephyrini temporibus gestam adjungit his verbis. 

ACINUS, inquit, &c. Habent eigs; pro πολλὸς Chris- 
tophorsoni Lectt. et Inter | 

P. 8. 1. 26. ἐφ᾽ ἡμῶν] Tillemontius Mem. Eccl. tom. v. in 
Caio, vertendum propter sequentia ait, non, nostro tempore, 
sed apud nos. Certe ita vertunt vetus interpres et Christo- 
phorsonus, sed hujus significationis exemplum desidero. 

" Ibid. 1. 28. Νατάλιος ἦν τὶς] Nescio an hic sit Cecilius 
Natalis, qui disputatione Octavii Januarii coram Minucio 
Felice Rome babita, ad Christi fidem conversus est, ut 
scribitur in, dialogo Minucii Felicis. Nomen certe conve- 
nit, et tempus atque professio. VALESIUS. Νατάλιος τὶς 
ἦν ordine mutato .MS. Norfolc. et Cod. Barocc. 142. de 
quo MSto ad HEGrEsiPPUM nos supra ad pag. 211. vol. I. 
P. 9. 1. 1. οὗτος] μὲν addunt Christoph. Lectt. STRoTM. 
' Ibid. ]. 2. ᾿Ασκληπιοδότου) ᾿Ασκχληπιάδου MS. Norfolc. et 
Theodoretus hb. ii. Heret. Fab. cap. 5. Cumque infra 
vir idem ut videtur, in omnibus Eusebii codicibus atque 
in Theodoreto Jsclepiades nominetur, etsi eo quoque - 
loco Nicephorus Rufinusque habeant J4sclepiodotum, ma- 
hm hic quoque legere z4sclepiadem, potius quam infra 
cum Stróthio ᾿Ασχληπιοδότε, quod rejiciunt Eusebii codices 
et Theodoretus pro 'AexAxziaós recipere. Nomen utrum- 
ue apud auctores obvium. 

Tbid. 1. 7. κληρωδῆνοι!] x^x3:»aJ ed. Steph. Ita scriptum 
prefert codex Regius, cui consentit: Rufini interpretatio. 
Sed quatuor reliqui codices Maz. Med. Fuk. et Savil. 
scriptum habent χληρωθῆνα. V ALEsIUS. Non displicet 
quod apud Rufinum, zominaretur ; ex quo et liquet eum 

rece legisse κληϑῆνα. Neque vero obscurum est Natali 
vanum episcopi sine re nomen indultum fuisse, cum non 
esset inter illos hereticos episcopus qui ei ordinationem 
conferre posset. Hinc non alicujus urbis, sed Acresis zi- 
lius episcopus nuncupatus est. Quocirca et infra dicitur 
prima cathedra insignitus, non quia episcopus aliquibus, 
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sed quia toti hzresi presideret. CousrANT. qui, ut modo 
docui, in Epistolis Rom. Pontif. ad pag. 110. hanc locavit 
historiam. In MS. quoque Norfolc. et Barocc. codice, cu- 
jus supra mentionem feci, scribitur χληϑῆνα!. Sed pro al- 
tera lectione xA»po35»aj testes addidit Strothius Cod. Peneti 
Lectt. ed. Genev. Marg. Christophorsonique Interp. quibus 
"adjungendus.est Margo exemplaris Stephanianc ed. in 
Bodleiana servati. 

P. 9. 1. 8. μηνιαῖα δηνάρια gy.) Quinque circiter libras An- 
glicze monete hec summa valebat. Theodoretus vero, ubi 
supra, ὑπέογοντο δὲ παρέξειν αὐτῷ σοεντήχοντα καὶ ἑκατὸν xa 
ἐχάςην ἡμέραν δηνάρια, promittebant autem illi daturos se in 
singulos dies denarios 160. Post illum Nicephorus quoque, 
δηνάρια δὲ ἑκατὸν καὶ arevroxovra xa3 ἑκάςην ὑπιογνοῦντο παρέχειν 
αὐτῷ. Sed diurnum fuisse, haud menstruum, hocce sala- 
rium, vero absimile est. Vetus habet interpres menstruc 
praestationis. | 

Ibid. 1. 9. δ᾽ ὁραμάτων) ““ Istiusmodi visionum exempla 
* alia apud tertii etiam sseculi scriptores, eosque proba- 
*€ tjssimze fidei, non pauca reperuntur. ua de re videsis 
*€ doctissimi Dodwelli Dissert. Cyprian. 1v. ad Epist. 9." 
Bullus Judicio Eccles. Cathol. cap. iii. p. 27. a READING. 
allatus. In Dissert. quoque sua in [rencum secunda $. 45. 
de hac ipsa agit historia Dodwellus. ^Coustantiusque, 

ui vertit, reprehendebatur in visis, et infra, sed cum visis 

lis obtemperare negligeret, ad locum hzc ait ; ** Rufinus, 
ἐς vertit, admonelatur in somniis. Valesius vero, corripie- 
« latur in somnis ; et infra, sed cum nocturnas ejusmodi vi- 
*€ si;nes negligeret ; quo in loco Rufinus non addidit noc- 
ἐς furnas. ln utroque loco placuit littere Grece adhz- 
ἐς rere, in qua nihil est unde somniantine, an vigilanti 
€ hec visa ostensa sint, conjectemus. Immo Petrus Gil- 
* ]Jius in Lexico observat τὸ ὅραμα, quo constanter utitur 
ἐς Anonymus, de visis vigilantium proprie dici." At vero 
nocte verberatus fuisse Natalis dicitur. — Et qui simi- 
lem prorsus narrationem literis consignavit Beda de cor- 
repto flagellis a Petro apostolo Laurentio Cantuarensi 
archiepiscopo, rem ita narrare coepit. Cum vero et Lau- 
rentius Mellitum Justumque secuturus, ac Britanniam esset 
relicturus, jussit ipsa sibi nocte tn ecclesia beatorum aposto- 
lorum Petri et Pauli, de qua frequenter jam diximus, stra- 
tum parari, in quo cum post multas preces ac lacrymas ad 
Dominum pro statu ecclesice fusas, ad. quiescendum membra 
posuisset atque obdormisset, apparuit ei beatissimus apo- 
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stolorum princeps, et multo illum tempore secrete noctis 
flagellis artioribus afficiens, sciscebatur, &c. Laurentius. 
mox mane facto venit ad regem, et retecto vestimento 
quantis esset verberibus laceratus, ostendit. Hc, scripta 
fortasse ad exemplum vetustioris narrationis cujus quidem 
veritas nixa est fide atque judicio Natalis, narrantur apud 
Bedam lib. 11. Hist. Eccl. Gent. Angl. cap. vi. 
P. 9. 1. 9. πολλάκις] Abest ab ed. Steph. SrTROTH. 
.: Ibid. 1. 10. ὁ γὰρ εὐσπλαγχνος Θεὸς καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
Χριςὸς) Formula est apud S. Cyprianum qui medio hoc 
$eculo scripsit, satis obvia, Dominus et Deus noster Jesus 
Christus. 1ta iisdem quoque temporibus Fortunatus, unus 
ex episcopis tertii de baptismo Concilii Carthaginiensis, 
qui loco decimo septimo protulit sententiam, hoc modo 
locutus est,. Jesus Christus Dominus et Deus noster, Dei 
Patris et Creatoris Filius, super petram cdificavit ecclesiam 
suam, non super haresin. p. 233. Op. Cypriani ed. Oxon, 
Vide et in eodem Concilio ad numeros xxix. et xlix. alios 
duos episcopos similibus vocibus utentes, tum vero partem. 
illam S$ynodice Epistole Concilii Antiocheni, que ab Eu- 
sebio allata est in lib. vii. Hist. cap. 30. Illustratur auteim 
anonymi hujus scriptoris verbis S. Pauli illud in Ep. a4 
Titum cap. 11. comm. 13. προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα 
καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν "Ino 8 
Χριςοῦ. Quod solum Christum designare, olim intellexit 
S. Hippolytus, qui Irenzeum audivisse dicitur. Sic enim 
ille in fine ipso opusculi De fntichristo, προσδεχόμενος τὴν 
μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τοῦ Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ἐν 3j 
ἀναςήσας τοὺς ἁγίους ἡμῶν, σὺν αὐτοῖς εὐφρανθήσεται, δοξάξφων 
πατέρα. αὐτῷ 1j δόξα εἰς ἀτελευτήτες αἰῶνας τῶν αἰώνων. p. 33. ed: 
Fabricii. Porro ita Didymus Alexandrinus in opere nu- 
per edito, De Trinitate, lib. 111. cap. 2. ὃ. 16, Εἰ 78 μόνου 
Ge ἐξαίρετον τὸ ὑμνεῖδδοαι, μέγας Θεός" ἀναφϑέγ[ται ὃ ὁ Παῦ- 
Aog, τῇ μεγάλου C5 καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ “Χριςοῦ, &c. Ita 
et se habet titulus Homilice prims, qua S. Amphilochio 
adscribitur, Eig rà γένεϑλα τοῦ μεγάλου C8 καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριςοῦ. Denique in eundem modum locum inter- 
pretati sunt commentatores veteres, Chrysostomus, Theo- 
doretus, CEcumenius, aliique. Ex quibus omnibus hoc 
saltem colligitur, non nostrarum tantum dierum esse tale 
apostolice orationis interpretamentum.  Conferas et hic 
utiliter 2 Pet. 1. 1. et clausulam epistole ejusd. Cete- 
rum desunt verba καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰησᾶς Xpigóc, quae prae- 
stant cum omnes Eusebii codices, tum Rufini interpretatio 


IN CAII FRAGMENTA. 2 


«etus, in MSto Barocc. 142. ubi infra scribitur τῷ C5 pro 
Xpig8 ad p. 10. 1. 5. Codex continet Eusebit Historiaruta 
Excerpta, ut supra ostendi. 

P. 9. 1. 12. μάρτυρα τῶν ἰδίων ea3av] Coustantius, ubi su- 
pra, Rufini interpretationem adposuit, martyrem suum qui 
sibi in muliis passionibus testis extiterat. Sed magis ad men- 
tem scriptoris Valesius locum reddit. Atque hinc firmes 
illud S. Clementis Romani in Epistola ad Corinthios, τοῖς 
ἐφοδίοις τῷ C8. ἀρκούμενοι---καὶ à IIAOHMATA αὐτῇ ἣν πρὸ 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν. cap.ii ubi Patricius Junius σαϑήματα 1n 
μαϑύήματα mutatum voluit. 

P. 10. 1. 4. τὴν εὔσπλαγχνον ἐκκλησίαν] Ea vide, quee supra 
annotavi ad ΕΡ: 51. LuGD. ET VIENNENS. ad pag. 330. 

Ibid. l. δ. “πολλῇ το τῇ δεήσει χρησάμενον] De Poenitentium 
habitu gestuque vide Tertullian. de Pudicitia cap. 13. 
Item de Poenitentia c. 9. et Beveregium Annot. in Can. xi. 
Concilii Niceni Primi. p. 72. READING. 

Ibid. τοὺς μώλωπας ὧν εἰλήφει τοληγῶν] Valesius post Ru- 
finum addidit, fro Christi confessione. Et hic herendurmo 
Greco duximus: maxime cum flagellorum, quibus Nata- 
lis a sanctis angelis cesus est, proxima mentio, plagas pro 
Christi desertione potius, quam pro Christi confessione ac- 
ceptas hic intelligi postulet. CousTANT. 

Ibid. 1. 16. Γραφὰς μὲν ϑείας &c| Eusebius hec interpo- 
Suit, Τούτοις ἐπισυνάψωμεν καὶ aAAag ep) τῶν αὐτῶν τοῦ αὐτοῦ 
συγ[ραφέως φωνὰς τῶτον ἐχούσοις τὸν τρόπον" TPADAZ μὲν ϑείας 
&c. His adjyiciemus alia quoque ejusdem scriptoris de üis- 
dem luereticis verba, que sic habent : SACRAS quidem, 
inquit, scripturas &c. ες 

bid. ῥεραδιθργήκασι)] Vertit post Rufinum veterem inter- 
pretem Musculus corruperunt, Valesiusque adulteraverunt, 
et eimiliter Christophorsonus depraverunt. Dubitandum 
autem est, utrum hic verbo ῥαδιουργεῖν falsationis subjicia- 
tur notio, idemque prorsus intelligendum sit, quod post in 
ilis, ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἀφόδως ἐπέθαλον τὰς χεῖρας, λέγοντες ai 
τὰς διορϑωκέναι, lin. 9. pag. proxime sequentis. Ea enim 
qua postea dicuntur, suadere videntur, ut de prava potius 
sanctse scripture interpretatione, quam de corruptione 
ejus, postulari hzretici isti existimentur. Certe cum sig- 
nificatione τῆς σπαρερμηνείας idem verbum Irenaeus initio 
operis sui posuit; Καὶ διὰ τῆς σσανούργως, inquit, συγκεέχροτη- 
μένης τοιϑανότητος πσαράγουσι τὸν νοῦν τῶν ἀπειροτέρων, καὶ αἰχμα:- 
λωτίξουσιν αὐτοὺς, ῥαδιθργοῦντες τὰ λογία Κυρίου, ἐξηγητοὺὴ κακοὶ 
φῶν καλῶς εἰρημένων γινόμενοι. ἄν. Heres. vid. et cap. iii. 


lib. I. p. 17. ed. Massueti. 
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P. 10. 1. 16. σίςεως δὲ] δὲ et hoc loco et post abest a 
Nicephoro. apud eundem ordine mutato legitur, 4 τί A&ya- 
σιν aj 3eiaJ γραφώώ. STROTH. τε pro particula δὲ MS. Bodl. 
in quo codice scribitur δ᾽ ἠγνοήχασιν. B 

Ibid. ]l. 21. «πότερον συνημμένον ἣ διεδευγμένον] Quid sit σὺυν- 
ημμένον et quid διεξευγμένον, docent Dialectici. Pronuntiata 
que Stoici ἀξιώματα vocant, alia sunt simplicia, ut illud: 

tes est : alia non simplicia. Ex his que non sunt sim- 
plicia, alia sunt συνημμένα id est connexa, quz constant ex 
duobus diversis pronuntiatis; ut illud, δὲ dies est, lux est. 
Alia διεξευγμένα seu disjuncta : ut illud, au£ dies est, aut 
nox est. Vide Diogenem Laértium in Zenone. Sextus 
Empiricus τὸ συνημμένον definit, τὸ συνεςὸς ἐξ ἀξιώματος διαφο- 

υμόνου, ἢ ἐξ ἀξιωμάτων διαφερόντων, διὰ τοῦ εἰ ἢ εἴπερ συνδέσμϑ. 

t exemplum connexi quod fit ex pronuntiato διαφορθμένω 
hoc affert: si dies est, dies est. Ex quo corrigendus est 
Diogenes Laértius in Zenone hoc modo, ἐξ ἀξιώματος μὲν 
διαφορουμένου, οἷον, ei ἡμέρα ἐςὴν, ἡμέρα ἐςίν. Porro tam apud 
Sextum quam apud Laértium mallem scribere διφορουμένου, 
quemadmodum legitur apud Alexandrum Aphrodisiensem 
in priora Analytica. Nam διφορούμενον. idem est quod δὲς 
“λαμβανόμενον. | Et haec quidem de harum vocum interpre- 
tatione dicta sufficiant. Quod vero spectat ad hujus loci 
interpunctionem, scripti codices inter se dissentiunt. Nam 
" Regius quidem codex quem secutus est Rob. Stephanus, 
post vocem διεφευγμένον virgulam habet appositam ; ut 
scias voces llas συνημμένον καὶ διεϑευγμένον, referendas esse 
ad τὸ ῥητὸν quod przcessit :: non autem ad ssga eUAMoyio qus 
quod proxime sequitur. Sed reliqui codices Maz. et Med. 
cum Fuk. et Saviliano, post vocem 3iebevyuévoy nullam ad- 
hibent distinctionem, sed tantum post vocem συνημμένον. 
Quam distinctionem secutus Rufinus ac reliqui interpre- 
tes, connexum ac disjunctum, duo syllogismorum genera 
esse existimarunt. Mihi prior. distinctio magis placet. 
VALESIUS. ! 

Ibid. l. 23. τῷ Θε8] Abest a MS. Norfolc. 

P. 11. 1. 1. τὸν ἄνωθεν ἐρχόμενον] Christophorsonus vertit: 
Christum qui de ccelo venturus est penitus ignorant. Quam 
interpretationem equidem non damno. Sic enim loqui 
solent sancti patres de supremo adventu Christi, quo mun- 
dum judicaturus est ; non quasi de futuro, sed tanquam 
de preesenti : ἔρχεται κρίνειν QGvrag xoj νεκρούς. lta Hege- 
sippus in martyrio sancti Jacobi, et alii passim ab Eusebio 
citati. Possunt tamen hec verba etiam de primo Christi 
adventu intelligi, quomodo accepit Rufinus. VALESIUS. 
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Christi ccelestis origo, seu divina natura, humili terrenz- 
que Theodotianorum sententie opponi videtur. Nam pro- 
posuit sibi auctor illud S. Joanms ii3. 30. ubi baptista ait, 
éxeiyoy δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλατ)οῦδγαι" ὁ ἄνωδπεν ἐρχόμενος, ἐπάνω 
«πάντων igi ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἐς!» καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ" 
ὁ ἐκ τὸ ἐρανᾶ ἐρχόμενος, ἐπάνω «πάντων igi. Cieterum de cultu 
artium et scientiarum, quem δυοίογ. hic improbat, videa- 
tur Moshemius, Comment. De Rebus Christianorum ante 
Constant, M. Sec. Secund. sect. xxvi. 

P. 11. 1.2. Εὐκλείδης γοῦν παρά τισιν αὐτῶν φιλοπόνως γεω- 
μετρεῖτο) Rufinus vertit, Denique Euclides apud. eos vel 
smaxime in geometric disciplinis viget. Musculus, terram 
sedulo metitur. Sed Christophorsonus, propter geometric 
artem enixe. recolitur, que quidem. interpretatio Valesianze 
illi similis est. 

Ibid. 1. 4. Γαληνὸς yàp ἴσως] Galenus enim de figuris syl- 
logismorum et de tota philosophia libros conscripserat, ut 
ex librorum ejus indice cognoscimus. — Est autem illustre 
hoc testimonium de Galeno, quippe quod auctoris sit an- 
tiquissimi, et Galeni temporibus pene equalis. Nec vero 
ex hoc tantum scriptore, verum etiam ex aliis quampluri- 
bus idem. colligere licet, qui Galenum Aristoteli ac Theo- - 
phrasto, ipsique adeo Platoni zquare non dubitarunt, 
Certe Alexander Aphrodisiensis in librum octavum Topi- 
corum non procul ab initio, satis indicat ita omnes.de Ga- 
leno existimasse. Postquam enim docuit problematum 
alia ἔνδοξα esse, alia ἄδοξα, et ἔνδοξα quidem in duplici esse 
differentia: alia enim esse ἁπλῶς, alia ὡρισμένως : heec sub- 
jungit; ὡρισμένως δ᾽ ἔνδοξα, τὰ τῷδε τινὶ τῶν ἐνδόξων ἑπόμενα" 
οἷον, Πλάτωνι 3) ᾿Αριςοτέλει, ἢ Γαληνῷ. VALESIUS. 

. Ibid. 1.9. ἐπέβαλον] ἐπέδαλλον ΜΙ. Bodi. 
. * Ibid. 1. 14. τὰ ᾿Ασκληπιάδου)͵ Apud Nicephorum scribi- 
ter ᾿Ασκχληπιοδότου, quomodo etiam legit Rufinus. Paulo 
post ubi legitur τὰ γὰρ ᾿Απολλωνίου restituendum est 'AxoA- 
λωνίδου ex Theodorito in libro ii. hereticarum fabularum 
capite 5. et ex Nicephoro ac Rufino. VALESIUS. ᾿Ασκλη- 
πιοδότου, quod prestant Christoph. in Lectt. et Interp. 
quod item supra extat ad pag. 9. Strothius, ut ostendi, in 
textum recepit. Fieri tamen posse fatetur ille, ut suum 
᾿Αὐκληπιοδότϑ e vicino Geobóra enasceretur. 

. Ibid. 1. 16. τὰ ὑφ᾽ ἑκάςου)] ταῦτα pro τὰ .MS. Norfolc. 
éxaréga pro ἑκάς Christoph. Lectt. et Interp. | 

P. 12. 1.1. τὰ yàg] τὰ δὲ Christoph. Lectt. et Interp. 
idem enim Christoph paulo.ante legerat eAw μὲν τούτοις 
τὰ Ἑ. ρμοφίλου. STROTH. Nomen ᾿Απολλωνίδου pro ᾿Απολ- 
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λωνίου Strothius, quem secutus sum, recepit, Rufinum Ni- 
ceph. Theodoretumque auctores habens, suasoremque Vá- 
lesium. | Nunc addi his potest Eusebii MS. Norfolc. 

P. 12. 1. 3. ὑπ' αὐτῶν κατασκευαδ)γέντα] Christophorsonus 
legit ὑπ᾿ αὐτῶ. Quomodo etiam Savilius ad oram sui codi- 
cis emendavit. Nostri tamen codices nihil mutant ; et. 
vulgata lectio confirmatur tum ex sequentibus, tum €x 
Theodorito. Nam Theodoritus in libro ii. hereticarum 
fabularum cap. 5. hujus loci sensum ita expressit. xal οὐδὲ 
τοῦτο συμφώνως αὐτὲς δεδρακένοι λέγει. ἀλλὰ ἄλλως μὲν τὸν Θεό- 
δοτον, ἑτέρως δὲ τὸν ᾿Ασκληπιάδην᾽ καὶ 'Ερμόφιλον ἄλλως, καὶ τὸν 
᾿Απολλωνίδην ἑτέρως" καὶ τούτων δὲ ἕκαςον ἐπιδιορϑώσεις τῶν οἰκείων 
σοιήσαδγωη. Ex quibus apparet, Theodoritum hic legisse 
in plurali numero τὰ -weórspoy ὑπ᾽ αὐτῶν κατασκευαδϑέντα. 
Ipsa tamen orationis consequentia poscere videtur, ut ὑπ᾽ 
αὐτῷ potius scribatur. De solo enim Apollonide id affir- 
mat Caius, seu quis alius auctor fuit parvi labyrinthi : il- 
lum scilicet duas editiones composuisse sacrorum libro- 
rum, quarum posterior multum a priore differret. VALE- 
sius. Ex MSto suo, quem Bodleiana tenet, lectionem il- 
lam haud sumpserat Savilius, quam in margine exempla- 
ris sui Stephanianz edit. teste Valesio adposuit. Rufinus 
autem interpres, numerum pluralem, ni fallor, in codice 
suo invenit, 

Ibid. 1. 6. ἁγίῳ πνεύματι λελόχϑαι] καὶ TG πνεύματι λε- 
λέχϑαι MS. Norfolc. 

Ibid. 1. 9. éavrav] μὴ αὑτῶν MS. Norfolc. optime. Stà- 
tim post, ὅποτ᾽ ὧν τῇ ἑαυτῶν MS. Bodl. pro ὁπόταν καὶ τῇ a9- 
τῶν. 

Ibid. ]. 10. καὶ τσαρ᾽ ὧν κατηχήϑησαν---ἔχωσιν)] Tota hzc 
pericope usque ad verba illa μὴ ἔχωσι, deest in codice Re- 
gio, nec admodum necessaria mihi videtur. habetur ta- 
men in vetustissimo codice Maz. Med. ac Fuk. et in in- 
terpretatione Rufini. VaLEsiUs.  Addas duos codices 
MSS. Savil. seu Bodl. et Norfolc. 

Ibid. 1. 14. ἀρνησάμενοι τόν τε νόμον xal τοὺς προφήτας] Ob- 
jectam supra fuisse his hrzereticis veterum.tantum scriptu- 
rarum antiqui foederis corruptionem, non item novarum, 
fortasse ex his verbis colligendum est. Certe ita sen- 
serunt Baronius, 7Znnal. ad an. 207. p. 334. ed. Antverp. 
Valesius Epist. ad Usserium de Fersione τῶν à, ab eo suo 
Eusebio subjeeta, p. 791.  Lardnerusque De Hist. Evang. 
Aide part. ii. vol. in. lib. i. cap. 32. ὃ. 2. 

Ibid. ]. 15. ἀνόμου “καὶ ἀϑέου διδασκαλίας Subaudiendum 
videtur. ἕνεχα vel διὰ τῆς ἀνόμου καὶ ἀϑέου διδασκαλίας. lta 
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fere Langus et Musculus hune locum interpretati sunt; 
melius profecto quam Christophorsonus. Male etiam Ru« 
finus vertit: e£ obtentu impue hujus assertionis, quasi 
Greca sic construenda sint, ἀνόμου xal ἀϑέου διδασκαλίας 
ergopfáca. Atqui wpopáca χάριτος dixit Eusebius. Quippe 
hzeretici illi, obtentu gratie quz per evangelium donata 
est, legem ac prophetas repudiabant. Unde eorum doctrina 
merito ἄνομος et ἄϑεος dicitur: ἄνομος eo quod legem reji 
cerent: ἄϑεος eo quod prophetas unius ac veri Dei nuntios 
repudiarent. VALESIUS. Valesius ad hos genitivos àyó« 
pou xa) ἀϑέου διδασκαλίας intelligendum putat ἕνεκα, Mihi 
potius appositio 78 χάριτος videntur, ita utrumque ad exea» 
φάσει releratur, atque explicetur, eoogáca χάριτος, ἥτις ἦν ἧ 
ἄνομος καὶ ἄϑεος αὐτῶν διδασχαλία. STROTH. !j Ortasse geni- 
tivi isti sunt exclamantis, si modo genuina sit vox sequens 
χάριτος, quam tamen nescit Rufinus, Eusebio quoque in 
Iib. vi. Hist. cap. 12. ita scribente, διά τινας τοροφάσει τῆς si- 
ρημένης γραφῆς εἰς ἑτεροδόξους διδασκαλίας ἀποχείλωντας. quod 
vertit Valesius—qui occasione illius evangelii ad doctrinam 
a recta fide alienam declinaverant. 

In S. Maximi Eclagis Serm. ii. p. 535. ed. Combefis. 
parvula extat ῥῆσις cujusdam Caii, sed inter excerpta eth- 
nicorum scriptorum. Similiter se res habet in codice bib- 
liothecze Bodl. qui numero 1607 signatur, in quo nullus, 
ni fallor, scriptor ecclesiasticus praeter Eusebium adductus 
est. 

Sed ne quisquam miretur a me pretermissum fuisse 
Fragmentum Libri De Caussa Universi, sive περὶ τῷ «παντὸς, 
quod Caio presbytero a multis vindicatur, monendus est 
lector, fragmentum istud ab Hoeschelio in Notis suis ad 
Photii Bibliothecam primo editum, adjecisse Jo. Alb. Fa- 
bricium Hippolyti operibus, Catalogi marmorei, cujus 
mentionem supra feci ad pag. 19. auctoritate inductum. 
Extat porro in Paraílelis, que vocantur, S. Joannis Da- 
masceni, seu potius Joannis monachi, tom. ii. p. 755. ed. 
Lequien. particula quzdam istius fragmenti Miletio An- 
tiocbie, seculo quarto durante, episcopo attributa. Po- 
sita est altera quidem portiuncula ejus ad pag. 789. nomi- 
ne Josephi inscripta, cui quidem historico, sicut Justino 
M. [renzo, Caioque, teste Photio, Cod. xrvirr. opus 
De Universo ἃ diersis scriptoribus olim assignatum fuit. 
Cum vero incertum sit, cujus revera fuerit, utrum Justini, 
an lrenzi, aut, ut plerique ex recentioribus statuunt, 
Ilippolyti, potius quam Caii; cumque etiam quarti szcult 

finem vergentis przsuli opus idem, nec perperam for- 
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tasse, quod attinet ad partem ejus aliquam, adscriptum sit, 
ἃ meis certe collectaneis deperditorum Ante-Niczenorum 
scriptorum exulare debebat. Veruntamen lectorem operz 
pretium est commonefacere, multo auctius idem extare 
excerptum versus finem codicis MS. Barocciani in Biblio- 
theca Bodleiana numero 26 signati, idque edidisse cl. Th. 
Hearnium in Tractatuum Curiosorum Anglica lingua con- 
scriptorum Appendice, una cum viri eruditissimi Gerardi 
Langbrsnii'Latina versione ac scholis.  Repetivit post 
Fabricium hoc epusculum inter Hippolyti Fragmenta 
Gallandius in tomo ii. Bibliothecee suze PP. qui excerpta 
quoque Caii Eusebiana cum Valesii atque Coustantii notis 
in eodem tomo posuit. | 
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S. HiczgoNvMus, Lib. De Viris Filustribus, 
cap. lxii. p. 141. 


ÁLEXANDER, * episcopus Cappadócie, quum 
desiderio sanctorum locorum Hierosolymam per- 
geret, et Narcissus episcopus ejusdem urbis jam 
senex regeret ecclesiam, Pet Narcisso et multis 
clericorum ejus revelatum est, altera die mane in- 
trate episcopum, qui adjutor sacerdotalis cathedrae 
esie deberet. Itaque re ita completa, ut praedicta 
fuerat, cunctis in Palestina episcopis in unum con- 
Bregatis, ^adnitente quoque ipso vel maxime Nar- 
cisso, Hierosolymitanz ecclesize cum eo gubernacu- 
lum suscepit. * Hic in fine cujusdam epistolz, quam 
scribit ad Antinoitas super pace ecclesiz, ait: ϑα- 
lutat vos Narcissus, qui ante me hic tenuit episcopa- 
lem locum, et nunc mecum eundem orationibus re- 
&il, annos natus circiter centum sedecim, et vos me- 
cum precatur, ut unum idemque sapiatis. (Euseb. 
vi.11.) Scripsit et aliam ad Antiochenses per Cle- 
mentem presbyterum Alexandrie, de quo supra 
diximus (cap. 38.): nec non ad Origenem, * et pro 
Origene contra Demetrium ; feo quod juxta testi- 
monium Demetrii eum presbyterum constituerit. 
$Sed et alie cjus ad diversos feruntur epistole. 


PSeptima autem persecutione sub Decio, quo tem- 
| D2 
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pore Babylas Antiochiz passus est, ductus Cesare- 
am, et clausus in carcere*, ob confessionem Christi 
martyrio coronatur. 


* H.e. urbis alicujus in Cappadocia sitze episcopus. 

Ὁ Itaque de Narcisso intellexit Hieronymus, quod legitur 
apud Eusebium (vi. 11.) κατ᾽ ἀποκάλυψιν νύκτωρ αὐτῷ δὲ ὀράματος 
φανεῖσαν, quod possis etiam de Alexandro accipere : nam utrius- 
que mentio praecessit. Sed fateor probabiliorem mihi videri 
Hieronymi interpretationem. FasRicius. De Narcisso Rufinus 
quoque interpretatus est locum, lib. vi. Hist. cap. 8. 

* Hoc non disertis verbis tradit, sed utique intelligendum in- 
nuit Eusebius. Adjunctus Narcisso Alexander in episcopatu 
Hierosolymitano A. C. 212. Confer Tillemontium tom. iii. Me- 
mor. p. 417. Fasnicivs. | 

d Ἔν ἰδίαις '"EsrigoAmig ταῖς “«ρὸς ᾿Αντινοείτας (Euseb. vi. 11.). 
Ubi ᾿Ἐπιγολὼς dicit de upica Epistola, ut Vincentius Lirinensis 
in loco quem supra p. 114. annotavi, et Eusebius de Epistola 
Cornelii Rom. ad Fabium ἦλϑον εἷς ἡμᾶς ᾿Εσπιςολαὶ Κορνηλίε,. vi. 43. 
Fasnicivs. Eusebius loci sensum aperire videtur statim post di- 
cendo, ἐν τέλει τῆς αὐτῆς imigpoAn;, Vel ἐν τέλοι τῆς ἐπιξολῆς, prout 
legere mavult Valesius ex MStis suis. Δί vero huic interpreta- 
tioni oppugnat cl. Keilius ad tom. vii. ed. nova Fabriciane Bibl. 
Grece p. 287. ubi idem statuerat Fabricius. 

* Hanc Epistolam ad Demetrium Alexandri Hierosol. et 
Theoctisti Caesariensis Palestine episcopi nomine scriptam tra- 
dit idem Eusebius vi. 19. ubi nonnulla ex eadem adducit. Fasn. 

f Proficiscenti Alexandria Origeni festimonium  Ecclesiastice 
Epistole dederat Demetrius, quod probantés episcopi jam me- 
morati, atque Origenis virtutem et doctrinam admirantes illum 
deinde presbyterum in Palestina ordinavere, ut dictum supra 
cap. 54. FaBnRiCiUS. | 

€ De his nihil apud Eusebium. Fasnicivs. 

h Circa À. C. 25]. Λιπαρῷ γύροι καὶ σεμνὴ πολιᾷ κατεγξεμμένος, 
anno episcopatus Hierosolymitani 39. Vide Eusebium vi. 39: et 
46. FABRICIUS. 
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| Eusebius vi. 39. τῷ δ᾽ ᾿Αλιξάνδρῳ σαραπλησίως ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῷ 
Βαδύλα μετὰ τὴν ὁμολογίαν ἐν δισμωτηρίῳ μεταλλάξαντος. Hierony- 
mus supra cap. 54. et “Ἰοχαπάεν Babylasque Hierosolymorum et 
Antiochene ecclesie Pontifices in. carcere pro confessione Christi 
dormierint. Mirum est ab Hieronymo non celebrari bibliothe- 
cam in ZElia urbe ab hoc Alexandro instructam, ex qua pluri- 
mum profecisse se ad historiam suam componendam praedicat 
Eusebius vi. 20. Fasnicivs. 

* Sed, ut bene notavit cl. Keilius ad nuperam edit. Fubriciane 
Bill. Gr. tom. vii. p. 287. non quidem violenta nece interemtus, 
sed in carcere tamen, in quem ob religionis professionem fuerat 
conjectus, mortuus, ut diserte tradunt Dionysius Alex. in Epist. 
ad Cornelium. apud Euseb. H. E. vi. 46. et Eusebius ipse ibid. 
cap.39. Adde Hieronymum ipsum modo a Fabricio adduc- 
tum, 
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BEATI ALEXANDRI, 


HIEROSOLYMJE, TUNC ZELLE, EPISCOPI, 


QUI A TERTII S/ECULI INITIIS USQUE AD MEDIUM 
S/ECULUM FLORUIT, 
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——— áp — —— 


EX 
EPISTOLA AD ANTIOCHENSES. 
ἈΛΈΞΑΝΔΡΟΣ δοῦλος xgj δέσμιος Ἴησᾷ Χριςξ, τῇ 
μακαρίῳ ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίῳ ἐν Κυρίῳ χρώίρειν. ἐλαφρά, 
104406 κφὶ κοῦφα πὰ δεσμὼ ὁ Κύριος ἐποίησε xarà T καιρὸν 
τῆς εἱρκτῆς, πυϑομένῳ τῆς ἁγίας ὑμῶν τῶν ᾿Αντιοχέων 
ἐκκλησίας xard τὴν Θείαν τρόνοιαν ᾿Ασκληπιάδην τὸν. 
ἐπιτηδειότατον κατ᾽ ἀξίαν τὴν ww τῆς ἐπισκοπῆς (τῆς 
πίςεως τὴν ἐπισκοπὴν Niceph.) ἐγκεχειρισμένον. Haec. αἵ- 
15 fert Eusebius lib. vi. Hist. cap. 11. 


Alexander servus Dei, et quam comperi Asclepiadem vi- 
vinctus Jesu Christi, beatissi- rum fidei merito maxime ido- - 
ma Antiochensium ecclesie in neum,sanctissime ecclesie ves- 
Domino salutem. Expedita mi- tre episcopatum divina provi- 

20 hi ac levia vincula Deus effecit — dentia suscepisse. 
custodie mee tempore, post- 


LL ————— 
Sub finem ejusdem Epist. 

Ταῦτα δὲ ὑμῖν, κύριοί μου ἀδελφοὶ , τῷ γρώμματῳ 

ἀπέξειλα dh Κλήμεντος τοῦ μακαρίου τρεσρυτέρου, ἄν-. 

28 Porro has literas, inquit, do-  byterum Clementem ad vos mi- 


mini fratres per beatum pres- si, virum virtute praditum et . 
DA 


40 RELIQUIJ SACRA. 


« 3 ^ Ν 7 ἃ M x t ^ « 3 ^ 
δρὸς ἐναρέτου καὶ δοκίμου" ὃν ict καὶ ὑμὲς καὶ ἐπιγνώ- 
. ^ N05 / N x v 7 ' N φ 
ecce ὃς xg) ἐνθάδε παρὼν κατὼ τὴν τυρόνοιαν xgj Erri- 

N ^ / , / ͵ No vy x - 
σκοπὴν τὰ Δεσπότε, ἐπεφήριξέ τε καὶ ηὕζησε τὴν τοῦ Ku- 
ρίου ἐκκλησίαν. Extant hec ibidem. 


probatum : quem vos et nostis tia dum hic apud nos presens 5 
jam et amplius cognoscetis. Qui — esset, ecclesiam Christi et con- 
quidem Dei nutu ac providen- firmavit et magnopere auxit. 


npe———À an! D 


EX FINE 
EPISTOLZE AD ANTINOITAS. 

᾿Ασπάξεαι ὑμᾶς Νάρκισσος ὁ pb ἐμοὺ διέπων τὸν τὸ 

2 » ^ Ww 3 7 EN e ’ / 
,τόπον d ἐπισκοπῆς T ἐνθάδε, X voy συνεξεταζομενός μοι 
di, τῶν εὐχῶν, ἑκωτὸν δεκαὲξ ἔτη ἡνυκὼς, παρακαλῶν 
ὑμᾶς ὁμοίως ἐμοὶ ὁμοζρονήσαι. Attulit haec Eusebius ibid. 

Salutat vos Narcissus, qui orationibus, annos natus sex- 
ante me episcopalem hujus ec- — decim supra centum: hortatur- 15 


clesie sedem tenuit, et qui que vos mecum ut idem omnes 
nunc mihi conjunctus est in  sentiatis. 


4 


—s—— GO 


EX 
EPISTOLA AD ORIGENEM. 

Toro yap xoj ϑέλημα Os ὡς οἶδας γέγονεν, iva, ἡ 20 
ἀπὸ τυρογόνων ἡμῖν φιλία μένη ἄσυλος" μᾶλλον δὲ S eg- 
μοτέρω : καὶ βεξαμοτέρα. πατέρας γὰρ ἴσμεν τοὺς μω- 
καρίους ἐκείνους τοὺς τροοδεύσαντας, τρὸς οὺς μετολίγον 
» 42 . / N / € 3 ^v N 7 
ἐσόμεϑ α᾽ Πάντωινον τὸν μακάριον ὡς ἀληϑῶς X, κύριον" 

Hec enim Dei voluntas fuit, deretur. Patres quippe agnos- 25 
wt nosti, quo amicitia nostra cimus beatos illos qui viam no- 
jam inde a majoribus inchoata, — bis praiverunt, et quos brevi se- 


sacra atque inviolata maneret,  cuturi sumus; Pantenum scili- 
immo ferventior ac frmior red- cet vere beatum ac dominum 
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N ^ 3 
καὶ τὸν ἱερὸν Κλήμεντω, κύριόν μου γενόμενον χαὶ ὠφελή- 
σαντώ με᾿ καὶ εἴ τις ἕτερος τοιοῦτος᾽ δὲ ὧν σε ἐγνώρισα 


τὸν xarà τώντα ἄριξον καὶ κύριόν μου κφὶ ἀδελφόν. 
Hc posuit Eusebius lib. vi. Hist. cap. 14. 


$meum: et sanctum Clemen- 
tem dominum item meum qui 
me plurimum adjuvit: et si 


quis alius fuit hujusmodi. Per 


quos tu mihi innotuisti, domi- : 
ne ac frater longe omnium pre- 
stantissime. 


—— —— Ga ——á—— 


EX EPISTOLA 
I0 ALEXANDRI ET THEOCTISTI C/ESARIENSIS EPISCOPI 
AD DEMETRIUM ALEXANDRLE EPISCOPUM. 


Προσέϑηκε δὲ ( subaudiendum monet Valesius ἡ σὴ ἁγιό- 


της) τὸς γρώμμασιν, ὅτι τοῦτο ὅδε ποτε ἠκδοθη" dé voy 


΄ Ν 3 7 ec N € ^ » 
γεγένηται, τὸ, παρόντων ἐπισκύπων λαϊκδς ὁμιλεῖν" οὐκ 


15 οἷδ᾽ ὅπως προφανῶς &x ἀληϑὴ λέγων. ὅπου γοῦν εὑρί- 


σκονται οἱ ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἀδελῷοὺς, κφὴ 


Ν 


^v ^ ἴω ^ € ^ € / 3 
παρακώλδνται τῷ λώῳ προσομίλειν, υπὸ τῶν ἁγίων ἐπι- 


e? 3 7 My € NN ^ v 
σκόπων" ὥσπερ ἐν Λαράνδοις EutAvrig ὑπὸ Νέωνος᾽ καὶ 


ἐν Ἰκονίῳ Παυλῖνος ὑπὸ Κέλσε᾽ καὶ ἐν Συννώδοις Θεόδω-- 


20pog ὑπὸ ᾿ΑΠικοῦ τῶν μακαρίων ἀδελφῶν. εἰκὸς δὲ καὶ ἐν 


ὥδλλοις τόποις τοῦτο "yiveck o, ἡμᾶς δὲ μὴ εἰδέναι. Haec 
attulit Eusebius lib. vi. Hist. cap. 19. 


Quod vero in literis tuis ad- 
jecisti, nunquam antea visum 
25nec adhuc factum fuisse, ut 
presentibus episcopis laici con- 
cionarentur : in eo nescio quo- 
modo a veritate longissime ab- 
errasti. Nam sicubi reperiun- 
30 tur qui fratribus prodesse pos- 
siat, eos saneti episcopi ultro 


adhortantur ut ad populum 
conciones habeant. Sic Euel- 
pis Larandis rogatus est a Ne- 
one ; Paulinus Iconii a Celso ; 
Theodorus apud Synnada ab 
Attico fratribus nostris beatis- 
simis. Idque etiam alibi fieri 
credibile est, quamvis nos ig 

noremus. 
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P. 39. 1. 8. ᾿Αλέξανδρος &c.] Premisit verba, quz se- 
quuntur, Eusebius: Τῆς δὲ κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν ἐκκλησίας Zapa- 
πίωνος ἀναπαυσαμένου, τὴν ἐπισκοπὴν διαδέχετοι ᾿Ασκληπιάδης" ἐν 
ταῖς κατὰ τὸν διωγμὸν (Severi Imp.) ὁμολογίαις διαπρέψας καὶ αὐ- 
τός. μέμνητοι xo] τῆς τούτου καταςάσεως ᾿Αλέξανδρος, ᾿Αντιοχεῦσι 
γράφων ὦδε. ΞΑΝΔΡΟΣ &c. “πεέϊοοἠϊεδ vero Serapione 
moriuo, episcopatum  ecclesice suscepit. Asclepiades : qui 
persecutionis. tempore fidem Christi confessus, maximam 

loriam retulerat. Hu;us ordinationis mentionem facit A- 
exander 1n epistola ad. Antiochenses his verbis. ALEXAN- 
DER &c. ΘΕΒΚΑΡΙΟΝΙΒ fragmenta supra adduxi, Vol. I. 
pag. 469. et deinc. Hujus autem Alexandri epistolarum 
ehronotaxin constituit Sam. Basnagius in Politico- Eccles. 
"Innalibus ad an. 251. p. 362 ; et virum sanctum ex Diony- 
sii Alex. epistola ad Cornelium ostendit exeunte Novciuibri 
hujus anni 251, vel ineunte Decembri, quia Decio impe- 
rante fato functus esset, vita decessisse; Fabium autem 
Antiochenum mortuum fuisse novo adhuc anno "252. 
Epistolam vero primam illam esse putat vir cl. que An- 
tiochenses adiit de Asclepiade, quem episcopum sibi im- 
posuerunt imperante Severo. Clementi Alexandrino epi- 
stolam ferendam dedisse Alexandrum idem Basnagius ait 
anno circiter 211. Secundam statuit illam esse, quam de 
ecclesie pace misit Alexander ad Antinoitas- Tertiam di- 
rexisse ad Origenem. Denique quartam missam esse epí- 
stolam anno circiter 230. ad Demetrium Alexandrie epi- 
scopum, ut ostenderet fas fuisse laicis, praesentibus episco- 
is concionari. Sed et alias Alexandri ad diversos annotat. 
idem vir cl. olim extitisse epistolas, teste Hieronymo, quce 
temporum malignitate perierunt. Gallandius autem Alex- 
andri epistolarum fragmenta, prout extant apud Eusebium 
cum notis Valesii, tomo ii. Dibliothecee Patrum sus inse- 
ruit. 
. . Ibid. δοῦλος καὶ δέσμιος ᾿Ιησοῦ Χριςοῦ] δοῦλος Κυρίου καὶ &c. 
R. Steph. In codice Med. Maz. et Fuk. inscriptio hu-- 
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jus epistole aliter legitur, hoc modo ᾿Αλέξανδρος ὁ δοῦλος 
καὶ δέσμιος ᾿Ιησοῦ Xpig8. quibus consentit Rufini interpreta- 
tio. VaLEsIUS. Vocem Κυρίου addere Christoph. 1n. in- 
terp. sua, notat Strothius, sed cum caeteris facere Cod. Ve- 
neti Lectt. Nicephorumque ; quibus consentiunt etiam codd. 
Savil. seu Bodl. et Norfolc. Codici autem Norfolciensi, 
dum perinde atque Regius, articulum przpositivum ὁ omit- 
tit, suffragantur epistolarum omnium τῶν ἐνδιαϑέτων in- 
scriptiones. 

P.39.1. 10. xarà τὸν καιρὸν τῆς εἱρκτῆς) Hanc epistolam 
scripsit Alexander fervente adhuc persecutione, cum es- - 
set in vinculis, nec dum ad episcopatum Hierosolymo- 
rum adscitus, ut ex his verbis apparet. Hinc est quod in 
inscriptione epistole appellat se vinctum Jesu Christi. Ex 

uo conficitur, male in Chronico Eusebii Asclepiadis or- 
dinationem conferri in annum primum Antonini Cara- 
calle. Nam Asclepiadis ordinatio contigit eodem tem- 
pore, quo Alexander ob Christiani nominis confessionem 
1n carcerem conjectus est. Id autem accidisse principatu 
Severi ipse Eusebius testatur in Chronico. VALESIUS. 
Scripserat Eusebius fine cap. 8. Alexandrum ob insignem 
Christianz fidei confessionem ad episcopatum Hierosoly- 
morum evectum fuisse; initioque hujus cap. xi. ostendit, 
eundem, cum prius in Cappadocia episcopus fuisset, sta- 
tim ut Hierosolymam tum orandi, tum locorum visendo- 
rum gratià adiverit, episcopum fuisse constitutum, Οὐ 
quidem qnos loca sacra invisendi postea increbuit, ut con- 
stat ex variis S. Hieronymi operibus cum aliis, tum £Epi- 
taphio ejus Paule Matris, atque ex Gregorii Nysseni de 
Euntibus Hierosolymam Epistola, quam primus edidit Ca- 
saubonus. Res autem propter similitudinem mirabilis in 
hac ipsa sede sub finem szculi decimi sexti contigit, cum 
Germanus vir egregius, qui locorum sacrorum visendo- 
rum gratià Hierosolymam profectus erat, Abdalle patri- 
archz precibus persuasus est, ut apud eum maneret, atque, 
in cathedra patriarchali ipsi mortuo succederet. Vide Liü- 
signani Jtinerarium Londini anno 1801. editum. vo]. ii. 
p.210. Interea haud male Petrus Th. Cucciari statuit, 
qui Rufini Hist. Ecclesiasticam anuo 1740. Romse edidit, 
suspicari licere, Alexandrum, sub Severo comprehensum, 
nonnisi post initum imperium Caracallae e vinculis dimis-- 
sum esse, ex 60 quod Severi persecutioni finem imposu- 
erit ipsius imperatoris obitus. Cum autem prius expec- 
tauda fuerint ab urbe Roma novi imperatoris edicta, quam. 
Christiani e carceribus educerentur, nihil obstare, quo mi- 
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nus hoc temporis intervallo ad episcopalem sedem Ascle- 
piades evectus sit, et ad Antiochenos scripserit Alexander. 
Ceterum in notis ad caput hoc xi. Eusebtanee Hist. Vale- 
sius, se reperisse ait in lib. v. (lib. iv. ad p. 295.) Juris 

Greco-Romani, ubi agitur de translationibus, Flaviadis 
Cappadocie urbis episcopum Alexandrum fuisse. Sed 
vero dubitat cl. Wesselingius Probalil. cap. xiii. p. 106. et 
seq. de isthac re, quia longe aberat Flavias a Cappadoci- 
bus, in Cilicia posita. Neque in loco de Alexandri sede 
Flaviade in Jure Greco-Rom. urbs ea Cappadocie fuisse 
dicitur. 

P. 39. l. 11. συϑομένῳ] Repetunt μοι post hoc verbum 
MSS. Bodl. et Norfolc. 

, Ibid. 1l. 18. τὴν wig] Rectius Nicephorus κατ᾽ ἀξίαν τῆς 
αίςεως. τὴν ἐπισκοπὴν ἐγκεχειρισμένον. Quod sive ex libro, 
sive ex conjectura Nicephorus ediderit, omnino probum 
videtur. VaLESsIUS. Strothio quoque recte probatur lec- 
tio Nicephori. Ceterum etsi referat Zonaras in Znnaéibus 
lib. xii. cap. 11. tradidisse Eusebium, opera aliquot istius 
Asclepiadis servata fuisse, ubi id fecerit historicus noster, 
plane ignoro; Ἔν δὲ ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίᾳ, inquit Zonaras, 
Σαραπίωνος ἀναπαυσαμένου, ᾿Ασκληπιάδης τὴν ἐπισχοπὴν τοαρειλή- 
Qui, οὗ x, ὑπόμνηματα σώξεδγαι φησὶν ὁ Ἐὐσέδιος. Sed relativum 
οὗ ad priorem episcopum spectare suadent Eusebii verba 
in capp. 11. et i2. lib. vi. 

Ibid. 1.23. Ταῦτα δὲ ὑμῖν &c.] Inter heec atque priorem 
ῥῆσιν hujus epistole interposuit verba, quz sequuntur, Eu- 
sebius ; Ταύτην δὲ τὴν ὀπιςολὴν σημαίνει διὰ λήμεντος ἀπεςαλ- 
κένο!, ττρὸς τῷ τέλει τῶτον γράφων τὸν τρόπον' ΤΑΥ͂ΤΑ δὲ ὑμῖν 
&c. Hanc autem epistolam Clementi se perferendum dedisse 
significat sub finem ita scribens : PORRO has literas &c. 

Ibid. l. 24. διὰ Κλήμεντος ToU μακαρίου τπωρεσθδυτέρου] De 
Clemente Alexandrino hic loqui Alexandrum putavit Hie- 
ronymus in catalogo. Certe Clemens Alexandrinus usque 
ad Severi tempora vitam produxit, et in his regionibus 
peregrinatus est, ut ipsemet testatur in libro I. Stromatei. 
Sed et Alexandri episcopi familiaris fuit; (vid. pag. 41.) 
cui etiam librum dicavit de ecclesiastica regula, seu ad- 
. versus Judzos, ut scribit Eusebius infra cap. 13. Paulo 

| post nostri codices Maz. Med. et Fuk. scriptum habent 
τὴν τὸ Kuple ἐκκλησίαν, sicut legit etiam Hieronymus. (c. 38. 
de Clem. 4l.) VavEsi1us. [n loco celebri libri I. S£ro- 
atum innuit Clemens, se apud Orientem versatum fuisse, 
quod etsi ad Antiochiam magis quam ad Cappadociam, 

joceseos quie Pontice fuit, pertinet, Clementis tamen. 
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iter ad hanc quoque regionem ex verbis Alexandri atque 
Clementis bene collectum videtur. Haud enim dubitandum 
est, etsi Rufinus ait epistolam hanc missam esse per Cle- 
mentem Antiochenz ecclesie presbyterum, quin Clemens 
Stromateus ab Alexandro hic designetur propter rationes, 

uas attulit Valesius. Librum ad Alexandrum a Clemente 

l. missum memorat preter Eusebium Photius quoque in 
Bibliotheca Codice cx1. Jure quoque Valesius putabat, 
hanc epistolam scripsisse Alexandrum necdum ad episco- 
patum Hierosolymorum adscitum. Et quanquam ex Hie- 
rosolyma ab eodem missam esse statuit Cavius in Vit. S. 
Clementis, vol. I. Pitt. PP. p. 196. res non ita se habere 
videtur, siquidem in vinculis, hoc est, antequam Hieroso- 
lymam adiisset, Alexander illam scripsit. Propter enim 
priorem sub Severo fidei suz confessionem, uti testatur 
Eusebius, episcopus Hierosolymitanus constitutus est, id- 
que statim post adventum cjue ad urbem sanctam, quem 
contigisse imperante Caracalla Severi filio, omnes consen- 
tiunt. Imperitante quidem Decio, Alexander vinculis ite- 
rum constrictus est, sed diu post Asclepiadis ordinationem; 
de qua litere loquuntur. Ceterum habet ed. Steph. τὴν τῷ 
Χριςοῦ ἐκκλησίαν pro τὴν τοῦ Κυρίου &. prze se ferre autem τοῦ 
Gà Rufinum atque Nicephorum, monet Strothius, cui lec- 
tio ista optima videtur. Sed unum ex J'aticanis MStis Ru- 
πὶ habere Domini Cacciar testatur. Porro cum Valesüi 
διεὶς Hieronymoque consentiunt mei libri, qui sunt Bodl. 
seu Savil. et Norfolc. Illud rà Δεσπότα vertit Dei Hieron. 

P. 40. l. 10. 'Aezágero] ὑμᾶς Νάρκισσος &c.] Premisit 
Eusebius, Μενημονεύει γέτοι καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐν ἰδίαις ἐπι- 
φυλαῖς ταῖς τωρὸς ᾿Αντινοείτας εἰσέτι νῦν τσαρ᾽ ἡμῖν σωξομέναις, τῆς 
Ναρκίσσα σὺν αὐτῷ τορσεδρίας, ταῦτα κατὰ λέξιν ἐπὶ τέλει γράφων 
τῆς αὐτῆς ἐπιςολῆς. ᾿ΑΞΠΑΖΕΤΑΙ ὑμᾶς Νάρκισσος &c. Sane 
idem Alexander in suis ad. Antinoitas epistolis quee eliam- 
mum. exstant, episcopatus quem cum Narcisso collega gessit, 
meminit his verbis quee ad calcem epistole leguntur. SA- 
LUTAT vos Narcissus &c. Quid velit istud, ἐν ταῖς ἰδίαις 
ἐπιςολαῖς ταῖς τορὸς ᾿Αντινοείτας, Cons. notam supra ad Hie- 
ronymum De iris Ill. De origine autem urbis Antinoége 
in ;gypto vid. supra HEcesiPPi Fragmenta ad p. 202. 
vol.l. . : . 

Ibid. 1. 11. συνεξεταξφόμενός μοι διὰ τῶν εὐχῶν] Pessime 
hunc locum verterunt Rufinus et Christophorsonus. Recte 
autem Hieronymus, licet non ad verbum, interpretatur 
hoc modo. Saílutat vos Narcissus, qui ante me hic tenuit 
episcopalem locum, et nunc mecum eundem orationibus re- 
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git. Hoc enim sibi vult Alexander, Narcissum in oratio- 
nibus duntaxat, non in reliquo episcopali munere, sibi 
collegam fuisse. Quocirca addit, eundem Narcissum an- 
nos centum ac sedecim natum esse. Ex quibus apparet, 
Alexandrum non tam adjutorem quam episcopum in lo- 
cum Narcissi, ut pote jam decrepiti, factum fuisse: Nar- 
cissum vero nudum nomen episcopi atque honorem reti- 
nuisse. VALEsiUS. Qui paulo supra hzc quoque adno-- 
taverat. * Hieronymus in Catalogo et Nicephorus ipsum 
* quoque Narcissum huic rei consensisse scribunt : qüod 
, * procul dubio verum est. Invito enim episcopo adjutor 
* dari non potest. Porro in hac Alexandri electione, duo 
* contra ecclesiasticam regulam admissa sunt. Primum, 
*€ quod ab uno episcopatu Alexander ad alium translatus 
*€ est, Alterum, quod superstiti episcopo adjutor et coepis- 
*€ copus est adjunctus. Atque hoc primum exemplum oc- 
*€ currit coadjutorum episcoporum. Quod licet postea ve- 
* ttum fuerit in Concilio Sardicensi, ni fallor, nihilomi- 
* nus identidem in ecclesia usurpatum est." Ita Valesius. 
Memoria quoque tenendum est, tum propter revelationes 
divinitus missas hzc gesta fuisse, tum rei communiter 
suffragatos fuisse vicinarum ecclesiarum episcopos. Ce- 
terum de usu v8 συνεξεταξόμενος adnumeratus lexica agunt. 
* P. 40. 1. 13. ὁμοίως ἐμοὶ ὁμοφρονῆσαι.] Ed. Steph. ὁμοίως ἐμοὶ 
φρονῆσαι. In codice Med. ac Maz. et Fuk. et apud Nice- 
phorum scribitur ὁμοίως ἐμοὶ ὁμοφρονῆσαι, rectius procul du- 
bio, ut ex Rufini et Hieronymi interpretatione convincitur. 
VaLESISUS. Cum alesii MStis consentiunt codices Bodl. 
seu Savil. et Norfolc. In hoc autem posteriori codice scri- 
bitur παρακαλῶ pro wapaxaAcv. ) 

Ibid.1.20. Τοῦτο yàp xol ϑέλημα Θεοῦ] Eusebius, post- 
quam Clementis Alex. aliqua excitavit, hzec ait; Τοσαῦτα 
ὁ Κλήμης. τάλιν δ᾽ ὁ δηλωθεὶς ᾿Αλέξανδρος, τοῦ Κλήμεντος, ἅμα 
δὲ καὶ τὸῦ Πανταίνου ἔν τινι πρὸς ᾿Ωριγένην ἐπιςολῇ μνημονεύει, ὡς 
δὴ γνωρίμων αὐτῷ γενομένων τῶν ἀνδρῶν. γράφει δὲ ὅτως" ΤΟΥ͂ΤΟ 
γὰρ καὶ ϑέλημα Θεᾶ ὅζο. — Hactenus: Clemens. Porro Alex- 
ander is de quo superius diximus, in quadam ad Origenem 
epistola, Clementis simul ac Panteeni tanquam familarium 
suorum mentionem facit his verbis: H/EC enim Dei vo- 
luntas &c. In Alexandri verbis deesse καὶ ante ϑέλημα 
apud Niceph. notàvit Strothius. mE 

Ibid. ἡ ἀπὸ wepoyóvov φιλία] Constat ex sequentibus, pa- 
ternam hanc amicitiam Origeni et Alexandro derivatam 
a patribus spiritualibus fuisse rerumque divinarum docto- 
ribus. Hoc autem fortasse est illius epistola: fragmentum, 
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quam memorat Stephanus Gobarus apud Photium, Cod. 
€CXXXI1I. his verbis : Καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ ἱΙεραπολέων (corrtgo 
fidenter Ἱεροσολύμων, ni ipse errabat Stephanus) ἐπίσκοπος 
ἢ μάρτυς Ὡρὸς τὸν αὐτὸν ᾿Ωριγένην γράφων, λίαν οἰκειοῦται τὸν ἄν- 
ὃρα τοῖς λόγοις. Quanti autem vicissim optimum przsulem 
lexandrum fecerit Origenes, testantur verba init. Homil, 
ejus ἐπ Librum Regnorum. Sic ergo intelligamus (inquit 
rigenes) et ?n eo agro quem Deus plantat, quia non una 
sola arborum species est, quae tantum dulcia ferat poma, sed 
aliqua dulcia, aliqua austera, sue tamen unumquodque uti- 
litatis et gratie. — Nolite ergo in nolis illud requirere, quod 
in papa Alexandro habetis. Fatemur enim quod omnes nos 
superat in gratia lenitatis. Cujus gratie non solus ego 
preedicator existo, sed vos omnes experti cognoscitis et pro- 
batis. Εἰ ideo ejusdem quidem agri plantee esse possumus 
et optamus, non tamen eundem saporem reddere. In fructi- 
bus quidem confitemur nos habere aliquid amaritudinis in 
sapore, aut forte quod. videtur magis, quam sit amarum, 
quia sermo correptionis amarus quidem videtur esse dum 
corripit, dulcis autem efficitur, cum emendat. Vet. Lat. 
Versio. p. 481. tom. ii. ed. Delaruan. 

P. 40. l. 21. μένῃ ἄσυλος] ἄσυλος διαμένῃ MSS. Norfolc. μεί- 

pro μένῃ MS. Bodl. 

- lbid. 1. 22. 7| καὶ βεδαιοτέρα)] Nescit hzec verba MS. Nor- 
folc. et ἢ quidem abest ab ed. Steph. Mox deesse ἐκείνους 
apud Nicephorum notat Strothius. 

Ibid..l. 24. Il&vrowoy] De PANTA4ENO vid. supra ad 
pag.337- vol.I. Statim post deest vocula ὡς ante ἀληϑῶς 
in MS. Norfolc. 0 

P. 41. 1.3. κύριόν μου καὶ ἀδελφόν.] κύριον καὶ ἀδελφόν μου 
MS. Bodl. | 

Ibid. 1. 12. Προσέϑηκε δὲ &c.] Euscbius prius de Origene 
hec posuerat. Αὖϑις ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπανήει. χρόνου δὲ 
μεταξὺ διαγενομένου, οὐ σμικροῦ κατὰ τὴν «0^ ἀναῤῥιπιδϑέντος 
πολέμου" ὑπεξελθὼν τῆς ᾿Αλεξανδρείας, καὶ μὴ δὲ τὰς κατ᾽ Αἴγυπῖον 
διατριδὰς ἀσφαλεῖς ἑαυτῷ ἡγούμενος" ἐλθὼν ἐπὶ Παλαιςίνης (an 
Παλαιςίνην ὃ) ἐν Καισαρείᾳ τὰς διατριδὰς ἐποιεῖτο" ἔνϑα καὶ δια- 
A&ysSyaj, τάς τε ϑείας ἑρμηνεύειν γραφὰς ἐπὶ τοῦ κοινοῦ τῆς ἐκκλὴη- 
σίας οἱ τῇδε ἐπίσκοποι, καίτοι τῆς τοῦ τρεσθυτερίου χειροτονίας 
δδέπω τετυχηκότα αὐτὸν ἠξίεν. ὃ καὶ αὐτὸ γένοιτ᾽ ἂν ἔκδηλον, ἀφ᾽ ὧν 
περὶ τούτου Δημητρίῳ γράφοντες, ᾿Αλέξανδρος ὁ '᾿Ιεροσολύμων ἐπί- 
σκοπὸς καὶ (Θεόχτιςος ὁ Καισαρείας, ὧδέ πως ἀπολογοῦνται" ΠΡΟΣ - 
EOHKE δὲ &c. “ἰοχαπάτίατι regressus est. Altquanto post 
tempore cum Alexandrie gravissimum. bellum. excitatum 
fuisset : clam inde aufugiens, ac ne in. ZEgypto quidem 
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commorari tutum ratus, Palestinam petiit, et Ceesarece do» 
micilium fixit. Uli etiam ab illius regionis episcopis roga- 
tus est ut publice in ecclesia dissereret, et divinas scripturas, 
tametsi nondum presbyter ordinatus exponeret. Atque id 
manifestum fuerit vel ex iis qut Alexander. Hierosolymo- 
rum, et Theoctistus Cesariensis episcopus ad. Demetrium 
pro hujus facti defensione scribunt in hunc modum. QUOD 
vero in literis tuis adjecisti &c. Vid. et cap. 27. hujus lib; 
Nam ab his episcopis presbyter postea ordinatus est. 

P. 41. 1. 12. Προσέϑηκε δὲ] Alloquebantur Demetrium in 
tertia persona, idque honoris causa. Subaudiendum est 
igitur ἡ σὴ ἁγιότης, sanctitas tua. Οὐδὲ voces sine dubio 

recesserant, ut constaret apertius, si totam epistolam 
beremus. VALESIUS. τροσέϑηχας Rufin. (Quod autem 
addidisti). Gruteri Lectt. Margo exemplaris Jonesiani ; at 
recte notavit Valesius subaudiendum esse ἡ σὴ d-yiórye, ac 
Demetrium honoris causa in tertia persona appellari. 
STRoTH. Statim post ἐδέπω pro ὀδέποτε in MS. Νοτροίο.. | 

Ibid. l. 14. τὸ, e«póvraw ἐπισκόπων &c.] Hinc colligitur 
Origenem qui catechetes fuerat Alexandris, in privato 
auditorio, non autem in ecclesia catechumenos instituisse, 
Neque enim Alexandro et Theoctisto episcopis id objice- 
ret Demetrius, quod Origenem in ecclesia docere jussis- 
sent, si Alexandrie idem ab Origene factutn fuisset. Qua- 
re fallitur Rufinus, qui in cap. 3. hujus libri ita scribit. 
Videns Demetrius episcopus quod ad 1psum precipue doctri- 
nc gratia et praedicationis veri Dei, multitudines plurime 
convolarent, catechizandi ei, id est docendi magisterium ἐπ 
ecclesia tribuit. Certe catecheses olim non fiebant in ec- 
clesia, sed in baptisterio, aut in aliquo alio extra ecclesiam 
loco: docet id Joannes Hierosolymitanus in epistola ad 
Theophilum Alexand. quam refert B. Hieronymus, De 
fide, inquit, et omnibus ecclesiasticis dogmatibus heec locuti 
sumus, qua et semper gratia Dei indificienter in. ecclesia 
docemus et in catechesibus. VAvESIUS. Inter sacras ad 
populum conciones, de quibus litigant episcopi cum De- 
metrio, atque catacheses, omnino distinguendum est ; 
quamvis id facere neglexerit Ern. Cyprianus in Notis ad 
Hieron. De Κιγὶς Ill. ad cap. lxii. de Alexandro. ibi non- 
nulla scribens cum Valesii reprehensione conjuncta. Sed 
hoc misso; * In Constitutionibus Apostolicis lib. viii. 
*€ cap. 32. prope finem inducitur Sanctus Paulus" (ait hoc 
READiNGIUS ex Joanne Pottero De Reg?mine Ecclesias- 
lico, cap. v. p.244.) * Laicis concedens ut concionarentur. 
«€ Ὁ διδάσκων, εἰ xal λαϊκὸς ἢ) ἔμπειρος δὲ τοῦ λόγϑ, καὶ Tv Tpó- 
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* soy δέμνος, διδαδκέτά. Conf. Concilii Carthaginiensis iv. 
* Cán. 98. Leonis Paps Epist. 62, 63. Hoc autem usita- 
" tum non erat, cum in szculo tertio episcopus Alexan- 
* drinus hil tale unquam inaudivisset ; quique Origeni 
* laico hoc munus permiserant episcopi, quorum inter- 
* érat, quam plurima poterant in sui defensionem allegare 
** éxempla, tria tantum adducunt, et fatentur se plura ne- 
ec qnaguam rescivisse."  Conferas utiliter doctissimi viri 
Petri Heylini Ecclesiam Anglicanam Findicatam, opus iti- 
Iingua vernacula scriptam, Part. i. cap. v. P. 2. $5.3, 4. 
et cl. Binghami Origines Ecclesiast. lib. xiv. cap. iv. $. 4. 

P. 41. 1. 14. οὐκ oi. ὅπως &c.) Hzc epistola ad Demetri- 
um scripta est ab Alexandro Hierosolymorum episcopo, 
viro disertissimo. unde singulari numero loquitur οὐχ cha 
quamvis rion tantum suo, sed et Cesariensis episcopi no- 
inie literas scribat. VALESIUS. 

Ibid. l. 16. καὶ eapaxaA8vra τῷ λαῷ τοροσομιλεῖν ὑπὸ τῶν 
ἀγίων ἔπισκόπων)] Rufinus ita vertit, cum consuetudo h«c sit, 
ut sicubi inveniantur qui possint fratres instruere in eccle- 
δία, et consolari populum, ad tractandum semper a sanctis 
episcopis invitentur, ut hujusmodi quid interpres invenisse 
censeri possit—»xal τταρακαλέσαι τὸν λαὸν, προσκαλᾶνται ὁμιλεῖν 
ózb T. à. ἐ. Omisit verbum ττροσομιλεῖν Nicephorus, cum 
vero idem addit voces τοῦτο o) πρόσκομμα post ἐπισχόπων, 
hoc ex glossemate profectum videtur. 

Ibid. 1. 18. Λαράνδοις Lycaonize jn Ásia Minore urbe. 

Ibid. 1. 19. Zwvá$o;] Scribendum est Zv»vábos (edd. ha- 
bent ἸΞυνάδοις). Certe Rufinus vertit apud Synnadam. Urbs 
est Phrygise notissima, sic dicta ἀπὸ τοῦ Zwvvaimv, id est 
Συνοικεῖν : 60 quod multi ex Macedonia illuc ad incolen- 
dum confluxerint. unde primo quidem dicta est Σξυνναία, 
postea vero corrupto vocabulo Σύνναδα a finitimis vocata 
est. Stephanus in lib. de urbibus. τὸ μὲν πρῶτον Zuvaia 
(scribe Zuvvala) ἀπὸ τῆς cuvayerysg καὶ συνοικήσεως προσαγορευ- 
Siva μετὰ δὲ ταῦτα «σαρεφϑαρμένως ὑπὸ τῶν arri gay Zóvya- 
δα κληθῆναι. Ex his apparet, Zóvwa?a cum duplice v scribi 
debere. Quod quidem confirmant etiam nummi veteres. 
Extat apüd Joannem Tristanum nummus Caracalle cum. 
hac inscriptione CPNNAAEQN, AQPIEQN, IONQN. Quz 
quidem inscriptio docet Synnadenses fuisse Dorionas, id 
est Dorienses Ionibus permistos. Erant enim origine Ma- 
cedones, ac proinde Dorienses. Verum in medio lIonim 
siti. VALESIUS. Si verioris scripturze aliud preterea de- 
sideres exemplum, dabit Strabo lib. viii. a Thoma De Pi- 
nedo ad illum S/eph. Byzant. adductus. 

MvRATORIUS vir cl. in Zfnecdott. ex 44mbrosiane Bib- 
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liothecee Codd. tom. iii. p. 148. ed. Neap. post allatum S. 
Cyrilli De Computo libellum hzc posuit. *4n Commen- 
* tariis Victorini inter plurima hsc etiam scripta reperi- 
* mus." (Dubito an hzc Muratorii verba sint, an potius 
veteris alicujus descriptoris hujusce fragmenti ex Victori- 
anis.) * Invenimus in membranis Alexandri episcopi qui 
* fuit in Hierusalem, quod transcripsit manu sua de ex- 
* emplaribus apostolorum. [ta viii. Kal. Janu. natus est 
* Deminus N. J. C. Sulpitio et Camerino Coss." (Men- 
dose pro Sulpicio Camerino et Poppzo Sabino Coss. vel 
pro Sulpicio Camerino Cos. hoc est, anno 9. ere vulga- 
ris.) * Et baptizatus est vi11. Id. Jan. Valeriano et Asi- 
* atico Coss." (Pro Valerio Asiatico 11. et Junio Sabino 
Coss. vel pro Valerio Asiatico Cos. h. e. anno 46. ejusd. 
sre.) ** Passus est x. Kal. Apr. Nerone 111. et Valerio 
*€* Messala Coss." (hoc est anno 58. ejusd. rz). ** Resur- 
* rexit vi1r. Kal. Apr. Coss. supra scriptis. Ascendit in 
*' ccelos v. Non. Maj. post dies xr. Coss. süpra scriptis, 
** Joannes Baptista nascitur v1t1. Kal. Jul. et circumcidi- 
“ὁ tur Kal. Jul. Ad Mariam vero locutus est Angelus v111. 
* Kal. Apr. sexto jam conceptionis mense" (for. legend. 
sextum j. c. mensem) ** Elizabeth habere dicens. Ex quo 
* supputatur, eodem die Dominum fuisse conceptum, 
* quoetresurexit" ^ : 

Ovantopere putida isthzec circa nativitatem, baptismum, 
mortemque Christi ipsis sacris scripturis adversentur, 
quamque misere iis turbentur omnes cum .historicze tum 
chronológics rationes, non necesse est, ut operosius ostens 
dam. : Adduxi quidem eà ex libro his terris rariore, ne 
Alexandri notabile quid pretermisisse videar ; etsi némini 
ratum haberi queat, hunc verum esse Alexandri foetum. 
Poteratne, Quzso, ille, qui cum viris magnis Clemente Alex. 
atque Origene familiariter vixit, literis consignare quid 
hujusmodi, ut Dominus noster przdicaverit, si Diis placet, 
per annos plusquam duodecim evangelium, curi unum 
tantum annum przdicationis, non, ut alii plerique tres an- 
nos, Cleinens ille sibi cogitaret, similiter atque alii non- 
nulli ex véteribus, Domin: ahnum, acceptum hoc sensu in- 
terpretatus? Licuitve cuiquam Christiano, nedum erudito 
episcopo, censere, non ante passum esse Christum, quam 

lero imperii sui annum quintum esset ingressus, cum ipsi 
quoque ethnici resciverint, Christum imperitapte Tiberio 
esse crüciflxum ? Apage nugas; et fidei, qua. nulla est, 
nescio quorum commentariorum nescio cujus tenebrionis 
Victorini, non unus enim hujus nominis tractator fuit, re- 
mittantur, mE 
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S. Ητεβοκυμυϑ, Lib. De F'iris Illustribus, 
a eap. xl. p. 114. 


" APOLLONIUS, vir disertissimus, scripsit ad- 
versus Montarium, Priscam et Maximillam insigne 
et longum volumen, ^ in quo asserit Montanum et 
insanas vates periisse suspendio: et multa alia, in 
quibus de Prisca et Maximilla refert: (apud Euseb. 
v. 18.) St: negant eas accepisse munera, confitean- 
tur non esse prophetas qui accipiunt : et mille hoc 
testibus approbabo. | Sed et ex aliis fructibus pro- 
bantur. propheta. | .Dic mihi, crinem fucat. Prophe- 
tes? JStibio oculos lint? Prophetes vestibus et gem- 
mis ornatur? Prophetes tabula. ludit et. tesseris? 
Propheta fenus accipit? Respondeant utrum hoc 
fieri liceat; an non : meum est approbare quod fece- 
rint. Dicit in eodem libro quadragesimum esse 
annum usque ad tempus, quo ipse scribebat li- 
brum, ex quo hzresis Cataphrygarum habuerit ex- 
ordium. * Tertullianus sex voluminibus adversus 
ecclesiam editis, quae scripsit περὶ ἐκγάσεως, septi- 
mum proprie adversus Apollonium elaboravit, in - 
quo omnia quz ille arguit conatur defendere. Flo- 
ruit autem Apollonius sub Commodo 'Severoque 
Principibus. 
Ἐ3 
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* Hunc Ephesiorum antistitem fuisse asserit Auctor Predesti- 
nali, De Haeret. cap. 26. nescio, quam vere. 

b' Hoc non ex Apollonio, sed et altero scriptore Montanista- 
rum adversario, narrat Eusebius v. 16. FABRICIUs. Sed idem 
ipsum de Montano sociisque Hieronymus videtur invenisse apud 
Apollonium, cujus opus adversus eosdem insigne et longum volu- - 
men ipse de suo vocat, non Eusebii tantum verbis more suo usus. 
Ita autem scripsisse Hieronymum censet Pearsonius Pindic. Ig- 
nat. part. I. cap. 6. p. 88. quia ille Apollonio tribuisset tres alios 
libros ab anonymo isto Montanistarum adversario conscriptas. 
Attamen de hac re maxime dubito, nam Rhodoni opus istud, ut 
supra constabat, Hieronymus attribuit in capp. 37. et 39. 

* De hisce septem Tertulliani libris, qui hodie non extant, 
meminit etiam Hieronymus cap. 24. et 53. FaBhRicivs. 


APOLLONILE . 


QUI INEUNTE TERTIO SZECULO FLORUIT, 


FRAGMENTA. 


——— m —— 


EX LIBRO 
& ADVERSUS CATAPHRYGAS, SEU MONTANISTAS. 


AAA τίς écw οὗτος ὁ τορύσφατος διδάσκαλος" (de 1. 
Montano sermo est) τῷ ἔργα αὐτῷ κοὴ ἡ διδασκωλίωα δείκ- 
γυσιν. ὅτός ἔςιν ὁ διδάξας λύσεις γάμων" ὁ γηςείας νομο- 
Θετήσας' ὁ Πέπουξαν καὶ Τύμιον Ἱἱερουσωλὴμ ὀνομάσας, 
10 (πόλεις δὲ εἰσὶν αὗται μικραὶ τῆς Φρυγίας) τοὺς darra- 
χόϑεν ἐκέϊ συναγαγεῖν ἐϑέλων" ὁ τρακτῆρας χρημάτων 
καταφήσας᾽ ὁ ἐπ᾽ ὀνόματι ταροσφορῶν, τὴν δωροληψίαν 
ἐπιτεχνώμενος" ὁ σαλάρια χορηγῶν τὸς κηρύῆεσιν «τοῦ 
τὸν λόγον, iy, διὼ τῆς γαςριμαργίως ἡ διδασκαλία τοὺ 
15 λόγου κρατύνηται. Hec Eusebius affert lib. v. Hist. cap. 18. 
. Statimque post ait, 


Καὶ ταῦτα μὲν erp) τοῦ ΝΙοντάνου" καὶ περὶ τῶν τοροφητίδων δὲ 
εἰὐτοῦ ὑποκαταθὰς οὕτω γράφει" 


Sed quisnam est novus ille qui sordidám tnunerum capta- 

$0 doctor? opera ejus et doctrina — tionem oblationum nomine cal« 
satis aperte produnt. Hicest lide obvelavit. Qui doctri- 
qui nuptiarum discidia docuit, | nam suam predicantibus sala- 
qui jejuniorum leges imposuit: ria prebet; ut pet foedam ven» 
qui Pepuzam οἱ Tymium Phry- tris ingluviem doctrina ejus 

25 gie oppidula, Hierusalem no-  convalescat. 
minavit,utcunctos undiqueho- — ^ Hecillede Moztano. De Mon- 
mines eo convocaret. Qui pe- — ani vero prophetissis aliquanto 
euniarum exactores constituit;  PO5t loquitur in hunc modum, 
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Δείκνυμεν οὖν αὐτὰς pas τὸς τροζφήτ ιδὰς ταύτας, 
9 ,ν * ^^ / 3 ^4 * rd 
ἀφ᾽ οὗ τοῦ πγεύματος ἐπληρώθησαν, τρὺς ἄνδρας κατα- 
λιπέσας. πῶς οὖν ἐψεύδοντο Πρίσκων τσαρϑένον ἀπόκα- 
λοῦντες ; 

Εἶτ᾽ (inquit Eusebius) ἐπιφέρει λέγων" 

Οὐ δυοκῆ σοι πᾶσα γραφὴ κωλύοιν apo λαμθά- 
γειν δῶρα καὶ χρήματα ; ὅτων οὖν ἴδω τὴν τροῷητιν εἰλη- 
φυῖαν καὶ χρυσὸν X, ἄργυρον κφὶ πολυτελές ἐοϑήτας πῶς 
αὐτὴν μὴ ταρωιτήσομαι; 

Αὖϑις δὲ ὑποκαταθὰς (Eusebius inquit) περί τινος τῶν κατ᾽ αὐ- 10 
τοὺς ὁμολογητῶν, ταῦτα φησίν" | 

Ἔτι δὲ καὶ Θεμίσων à τὴν ἀξιόπιςον πλεονεξίαν ἡμφι- 

΄ « M / "^ — € / N lod 3 " 
ἐσμένος, ὁ μὴ [jugis τῆς ὁμολογίας τὸ σημεῖον, (NR ὁ 
πλήϑει χρημάτων ἀποθέμενος τὰ δεσμά" δέον ἐπὶ τούτῳ . 
razreyopovév, ὡς μάρτυς καυχώμενος, ἐτόλμησε μιμού- 18 
μενος τὸν ἀπόφξολον, κωϑολικήν τινώ συνταξάμενος ἐπεςο-᾿ 


$ 
TII. 


IV. 


M κατηχειν μὲν τὰς dupetyoy αὐτῷ τοεπιςευκότας᾽ συνα- 
γωνίζεαϑαι ὃ τὸς ὃ κενοφωνίας λόγοις", βλασφημῆσαι ὃ 
εἰς Ὁ Κύριον καὶ τὸς ἀποφόλες, X T ἁγίαν ἐκκλησίαν. 


Ostendimus igitur has prin- 
cipes prophetissas simul ac spi- 
ritu implete sunt, viros suos 
dimisisse. — Quantopere ergo 
mentiebantur qui Priscam vir- 
ginem vocabant ? 

Deinde subjungit hec verba. 

Non tibi videtur scriptura 
universa prohibere, ne prophe- 
ta munera et pecunias accipiat? 
Cum igitur videam prophetis- 
sam aurum et argentum, ves- 
tesque pretiosas accepisse, quo- 
modo eam non repudiabo ὃ, 

Et paulo post de quodam ex 
eorum numero qui confessores ἃ- 
pud ipsos habentur, hec dicit. 


Preterea Themison speciosa 29 


avaritia obvelatus, qui confes- 
sionis signum non pertulit, sed 
magna pecunie vi erogata vin- 
cula abjecit: cum ob eam cau- 
sam modestius deinceps ac sub- 
missius agere deberet, tanquam 
martyr sese efferens, ausus est 
exemplo apostoli conscripta e- 
pistola catholica, éos quidem 
qui fideliores ipso exstiterant, 
instituere; nova autem doctri- 
ne patrocinari: ac postremo 
in Dominum, in apostoles, et 
in sacrosanctam ecclesiam im- 
pie loqui. 


28 


80 
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APOLLONIUS. 5, 


Ka] wp) ἑτέρων δὲ αὖϑις (inquit Eusebius) τῶν κατ᾽ αὐτοὺς 
τετιμημένων ὡς δὴ μαρτύρων, οὕτω γράφει. 

"pe δὲ μὴ cepi πλειόνων λέγωμεν, ἡ προῷητις (for. V. 

à προφήτης) ἡμῖν εἰπάτω rà κατὰ ᾿Αλέξανδρον T. λέγοντα 

ϑ ἑαυτὸν μάρτυρα" c) συνεξιῶται" ᾧ τροσκυνᾶσι καὶ αὐτῷ 


- (for. αὐτῶν Var.) πολλοί" οὗ τὰς λησείας xg] τὸ ἄλλα 
τολμήματα ἐφ᾽ oig κεκόλαςαι, χ᾽ ἡμᾶς δέ λέγειν, ἀλλ 
t» 7^; » / 5 / / Nc "d 
0 ὀπιοϑόδομος εχεί. τις OUY TIVI χαρίᾷεται τῷ ὥμαρτημῶ- 

», « ^ Ν 2 “Ἢ / ^ t 

τῶ; πότερον ὁ τροφητης τάς ληςείας τῷ μάρτυρι, ἢ ὃ 

lOuderus τῷ προφήτη τὰς τλεονεξίας ; εἰρηκότος γὼρ τοῦ 

Κυρίου, " μὴ κτήσησϑε χρυσὸν μῆτε ἄργυρον μῆτε δύο χι- 
τῶνας, οὗτοι πᾶν τὠναντίον, τεπλημμελήκασι τερὶ τὰς 
τότων τῶν ἀπηγορευμένων κτήσεις. δείξομεν "yap τοὺς λε- 
γομένους tip αὐτοῖς προφήτας καὶ μάρτυρας, μὴ μόνον 

NC / , v N N ^ N 5 ^v δ 
15 παρώ πλουσίων, dO, xg, πωρῶ “Ἰωχῶν καὶ opDavoy xgi 
χρρῶν κερματιζομένους. xgj εἰ πεποίθησιν ἔχεσιν ἐν TÉ- 
, Mj / 3. ^ e v d 
τῷ, φήτωσαν X, διορισάδλωσαν ἐπὶ rro" ἵνα ἐὼν ἐλεγ- 


Rursus de alio quodam ex nu- 

mero eorum quos illi tanquam mar- 
20 tyres venerantur, ita scribit. 

Sed ne de pluribus loqua- 
1nur, respondeat nobis prophe- 
tissa de Alexandro qui se mar- 
£yrem praedicat: quocum ipsa 

25 convivatur; qui adoratur etiam 
ipse a multis. Cujus latrocinia 
et reliqua facinora pro quibus 
poenas dedit, nihil opus est nos 
dicere, presertim cum in tabu- 

ΒΟ lario contineantur. Uter igitur 
illorum alteri peccata condo- 
nat? an prophetes martyri la- 
trocinia? an martyr prophete 


avaritiam? Cum enim Domi- 
nus preceperit: nolite possi- 
dere aurum neque argentum 
neque duas tunicas; isti con- : 
tra in rerum vetitarum posses- 
sione graviter deliquerunt. Qui 
enim ab ipsis prophete et mar- 
tyres dicuntur, eos non solum 
a divitibus, sed etiam a mendi- 
cis, pupillis et viduis pecuni- 
&s corrogare demonstrabimus, 
Quod si hac in parte confidunt 
innocentia sus, sistant se, et 
de his nobiscum disceptent : 
ut si quidem convicti fuerint, 
saltem inposterum delinquere 


3 Mat. X. 0, 10. 
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χϑῶσι, xdy τοῦ Aum τταύσωνται τλημμελᾶῶντες. δῶ δὲ 


τὸς κωρπὲς δοκιμάζεσθαι τοῦ προφήτου" 


b» « Ν ^s 
ὥπὸ γάρ τοὺ 


καρπδ τὸ δένδρον γινώσκεται. iy, δὲ vois βουλομένοις τὰ 
κατὰ ᾿Αλέξανδρον f γνώριμα' κέκριται ὑπὸ Αἰμιλίου 
Φροντίνου ἀνϑυπάτε ἐν ᾿ΕΦέσῳ, οὐ διὰ τὸ ὄνομω, ἀλλὰ δὲ δ 


ἃς ἐτόλμησε ληςείας, ὧν ἤδη ταραθδάτης" εἶτα ἐπι ψευ- 


. σώμενος τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, ἀπολέλυται Adag 


Ἁ Σ᾽ ^ ^ ^N € 5 / » NN Ὁ εχ 9 
τὸς EXÉ| τιςός. καὶ ἡ ἰδία τοαροικία αὐτὸν ὅ9εν ἥν οὐκ 
3 NN *$ 3» Ν 4. QN QU ^ ^P 
ἐδέξατο, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ληςήν' x, οἱ ϑέλοντες μαϑεῖν ὦ 
^ 9 ἮΝ Ν 3 / ᾽ὔ 3 “ € 
τὰ κατ᾽ αὐτὸν, ἔχουσι τὸ ὃ ᾿Ασίας δημόσιον ἀρχέϊον" ὃν 010 


’ὔ’ ^s » ^^ ^J 3. ^ 
τροφήτης συνόντω ταολλοὶς ἔτεσιν ἀγνοεῖ, τοῦτον ἐλέγχοντες 


ἡμέϊς, δὲ αὐτὰ καὶ τὴν ὑπός σιν ἐξελέγχομεν τοῦ τροφή- 


του. τὸ δὲ O OJL0L0V ἐπὶ πολλῶν δυνάμεθα arai καὶ εἰ εἰ 


ϑαῤῥῶσιν, ὁ ὑπομενάτωσαν Τὸν ἔλεγχον. 


Πάλιν τε αὖ (inquit Eusebius) ἐν ἑτέρῳ τόπῳ τοῦ συγγράμμα- 15 


τος, περὶ ὧν αὐχοῦσι ροφητῶν, ἐπιλέγει ταῦτα" 


ΝΣ 


desinant. : Actus enim prophe- 
tee, tanquam fructus examinan- 
di sunt, Ex fructibus quippe 
arbor cognoscitur. Quod vero 
ad Alexandrum pertinet, ut ve- 
ritas omnibus nosse cupienti- 
bus innotescat, judicatus est 
Ephesi eb ZEmilio Frontino 
Asie proconsule, non ob no- 
men Christi, sed ob ea que 

erpetraverat latrocinia, cum 
jam desertor fidei esset. De- 
inde vero ementitus nomen 
Christi, dimissus est cum urbis 
illius fideles fefellisset. Eccle- 
aia vero ejus loci unde erat ori- 
undus, ipsum non recepit, eo 


Ἐὰν ἀρνῶνται δῶρω τοὺς προφήτας αὐτῶν εἰληφέναι)" 


4 

quod latrocinia exerceret. Si 
qui vero totum illius negoti- 
um scire desiderant, presto est 29 
publicum Asie tabularium. Et 
tamen propheta illum ignorare 
se fingit, quocum plures annos 
simul vixit. Hunc nos convin- 
cendo, per ipsum etiam pro- 2$ 
phete convincimus falsitatem. 
Idem in aliis compluribus pos- 
sumus ostendere. Quod si fi- 
duciam sui habent, subeant ex- 
amen. 39 

Rursus in alio ejusdem operis 
loco, de prophetis quos tantopere 
jactant, hec subjungit. 

Si negant prophetas suos mu« 


b Mat. xii. 38. 
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τοῦτο ὁμολογησάτωσαν, ὅτε ἐὼν ἐλεγχϑῶώσιν εἰληφότες, 
3 5.Ἀ ^v N / 3 / 5 - "i 
οὐκ, εἰσὶ τοροῴηται" καὶ μυρίας ἀποθείζεις τότων ταῤαξή- 
9 ^^ ^ 2» / v / 
σομεν. ἀναγκαῖον δέ 8gi πάντας καρπὲς δοκιμάζεσθαι 
προφήτου. προφήτης, εἰπέ μοι, βάπηεται ; τροφήτης 61- 
5 Οίζεται ; τροφήτης Φιλοκοσμέϊ ; τοροφήτης τάδλαις xg) 
xüGos παίζει; τυροφήτης δανείζει; ταῦτα ὁμολογησάτω- 
σῶν πότερον ἔξεξιν ἢ μή" ἐγὼ δὲ ὅτι γέγονε dap. αὐτῶς 
δείξω. | 
Ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος ᾿Απολλώνιος (subdi Eusebius) xarà τὸ αὐτὸ VII. 
λοσύγγραμμα ἱςορεῖ, ὡς ἄρα τεσσαρακοςὸν ἐτύγχανεν ἔτος ἐπὶ τὴν τῷ 
συγγράμματος αὐτῷ γραφὴν, ἐξ οὗ τῇ τροσποιήτῳ αὐτῷ προφητείᾳ. 
ὁ Νίοντανὸς bxixexelonxe αὶ ái φησὶν, ὡς ἄρα Ζωτικὸς οὗ καὶ ὃ | 
«πρότερος συγγραφεὺς ἐμνημόνευσεν, ἐν Tlexougoig ττροφητεύειν ἤδη 
τοροσποιουμένης τῆς ΝΙαξιμίλλης ἐπιςὰς, διελέγξαι τὸ ἐνεργοῦν ἐν 
1δ αὐτῇ πνεῦμα πεπείραται" ἐκωλύϑη γεμὴν ὑπὸ τῶν τὰ ἐκείνης φρο- 
γούντων. καὶ Θρασέα δέ τινος τῶν τότε μαρτύρων μνημονεύει. ἔτι δὰ 
ὡς ἐκ πταραδόσεως τὸν Σωτῆρα φησὶ τοροςεταχέναι τοῖς αὐτοῦ ἀπο- 
ςόλοις, ἐπὶ δώδεκα ἔτεσι μὴ χωριδϑῆναι τῆς Ἱερουσαλήμ. κέχρηται 
δὲ xa) μαρτυρίαις ἀπὸ τῆς ᾿Ιωᾶννα ἀποκαλύψεως" X, νεκρὸν δὲ δυνά-- 


20 nera accepisse, hoc igitur fate- 
antur, non esse illos prophetas, 
si munera accepisse convicti 
sint. Α΄ tum demum sexcenta 
ejus rei documenta ac testimo- 

25 nia proferemus. Necesse porro 
est ut omnes prophete fructus 
atque actus probentur. Dic 
mihi, tingit ne capillos pro- 
pheta? an stibio oculos linit? 

80 an studet ornari? propheta ne 
tabula ludit et tesseris? an pe- 
cuniam locat fcenori? ingenue 
fateantur ac respondeant utrum 
hzc agere liceat, an secus. Ego 

35 vero hec apud ipsos acta esse 
convincam. 

Ceterum hic ipse Apollonius in 


mentus fuerat. 


eodem libro testatur, tunc cum 
hec scriberet, annum quadragesi- 
mum fuisse, ex quo Montanus a- 
dulterinam illam prophetiam com- 
Addit preterea 
Zoticum illum cujus a priore scrip- 
tore facta est mentio, cum jam 
Maximilla Pepuzis se prophetare 
simularet, supervenientem Damo- 
nem quo illa agitabatur, coargue-. 
re instituisse: verum ab aliis qui 
idem cum illa sentiebant, esse co- 
hibitum. Meminit etiam cujus- 
dam Thrasez qui circa hec tem- 
pora martyr fuit. Ad hec tan- 
quam ex veterum traditione hzc 
refert, Dominum apostolis suis 
precepisse, ne intra duodecim an- 
nos Hierosolymis excederent. Uti- 
tur quoque testimoniis ex Joannis 
Revelatione depromptis: mortu- 
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p Sela apis αὐτῶ "Iméyso iy τῇ Eqévo ἐγηγέρϑοι ἱς σρεῖ. x, ἄλλᾳ 
τινὰ φησὶ, δι’ ὧν ἱκανῶς τῆς Ὡοροειρημένης αἱρέσεως πληρέςατα διηύ- 
ϑυνε τὴν “΄λάγην. 


umque Ephesi &b eodem Joanne scribit, quibus perniciosissimum 
per divinam potentiam suscitatum — illum errorem abunde et luculen- 5 
esse narret. Multa denique alia tissime confutavit. 


—— Ha GQ má Á—ÀÀ— 


De eodem fortasse Libro. 
S. Hieron. De Viris Ill. cap. xl. 
: * 


APOLLONIUS, vir disertissimus, scripeit adversus Montanum, Priscam . 
. et Maximillam, insigne et longum volumen, in quo asserit, Montanum 10 
et insapas vates periisse suspendio. | 


ANNOTATIONES 
'" IN APOLLONIUM. 


P. 55. 1.6, ᾿Αλλὰ τίς ἐςιν ὅτος 886. Eusebius in hunc mo- 
dum przfatus est : Τῆς δὲ κατὰ Φρύγας καλουμένης αἱράδεως, 
xa) ᾿Απολλώνιος ἐχχλῃσιαςικὸς συγγραφεὺς» ἀκμοιβούσης εἰσέτι τότα 
κατὰ, τὴν Φρυγίαν ἔλεγχον ἐνςησάμενος, ἴδιον κατ᾽ αὐτῶν πεποίηται 
σύγίραμμα' τὰς μὲν φερομένας αὐτῶν τπαροφητείας ψευδεῖς οὔσας 
xarà A&Lw εὐθύνων" τὸν δὲ βίον τῶν τῆς αἱρέσεως ἀρχηγῶν ὁποῖός 
τις γέγων διελέγχων. αὐτοῖς δὲ ῥήμασι magi τοῦ Μοντανοῦ ταῦτα 
λέγοντος ἄχουε' ΑΛΛΑ τίς igiy οὗτος ὅτο. Sed et Apollonius 
ecclesiasticus scriptor, supradictam Cataphrygarum heere- 
sim adhuc sua cetate vigentem refutare aggressus, peculiare 
aduersus eos volumen condidit, tum falsas prophetias que 
αὖ illis circumferuntur verbatim expendens, tum vitam mo- 
resque eorum qui leeresis illius auctores fuerunt, discutiens. 
"4c de Montano quidem, audi si placet. que& dicat: SED 
quisnam est &c. 

Ibid. ]. 8. ὁ νηςείας νομοϑέτησας) Tres quotannis quadra- 

imas, ac preterea duas Xerophagiarum hebdomadas 
ontanus instituerat. Αο de Xerophagiis quidem testa- 
tur Tertullianus in libro de Jejuniis. De tribus vero qua- 
dragesimis testis est Hieronymus, tum in Epistola ad ' 
Marcellam, tum in Commentariis ad caput 1. Aggei ita 
scribens : Et omnem laborem manuum, accipiamus jejunia 
eofum et observationes varias, et χαμευνίας, id est humi dor- 
miliones: qui tribus quadragesimis per annum jejunantes, et 
ξηροφαγίαις humiliantes animam suam, et vel maxime de Ta- 
tiani radice crescentes, super hujusmodi laboribus audtunt : 
Tanta passi estis sine causa. ldem in caput ix. Matthei : 
" Hujus occasione testimonii Montanus, Prisca, et Maximilla 
wiam per Pentecosten faciunt quadragesimam. | Sunt qui 
existiment duas Xerophagiarum hebdomadas, quarum 
meminit Tertullianus, nihil aliud fuisse quam duas qua- 
dragesimas, quas preter illam primam ac solennem catho- 
licorum quadragesimam jejunabant Montanistee. Cui sen- 
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tentis facile accedo. Nam Tertullianus eo loco propría 
duntaxat Montanistarum jejunia recenset. Sic enim lo- 
uitur: Quantula enim est apud nos interdictio ciborum ὃ 
uas in anno hebdomadas Xerophagiarum ; nec totas, excep- 
tis scilicet. sabbatis et. Dominicis offerimus Deo ? De pas- 
chali autem jejunio nihil dixit, eo quod hoc jejunium non 
roprium erat Montanistarum, sed commuhe omnium 
hristianorum. Ceterum notandum est, hoc loco Apol- 
lonium tanquam gravissimum facinus objicere Montano, 
quod jejunia sub lege, ac sub precepti forma constituis- 
set: non quod jgonere crimen sit; aut quasi quibusdam - 
in ecclesia non liceat, semperque licuerit indicere jejunia. 
Nam et Joannes apostolt&e triduanum Ephesiis jejunium 
indimE, priusquam ad scribendum evangelium se confers 
ret. Et episcopi catholice plebi mandare jejunia sole- 
bant ex aliqua sollicitudinis ecclesiasticz causa, ut docet. 
Tertull. in lib. cit. cap. 13.: Verum Montano id facere 
nullatenus licebat, homini heretico, et ab ecclesise corpo- 
re segregato, nec ullum sacerdotium gerenti. Merito igi- 
tur eum reprehendit Apollonius, quod ex arbitrio suo, 
non ex apostolica traditione constituisset jejunia. Nam 
catholicorum quidem jejunia ex apostolorum traditione 
manant: de solemnibus ac publicis jejuniis loquor, quee 
certis diebus in ecclesia quotannis-observabantur. Hiere- 
ticorum autem jejunia, ex inani presumptjone, et sancti- 
tatis simulatione procedunt.  Cujusmodi fuere jejunia, 
que Montanus sectatoribus suis tanquam Paracletus in- 
ixit, VALESIUS. : 

P. 55.1. 9. ὁ Πέκπουξαν xol Τύμιον 'ἱερουσαλὴμ &c.] Huic 
loco lucem commodabunt dicta sive Priscilla, sive Quin- 
tille, alterius ex Montani prophetissis, nescivit utra illa- 
rum Epiphanius, prolata ab eo in Heeres. xlix. num. 1. Ἐν 
ἰδέᾳ, φησὶ (prophetissa), γυναικὸς ἐογηματισμένος ἐν ςολῇ λαμπρᾷ 
ἦλθε τρός με Χριςὺς, καὶ ἐνέδαλεν ἐν ἐμοὶ τὴν σοφίαν, καὶ ἀπεκάλυψέ 
μοι) τουτονὶ τὸν τόπον (scil. Pepuzam) εἶναι ἅγιον, καὶ ὧδε τὴν" 
Ἱερεσαλὴμ ἐκ τῷ dpay8 κατιένω. Atque propterea, ut auctor 
est Epiphanius, nonnulle ad usque illud tempus. mulieres 
ac viri eodem loco initiari solebant, ut excubantes Chris- 
tum contemplarentur. "radit auctor juoque libri Pree- . 
destinati a Sirmóndo primum editi, in Heresi Pepuziano-. 
rum-—dicere illos hanc Pepuxam villam fuisse Montani! 
Prisce et Maximille, et quia ibi ceperunt praedicare, et ibi 
virerunt, ideo locum appellari Hierusalem. .Et quia habi- 
tatores loci sunt, ideo ceteris se esse meliores adscribunt, 
Her. xxvi. p. 30. Caeterum verba, quee statim post se-. 
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uuntur, exóAsi; δέ εἰσιν αὗται μίκρωι τῆς Φρυγίας, Eusebii vi- 

entur esse. Mox pro συναγαγεῖν habet συνεσαγαγεῖν Nice- 
phorus, et ϑέλων pro ἐθέλων MS. Norfolc. 

P. 55. 1. 14. ἣ διδασκαλία τοῦ Aóy8] αὐτῷ pro r8 2oys MS. 
Norfolc. quod etiam vetus interpres legisse videtur, vertit 
enim Rufinus, ut per hec invitati enixius doctrine ejus 
operam prcabeant. 

P. 56. 1. 1. αὐτὰς τορώτας τὰς τοροφήτιδας ταύτας] Absunt a 
codice Norfolc. voces «párag et ταύτας, a Nicephoro ταύτας, 

ui mox habet λιπούσας pro καταλιπούσας. 

Ibid. 1. 3. Πρίσκαν] Πρισκίλλαν ed. Steph. In codice 
Med. Maz. et Fuk. et apud Nicephorum legitur Πρίσκαν, 
quam scripturam confirmat etiam Rufinus. Sed et Ter- 
tullianus et Firmilianus aliique Priscam nominant. . V4A- 
LESIUS. Πρίσκαν habent MSS. quoque Savil. seu Bodl. 
et Norfolc. una cum cod. Venet. Lectt. et Marg. ed. Genev. 
Sed Πρίσκχιλλαν diminutivum extat supra in SERAPIONIS 
Fragmentis ad pag. 469. ubi /Elius Publius Julius episco- 
pus hanc mulierculàm Priscillam nominabat, quo loco 
apud veterem quoque interpretem Rufinum idem inveni- 
tur. Onin et zip anius non tantum loco modo excitato, 
sed etiam in Heresi xlvii. que est Cataphrygastarum, 
num. 2. hanc scripturam ex antiquiori fortasse auctore ex- 
hibet. Itidem in Her. 1xxix. num. 1. Ita Eusebius quoque 
lib. v. Hist. cap. 14.---τὸν μὲν πσαράκλητον Movrayóv, τὰς δ᾽ ἐξ 
αὐτῷ γυναῖκας, ἸΠρίσκιλλαν καὶ ΝΙαξιμίλλαν, ὡς ἂν τοῦ Μοντανοῦ 
προφήτιδας γεγονυίας aix Srt. Imo vero et ipse Tertullianus, 
qui capite 10. lib. De Resur. Carnis hanc Priscee nomine. 
appellat, initio tamen libn De Jeuniis Maximillam et 
Priscillam cum Montano, suo inducit. Cum igitur hanc 
Montani asseclam non tantum alius alio nomine appellet, 
sed etiam idem quoque scriptor secum dissentiens ita fa- 
ciat, fortasse διώνυμον propudium istud extitisse censendum. 
est; vel potius dicendum, Priscam vel Priscillam ipsam 
fuisse indifferenter ab aliis appellatam, quemadmodum in 
codicibus nonnullis Epistole Pauline ad Romanos ad 
cap. xvi. comm. 3. etiam in illo libro, quo usus est Orige- 
nes, Aquile uxor, que in “ἐς Apostolorum Priscilla vo- 
catur, Prisca nominata fuit. Vid. Orig. Comment. in Epist. 

-ad. Rom. lib. x. δ. 18. p. 681. ed. Benedictin. 

Ibid. l. 6. Οὐ δοκεῖ σοι] Nicephorus in lib. iv. cap. 25. 
negativam addit particulam, οὐ δοκεῖ coi, &c. — Atque ita 
Savilius ad marginem sui libri emendavit. VALEsi1US. 
Strothium secutus lectionem in textum recepi, przstanti- 
bus ipsam Rufino quoque et Christoph. Lectt, 
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P. 56. 1. 6. προφήτην] προφήτας Niceph. Mox deest par- 
ticula καὶ ante χρυσὸν in MSS. Bodl. et Norfule. Mox pró 
maganisa habent παραιτήσωμαι MS. Bodl. et Niceph. 

bid. 1. 12. καὶ Θεμίσων) De hoc viro, nomine tamen 
ejus suppresso, habet aliud przterea quiddam Apollonius 
infra ad p. 59. ]. 12. quem locum, ut videbis, exponit alius 
"Auctoris contra Cataphrygas locus. Abest καὶ, 8 quid id . 
refert, a Nicephoro, qui ἀμφιεσμένος pro ἠμφιεσμένος przestat. ὦ 

Ibid. τὴν ἀξιόπιςον πλεονεξίαν] Musculus vertit indubitata 
avaritia circumdatus. Christophorsonus vero fotus revera 
avaritice sordibus involutus.  Langus autem interpretatus 
est, inexplelilis avaritide sordibus obvolutus, quasi ἄπληςον 
λεονεξίαν legeretur. Ego vero non dubito, quin hic locus 
ita intelligendus sit ut verti. quod satis declarat vox ἠμᾷι- 
ἐσμένος, qua velamentum et simulatio designatur. Etenirri 
Montanistz illi avaritiam suam religionis przetextu et spe- 
cioso oblationum vocabulo obvelabant, ut supra dixit Apol- 
lonius. ὁ ἐπ᾿ ὀνόματι τοροσφορῶν δωροληψίαν ἐπιτεχνόμενος. V A- 
LESIUS.  Pearsonius ad lgnatii Epistolas pag. 46. ed. 
Smithi. ** Gloss. Tetricus, durus, severus. αὐξηρῆς, σοθαρὸς, 
* ἀξιόπιςος. De hereticis Epiphanius Hier. xix. τὸ wezaac- 
€€ μένον σοβαρὸν, καὶ πρὸς ἀπάτην ἕτοιμον. Ita Lucianus Alex- 
* andrum Pseudomantin describit 176, 86. Ita apud Eu- 
* seb. Pseudoprophete describuntur lib. ii. cap. 20. ex Jo- 
*€ sepho, et lib. iv. cap. 16. De Themisone antiquus Auc- 
* tor apud Euseb. lib. v. cap. 18. ὅτι δὲ xol Θεμίσων ὁ τὴν 
«€ ἀξιόπιςον τολεονεξίαν ἠμφιεσμένος : quem locum nullus inter- 
€ pretum intellexit." ΗΟ, nihil preterea addito, vir eru- 
ditiss. Forsitan ab Apollonio gravis et arrogans ambitio, 
τῇ μετριότητι opposita intelligitur. Ita in Interpretatione 
Grzca Edicti Galerii Imp. apud Eusebium lib. viii. Hisf. 
cap. ult. de Christianis hec scripta sunt, ἐπείπερ τίνι λογισ- 
μῷ τοσαύτη αὐτοὺς ΠΛΕΟΝΕΞΊΑ xareofxa xol ἄνοια κατειλή- 
Qe, ὡς μὴ ἔπεδγα! τοῖς ὑπὸ τῶν τάλαι καταδειχϑεῖσιν, ἅπερ ἴσως 
expórspoy καὶ οἱ γονεῖς αὐτῶν ἦσαν καταςήσαντες. ΝΣ 

Ibid. 1. 13. τῆς ὁμολογίας τὸ σημεῖον) Christophorsonus 
quidem crucem intelligi putavit, eo quod in evangelio 
crux portari frequenter dicitur. Sed proculdubio vincula 
ipsa intelligit Apollonius, que Themison pro Christo por- 
tare nequiverat. Quod enim confessionis signum hic vo- 
cat Apollonius, sequente linea nominat τὰ δεσμά. VALE- 
sIUS. Sed vero de pecunie in hac causa erogatione, 
Petrus Alexandrinus episcopus et ipse quoque ineunte 
seculo quarto martyr, haud culpandos eos statuit esse qui 
pecuniam dedissent, ut a molestiis persecutorum ymmunes 
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fierent. Vide Canonem ejus xii. Laxior nimirum fuit tem- 
porum disciplina sequentium. 

P. 56. 1. 15. μιμούμενος τὸν ἁπόςολον) Fortasse Joannem 
Apollonius intelligit, vel potius apostolum aliquem, uti 
vertit Rufinus, apostolice sibi aliquid auctoritatis assumens. 
Vid. not. supra ad DioNvs. Coni1NTH. p.181. μιμεῖδγαι 
pro μιμούμενος MS. Norfolc. 

Ibid. 1. 18. τοῖς τῆς κενοφωνίας λόγοις Legebat Rufinus τῆς 
κοινοφωνίας, qui vertit, novas verborum adinventiones. Mox 
addit Niceph. «i; ante τοὺς ἀποςόλους. 

P. 57. 1. 1. ἑτέρων] ὁτέρου lectionem prime editionis seu' 
Stephaniang revocavit Strothius, quam a Nicephoro quo- 

ue firmatam ait; hoc vero mihi quidem non constat. 

alesii autem scripturam ex Rufino et fortasse ex scriptis 
libris ab eodem Valesio sumptam exhibet codex Bodl. dum 
krépo» pro ἑτέρων mendose scribitur in MS. Norfolc. Adde 
quod nequaquam de solo Alexandro hic agitur. 

Ibid.1.3. ἡ τοροφῆτις)] Ferme adducor, ut reponendum 
esse sentiam ὁ προφήτης; propter verba quz sequuntur ad 

. 58. lin. 10. ὃν ὁ προφήτης συνόντα πολλοῖς ἔτεσιν ἀγνοεῖ. 
Vi. not. infra ad ]. 9. 

Ibid. 1. 5. ᾧ expocxuvoUci xol αὐτῷ πολλοὶ] Scribendum vi- 
detur x, αὐτῶν, id est Montanistarum. VaALEsiUs. Αἱ Ru- 
finus locum sic exhibet, quem adorat ut Deum. STROTH. 
Amplectenda autem videtur Valesii emendatio. 

lLid. ]. 7. ἀλλὰ ὁ ὀπιδγόδομος ἔχει] Athenis dicebatur ézi- 
ὥόδομος, δ quredam post templum Minerve Poliadis, in 

ua pecunie publice recondebantur, ut ex Demosthene 

ocet Harpocration. Sed et in omnibus templis erat émi- 
ὅϑγόδομος. Varro in lib. iv. de "ingua Latina. 1460 in cedibus 
sacris ante cellam, uli sedes Dei est, Greeci dicunt πρόδομον : 
quod. post, ὀπιδγόδομον. Eadem habet Pollux in lib. 1. Hic 
vero ὀπιδδόδομος pro tabulario sumitur, seu pro loco in quo 
tabule publice asservabantur ; non pro serario, ut sumitur 
apud Athenienses. Infra δημόσιον ἀρχεῖον vocat Apollonius. 

ALESIUS. Abest articulus a MS. Norfolc. scribiturque 
in eod. codice λέγοι pro ἔχει. Ἔχει autem Rufinus invenit, 

ui vertit, sed acta hec publica continent, etsi magis ad 
hteram redditum esset, sed acta publica tabularium con- 
tinet. ἀλλ᾽ ὁ ὀπιῶ. Niceph. 

Ibid. l. 9. ὁ προφήτης----τῷ προφήτῃ] Strothius quidem 5, προ- 
φῆτις et τῇ προφήτιδι ex Nicephoro, Rufino, Christophorsonoque 
recepit ; quod idem fecit quoque bis infra, neutri lectipni ibi 
favente Rufino, totum autem locum omittente Nicephoro. 
At vero non tantum Eusebii codices in tot locis reclamant, 

YOL. tI. F 


66 .ANNOTATIONES 


sed etiam Hieronymus . Nicephorusque lect. alteram. tu- 
entur paulo post ad p. 37. ubi duobus in locis Rufinus 
quidem prophetissam pro propheta prestat. Res igitur ita 
se habere potest, ut per omnia designetur pseudopro- 
pheta Montanus. | 
P. 57. 1. 14. mag. αὐτοῖς) wap αὐτὸ ed. Steph. STROTM. 
Ibid. l. 17. ςήτωσαν)] iv τούτῳ addunt Gruteri Lectt. et 
Margo exemplaris Jones. STRoTH. Addit, vel potius huc 
transfert, MS. quoque Bodl. namque istud ἐν τότῳ. deest 
post verbum ἔχουσιν cum in Bodl. tum in cod. Norfolc. 
Ibid. διορισάδγωσαν tx) τότοις] Musculus vertit, e£ super ea 
nobiscum disceptent, ea lege ut, &c. VALESIUS. ἐν τούτοις 
MS. Norfolc. Mox in eod. codice παύσονται pro παύσωνται. et 
deinde ad lin. 3. τὸ ξύλον pro τὸ δένδρον, sicut in cod. Βοαΐ. 
P. 58. 1. 6. ὧν ἤδη τα T Hunc locum optime Rufi- 
nus exposuit hoc modo. Judicatus est apud. militum 
Frontinum .Proconsulem Ephesi, non propter nomen Christs, 
sed propter quedam latrocinia. Nam a Christi nomine jam 
apostata exstiterat. Sed postheec ut fideles quidam fratres, 
qui per illud tempus apud judicem aliquid. poterant, fro 
2pso intercederent, simulavit se propter nomen Domini labo- 
rare, et per hoc dimittitur. At Christophorsoni versio, 
primum in eo peccat, quod παραδάτην maleficum vertit. 
einde in eo quod ἐκρίϑη, vertit condemnatus est. VALR- 
sius. Mox ἐκεῖσε pro ἐκεῖ MS. Norfoic. i 
Ibid. l. 10. ὃν ὁ τρροφήτης σ.] ὃ ὁ ποροφήτης συνὸν Bongarsii 
Lectt. in ed. Genev. et Margo exemplaris Jones. quee ta- 
quen ili servari hi optimi prophetce, qui ei famulantur, igno- 
rant, quasi legerit ἃ οἱ προφῆται ἀγνοοῦσι, Rufin. Omittit 
locum Aceph. Nostra lectio ἡ προφῆτις in. Christophorsoni 
Lectt. extat. Insignis hec vocum ὁ προφήτης et $ τοροφῆτις 
permutatio ab itacismo recentiorum Grecorum avitam pro- 
nunciationem corrumpentium derivanda est, cum utrum- 
que Prophitis legeretur. Porro ad συνόντα intelligendum 
esse αὐτῇ scilicet ad ἀγνοεῖ τοιοῦτον ὄντα per se patet. 
SrRoTH. ΔΕ vide de lectione ὁ προφήτης not. supra ad 1. 9. 
p.57. Mox ἡμεῖς δὲ δ᾽ αὐτῇ MSS. Norfolc. sed minus apte. 
Ibid. ]. 12. τοῦ τποροφήτου] Lectio 78 τοροφῆτε si vera esset, 
Montanus ipse intelligendus esset. Nos vero ut constan- 
tes reperiremur et hunc locum mutavimus. .S?ne dubio et 
prophetarum ignorantia cum ipso pariter. redarguitur. Ru- 
fin. Nostra lectio τῆς ποροφήτιδος in Christoph. Lectt. extat. 
SmTRoTH. Vid. me supra ad lin. 9. pag: 57. Uu 
Ibid. l. 13. τὸ δὲ ὅμοιον] Particulam δὲ ex MS. Norfoic. in 
-extum.recepi,.;. .. ....0 0. luos ls τς 
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P. 59. 1. 2. τούτων] Abest a MS. Norfolc. et mille defe- 
ram probamenta. Rufin. Supra ad lin. 1. τοῦϑ᾽ ὁμολογησ. 
Niceph. 

Ibid. 1. 3. &ávrag καρποὺς) avra; τὰς x. MS. Norfolc. 

Ibid. 1. 4. gaxleroj) Hieronymus in Catalogo hunc lo- 
cum ita vertit, Dic mihi crinem fucat propheta ἢ stibio ocu- 
los linit? propheta vestibus et gemmis ornatur ὃ propheta 
tabula ludit et. tesseris? propheta fanus accipit ? Longe 
profecto elegantius quam Rufinus. Graci βάπλεν τὴν ϑρίκα 
dicunt, quod Latini crines tingere seu rutilare. Id enim 

' precipue studebant matronz, ut rutilum haberent crinem. 
Quam in rem cinere lixivio utebantur, ut docct Varro. 
monicus Serenus de capillo tingendo ita precipit. 
"Ad rutilam speciem nigros flavescere crines 
Unguento cineris, praedixit Tullius auctor. 
Vide Hesychium in ξανϑίφειν. VALESIUS. famnliósrey Gru- 
deri Lectt. et Margo Exemplaris Jones. STROTH. 

Ibid. τοροφήτης pel Dicite mihi vos o prophetissee, vultus 
prophetantis candoribus et ruboribus aliquando fucatur ὃ 
prophetissa stibiis tingitur ?. prophetissa ornamentis utitur ἢ 
Ruf. ex quo patet eum et hoc loco legisse ἣ weoprris, at in 
sequentibus habet: propheta ad tabulam et ad tesseras lu- 
dit ? propheta pecuniam suam ad usuram dat ὃ SrTROTH. 
At sine auctoritate fortasse suorum codicum Rufinus fro- 
phetissam hic posuit. Certe Hieronymus, ut dixi, Nice- 
phorusque lectionem receptam tuentur. Porro videndum, 
annon ad molles istas atque effeeminatas Montani artes al- 
luderet Hieronymus in Epistola ad Marcellam, Ep. xxvii. 
.al. 54. cum abscissum eum appellaret et semivirum ; quam- 
v8 Benedictinus editor ad locum notaverit, ita vocatum 
eum quia Montanus erat e Phrygia, ubi Cybeles sacerdo- 
tes castrari solebant. Neque id ἀπροσδιονύσως animadver- 
sum est, namque in libro De Trinitate, Didymo Alexan- 
-drino quem adscribunt, ante annos circiter triginta apud 
Italos primo editum, de Montano scriptum hoc invenio; 
Μετὰ τὴν ἀνάληψιν ToU Zworüpog καὶ τὴν ἐπιφοίτησιν T8 ἁγίου 
νεύματος ταλέον ἢ μετὰ ἕκατον ἔτη γενόμενος ἱερεὺς τορῶτον εἰδώ- 
Aou, καὶ οὕτω τὴν τυφλὴν ταύτην εἰσηγησάμενος αἵρεσιν. lib. iii. 

. cap. penult. p. 440. ubi cl. Mingarellius. * Montanum Di- 
.Sdymus idoli sacerdotem vocat, Hieronymus vero in 
*€ Epist. xli. ad Marcellam abscissum et semivirum. Videtur 
* ergo fuisse sacerdos Cybeles, qux» in Phrygia maxime 
ec colebatur ; et spadones habebat sacerdotes." Ita ille, 
et optime sic convenirent cum hujus ordinis sacerdote 
magonice artes, quarum mentionem facit hoc loco Apol- 
F2 
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lonius. Accedit quod infra ait Aucron νύ. CaTA- 
PHRYGAS Montanum τινὰ τῶν νεοπίςων fuisse. Num. II. 
p. 75. 1. 5. 

P. 59. 1. 6. τοροφήτης δανείδει Addit δὲ MS. Bodl. 

Ibid. 1. 10. Tic CaQaxogóy ἐτύγχανεν ἔτος-----ἰξ οὗ &c.] Jam vi- 
deor mihi deprehendisse, quam ob causam Eusebius Apol- 
Jonium hunc post anonymum illum scriptorem de quo in 
superiori capite actum est, collocaverit. (Cum enim ano- 
nymus ille testetur, se quatuordecim annis post Montani 
et Maximille obitum libros suos scripsisse; hic autem 
Apollonius affirmet, quadraginta annis antequam scribe- 
ret, Montanum prophetiam suam invexisse : putavit Euse- 
bius Apollonium anonymo illo scriptore recentiorem esse. 
In quo tamen, meo quidem judicio, longe falsus est. Et- 
enim Apollonius Montano adhuc superstite cum insanis 
suis vatibus Priscilla et Maximilla, librum suum compo- 
suit, ut ex his fragmentis que profert Eusebius elicitur, id- 
que non uno loco; ut cum dixit ἡ προφῆτις ἡμῖν εἰπάτω τὰ κατὰ 
᾿Αλέξανδρον, τὸν λέγοντα ἑαυτὸν μάρτυρα, ᾧ συνεςιᾶταιγ ᾧ τροσ- 
κυνοῦσι, καὶ αὐτῷ πσολλοί. Et paulo post de eodem Alexan- 
dro loquens ait, ὃν ὁ τοροφήτης συνόντα τοολλοῖς ἔτεσιν ἀγνοεῖ. 
Ex quibus verbis apparet, et Alexandrum et Montanum 
ipsum ac Maximillam adhuc vixisse, cum hsc scriberet 

pollonius. Neque vero ait Apollonius, quadraginta an- 
nos effluxisse ab obitu Montani ad tempus quo ista. scri- 
bebat. Sed id tantum dicit; quadraginta annis antequam 
ipse ad scribendum accederet, Montanum pseudoprophe- 
tiam suam invexisse. Ponamus igitur, Montanum anno 
zetatis tricesimo fabulam suam inchoasse. Cum Apollo- 
nius contra ejus. sectam scriberet, vix Montanus septuage- 
simum annum excesserat. Maximillam autem et Priscil- 
lam non statim ab ipso sui erroris exordio Montanus co- 
mites habuit; sed eas diu postea prophetie sus retibus 
implicuisse ac decepisse mihi videtur. VALEstivs. Quan- 
quam Valesiane horum temporum computationi assenti- 
endum puto, a Valesio tamen immerito reprehensus Éu- 
sebius mihi quidem videtur, quasi existimasset, Apollo- 
nium anonymo illo scriptore adversus Cataphrygas recen- 
tiorem fuisse. Siquidem Eusebius amat auctores suos pro- 
ferendo ponere, non illo quo scripsissent ordine, sed pro 
rerum gestarum, de quibus agitur, sequela. Itaque anony- 
mum scriptorem priorem collocavit, quia de prima origine 
: Montanistarum inter alia ab eodem tractatum fuerat. 

Ibid. l1. 12. οὗ καὶ ὃ τορότερος συγγραφεὺς ἐμνημόνευσεν] Qui est 
anonymus ille contra Cataphrygas auctor. Issupra apud 
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AKEusebium ostenderat, Zoticum Comanensem cum Juliano 
Apameno episcopo, a Themisone, jam modo commemo- 
rato ad pag. 56. prohibitum fuisse, ne spiritum Maximille 
coargueret. "Tradit porro /Elius Publius Julius in sub- 
scriptione sua apud SERAPIONIS Fragmenta ad pag. 469. 
vol. I. voluisse Sotam Anchialensem de&monem ex Pris- 
cilla, seu Prisca, altera ex Montani prophetissis ejicere, si- 
mili autem modo fuisse ab his hzreticis prohibitum. 

P. 59. 1. 13. προφητεύειν ἤδη προσποιεμένης} In tribus codici- 
bus Maz. Med. et Fuk. scriptum habetur προφητεύειν δὴ 
«προσποιουμένης, levi discrimine. VaALEsiUs. [14 quoque 
legitur in MS. Savil. seu Bodl. 

Ibid. l. 16. καὶ Θρασέα δέ τινος τῶν τότε μαρτύρων μνημονεύει 
Hujus martyris, qui episcopus fuit Eumeniz urbis Asie 
Minoris, et simul cum eo Sagaris episcopi, qui Marci Au- 
relii temporibus videtur passus esse, ut dixi ad MzrrTo- 
NEM p. 120. mentionem Polycrates facit apud Eusebium 
lib. v. Hist. cap. 24. Porro notat Dodwellus Dissert. iv. in 
Ireneum, δ. 4. p. 383. velle hoc loco Eusebium τότε i. e. eo 
seculo passum esse Thraseam, ipsaque Apollonii memo- 
ria, non eodem tempore quo hec scripsit adversus Monta- 
nistas Ápollonius, quando nulla extiterit persecutio. 

.. Ibid. 1. 16. iv δὲ ὡς ἐκ παραδόσεως &c.] Eadem traditio 
continebatur in Petri Praeedicatione, libro quidem Apocry- 
pho, sed valde antiquo. Ex eo enim Clemens Alexandri- 
nus, Strom. lib. vi. refert Dominum dixisse apostolis, 'Edy 
μὲν ἂν τις ϑελήσῃ τῇ ᾿Ισραὴλ μεϊανοήσας διὰ τῇ ὀνόματός μϑ Tig εύειν 
ὀπὶ τὸν Θεὸν ἀφεϑήσονται αὐτῷ αἱ ἁμαρτία. Μετὰ δώδεκα ἔτη 
ἐξέλϑετε εἰς τὸν κόσμον, μή τις εἴπῃ, οὐκ ἠκούσαμεν. δὲ quis igi- 
tur ex Israele poenitentia ductus per nomen meum in Deum 
velit credere, remittentur ei peccata. Post ducdecim annos 
egredimini in mundum, ne quis dicat, non audivimus. Hec 
prava interpunctione in editis laborant, quz sensum hac- 
tenus obscuravit. Jam autem, si hzc vera sint, 81 Chris- 
tus mandatum dederit apostolis ut per duodecim annos 
Hierosolymis remanerent; mirum non erit, cum omnes 
discipuli metu gravissimz persecutionis se subduxissent, 
apostolos omnes Hierosolymis mansisse, mandati memo- 
res, et protectione divina fretos. (dct. Jpost. cap. viii. 
comm. 1.) Pearson. Lection. in ct. Apost. S. xi. p. 62. a 
RaADriNG. huc allatus. Idem, quod Apollonius, referre 
Bedam in cap. xiii. Zfct. Apost. notavit Valesius, etsi aliam 
rem agens, ad Euseb. lib. n. Hist. cap. 16. Chrysostomus 
porro 1n Homil. 69. in S. Mat. hec habet—Bià τοῦτο καὶ oi 
ἀπόςολοι πρὸς τὸς ᾿Ιϑδαίους πρῶτοι ἐχώρησαν, *, ioXW ἐν Ἵερθσει- 
F3 
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λὴμ διατρίψαντες χρόνον, εἶτα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλαϑέντες οὕτω διεσπάρη- 
σαν εἰς τὰ ἔϑνη. tom. ii. p. 438. ed. Savilii 

P.59. 1. 19. xai νεκρὸν δὲ &c.] Vid. supra not. in PAPIAE 
Fragmenta ad pag. 30. vol. I. 

-P. 60. 1. 3. τὴν πλάνην. Etsi Valesius codicibus, ut veri- 
simile est, nixus ita edidisset, neque enim agnoscunt ἐχϑι- 
ςάτην codd. mei Bodl. et Norfolc. ex ed. tamen Steph. lec». 
tionem τὴν ἐχϑιςάτην πλάνην Strothius revocavit. Sed et 
a Nicephoro vox abest, neque invenisse eam Rufinus mihi 
quidem videtur, qui vertit, Ex quibus ommbus vehementer 
supradicta heresis confutatur. . 

Ibid. 1. 10. in quo asserit, Montanum &c.] Vide quz posui 
supra ad Hieronymi caput, et infra ad AvucToRISs coN- 
TRA CaATAPHRYGAS Fragmenta, initio ipso. 

SED hzc hactenus; jam dicam, extare in bibliotheca 
Bodleiana inter MStos Baroccianos numero notatam 232. 
Catenam in Proverlia Salomonis, in qua ad fol. 13. ῥῆσις sa- 
tis longa Zpollonio tribuitur ; quum vero in alio quodam 
codice, qui continet Catenam in Proverbia numerumque af- 
fixum habet 3023. Zpollinarii nomen eidem ῥήσει proposi- 
tum sit, illius, ni fallor, Apollinari, qui szculo quarto 
multa et varii generis scripsit, eam prettereundam esse 
eensui. Porro Catena in Proverlia a Theodoro Peltano 
Latine edita Apollinarii, non Apollonii, nomen ibi prestat, 
in qua quidem Catena multo brevior est locus; eundem 
vero, auctioremque quam in aliis libris, codex ejusdem 
bibliotheczee Bodl. vetustissimus habet, numero 195. in- 
signitus, nulla autem nomina przferens illorum, qui ad- 
ducuntur, auctorum. Hoc quoque duxi memorandum, 
duas extare sententias ἠϑικὰς Apolloni? cujusdam in Cod, 
Barocc. 143. fol. 169, 210. sicut nonnullas in Antonii Me- 
lissa Maxiiique Sermonibus et in Codice Bodl. 1607. quee 
interea ad scriptorem non Christianum pertinere viden- 
tur. 
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8 CONTRA 
CATAPHRYGAS, SEU MONTANISTAS, 
QUI POST INITIA SJECULI TERTII FLORUIT, 
5 FRAGMENTA; 


Ab Eusebio in lib. v. Hist. capp. 16. et 17. servata. 





Ex Operis Proamio. 


ἜΚ αλέξω tcs xgj ἱκανωτώτε χρόνα, ὠγαπητὲ ᾿Αϑίρ- T. 
Am Μάρκελλε, ἐπιταχϑεὶς ὑπὸ σδ συγγράψαι τινὼ λόγον 
3 v e N / ^ ej 3 ^ 
JO eis τὴν 7 xarà Μιλτιάδην λεγομενὴν eApET, εφεκτικῶτε- 
p πως μέχρι vov διεκείμην" Hx ἀπορία τῷ δύνασθαι 
Φι ^ A NN ^s e N^ 7 x 
ἐλέγχειν μὲν τὸ ψεῦδος, μαρτυρέν δὲ τῇ ἀληϑεία᾽ δεδιὼς 
di καὶ ἐξευλαξφούμενος, μή πη δόξω τισὶν ἐπισυγίράφειν m 
ἐπιδιατάσσεεϑαι τῷ τῆς TOU εὐαγ]ελίου καινῆς διαϑήκης 
15 λόγῳ" ᾧ μή τε τοροοϑ ναι μήτ᾽ ἀφελέϊν δυνατὸν, τῷ κατὰ 
x5 ^ *» v / ^ / 
τὸ εὐαγγέλιον αὐτὸ TroAiTEUECO aJ τροηρήμένῳ. τροσῷα- 
Cum jamdudum id mihi mu- — rebar ac reformidabam ne forte 
nus injunxeris, Avirci Marcelle quibusdam viderer evangelice 
carissime, et adversus Miltiadis — novi Testamenti doctrinz quid- 
40 heresim opus aliquod compo- . quam scribendo addere, et de- 
nerem, ancepstamen atqueani- nuo statuere voluisse: cui ta- 
mo dubius hactenus substi : men neque adjici quicquam ne- 
non quod aut mendacium re- que adimi fas est, ab eo pra- 


fellere, aut veritati patrocinari sertim qui ex evangelii precep- 
25 minime valerem: sed quod ve- — tis vitam agere instituerit, Nu- 
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Tus δὲ γενόμενος ἐν ᾿Αγκύρῳ ἡ Γαλατίας" Xgj καταλα- 


Gov τὴν xarà τόπον ἐκκλησίων ὑπὸ τῆς νέως ταύτης QUY, 
ὡς αὐτὸ Φασὶ προφητείας" πολὺ δὲ μᾶλλον ὡς δερϑή- 
σεται ψευδοπροφητείας διατεϑρυλλημένην, καϑόσοι, δυνα-- ἡ 


Ἃ ^ 4 ^ b ^ 
τὸν, τοῦ Κυρίου ταραργόντος, ταερὶ αὐτῶν τε τότων κφὶ τῶνδ 


^. .€ 9 » ^ e. 7 ^ Q* A 
προτεινομένων ὑπ᾽ αὐτῶν ἑκώφοτε διελέχϑημεν᾽ ἡμέραις 
αλείοσιν ἐν τῇ ἐκκλησίω" ὡς τὴν μὲν ἐκκλ᾽σίαν ᾿ὦγαϑλι-- 


αὐϑῆναι, xg πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἐπιῤῥωοθήναι" τοὺς δὲ. 


9 / NY M lY 3 ΔΝ N Ν 9 
ἐξεναντίας πρὸς τὸ ττωρὸν ἀποκρουδϑήναι" καὶ τοὺς ἄντι- 


Θέτους λύπηϑηνὰι- ἀξιούντων οὖν τῶν κωτὰ τόπον ὥρεσ-- 10 


Ουτέρων, ὅπως τῶν λεχϑέντων xara, T ἀντιδιωτιϑεμένων 
τῷ τῆς ἀληϑείας λόγῳ ὑπόμνημώ τι καταλίπωμεν" παρ- 
ὄντος καὶ τοῦ συμπρεσξυτέρου ἡμῶν Ζωτικοὺ τοῦ Ὀτρηνοὺ, 


τοῦτο μὲν οὐκ ἐπράξαμεν" ἐπηγιλάμεϑα δὲ ἐνθάδε 
γρώψαντες τοῦ Κυρίου διδόντος, διὼ σπουδὴς mépris 


αὐτοῖς. 


per vero cum essem Ancyre in 
Galatia, et ecclesiam illius loci 
nova illa non ut ipsi dicunt pro- 
phetia, sed ut postea demon- 
strabitur pseudoprophetia tur- 
batam deprehendissem; quan- 
tum facere potui, Deo juvante 
tum de his ipsis, tum de reli- 
quis omnibus que ab illis pro- 
ponebantur, singillatim in ec- 
clesia disserui pluribus diebus : 
adeo ut ecclesia quidem incre- 
dibili gaudio affecta, et in veri- 
tate fidei magnopere confirma- 
ta sit ; adversarii vero tunc qui- 


dem fugati et Dei hostes noh 


mediocri dolore perculsi fue- 
rint. Cum vero ejus loci pres- 
byteri -postularent, ut eorum 
qua contra veritatis adversa- 


rios dicta fuerant, commenta» 


rium ipsis scriptum relinque- 
rem: adstante etiam compres- 
bytero nostro Zotico Otreno, 
id quidem minime prestiti ; 
sed simulatque huc rediissem, 
scripturum me omnia, et ad 
pros quamprimum missurum 
eo favente promisi. 


20 


- 


25 
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Itidem ex libri primi initio. 


9 2 ἊΨ N € "^ s 
Ἢ τοίνυν ἔγςασις αὑτῶν καὶ ἡ πρόσφατος τὰ ἀποογίσ- ΤΙ, 


e iN N02 / N 9 7 » / 
τὸς ομρεσὶς προς τὴν ἐκχλήσιαν, τὴν αἰτίαν £O/6 τοιαῦ- 
Τὴ ,.} | 


την. χώμη Tig εἶναι λέγεται ἐν τῇ κατὰ τὴν Φρυγίαν Mu- 


δσία, καλουμένη ᾿Αρδαξαῦ τοὔνομα" ἔνϑα Φασὶ τινὰ τῶν 


/ ^ N 3^ ΝΗ / 5 / 
VEOTIGQY τῦρωτως, Moyrayoy τϑνομω κατὰ l'earo Ασίας 


ἀνθύπατον, ἐν ἐπιϑυμίωῳ ψυχῆς ἀμέτρῳ φιλοπρωτείας 


δόντα, τυάροδον εἰς ἑαυτὸν τῶ ἀντικειμένω, τγευ ατοῷορη- 
e ἢ Ht 42 A e 


Da, τε καὶ αἰφνιδίως ἐν xerox τινὶ καὶ παρεκςάσει 
10 γενόμενον ἐνθ εσιῶν' ὥρζωδλαι τε λαλεῖν x, ξενοφωνεῖν, 
NN N 7 Ν Ν Ν Y e 
παρὼ τὸ κατὰ zrapádorw καὶ κατὰ διαδοχὴν ἄνωθεν τῆς 
ἐκκλησίας ἔθος δηϑὲεν προφητεύοντα. τῶν δὲ κατ᾽ ἐνᾶνο 


^" 3 e ^ / 5 / 3 7 ^ 
3005 £y Τῇ TOV ν69. ων £X oy ar ay eu poacet γενομένων, 


e M € 3. « 9 4 ^ δ ^v N23 / 
οἱ μὲν ὡς ἐπὶ ἐνεργδμεένῳ Κφι δοάμονωντι X, ἐν πλάνης 


15 νεύματι ὑπάρχοντι, X, τοὺς ὄχλες ταράτοντι ἀχϑόμενοι 


ἐπετίμων, καὶ λωλῶν ἐκώλυον" μεμνημένοι τῆς τῇ Κυρίου 
διασολῆς τε καὶ ἀπειλῆς, πρὸς τὸ QA Tech aq τὴν τῶν 


Igitur obstinata illorum coi- 

tio adversus ecclesiam, et no- 
20 va perniciosi schismatis here- 
sis, hanc habuit originem. Vi- 
cus quidam esse dicitur in My- 
sia contermina Phrygie nomi- 
ne Árdaba. In quo aiunt Mon- 
25 tanum quemdam ex iis qui fi- 
delium numero recens adscrip- 

ti fuerant, immodica primi loci 
cupiditate captum, primum sub 
Grato Asiz proconsule aditum 
30 in se adversario spiritui pre- 
buisse: et demone repletum, 
subito quodam furore ac men- 
tis excessu concuti coepisse, et 
nova quedam atque inaudita 


proloqui ; hariolantem ac pre- 
dicentem futura, preter mo- 
rem atque institutum ecclesie 
a majoribus traditum et conti- 
nua deinceps successione pro-. 
pagatum. Porro ex his qui tunc 
temporis adulterinos hominis 
sermones audierant, alii qui- 
dem ut abrepticium et demo- 
niacum ac spiritu erroris ac- 
tum, turbasque in populo exci- 
tantem indignabundi objurga- 
bant, et loqui ulterius prohi- 
bebant. Quippe qui in mente 
haberent discrimen ἃ Domino 
prenotatum, minasque quibus 
jubemur "adventum falsorum 
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^ "5 / / € Nt e 7 
ψυευδοπροφητῶν εἐγρηγορότως τπαρουσίων" οἱ δὲ ὡς ayia 
πνεύματι κφὴ προφητικῷ χαρίσματι ἐπαιρόμενοι" «gi ὅχ 
ἥκιςα χαυνόμενοι" καὶ τῆς διαςολῆς τοῦ Κυρίου ἐπιλαν- 


ϑανόμενοι" τὸ [Navi Door καὶ ὑποκορις κὸν X, λαοπλώνον 


πνεύμω τορροὐκωλϑντο' Θελγόμενοι καὶ πλανώμενοι ὑπ᾽ δ 


9 ^ E « ^ / ^s 
QUT, εἰς τὸ μῆκετι κωλύεοξ αἱ (cor. κελεύεοϑ αι) CIO 66V. 


τέχνη δὲ τινι, μῶλον δὲ τοιαύτη μεϑόδω κακοτεχνίας ὃ 


/ x N “Ὁ 2 9 ^ P4 
διάξολος τὴν xarà τῶν ττωρηκόων ἀπώλειαν μηχωνησά-: 


Ν ,ἅ, 557 € 5 , ^ P4 € ’ ^ 
ἔξφενος 43 ἈΦ 7 a0 ἀξίαν Ὁ αὐτῶν τιμώμενος, ὑπεζήγειρέ 


^ . ^ N ᾽ 9 ^v 
TÉ x προσεξέκαυσεν αὐτῶν τῆν ἀποκεκοιμημένην ἀπὸ τῆς 10 


» » / € N eL 
κατ᾽ ἀλήϑειαν wien διάνοιαν ὡς καὶ ἑτέρας τινὰς δύο 


γυναῖκας ἐπεγέϊραι, wg] τοῦ νόθου πνεύματος τολῃρῶσαι" 
€ N ^ 2 / N 9 / Ν "9 / 
ὡς καὶ λαλεῖν ἐκζρόνως gp ἀκοίρως x, ὠλλοτριστρόπωφ 


ε ^ ^ Ν by 
ὁμοίως τῷ προειρημένω. καὶ τοὺς μὲν χράροντας κφὶ καυ-- 


χωμένους ἐπ᾿ αὐτῷ, μακαρίζοντος τοῦ τνεύμιωτος, xg] διὼ 15 


τοῦ μεγέθους τῶν ἐπαγϊελμάτων ἐκφυσιξντος" ἔοϑ᾽ ὅπη 
. ^ N95 ΑΝ 
δὲ καὶ κατωκρίνοντος φοχαφικῶς xg] ἀξιοπίςως αὐτοὺς 


prophetarum vigilanter ac sol- 
licite observare. Alii vero vel- 

ut sancto Spiritu et prophe- 
tie gratia elati inflatique mi- 
rum in modum, et distinctio- 
nis a Domino premonstrate 
penitus obliti, illum infatuan- 
tem et adulatorem vulgique se- 
ductorem spiritum ultro ad lo- 
quendum provocabant, capti e- 
jus illecebris et in fraudem in- 
ducti. Hac igitur arte seu po- 
tius fraude ac versutia diabo- 
lus adversus eos qui dicto Do- 
mini audientes non erant, exi- 
tium machinatus, cum ab illis 
immerito coleretur, mentes eo- 


rum a vera fide secubantes 
somnoque oppressas excitavit 
paulatim ac vehementius in- 20 
flammavit. Quippe duas alias 
mulierculas suscitavit, et adul- 
terino spiritu replevit ; adeo 
ut ipse quoque perinde ac su- 
pra memoratus ille, insana quz- 25 
dam et importuna atque aliena 
loquerentur. Et eos quidem 
qui ea re deléctabantur atque 
intumescebant, spiritus ille be- 
atos praedicabat, et promisso- 30 
rum magnitudine supramodum 
inflabat. Interdum tamen con- 
jecturis et fide dignis argumen- 
tis utens, palam eos condem- 


AUCTOR ADVERSUS CATAPHRYGAS. 


77 


4 ej M9 Ν 46 ^ 3.7 » 7T 
ἄντικρυς, Wo, Kgf ἐλεγκτικον εἰναι δοκῆ" ὀλίγοι δ «00, 
οὗτοι τῶν Φρυγῶν ἐξηπατημένοι" τὴν δὲ καθόλου καὶ τᾶ- 
vay τὴν ὑπὸ τὸν spawoy ἐκκλησίαν βλασφημεῖν διδώσκον- 
^ 5 ΄ / e/ 4 Ν , 
vog TE ἀπηυϑαδισμένου νεύματος, GT) μήτε τιμὴν μήτε 
S πάροδον εἰς αὐτὴν τὸ ψευδοπροφητικὸν ἐλώμβανε νεῦμα. 


^» Ν N N05 ΄ ^w / N es 
τῶν yap κατὰ τὴν Acid) πίφξων πολλάκις κρὴ πολλαχῃ 


τῆς ᾿Ασίας εἰς τοῦτο συνελθόντων, καὶ τοὺς προσφάτους 
λόγες ἐξετασάντων X, βεξήλους ἀποφηνάντων καὶ ἀποδᾶ- 
κιμασάντων τὴν εἰρεσιν, ὅτω δὴ τῆς τε ἐκκλησίας ἐξε- 


10 ὥοσθησαν, καὶ τῆς κοινωνίως εἴρχϑησαν. 


nabat, quo scilicet etiam ob- 
jurgatorius videretur. Hi per- 
pauci erant Phryges, hujusmo- 
di fraude decepti. Universam 
15 vero, qua per orbem terrarum 
sparsa est, ecclesiam, idem ille 
arrogantissimus spiritus male- 
dictis appetere eos docebat, eo 
quod nec honorem, nec adi- 
20tum ullum ad ipsam pseudo- 


propheticus spiritus reperiret. 
Nam cum fideles qui in Asia 
erant, s:pius et in plurimis A- 
si; locis ejus rei causa conve- 
nissent, novamque illam doc- 
trinam examinassent, et pio- 
phanam atque impiam judicas- 
sent; damnata heresi isti ab 
ecclesia et fidelium communio- 
ne expulsi sunt. 





. Ex libro secundo hujus Operis. 


᾿᾿Επειδῶν τοίνυν X, προφητοφόντας ἡμᾶς ἀπεκάλουν, ὅτι 

v v 3 Pd 3 ^v / » / * / 

μὴ τοὺς ἀμετροφώνες αὐτῶν προφήτας ἐδεξάμεθα" τού- 
τες γὸ εἶναι φασὶν ἕς περ ἐπηγ[είλατο τῷ λαῷ πέμψειν 
25 ὁ Κύριος" ἀποκρινώσγωσων ἡμῖν πρὸς Θεξ ἔς: τὶς, ὦ βέλ-- 


. Pd m 5» Ν ^^ Nw e ^ Ὁ 9 
τισοι, τότων T. ἀπὸ Μοντανοῦ x, T γυνωίκων λαλεῖν ἀρξα- 


Quando igitur propheta- 
rum nos interfectores vocarunt, 
propterea quod loquaces ipso- 

830 rum prophetas non admisimus 
(hos enim esse affirmant, quos 


Dominus populo se missurum 
esse promiserit) respondeant 
nobis queso per Deum : est ne 
aliquis eorum qui jam inde a 
Montano et mulierculis garrire 


III. 


ΒΒ RELIQUIJE SACRJE. 


μένων, ὃς τις ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἐδιώχθη, ἢ ὑπὸ τυαρανόμεων 


ἀπεκτάνθη ; sdéíg. dé ys τὶς αὐτῶν κρατηϑ εἰς ὑπέρ. TÉ 


» 7 9 ΄ 3 Ν 5. SM ^ »Ww»-^ 
ὀγόματος ἀνεςαυρώθη ; οὐ γὼρ οὖν. SÓ6 μὴν ὅδὲ ἐν συνω- 


eyaryctés Ἰουδαίων τῶν γυναικῶν τις ἐμαςσιγώθϑη ποτὲ, ἢ 


ἐλιϑοδολήϑη; ὁδαμόσε ὡδωμώς. ἄγλω δὲ Θανάτῳ τε- 5 


λευτῆσαι λέγονται Μοντανός τε καὶ Maipo. τέτες γὼ 


ὑπὸ τεύματος βλωψίφρονος ἑκατέρους ὑποκινήσωντος, 


λόγος ἀναρτῆσαι ἑαυτός" Ex) ὁμοῦ" κατὼ δὲ T τῆς ἐκά- 
€'0U τελευτῆς κρρερὸν φήμη πολλή καὶ ὅτω δὲ τελευτῆσαι ᾿ 
δ: τὸν βίον nares oat, Ἰόδα. τροδότου δίκην. καθάπερ 10 
καὶ τὸν Θαυμαφὸν ἐκέϊνον τὸν πρῶτον τῆς κατ᾽ αὑτοὺς λε- 


γομένης τροφητείας οἷον ἐπίτροπόν τινῶ Θεόδοτον, πολὺς 


epe λόγος, ὡς αἰρόμενδν πότε xoi ἀνωλαμδανόμενον εἰς 


ὥρανδς, τυαρεκφηνώή TE κοὶ καταπιςεῦσαι ἑαυτὸν. τῷ τῆς 


ἀπάτης τνεύματι" καὶ δισκευθϑέντα, κακῶς τελευτῆσαι. 15 


« ^ ^ e . 4 5.4 NM M y ^" »W^ 
φασὶ γοὺν τοῦτο οὕτως γεγονέναι. ἀλ)λὰ μὴ ἄνευ τῷ idiy 


ἡμᾶς, ἐπίς αὐ αἵ τι τῶν τοιότων νομίζομεν (for. ἀλλὰ. μὴν. 


primum coeperunt, qui ἃ Ju- 
diis persecutionem passus sit, 
aut ab impiis trucidatus? Ne- 
290 certe. Nec vero ullus eo- 
rum pro Christi nomine pre- 
"hensus, in crucem actus est: 
. sed neque ulla mulier in Judeo- 
rum synagogis aut flagris caesa 
aut lapidibus impetita est, Nus- 
quam profecto, néc unquam. 
Immo longe alio mortis genere 
interiisse dicuntur Montanus et 
-Maximilla. Ambo enim ut fa- 
ma est, ab insano spiritu inci- 
tati, laqueo sibi gulam frege- 
runt: non quidem simul, sed 
$ue quisque mortis tempore: 


atque ita instar proditoris Ju- 
de vitam finierunt. Sic etiam 
admirabilis ille Theodotus, qui 20 
primus prophetiz illorum qua- 
si procurator quidam fuit, plu- 
rimorum sermone perhibetur 
falso mentis excessu abreptus 
fuisse, perinde ac si levaretur 23 
aliquando et assumeretur in cze- 
lum: cumque se totum fraudu- 
lentissimo spiritui permisisset, 
ab eo in altum jactatus mise- 
rabili exitu periisse. Et id qui- 30 
dem ita factum esse narrant. 
Sed quoniam ipsi non vidimus, 
nequaquam existimamus nos 
quidquam eorum certo cognos- 
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E d ^ Ωγ), M ^e ^^ €t » » 4 N ^A ^ 7 

ἄνευ τῷ ἰδεῖν, δὲν ἡμᾶς ἐπίςασθγαι περὶ T. τοιότων νομίζο- 
εἰ / y . Ἁ Nx e Ed (Mo? 9 Ἢ 

pe) ὦ μακάριε. ἴσως μὲν o ὅτως, ἴσως ὃ Sx, ἕτως TETE- 

λευτήκασι Μοντανός τε X Θεόδοτος x ἡ προειρημένη γυνή. 


cere. Nam forte hoc, forte et- 


jam a nobis nominata occubu- 


5iam alio mortis genere Monta- cerunt. 
nus ac Theodotus et mulier illa 
—— pa 


Ex eodem libro hujus Operis. 


Καὶ μὴ λεγέτω ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ τῷ κατὰ ᾿Αφέριον TV. 


Οὐρανὸν τὸ διὼ Μαξιμίλλης τυνεῦμω, διώκομαι ὡς λύκος 


» ᾽’ 3 » v 7 e^ 3 v N “Ὁ v 
10£x τροξάτων' Sx εἰμὶ AUxos ῥήμα εἰμὴ καὶ πνευμῶ Xj 


/ 3 Ν Ν 3 ad / / E ^» 
δύναμις. ἀλλὰ τὴν ἐν τῷ πνεύματι δύναμιν ἐνώβγως 


δειξάτω Καὶ ἐλεγξάτω" X9 ἐξομολογειόξαι dia, τοῦ πνεύ- 


7 N 7 7 , N 
ματος καταναγκασάτω τοὺς τότε παρόντας, εἰς τὸ δοκι- 


μάσαι καὶ διαλεχίδηναι τῷ πνεύματι λαλοῦντι ἄνδρας 
15 δοκίμους x ἐπισκόπες, Ζωτικὸν ἀπὸ Κομάνης κώμης, X 


9 4 e 
ἸΙσλιωνὸν ἀπὸ ᾿Απαωμείας. ὧν οἱ περὶ Θεμίσωνω τὰ ςόμαϊα 


φιμώσαντες, ὡκ εἴασαν τὸ ψευδὲς »κα λαοπλάνον πγεῦμω 


ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλεγχϑῆναι. ἐν ταυτῷ δὲ ary ἕτερα μεταξὺ πρὸς 


Ἕλεγχον τῶν τῆς Μαξιμίλλης ψευδοπροφητειῶν εἰπὼν, ὁμοῦ τόν τε 


20 Necmibi jam dicat ille Maxi- 
mille spiritus, prout in eodem 
Asterii Urbani libro relatum 
est. ** Arceor tanquam lupus ab 
** ovibus. Non sum lupus, sed 

25 ** verbum, spiritus et potentia." 
Verum potentiam illam in spi- 
ritu evidenter ostendat et ap- 
probet, faterique et assentiri 
per spiritum cogat eos qui tunc 

80 aderant ut garrulum illum spi- 
ritum alloquerentur et exaii- 


narent; viros probos, et epi- 
scopali dignitate praeditos: Zo- 
ticum scilicet Comanensem, et 
Julianum Apamenum. Quibus 
Themison aliique os obturan- 
tes, mendacem illum et vulgi 
seductorem spiritum ab illis co- 
argui vetuerunt. In eodem quo- 
que libro postquam nonnulla ad 
falsam illam Maximillz propheti- 
am convincendam interscruit, tum 
tempus ipsum quo luc scripta 


8o 
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χρόνον καϑ' ὃν ταῦτ᾽ ἔγραφε σημαίνει, xoi τῶν τοροῤῥήσεων αὐτῆς 
μέμνηται. δι’ ὧν τοολέμους ἔσεδγαι καὶ ἀκαταςασίας τοροεμαντεύσα- 


To* ὧν καὶ τὴν Ψευδολογίαν εὐθύνει ὧδε λέγων. 


Καὶ πῶς οὐ καταφανὲς ἥδη γέγονε xgj τοῦτο τὸ ψνεῦ- 


δὸς; πλείω γὰρ ἢ τρισκαίδεκω ἔτη εἰς ταύτην τὴν ἡμέ- 5 


23 ἔχ 7 ε ΄ι Ν y Ν 4 
ρῶν, ἐξ οὐ τετελεύτηκεν ἡ γυνή" κοὶ οὗτε μερικὸς, οὔτε 


καϑολικὸς κόσμῳ γέγονε πόλεμος" ἀλλὰ κρὴ Xpuriaais 
μᾶλλον εἰρήνη διώμονος ἐξ ἐλέως Θεξ. 


sunt designat, tum mulieris illius 
vaticinia commemorat, quibus bel- 
la et tumultus imminere pradixe- 
rat. Quorum quidem vaticiniorum 
falsitatem convincit his verbis. 
Nonne, inquit, etiam hoc men- 
dacium omnibus manifestum 
apparuit? Etenim ab obitu 


Maximille usque in hunc diem 
plusquam tredecim anni jam 10 
elapsi sunt: nec tamen ullum 
aut particulare bellum aut uni- 
versale in terris fuit. Immo 
Christianis precipua quadam 
Dei misericordia, pax stabilis 16 
et firma permansit. 





Ex libro tertio ejusdem Operis. 


V. "Ora» τοίνυν ἐν πῶσι τὰς εἰρημένοις ἐλεγχϑέντες ἀπο- 
ρήσωσιν, ἐπὶ τοὺς μώρτυρας καταφεύγειν ττειρῶνται" λέό- 
γοντες πολλὸς ἔχειν μάρτυρας, xgj Tro εἶναι τεκμήριον 20 
πιςὸν τῆς δυνάμεως τῷ CJap αὐτόϊς λεγομένε τυροφητρκοῦ 


/ l ^0 Y € 93 b od 3 
πνεύματος. τὸ δὲ sci epo, ὡς εοἰκε τύαντος μῶλον οὐκ 


ἀληϑές. καὶ γὰρ τῶν ἄλλων αἱρέσεων τινὲς, πλείςες ὅσες 
ἔχουσι μάρτυρας" καὶ οὐ Tad, TESTO Omm συγκαταθη- 


Postquam vero in omnibus 
qua supra posui convicti, nihil 
habent quod respondeant, ad 
martyres confugere conantur : 
asserentes multos se martyres 
habere, idque potentis prophe- 
tici JMlius qui apud ipsos est 


spiritus certissimum esse docu- 25 
mentum. Sed hoc meo quidem 
judicio, nihilo verius est. Nam 
et aliarum hareseon sectatores, 
plurimos se habere martyres 
predicant: neque idcirco ta-36 
men eis assentiemur, nec veri- 


dicas. 
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σόμεϑα, ἐδὲ ἀλήθειαν ἔχειν αὐτὸς ὁμολογήσομεν. x, 

ὥρωτοί γε οἱ ἀπὸ τῆς Μαρκίωνος αἱρέσεως Μαρκίιωνις αἱ 

κωλὥμενοι, πλείςες ὅσες ἔχειν Χρις8 μάρτυρας λέγεσιν" 

ἄλλα τόν γε Χριξὸν αὐτὸν xarà ἀλήϑειαν ἔχ᾽ ὁμολογᾶσι. 
5 xal μετὰ βραχέα τούτοις ἐπιφέρει λέγων" 

ἽὝὍΟϑεν τοι X ἐπειδὰν οἱ ἐπὶ τὸ δ κατὰ ἀλήθειαν πίςεως 
μαρτύριον κληϑέντες ἀπὸ ἡ ἐκκλησίας τύχωσι μετώ τίνων 
τῶν. ἀπὸ τῆς τῶν Φρυγῶν αἱρέσεως λεγομένων μαρτύρων, 
διαφέρονται τε πρὸς αὐτὸς, Kg| μὴ κοινωνήσαντες αὑτοῖς 

10 τελριοῦνται, dia, τὸ μὴ βόλεοδαι συγκατωθϑέαγαι τῷ διὰ 
Μοντανοῦ καὶ τῶν γυναικῶν τνεύματι. καὶ ὅτι τοῦτο 
ὠληϑὲς, καὶ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων χρόνων ἐν ᾿Απαμεία 
τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ τυγχάνει γεγενημένον, ἐν τοῖς ταερὶ 
Γάϊον xgj ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ Εὐμενείας μαρτυρήσασι, τρό- 

15 δηλον. 


tatem penes illos esse fatebi- 
mur. Primi certe qui Marcionis 
hzeresim sequuntur, vulgo Mar- 
cionite cognominati, quamplu- 


20 rimos habere se dicunt marty- 


res Christi. Et tamen Christum 
ipsum revera minime confiten- 
tur. Paucis deinde interpositis 
htec subjungit. 

45 Quamobrem, inquit, quoties- 
cunque ecclesie viri ad marty- 
rium pro vera fide subeundum 
vocati, una cum quibusdam de 
Phrygum heresi qui martyres 


VOL. II. 


dicuntur, casu quodam coie- 
rint, semper ab illis dissentiunt: 
et communionem eorum sol- 
licite vitantes, gloriosum mar- 
tyri exitum consequuntur ; 
quippe qui Montani et mulier- 
cularum spiritui assensum com- 
modare nefas ducant. Atque id 
verum esse constat ex iis qua 
nostra etate in urbe Apainea 
qua ad Maandrum sita est, 
gesta sunt a Caio et Alexandro 
martyribus, oriundis Eumenia. 


$3 RELIQUIJE SACRJE. 


Ex eodem libro hujus Operis. 


VL Ταῦτα (λέξεις τινὰς) εὑρὼν ἔν τινι συγγρώμματι αὐτῶν 


ἐνιςα μένων τῷ Μιλτιάδε τῷ ade QR συγίράμματε, ἐν a 


ὠποδείκνυσι σερὶ TE μὴ δὲν προφήτην ἐν exemit. λαλεῖν, 


ἐπετεμόμην. 


Hac ego cum reperissem in 
quodam libro ipsorum adversus 
Miltiadem fratrem nostrum, qui 


$ 


peculiari opere docuerat non 
decere prophetam in ecstasi lo- : 


qui: in compendium redegi. 


——— aman Ranae 


Ex. eodem libro hujus Operis. 

VI. . AX oye ψευδοπροφήτης ἐν ταρεκςάσει" a ἑπεται 10 
ἄδειω καὶ apoGía" ἀρχόμενος μὲν εξ ἑκουσίου ἀμαϑίας, 
καταςρέφων ἢ εἰς ἀκόσιον μανίαν ψυχῆς, ὡς προείρηται... 

^ NN 7 y ^ “ Ν N N 
τοῦτον δὲ τὸν τρόπον, οὐ TÉ τινῶ τῶν κατώ τὴν παλαεῶν, 


ὅτε τῶν κατὰ τὴν κιαενὴν τνευματοφορηϑέντα προφήτην 


δέξαι δυνήσονται" "ὅτε "Αγαθον" ὅτε ᾿Ἰόδαν' ὅτε Σίλαν" 15 


ὅτε τὰς Φιλίππου Duyarípas ὅτε τὴν ἐν Φιλαδελφεία 


᾿Αμμίαν' ὅτε Kodpdror ὅτε δὴ τινας ἄλλες μηδὲν aurais 


προσήκονίως καυχήσονται. αὖϑις δὲ μετὰ βραχέα, ταῦτα φησ ἵν" 


Ei γὰρ μετὼ Κοδρώτον x, ? ἐν Φιλαδελφεία ᾿Αμμίαν, 


Pseudopropheta autem in 
falso mentis excessu cujus co- 
mes est licentia et audacia : 
ἃ spontanea quidem imperitia 
initium sumens, in amentiam 
autem, ut jam dixi, involunta- 
riam desinens. Hujusmodi ve- 
ro spiritu nullum unquam nec 
in vetere, nec in novo 'esta- 
mento prophetam afflatum po- 


terunt demonstrare. Non Aga- 20 
bum, non Judam, non Silam, - 
nec Philippi filias, nec Ammi-. 
am Philadelphensem, nec Qua- : 
dratum, nec plures quoque ali- 
os, qui nihil ad ipsos perti-25 
nent, predicabunt. Paucis de- 
inde interjectis sic loquitur. 

Nam si quidem ut przdicant, 
post Quadratum et Ammiam 


ἃ Act. xxi 10. χυ. 32, Xi. 9. 
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ὥς φασιν, aj περὶ Μοντανὸν διεδέξαντο γυναῖκες T τρο- 
x 3 ^ ^v ^o 
Φητικὸν χάρισμω, τοὺς ἀπὸ Μοντανοῦ xgj τῶν γυναικῶν 
/ , $3 ᾿ν δι δὲ δ / . dé N Υ̓ 
τίνες tUa αὐτοῖς διεδέξαντο, δειξάτωσαν" δὲν γὰρ εἶναι 
Ν X / 3 / »Ἥ » / ^ f 
τὸ rponrixov χαρίισμῶ εν πάσῃ. τή ἐκκλησία μέχρι τῆς 
€ 93 3 ^ 3 » 2 DS 
5 τελείας τυαρουσίας "à ἀπόςολος Ai ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοιεν 
^ ^ ^v 5» 9 ud 
δέξαι τεσσαρεσκαιδέκατον ἤδη που τῶτο ἔτος ἀπὸ τῆς 
Μαξιμίλλης τελευτῆς. 
Philadelphensem mulieres ille ^ mini adventum permanere de- 
Montani in prophetie gratiam — bere auctor est apostolus. Sed 
10 successerunt, ostendant nobis nullum prorsus poterunt osten- 
quinam inter ipsos Montano ac dere, tametsi jam quartusdeci- 
mulierculis successerint. Et- mus hic agatur annus ab obitu 


enim prophetie donum inomni — Maximilla. 
ecclesia ad ultimum usque Do- 


» 1 Cor. xiii. 8. 
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ANNOTATIONES 


IN ANON. AUCTOREM CONTRA 
CATAPHRYGAS. 


— Á—D-m———— 


P. 73. 1. 8. Ἔκ τλείς 8 ore &c.] Hec premisit Eusebius: 
Ilpi; μὲν οὖν τὴν λεγομένην κατὰ Φρύγας αἵρεσιν, ὅπλον ἰογυρὸν x, 
ἀκαταγώνιςον ἐπὶ τῆς ἹἱἹεραπόλεως τὸν ᾿Απολινάριον, οὗ xal τορόδγεν 
μνήμην ὁ λόγος πεποίητο. (lib. iv. cap. 27.) ἄλλους τε σὺν αὐτῷ 
πλείους τῶν τηνικᾶδε λογίων ἀνδρῶν, $ τῆς ἀληϑείας ὑπέρμαχος 
ἀνίςη δύναμις" ἐξ ὧν καὶ ἡμῖν ἱςορίας τολείςη τις ὑπόϑεσις καταλέ- 
λειπῖα!. ἀρχόμενος γὃν τῆς xaT αὐτῶν γραφῆς τῶν εἰρημένων δή τις, 
-ρῶτον ἐπισημαίνεται ὡς καὶ ἀγράφοις τοῖς xaT αὐτῶν ἐπεξέλϑοι 
ἐλέγχοις. πτροοιμιάζετοι γοῦν τῶτον τὸν τρόπον" "EK τλείςου ὅσου 
&c. Et adversus Cataphrygarum quidem heresim pro- 
pugnator veritatis Deus, tum Apollinarem Hierapolitanum 
cujus supra meminimus, tum alios cum illo quamplures doc- 
trina et eloquentia preestantes, tanquam validum atque in- 
victum telum excitavit. .4 quibus etiam uberrima, nolis 
snateria, ad preesentem historiam relicta est. Unus igitur ex 
ilis in ipso principio operis quod adversus Cataphrygas 
composuit, prius se cum illis nuda voce dimicasse admonet, 
eorumque errores coarguisse. Sic enim sermonem suum or- 
ditur : CUM jamdudum &c. Hic autem ad verba εἰρη- 
μένων δή τις ait Valesius : Ita quidem ex codice Regio edi- 
dit Rob. Stephanus. Verum 1n optimis codicibus Mazar. 
ac Med. desunt duz postremz voces δή τις. In Fuketiano 
autem ita scriptum habetur τῶν εἰρημένων, ἤδη «xparov, &c. 
Porro quisnam sit iste ex cujus libro adversus Cataphry- 
gas testimonium hic adfert Eusebius, varie sunt scripto- 
rum opiniones. Hufinus quidem et Nicephorus in Jib. iv. 
cap. 23. eosque secutus Baronius, hunc Apollinarem Hie- 
rapolitanum esse existimarunt, quem paulo ante nomina- 
vit Eusebius. Hieronymus vero in hbro de scriptoribus 
Ecclesiasticis Apollonium esse credidit, graviori errore. 
Idem tamen de Miltiade loquens, Rhodonem hujus libri 
auctorem videtur facere. Nam in Apollonio quidem hzc 
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dicit. pollonius vir disertissimus scripsit adversum Mon- 
tanum, Priscillam et Mazximillam insigne et longum volu- 
nen, tn quo asserit Montanum et insanas vates periisse sus- 
pendio. In Miltiade vero sic ait : Miltiades cujus Rhodon 
tn opere quod adversus Montanum, Priscillam, Maximil- 
lamque composuit, recordatur, &c. Sed utrobique memo- 
ria labitur Hieronymus, dum Apollonio et Rhodoni tri- 
buit, que dicta sunt a scriptore innominato, cujus hic 
fragmenta refert Eusebius. Hunc porro non esse Apolli- 
narem Hierapolitanum, ex eo patet, quod Apollinaris qui- 
dem adversus Cataphrygarum haeresim adhuc nascentem 
libros scripsit, ut testatur Eusebius in fine lib. iv. Hic 
autem ignotus auctor, post Montani et Maximille ac 
Theodoti mortem libros suos exaravit, ut ex fragmentis 
liquet. Plura vide apud Halloixium in Notationibus ad 
vitam S. Apollinaris cap. 3. Qui tamen in eo fallitur, 
quod dicit librum Miltiadis ab hoc scriptore redactum 
esse in compendium. Quem quidem errorem abunde re- 
fellimus in capite sequenti. VAuLEsiUs. Cum codicis 
Fuketiani lectione consentit Bodleianus noster sive Savili- 
anus, et propter ipsam illam in libris nonnullis vocule τὶς 
omissionem, ad Apollinarem pertinere egregia hzc frag- 
menta censebantur. Quid in codice altero Norfolcienst 
scribatur, cum mihi presto non sit, haud certo scio. Ne- 
que vero Valesio id concedendum, Hieronymum videri adeo 
sibi inconstantem fuisse; ut, cum in capite 39. opus hoc 
Rhodoni tribuisset, in eo quod statim post sequitur, idem 
ab Apollonio compositum fuisse scriberet; quoniam illa 
de Apollonii adversus Montanum volumine ab Hieronymo 
dicta, non ex Eusebii historia, sed, ut ante indicatum est, 
ex ipso Apollonii libro, ab eo hausta videntur. Contra 
vero vult, fateor, Pearsonius quoque P7?ndic. Ignat. part. I. 
cap. vi. p. 88. a se ipso dissedisse Hieronymum. Sed me- 
cum nunc video hac de re consentientem cl. Keilium in 
Notis ad nuperam edit. Fabriciance Biblioth. Gr. vol. vii. 
p. 161. qui ait, multis visum fuisse, Hieronymum Anony- 
mi opus contra Montanistas Apollonio attribuisse, sed 
admodum fallaci suspicione inductis. Interea Gallandius 
secutus, ut ait, Valesium, Tillemontium, Languarzum- 
que, hzc fragmenta tanquam si zdsterii Urbani fuerint in 
tomo iii. δὺς Bibiiothecee Patrum una cum Valesii notis 
edidit. Sed hac de re paulo infra ad pag. 79. Ceterum 
scriptoribus qui Zpollinario opus istud attribuerunt, ad- 
ponendus est, ut puto, Auctor Libelli Synodici a Pappo et 
Justello primum editi, quod supra quidem ad S. APor- 
G3 
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LINARIUM, p. 161. indicavi. Imo Stephanus Baluzius apud 
Labbei Concilia tom. I. col. 593. ed. Venetze contra Vale- 
sium, ut prodit Gallandius in Prolegom. tomi I. Bibliothecee 
PP. p. cxxi. in Apollinarii causa de hac re contendit. 

P. 73. 1. 8. ᾿Αουίρκιε Μάρκελλε] Adipxis ex Regio cod. ed. 
Steph. Rectius in codice Maz. Med. et Fuk. scribitur 
᾿Αουίρκι. Apud. Nicephorum in lib. iv. legitur ᾿Αδέρκιε. 
In Menologiis Grecorum ad diem 22. Octobris mentio fit 
τοῦ ἁγίου καὶ ἰσαποςόλε ' AGepxlou ἐπισκόπου ἹἹεραπόλεως, T8 ϑαυ- 
ματουργοῦ. Cujus vitam Graece edidit P. Halloixius in 
tomo ii. de illustribus orientalis ecclesie scriptoribus. Est 
autem id nomen Latinum, ut opinor, quippe cum nullam 
habeat Grece originis notam. VaLEsius.: Editionis 
Steph. lectionem revocavit Strothius, alteram tamen prze- 
stantibus libris aliis, quod sciam, omnibus, nisi quod in 
hoc nomine o; pro ou MS» Bodl. seu Savil. exhibet. 

Ibid. l. 10. τῶν κατὰ Μιλτιάδην] Nicephorus addit ἴσον δ᾽ 
εἰπεῖν Μοντανὸν, quod Scholii vice a Nicephoro additum 
esse non dubito. Sed cur hic quisquis est innominatus 
auctor, heresim Cataphrygarum, Miltiadis potius quam 
Montani sectam appellaverit, obscurum est. Non enim 
.hic Miltiadeni illum intelligit, de quo Eusebius in sequenti 
capite loquitur. Is enim pro catholica veritate adversus 
Cataphrygas scripsit. Itaque Joannes Langus, vir doctis- 
simus qui Nicephorum interpretatus est, hoc loco Alci- 
biadem pro Miltiade emendavit. Certe Alcibiades inter 

reecipuos auctores sectze Cataphrygarum memoratur ab 

usebio supra in cap. 3. hujus libr. Aut igitur hic le- 
gendum est Alcibiades, aut illic scribendum Miltiades. 
VMALESIUS. τῶν κατὰ Φρύγας λεγομένην Christoph. Lectt. et 
JInterp. Recte Valesius monet pro Μιλτιάδην legendum 
esse ᾿Αλκιβιάδην, cujus supra inter principes Cataphryga- 
rum sectze 1inentionem fecerat Eusebius. Similis horum no- 
minum permutatio deprehenditur infra cap. 17. STRO'TH. 
In loco quidem cap. tertii a Valesio indicato .tres Cata- 
phrygarum ductores, Montanus, 4lcibiades, Theodotus, 
conjunctim memorantur, quorum duo Montanus et Theo- 
dotus inter hzc reperti. 1n loco autem harum ῥήσεων, qui 
sequitur, ad pag. 82. nomen Alcibiadis pro Miltiade mani- 
feste subditum est. Propterea, cum res incerta sit, vel 
melior fortasse lectionis presentis causa, nomen Miltiadis 
hic retinui. Neque id pretereundum est, quod monuit 
cl. Gallandius Prolegom. tomi ii. Biblioth. PP. p. xxxi. 
is enim, eo quod Auctor Fragmenti De Canone S. Scripturee 
in his Collectaneis mox ponendi, de Mitiade, vel fortasse 


ap 
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Miltiade, hzeretico quodam mentionem fecerit, inde confir- 
mari arbitratur Eusebii lectionem, Nicephorique eum ex- 
scribentis. 

P. 73. ]. 10. ἐφεκτικώτερόν πως} In codice Regio ac Me- 
dicmo πως accentum rejicit in ultimam syllabam antece- 
dentis vocabuli. Quod ideo notare volui, quia ad margi- 
nem editionis Genevensis idipsum indicatur paulo obscu- 
rius. In codice quoque Maz. et Fuk. πως accentum reji- 
cit in antecedentem vocem. VaLEsiUus. Ix ed. Steph. 
impressum fuerat ew; cum circumflexo, cui accentuum 
regula et nostri quoque codices scripti refragantur, saltem 
codex ille Bodleianus. 

Ibid. l. 15. à μή τε προδϑεῖναι μήτ᾽ ἀφελεῖν] Forsitan aucto- 
ris in mentem venit illorum in capite ult. Apocalypsis, ad 
comm. 18. et 10. Certe illuc spectant Tertulliani verba 
“ἄν. Hermogenem, cap. 22. Scriptum esse doceat Hermo- 
genis officium. | Si non est scriptum, timeat ve illud adjici- 
entibus aut detrahentibus institutum. 

P. 74. 1. 2. τὴν xarà τόπον ἐκκλησίαν) Πόντον. Longe prz- 
ferenda est codicis Regii scriptura, quam confirmat etiam 
Nicephorus in libro iv. cap. 23. τὴν κατὰ τόπον ἐκκλησίαν. ld 
-est ecclesiam illius loci, Ancyrz scilicet. Sic in inscripti- 
one epistole Smyrnensium ad reliquas ecclesias xal πάσαις 
ταῖς κατὰ στάντα τόπον τῆς ἁγίας καδολικῆς ἐκκλησίας exapoixiai. 
Et infra (lin. 10.). ΝΑ Εδιῦ5. Apud Ireneum quoque 
invenias, τῆς κατὰ τόπον ἐκκλησίας σσάσης αἰτησαμένης. lib. ii. 
cap. 31. ed. Massueti. Cum Fegio MSto consentit Nor- 
folciensis, et Strothium secutus τόπον in textum recepi. 

Ibid. 1l. 4. διατεϑρυλλημένην)] Id est personantem ac per- 
strepentem. "Tota enim ecclesia illius loci, rumore novz 
prophetiz personabat, cum ob tante rei novitatem cuncti 
de ea re loquerentur. Ex quo apparet, donum prophetiz 
jam tum illis temporibus in ecclesia rarum atque inusita- 
tum fuisse; quippe cum exorta Montani prophetia, tantos 
tumultus tunc temporis in ecclesia excitaverit. ^ Quod 
certe non contigisset, si solemne tunc ac pervulgatum in 
ecclesia fuisset prophetie donum. Porro διατεϑρυλλημένην 
Langus vertit decantatam. VALrstiUs. Αἵ vero disertis 
verbis narravit Eusebius lib. v. Hist. cap. 3. Montanum 
cum sociis opinione multorum prophetam habitum fuisse, 
eo quod eAeigaj καὶ ἄλλωι wapabcfomorioy τοῦ ϑεία χαρίσματος 
in diversis ecclesiis tunc etiam fieri solite fidem fecerint 
κἀκείνους prophetica gratia donari. Sed et testes sunt doni 
prophetici 115 quoque temporibus crebro concessi Irenzus, 
atque alius preterea scriptor ortui Montanistarum cquc- 
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lis Justinus Martyr. Hec enim in lib. v. Contra Hee- 
res. cap. 6. Irenzgeus,—xa9à κοὴ πολλῶν ἀκόομεν ἀδελφῶν iv. 
τῇ ἐκκλησία, τροφητικὰ χαρίσματα ἐχόντων, καὶ πταντοδοπαῖς λα-. 
λούντων διὰ τοῦ τονεύματος γλώσσαις, καὶ τὰ κρύφια τῶν ἀνθρώπων 
εἰς φάνερον ἀγόντων ἐπὶ τῷ συμφέροντι, καὶ τὰ pog tpi τοῦ Θεοῦ. 
ἐχκδιηγουμένων. Et paulo ante S. Irenzeum Justinus ille in. 
Dialogo cum Tryphone Judceo ; «ap γὰρ ἡμῖν καὶ μέχρι vov 
vgofyrixà χαρίσματά ἐςιν. ἐξ οὗ καὶ αὐτοὶ συνίενοι ὀφείλετε, ὅτι 
τὰ τοάλοι ἐν τῷ γένει ὑμῶν ὄντα εἰς ἡμᾶς μετετέϑη. cap, Ixxxii. 
p. 189. Op. ed. Benedictin. Venet. Taceo de Melitone, qui 
teste Tertullhano apud Hieronymum De Viris Ill. cap. xxv. 
a plerisque propheta putabatur; sed nunquam defectu-. 
rum esse in ecclesia donum propheticum auctor hic Ano- 
nymus ad fin. Fragmentorum statuit. Fortasse ergo ani- 
mos hominum turbaverat nova prophetia, ob novum atque 
insolitum oracula edendi apud Montanistas modum, σαρὰ 
τὸ κατὰ παράδοσιν x, κατὰ διαδοχὴν, ἄνωθεν τῆς ἐκκλησίας ἔϑος δῆ-- 
ϑὲν προφητεύοντος (Movrav8), ait ipse hic scriptor infra ad 
pag. 75. tum propterea quod nova edicta circa jejunia at- 
que alias res vates isti promulgare ausi fuerunt. 

P. 74. 1..6. £&xágors] ἕκαςά rs ed. Steph.  Amplector 
emendationem Christophorsoni, qui ἑκάςοτε correxit, id 
est, assidue, quotidie. et sic Savilius ad oram libri sui 
emendavit. VaALESIUS. In textum ipsam emendationem 
recepi fide codicis Norfolc. nixus. Mox abest ἐν ante τῇ 
ἐκκλησίᾳ ab eod. codice atque Nicephoro. 

Ibid. l. 9. καὶ τὰς &vriSére;] Malim ἀντιϑέους, ut legitur. 
ad marginem editionis Genevensis. Cum enim jam dixe- 
rit τοὺς ἐξεναντίας &moxgousyivoj, ineptissima esset repetitio, si 
τοὺς ἀντιϑέτους iterum nominaret. Verum &yri$ésg, quod 
longe gravius est, appellat Montanistas, id est Dei adver- 
sarios, eo quod novum Paracletum inducerent. Atque ita 
in codice Fuk. et Savil. scriptum habetur. Si quis vero 
ἀντιϑέτους retinere maluerit, non repugnabo. Intra enim 
dicuntur ἀντιδιατιϑέμενοι, ut et apud Greg. Nyssenum 
libr. I. contra Eunomium, et Paulum in ii. ad Timoth. 
VALESIUS. Vox ἀντιϑέους reposita est ad Marg. Exem- 
plaris edit. Steph. in biblioth. Bodl. servati. 

Ibid. l. 13. τοῦ ᾿Οτρηνοῦ] Male apud Nicephorum legitur 
᾿Οςρηνοῦ. Distinguendus autem videtur hic Zoticus Otre- 
nus, a Zotico Comanensi episcopo, cujus infra meminit 
hic auctor. Nam Comanensis ille antiquior fuit. VAL&E- 
siUSs. Contra censuerat Baronius in zfnnalibus, eosdem 
fuissc hos homines; Zoticum episcopum in Armenia ex 
Martyrologio Romano afferens ; et hallucinari vult Nice- 


IN ANON. AUCT. CONTRA CATAPH. 89 


phorum, qui eum presbyterum non episcopum nominat, 
quia auctor infra episcopum eum dicit ex vico Comana 
oriundum. Hc ad an. Christi 205. Baronius, p. 329. ed. 
Antverp. Sed Zoticum Otrenum hic memoratum, qui 
mihi quidem satis aperte distingui videtur a Zotico illo 
Comano, episcopali honore haud donatum fuisse ex hoc 
quoque loco constat, et dicerem Nicephoro in causa fuisse 
vocem συμπρεσθύτερος, ut eum presbyterum appellaret. Post 
vidi Pearsonium in P'indic. Ignatian. part. 11. cap. 18. ubi 
pro distinguendo duos inter se Zoticos contra Dalleum 
agit, statuentem, hunc ipsum quoque Ánonymum scripto- 
rem presbyterum tantum fuisse, quia nullus, ea presertim 
zetate, episcopus historiam sui temporis, et res ab ipso 
gestas, memorans, alium episcopum compresbyterum ap- 
pellasset. Forsitan verissimum hoc est ; sed tamen ipsius 
Anonymi presbyteratus inde non probatur, id vero tan- 
tum, Zoticum quidem Otrenum haud episcopum fuisse 
sed presbyterum ; nil enim usitatius est, vel posterioribus 
temporibus apud veteres, quam ut episcopi viros in se- 
cundo sacerdotii ordine constitutos compresbyteros suos 
vocarent. Ait quidem szpenumero vir summus, presbyte- 
rum sese vocare Ánonymum, sed ille nusquam 1d fecisse 
censeri potest, nisi hoc ipso loco, ubi Zoticum compresby- 
terum suum appellat. Praterea res quas se egisse testa- 
tur hoc loco Anonymus scriptor, cum munere episcopali 
mea quidem sententia magis conveniunt. Origenem qui- 
dem contra hereticos apud Arabas simila egisse ferunt, 
sed. ab episcopis vocatum ; Euseb. H. E. vi. 37. quocum 
conferas Niceph. H. E. v. 23. Caeterum Otrenen, a qua 
Zoticus appellatus, in Phrygia Salutari sitam esse monuit 
Pearsonius. 

P. 74. 1. 14. μὲν] Addunt αὐτόϑι Christoph. Lectt. et In- 
terb. STRoTH. Mox abest ἐνθάδε ἃ Cod. Norfolc. 

Ibid. l. 15. σέμψειν)] Hoc edidi pro πέμπειν ex MSS. 
Norfolc. et Bodl. seu Savil. in hoc tamen libro extante 
sepia. Sic infra ad pag. 77. lin. 24. habes ἐπηγγείλατο τῷ 
λαῷ πέμψειν. 

P.75. 1. 2. 'Il τοίνυν ἔντασις &c.] Premisit Eusebius ; 
Ταῦτα xal ἑξῆς τούτοις ἔτερα xaT ἀρχὰς εἰπὼν τοῦ λόγου, τὸν αἴ- 
τιον τῆς δηλουμένης αἱρέσεως προϊὼν τοῦτον ἀνιξορεῖ τὸν τρόπον" Ἢ 
ΤΟΙΝΥΝ ἔντασις Χο. Hec et alia in. exordio operis post- 
quam dixit, paulatim ulterius progressus supradictee heere- 
sis auctorem. describit his verbis: IGITUR obstinata &c. 
Abest articulus ante ec £arog 1n Cod. Norfolc. et Bodl. 

Ibid. 1. 4. ἐν τῇ κατὰ τὴν Φρυγίαν Μυσία) Rufinus vertit. 
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Vicus quidam esse dicitur apud Phrygiam Mysiee civitatem, 
ineptissime. Nec melius Musculus et Christophorsonus 
interpretantur apud Mysiam Phrygie. Quid enim, ama- 
bo, sibi vult Mysia Phrygie? Duplex olim fuit Mysia, 
sicut et Phrygia, teste Strabone in lib. xii. Alia major, 
quam Olympenem vocat Strabo, alia minor, quam Helle- 
spontiam vocat Ptolemsus. Utraque porro Phrygie con- 
termina fuit. unde natum proverbium apud Grecos χωρὶς 
τὰ Mucóv. Fuit et altera Mysia in Europa, Thracie con- 
tributa, quam Latini quidem Messiam vocant, Greci vero 
semper Μυσίαν. Ad hujus ergo distinctionem, ἡ κατὰ Φρυ-- 
yia» Μυσία hic dicitur Mysia Phrygie contermina, seu 
Asiatica. Porro vicus iste in codice Maz. dicitur ᾿Αρδαδᾶθ. 
VALESIUS. Proverbium Grzcum fere his verbis concipi- 
tur, Χωρὶς rà Φρυγῶν xo) Μυσῶν ὁρίσματα.  Exposuit Mich. 
Apostolius ἐπὶ τῶν ἐναντίων. Eustathius ad Dionysii Perie- 
gesin vers. 800. ὅτω δέ φασι δύσεργον εἶναι. διορίσαι Mocoug καὶ 
Φρύγας, διὰ τὸ ἀδιάφορον τῆς οἰκήσεως, ὥςε τάχα καὶ τὴν «ταροιμίαν 
ἐντεῦϑεν διεκπεσεῖν τὴν λέγθσαν, πόῤῥω τὰ Μυσῶν κὶ Φρυγῶν ὁρίσ- 
ματα. p. 251. ed. Oxon. Mox ᾿Αρδαμᾶν pro ᾿Αρδαθαῦ exhi- 
bent Christoph. Lectt. et Jonesiani Bodleianique exempla- 
rium editionts Steph. Margines. et Codex MS. Bodl. seu 
Savil. ᾿Αρδαδὰ nomen scribitur a Nicephoro lib. iv. cap. 22. 
P. 75. f. 6. xarà Γράτον] De Montanistarum ortu videsis . 
quzdam infra ad pag. 97. τσρῶτον pro πρώτως MS. Norf. 
Ibid. l. 11. παρὰ τὸ xarà παράδοσιν x, κατὰ διαδοχὴν] Verba 
in sequentem modum vult interpretari cl. Moshemius in 
Comment. De Rebus Christianorum ante Constant. M. ea 
enim, ait, viros doctos sese intellgere negare: ** Dicit 
* scriptor antiquus Montanum res futuras vaticinatum 
*€ esse παρὰ τὸ κατὰ τοαράδοσιν καὶ κατὰ διαδοχὴν ἄνωϑδεν τῆς 
*€ ἐκκλησίας ἔϑος. Dreeter morem atque institutum ecclesice a 
« majoribus traditum et continua deinceps successione pro- 
« tapatum. Veteri nimirum et perpetuo ecclesie more 
* sic comparatum erat, ut qua invidiam Christianis et 
* pericula parere poterant dogmata et oracula, de Anti- 
* christo nimirum, de Romani orbis excidio, de malis et 
* calamitatibus imminentibus, caute occultarentur, nec 
*€ publice pronuntiarentur. Istam consuetudinem Monta- 
*€ nus deserebat, atque ea qua in arcanas aures dicenda 
* erant, in vulgus efferebat. Montani, priceptoris sui, 
** periculosissimum exemplum muliercule  imitabantur, 
*€ quee partibus ejus sese adjunxerant. Przedicebat nempe 
* Maximilla, πολέμους xoà &xaragacinc, bella et tumultus 1n 
* imperio Romano. (Eusebius infra p. 80.) atque se mor- 
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** tua nullam amplius mulierem fatidicam exorituram, sed 
*€ συντελείαν, consummationem scilicet τοῦ αἰῶνος seu enundi 
*€ futuram esse. Hc oracula sola, si vel csteroquin nihil 
« cum suis Montanus admisisset noxium, Christianos 1n- 
** ducere debebant pro ecclesie salute vigilantes, ut ejus- 
*€* modi homines incautos et audaces societate sua exclude- 
* rent.  Ábundabat, quod veteres non dissimulant, Mon- 
* taniste vero przdicabant, secta Montani martyribus. 
* Forte plerique horum non tam Christi, quam impru- 
* dentie ac temeritatis suze martyres erant, Romanisque 
*€ judicibus penas violat; majestatis imperii et orbis de- 
* derant." Sec. Secundi sect. lxvii. p. 424. Vera quidem 
hec sunt de cautione Christianorum, verisimilia illa de 
temeritate Montanistica, et forsitan verba qua mox se- 
quuntur, xa] τοὺς ὄχλους ταράτϊοντι, omnia. Moshemii tueri 
nonnullis videantur ; sed tamen, ni fallor, modus prophe- 
tandi preter morem solitum et in ecclesia receptum, zeque 
&c res ipse predicte, hoc quidem loco reprehenditur ; 
conferenda enim cum illis sunt, quz postea ad pag. 82. 
Eusebius exscripsit, ubi evangelici vates, qui διξδέξανο pro- 
phetie gratiam, ab auctore recensentur. Porro de more 
modoque prophetandi disceptare consuevisse Catholicos 
et Montanistas ex Tertulliano discimus, qui in lib. iv. 
Contra Marcion. illud disertis verbis prodidit. Ita enim 
capite 22. ὑπερασπιςὴς ille Montani, ** Faciamus hic tria 
* tabernacula, unum tibi, et Moysi unum, et Helie 
* unum ; sed nesciens quid diceret." Quomodo nesciens ἢ 
uirumne simplici errore, an ratione quam defendimus in 
causa nove prophetie, gratice ecstasin, id. est, amentiam, 
convenire ? Ín spiritu enim. homo constitutus, presertim 
m gloriam Dei conspicit, vel quum per ipsum Deus 
quitur, necesse est. excidat. sensu, obumbratus scilicet vir- 
tute Divina, de quo inter nos et Psychicos queestio est. Ita 
et in lib. v. ejusd. tractat. c. 8. ex voce ἔχσασις argumen- 
tum ducit idem auctor Tertullianus ; ?4 ecstasi (inquit) τώ 
est, amentia, si qua lingue interpretatio, accessit. Cui 
quidem vocis interpretationi se opposuit, loca inulta sacre 
scripture exponens, Epiphanius in Heres. xlviii. quie tota 
adversus Cataphrygas disputatio fere in co versatur, ut 
ostendatur perturbatus atque phreneticus vaticinandi ino- 
dus, qui prater morem catholice ecclesie ἃ Montano et 
prophetis ejus adhibitus est, apud veteris novique testa- 
menti vates nunquam obtinuisse. | Conferas Valesii notas 
mox adductas ad verbum ταρεχςῆναι paulo infra ad pag. 94. 
et ad πιαρεκςάσει pag. 100. Quod novissime dicit Moshe- 
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mius de magno numero secte Montani martyrum, etsi 
cum illis hujusce scriptoris in ῥήσει III. minus convenire 
videatur, firmabitur tamen ejusdem verbis in ῥήσεε V. Et 
conferas quz infra notavi ad pag. 99. lin. 20. 

P. 76. 1. 2. χαρίσματῇ Addunt σπεπληρωμένῳ Christoph. 
Lectt. et Interp. cum Rufino. ut videtur, recte. STRoOTR. 
Mox καυχώμενοι pro χαυνούμενοι IMS. Norfolc. 

Ibid. l. 4. βλαψίφρον καὶ ὑποχοριςικὸν] βλασφήμον φρένον (lec- 
tionis duplicis vestigium) xal ὑποκριτικὸν MS. Norfolc. 
βλαψίφρονον . MSS. Savil. seu Bodl. mendose. 

Ibid. 1. 6. εἰς τὸ μηκέτι κωλύεδγοωι σιωπᾷν] Nonne legendum 
κελεύεδγαι pro κωλύεδγαι etiam omnibus libris reclamantibus ? 
Vetus ulcus fuisse ostendit Rufini interpretatio. 

Ibid. 1. 8. xarà τῶν «eapyxóoy] Rufinus :ndisciplinatos 
vertit, Musculus ?imznorigeros, non male.  Intelliguntur 
enim ii qui preceptum Domini, quo przemoniti fuerant ut 
ἃ falsis prophetis caverent, negligebant; τῆς διαςολῆς τῶ 
Κυρίου ἐπιλανθανόμενοι, ut supra loquitur hic innominatus 
scriptor. Pessime Christophorsonus. VaLEsius. Rufi- 
nus illud ὁ διάδολος de Montano male exposuit. 

Ibid. ]. 10. τὴν ἀποκεκοιμημένην] Metaphora est a mulieri- 
bus, qua relicto mariti thoro furtim ad mochum trans- 
eunt. Nam κοιμᾶδϑαι» seu dormire, de hujusmodi adulte- 
riis dici solet, ut in libris sacris oceurrit non semel. Quod 
cum non intelligeret Christophorsonus, erroris somno con- 
sopitam vertit. VALESIUS. 

Ibid. 1. 11. κατ᾽ ἀλήϑειαν) Ita per apocopen MS. Bodl. 

Ibid. καὶ ἑτέρας] Strothius ait, καὶ ἑταίρας Christophorso- 
num exhibere non male. Cui dum non assentior, puto 
simili usum esse auctorem loquendi formula, atque S. Lu- 
cam in Evangelio ; "H»yovro δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι σὺν 
αὐτῷ ἀναιρεϑῆνοι. Luc. xxii. 32. 

Ibid. 1. 14. xai τοὺς μὲν χαίροντας &c.] Hsc periodus 
connectenda est cum illa sequenti τὴν δὲ καϑόλου &c. — Sic 
enim sensus integer absolvitur ; quod interpretes non anim- 
adverterunt. Tamen acumen interpretis in hoc precipue 
elucet, ut verborum ac sensus ἀχολουϑίαν diligentissime 
consectetur. Porro hic locus in codice Maz. Med. Fuk. 
et Savil. ita legitur xoj τοὺς μὲν χαίροντας καὶ χαυνουμένους om 
αὐτῶν, &c. VALESIUS. 

P. 77. l. 1. ἵνα καὶ ἐλεγκτικὸν] Sciebat Montanus, seu dze- 
mon qui per Montani os loquebatur, olim a Domino prze- 
dictum fuisse, fore ut Spiritus Dei in adventu suo mun- 
dum argueret de peccato. Itaque demon ille ut verum 
Dei Spiritum se esse auditoribus confirmaret, eos inter- 
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dum arguebat et objurgabat. Vide Ambrosium in Epist. 
ad Thessal. cap. 5. Cujus verba hic merentur adscribi. 
Hinc est unde et Joannis apostoli epistola. Nolite, in- 
quit, omni spiritui credere, sed probate spiritus si ex Deo 
sunt. quia si multa bona dicat, in aliquo autem quod fidei 
adversum est promat, sciatur non esse Spiritus Sanctus. Ni- 
hil enim erroris in Spiritu Sancto poterit reperiri. Sed aut 
per exercitium eloquii, quedam spiritalia, quedam vero 
carnalia, quia omnis error carni deputatur ; aut certe com- 
mento quodam astutice bona fingit, ut his inserat mala, sic- 
ut supra memoravi : quemadmodum in Montano et Pris- 
cilla et Maximilla prophetis Cataphrygarum Spiritus mun- 
di imitatione boni simulabat, ut per multa verisimilia, nec- 
non et vera, mentiretur se esse Spiritum Sanctum. VALE- 
SIUS. 

P. 77. 1. 4. ὅτι μήτε τιμὴν] Omittit Margo ed. Genev. sed 
Christoph. μήτε πάροδον εἰς αὐτὴν μήτε τιμήν. STROTH. Verba 
. ὅτι μήτε τιμὴν neque cod. Savil. seu Bodl. agnoscit. 

Ibid. l. 7. εἰς τοῦτο συνελϑόντων) Christophorsonus legisse 
videtur εἰς ταὐτό. VALESIUS. 

Ibid. l. 22. ᾿Επειδὰν τοίνυν &c.] Prz:misit Eusebius. Tai- 
Ta ἐν πρώτοις ἱςορήσας, καὶ δ ὅλου τοῦ συγράμματος τὸν ἔλεγχον 
τῆς xaT αὐτοὺς πλάνης ἐπαγαγών" ἐν τῷ δευτέρῳ σεερὶ τῆς τελευ- 
τῆς τῶν τοροδεδηλωμένων ταῦτα φησίν" ἜΠΕΙΔΑΝ τοίνυν &c. 
His in principio operis commemoratis, ac per totum dein- 
ceps librum confutatione illorum erroris adjecta, supradictus 
scriptor in secundo libro de illorum quos dixi obitu ita scri- 
δὲ: QUANDO igitur &c. ἐπεὶ δὴ pro ἐπειδὰν, notante 
Strothio, habet Nicephorus. 

Ibid. ποροφητοφόντας] προφητοφῶντας Stephani MS. (hic est 
Medic.) Margo ed. Genev. ct Margo Jonesiani Exemplaris. 
STROTH. epofwrévoyra; (quod potest τποροφητοκτείνοντας fu- 
isse) prestat MS. Norfolc. et μὴ omittit. 

Ibid. 1. 23. ἀμετροφώνους) Alludit ad epithetum illud, quo 
Homerus in Iliade Thersitem affecit, ἀμετροεπὴς, quod 
idem est ac falsiloquus. Nam qui mentiuntur, nullum in 
dicendo modum servare solent. VaALESIUS. τὰς ἀμετρ. 
αὐτῶν τοροφητείας ἐξεδεξάμεδα Nicephorus posuit. 

Ibid. 1. 26. τῶν γυναικῶν) τῶν prafixi post MSS. Bodl. et 
Norfolc. Nicephorumque, cui lectioni favet illud infra ad 
Ρ. 82. 1. 1. τοὺς ἀπὸ Μοντάνϑ καὶ τῶν γυναικῶν. Conf. et p. 81. 

P. 78.1.2. ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος] In. Nicephoro legitur ὑπὲρ. 
τοῦ νόμου, quod non probo. subauditur enim τοῦ Χριςοῦ, ut 
Rufinus et Christophorsonus supplevit. Sic infra cap. 18. 
loquitur Apollonius, ubi de Alexandro (supra pag. 58.). 
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P. 78. 1. 7. ὑποκινήσαντος) ἀποκινήσαντος Gruteri Lectt. et 
Margo Jonesiani exempl. STROTH. 

Ibid. l. 8. κατὰ δὲ τὸν] xarà γὰρ τὸν Christoph. Lectt. 
STROTH. 

Ibid. ἑκάςου] ἑκατέρου Christoph. Lectt. SrRoTH. Su 
ad lin. 7. pro éxarépov; scriptum est in MS. Norfolc. ad- 
verbium ἑκατέρως, additumque τοὺς ante ἑαυτός. 

Ibid. 1. 12. οἷον ἐπίτροπον] Rufinus hzc verba non agnos- 
cit. Sic enim vertit veluti primogenitum prophetiee tpso- 
rum, Theodotum nomine. Omnes tamen codices et Nice- 
phorus, hanc vocem agnoscunt. Erat apud Montanistas 
arca quaedam, in quam sodales stipem conjiciebant ad 
prophetarum alimoniam. Primus Theodotus hujus arcs 
curam gessit, quem idcirco procuratorem prophetize hic 
scriptor vocat, quod reditus illorum et przdia procuraret. 
Erat alioqui Montanus cum suis prophetissis, magnus z- 
ruscator, qui pecuniam undique corraderet oblationum 
specie. Salaria etiam praebere solitus iis, qui doctrinam 
suam przdicarent, ut scribit Apollonius apud Eusebium 
in capite sequenti (supra p. 55.). Arcam igitur seu fiscunr 
habuerit necesse est, et procuratorem serarii, qui salaria, 
id est, pecunias numeraret iis quibus Montanus decreve- 
rat. VALESIUS. 

Tbid. πολὺς αἱρεῖ λόγος] In codice Mediceo Maz. et Fuk. 
legitur ἐρεῖ. Apud Eusebium tamen in lib. viii. bis ita 
scribitur ut hoc loco scriptum vides, «oA? αἱρεῖ λόγος. ubi 
alos idem valet ac κρατεῖ. VALESIUS.—Abyog aapexgiyog TÉ 
καὶ καταπιςεῦσαι ἑαυτὸν τῷ τῆς ἀπατῆς πνεύματι, ἀφ᾽ οὗ αἱρόμιενον 
ποτε 3, ἀναλαμθανόμενον εἰς ἐρανὲς Christoph. Lectt. et Interp. 
STRoTH. In MSto quoque Norfolc. male ipei. 

Ibid. l. 14. τσαρεκςῆνα!] Male interpretes omnes hunc lo- 
cum cepere. «apexszva; est falso mentis excessu abripi. 
Sic wagexgaci; supra sumitur, id est falsa ecstasis. Sunt 
enim verz ecstases in ecclesia, cujusmodi fuit Petri apo- 
stoli, in Actibus cap. x. et xi. ubi Petrus vidisse dicitur id 
ecstasi visionem. Talis item fuit ecstasis Pauli apostoli; 
cum ad tertium usque czlum abreptus est. Puerorum 
quoque ecstases in testimonium adducuntur a Cypriano in 
epistola nona. Sunt item falsz ecstases apud hereticos; 

uz παρεκςάσεις eleganter dicuntur ab hoc scriptore. Eo- 
em modo quo «agabiog3os s; falsee emendationes dicuntur 
a Porphyrio in questionibus Homericis. Et he quidem 
falsze ecstases, propius ad furorem accedunt, utpote a dae 
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mone procuratze. Ille vero qui a divino Spiritu immit- 
tuntur, placide sunt, nec statum mentis ullo modo per- 
turbant, ut docet Epiphanius in heresi Cataphrygarum, 
et hic auctor innominatus. Quare fallitur Nicolaus Ri- 
galtius, qui in Notis suis ad Epistolam nonam Cypriani, 
ecstases furorem et alienationem mentis interpretatus est. 
Non ita Hieronymus, cujus hzc sunt verba ad Suniam et 
Fretelam. liter enim Latinus sermo ἔκςασιν exprimere non 
potest, nisi mentis excessum. | Ita etiam Tertullianus in li- 
bro de Anima cap. 45. Hanc vim ecstasim dicimus, exces- 
sum sensus et amentice inslar. ldem tamen ecstasim abso- 
lute amentiam interpretatur, aitque spiritalem esse vim qua 
constat prophetia. Sic in lib. de Anima cap. 21. et in 
libro iv. contra Marcionem cap. 22. Verum hec a Tertul- 
liano scripta sunt Montani erroribus jam decepto. VaALE- 
SIUS. 

P. 78. 1. 16. ἀλλὰ μὴ ἄνευ τῇ ἰδεῖν ἡμᾶς, ἐπίς ida) TI τῶν τοιό-- 
τῶν νομίζομεν] In. codice Regio, Maz. Fuk. Sav. et Med. 
scriptum reperi ἀλλὰ μή. Quam lectionem veriorem esse 
existimo; eamque secutus est Musculus. At Christophor- 
sonus hzc per interrogationem dici existimavit. VALE- 
SIUS. μὴν ed. Steph. mox legitur ἄνευ τοῦ δεῖν in MS. 
Steph. et ad marg. edit. Genev. et μὴν δεῖν ἡμᾶς sine ἄνευ τοῦ 
Jonesianum Steph. Exemplar. STRoTH. In Steph. exem- 
plari, quod in Bodleiana servatur, ἄνευ punctis notatum 
est. τὶ abest a MS. Norfolc. in quo scribitur véjués pro vo- 
μίξομεν, respuitque vocem τοιούτων MS. Bodl. seu Savil. 
Hac varietate lectionis persuasus, quam partim quidem 
peperit verbi ἐπίς αὖϑαι ambigruitas, vix dubito, quin legen- 
dum sit, ἀλλὰ μὴν, ἄνευ τοῦ ἰδεῖν, δεῖν ἡμᾶς ἐπίς αὖϑαι! wrepl τῶν 
τοιούτων νομίξομεν, hoc sensu, sed. profecto, nisi ipsi videri- 
mus, de rebus hujusmodi assensionem nolis 1nhibendam pu- 
tamus. Caeterum Apollenium ecclesiasticum scriptorem 
tradidisse, Montanum et insanas vates periisse suspendio, 
ait Hieronymus De Viris Ill. cap. xl. cons. not. ad Aror- 
LONII Fragmenta supra ad pag. 54. et ad horum Frag- 
ment. init. 

P. 79. 1. 8. Ki μὴ λεγέτω &c.] Pergens Eusebius alium 
quem prestare auctoris locum, hzc praemisit, Aó3ig δ᾽ ἐν 
τῷ αὐτῷ φησὶ λόγῳ, τοὺς τότε ἱεροὺς ἐπισκόπους τρεπειρᾶδγαι μὲν τὸ 
ἐγ τῇ ΝΙαξιμίλλῃ πνεῦμα διελέγξαι" κεκωλύδνγαι δὲ τορὸς ἑτέρων, 
συνεργούντων δηλαδὴ τῷ τυνεύματι. γράφει δὲ οὕτως. ΚΑΙ μὴ λε- 
γέτω &c. — Refert preeterea in eodem libro sanctissimos epi- 
scopos spiritum. illum qui in Maximilla residebat, confu- 
tare conatos quidem fuisse ; sed ab aliis qui spiritui fave- 
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lant, prohibitos. Verba ejus hac sunt. Nec mihi jam di- 
cat &c. 
. P. 79. 1. 8. ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ τῷ xarà 'Agtpiy Οὐρθανὸνΐ 
Hiec verba scholion esse mihi videntur, quod vetus qui- 
dam Scholiastes, seu Eusebius ipse, ad marginem libri sui 
annotaverat ad ea verba quz paulo ante praecesserunt, αὖϑις 
δὲ ἐν τῷ αὐτῷ φησὶ λόγῳ. Porro ex his verbis elicitur, Aste- 
rium Urbanum auctorem esse horum trium librorum ad- 
versus Cataphrygas, non autem Apollinarem, ut credidit 
Rufinus et Christophorsonus. VALEsius. Verba ἐν τῷ 
οἰὐτῷ λόγῳ τῷ κατὰ 'Agtgio» Οὐρβανὸν Valesius scholion .aut 
ipsius Eusebii, aut librarii satis antiqui esse putat, ac inde 
huic Asterio Urbano tribuit fragmenta hec: quod idem 
etiam Tillemontius fecit. At nos quidem jam ad versio- 
nem vernaculam (a Strothio ipso factam) notavimus, verba 
ἐν τῷ αὐτῷ x. T. ^. plane non fro Eusebii propriis esse haben- 
da, sed potius auctori isti Ánonymo, cujus fragmenta Eu- 
sebius refert, tribuenda. Retulerat nempe hic auctor antea: 
quadam ex libro quodam Asterii Urbani, (qui forsan et 
ipse Montanista fuit) quz Eusebius excerpere inde, ac 
nobiscum communicare, necesse non putavit. Nunc per- 
git idem ille Anonymus : ne dicat, quemadmodum in eodem 
"sterii. Urbani libro, (ex quo scilicet jam supra quedam 
relulimus) spiritus &c. Hanc horum verborum senten- 
tiam quoque viderunt, Christophersonus, Dodwellus, Fa- 
bricius Bibl. Gr. vol. v. p. 190. ac S. V. Walchius in His- 
tor. Har. tom. I. p. 658. Sic enim Eusebius adducere 
sepe solet aliorum verba, ut omittat ex antecedentibus, 
uz ad intelligenda adducta fere necessaria sunt. STRoTH. 
orro dixit Strothius ad alium Eusebii locum lib. v. c. 18. 
sive supra ad pag. 59. ubi AÁrorLowirr ῥήσεις afferuntur, 
xaj τοάλιν φησὶν (Apollonius) ὡς ἄρα Ζωτικὸς, οὗ καὶ ὁ τορότερος 
συγγραφεὺς ἐμνημόνευσεν, ἐν Πεπύξοις τοροφητεύειν ἤδη τοροσποιου- 
μένης τῆς Μαξιμίλλης ἐπιςὰς, διελέγξαι τὸ ἐνεργῆν ἐν αὐτῇ τυνεῦμα 
πεπείραται, dixit, iuquam, Strothius, etiam ex hac appella- 
tione, ὁ πρότερος συγγραφεὺς confici posse, Eusebium ipsum 
ejus nomen ignorasse, atque adeo eum non esse Ásterium 
Urbanum. Itidem cl. Keilius ad ed. nuperam Fabriciane 
Bibliothecee Gr. vol. vii. p. 161. ita commentatus est. 
* Hzc verba, ut bene jam vidit Gottl. Wernsdorfius, De 
«€ Montanistis, Sec. à. vulgo creditis Heereticis, p. 4. not. 8. 
* haud obscure videntur declarare, istum Asterium Urba- 
* num jpsum fuisse Montanistam, inque sectz su: grati- 
* am Apologiam scripsisse. Omnino enim, quinam fue- 
* rit iste Ásterius, in ultimo veteruin de eo silentio nos. 
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* totos fugit." Et fortasse ad imitationem inscriptionis 
evangeliorum titulus hic prefixus est, λόγος xarà ᾿Αςέριον 
Οὐρδανὸν, liber auctore Asterio Urbano. 

P. 79. l. 14. AaABvri] AaABvrag MS. Steph. Margg. ed. 
Genev. et Jonesiani Steph. exemplaris. SrTRoTH. Bi for- 
tasse pro uno tantum teste habendi sunt, et cum recepta 
lectione facit vetus interpretatio Rufini, spiritum qui lo- 
quebatur in Maximilla. 

Ibid. 1. 15. Κομάνης)] Oppidum videtur fuisse Pamphy- 
lie. Certe Ephesius episcopus Comanenus memoratur in 
epistola episcoporum Pamphylie provincie ad Leonem 
Aug. quie refertur in parte tertia Concilii Chalcedonensis. 
P.391. VarEsiUs. Kepáw scriptum est in MS. Nor- 
folc. Comanam Armeniz Secundz, sicut ante Baronius, 
Pearsonius adscripsit in loco indicato ad pag. 89. Ad ur- 
bem autem quod attinet Apameam, dubium videtur, 
utrum Ápamea, qux ad Meandrum dicta est, in Phrygia 
Sita, quamque auctor infra memorat, designetur, an urbs 
cognominis apud Bithyniam. 

Ibid. l. 16. ol περὶ Θεμίσωνα)] Illustris hic fuit inter Mon- 
tanistas, qui se confessorem et martyrem jactabat ; ausus- 
que est epistolam catholicam exemplo apostoli scribere ad 
ecclesias, ut novam prophetiam commendaret. De hoc 
ταῦ τα Apollonius in sequenti capite (supra P. 56.). Va- 
LESIUS. lbi scribit Eusebius, consignasse literis Apol- 
lonium hanc Zotici repulsam. Et simile quid passum 
fuissé Sotam Anchiali urbis Thraciz episcopum, cum dz- 
monium Priscille ejicere voluisset, lius. Publius Julius, 
Debelti antistes, jurejurando testatum reliquit. Vid. Sz- 
RAPIONIS Fragmenta supra in vol. I. pag. 469. et notam 
ad loc. | | . 

P. 80. 1. 5. elo γὰρ 5) τρισκαίδεκα fry] Ita quoque ad 
fragmentorum finem auctor ait, τρισκαιδέκατον ἤδη "ov τοῦτο 
ἔτος ἀπὸ τῆς Μαξιμίλλης τελευτῆς. Atque inde, ni fallor, depre- 
hendenda vera ipsius ztas est. Cavius quidem, quem- 
admodum alii quoque, statuit, floruisse eum circiter an. P. 
C. 188. Sed scripsisse eundem post Apollonium Valesius 
ostendit. Apollonius enim, qui quadraginta annos comple- 
tos fuisse prodit ab initio heresis Montani ad tempus quo 
ipse scriberet, adhuc superstite Montano cum prophetissáà 
ejus opus suum composuisse videtur ; dum alter hic auctor 
testatur se tredecim annos post Montani et Maximillze 
obitum sua scripsisse. Vide Valesium supra ad APorro- 
wir Fragmenta, p. 68. Cum vero Eusebius in Chronico 
anno post Christuni 172. Montanistarum ortum assignave- 

YOL. II. H 
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rit, quem secutus est ipse Cavius Hist. Lit. Tit. Montanus, 
posteriorem hunc auctorem censeo post annum 225 librum 
suum literis mandasse; 81 modo vera sit Eusebiana tem 

ris computatio, Sin autem etiam numeri illi Epiphanii, 
qui anno 156 Montanistas apponunt, vetustiores hos faci- 
entes, quam quzvis alie rationes antique, Pearsonio et 
Dodwello suadentibus, przferri deberent, nihilominus sz- 
culo tertio, non autem secundo, hoc quidem opus foret 
attribuendum. Non me fugit statuisse cl. Baraterium in 
Disquis. De Successione Episcop. Rom. cap. xi. etiam multo 
citius ortos esse Montanistas, sed vereor ut satis firmis 
argumentis fultus aliorum omnium hac de re sententiis se 
opposuerit. 

qua: notavi, priusquam scriptum vidi a Gallandio in 
Prolegom. tom. 1i. Biblioth. Patrum p. xii. ad annum us- 
que 231 prorogasse hujus scripti etatem Tillemontium. 
* Ex auctoris verbis colligit, subductis rationibus, Tille- 
* montius Mem. Eccl. tom. ii. p. 441. ista scripsisse Aste- 
* rjum (vid. supra) circa Domini annum 231, imperii vero 
* Alexandri Xl. et jure quidem : nam Alexander, Hero- 
* diano teste, Hist. lib. vi. sub init. εἰς τεσσαρεσκαιδέκατον 
« ἐλάσας τῆς βασιλείας ἔτος ἀναιμωτὶ ἦρξεν annis 14 extra san- 
* guinem gessit imperium, ut proinde quiete agere per- 
(ἐς missi fuerint Christiani eo imperante, adeoque pax illa, 
* qua sub Antonino Caracalla, sub Macrino, necnon sub 
« Klagabalo fruebatur ecclesia, sub Alexandri quoque im- 
* perio stabilis et firma permansit, ut scribit noster auc- 
«€ tor." 

P. $0. 1. 7. κόσμῳ] τῷ κόσμῳ MS. Norfolc. 

Ibid. κω} Abest ab ed. Steph. sed idem exhibent Rufi- 
nus alique. STRoTH. Scriptum ἐλέους pro ἐλέου in MS. 
Bodl. 

Ibid. l. 18. Ὅταν τοίνυν &c.] Dost libri secundi frag- 
menta ad alia ita pergit Eusebius : Καὶ ταῦτα δὲ ix τοῦ δευ- 
τέρου συγγράμματος. καὶ ἀπὸ τοῦ τρίτου δὲ σμικρὰς τοαρωϑήσομοιῃ 
λέξεις, δι’ ὧν πρὸς τοὺς αὐχοῦντας ὡς ἄρα πλείες καὶ αὐτῶν μεμαρ-- 
τυρηκότες εἶεν, ταῦτα φησίν ὍΤΑΝ τοίνυν ὅζο. dtque heec in 
secundo leguntur libro. Ex tertio item volumine pauca pro- 
ferre libet, ubi adversus eos qui jactabant plures illorum 
martyrio esse coronatos, hec dicit: POSTQUAM vero &c. 

Ibid. l. 21. τῆς δυνάμεως] Non agnoscit MS. Norfolc. nec 
in codice invenit suo vetus interpres, qui sic vertit, E£ hoc 
esse indicium, quod verus sit apud ipsos propheticus sermo. 

P. 81. 1. 4. τόν γε] ye abest a Nicephoro, τόν τε ed. Steph. 
STROTH. - 
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P. 81.1. 4. xarà ἀλήϑειαν] Phantasiastarum seu Doceta- 
rum opiniones, quibus Marcion imbutus est, signat auc- 
tor. Vid. T ertullian. lib. iii. adv. Marcion. cap. 8. 

Ibid. 1. 6. "O3ev τοι καὶ ἐπειδὰν &c.] In. Christop.horsoni 
Lectt. hoc ὅϑεν τοι deest, et post oi sequitur illud ἀπὸ τῆς 
ἐχκλησίας. 

Ibid. 1. 9. αὐτοῖς] Abest ab ed. Steph. Rufinus, Niceph. 
Christoph. Lectt. editioque Valesii exhibent. Mox verbum 
τελειοῦνται Suo loco movent, ac demum post τυνεύματι po- 
nunt, Christoph. Lectt. STROTH. αὐτοῖς margo exhibet 
exemplaris ed. Steph. quod in Bodleiana servatur. 

Ibid. 1. 12. καὶ ἐπὶ----σερόδηλον)] Musculus vertit : Quod 
autem hoc verum, et nostris temporibus—fauctum sit, jam 
antea poer 

Ibid. ]. 13. ἐν τοῖς περὶ Γάϊον καὶ ᾿Αλέξανδρον] De hisce 
duobus marcyribus quomodo se tueri possit illud Baronii, 
nescio, in Notis ejus ad Martyrol. Homan. Martii 10; 
- * Eorum martyrium scripsit S. Dionys. Episc. Alexandri- 
* nus." p. 126. ed. Venet. 1630. Eumenia, ex qua oriun- 
dus saltem Alexander, Phrygiz urbs erat prope Apame- 

m. tque ex hoc loco constat, de ipsis prophetis, non 

e discipulis eorum, dixisse supra auctorem, ad pag. 78. 
nullos Montanistas vexationem pro Christi nomine passos 
unquam fuisse, a martyribus enim Montanisticis catholici 
martyres, testante illo, sese dividere soliti sunt. 

P. 82. 1. 2. Ταῦτα εὑρὼν &c.] Pergit Eusebius capite 17. 
Hist. sue ita scribere, ᾿Εν réro δὲ τῷ συγγράμματι καὶ Μιλ- 
τιάδου συγγράφεως (τοῦ συγγράφεως MS. Norfolc.) μέμνηται, ὡς 

τινὰ καὶ αὐτῷ κατὰ τῆς τοροειρημένης αἱρέσεως γεγραφότος. 
ψαραϑέμενος γοῦν αὐτῶν λέξεις τινὰς, ἐπιφέρει λέγων" ΤΑΥ͂ΤΑ. εὑ- 
ρὸν &c. In eodem quoque libro Miltiadis cujusdam scrip- 
toris mentionem facit, qui adversus supradictam heeresim 
librum conscripserit. Citatis enim quibusdam verlis illorum 
haereticorum, 11a deinde scribit : HEC ego cum reperis- 
sem &c. Ubi Valesius. Ex his patet error Hieronymi in 
lib. de scriptoribus Ecclesiasticis, ubi hec scribit, Miltia- 
des, cujus Rhodon in opere suo quod adversus Montamnum, 
Priscillam, Mazimillamque composuit, recordatur. Non 
Rhodonem, sed innominatum hunc scriptorem debuit di- 
cere. Nam Rhodon adversus Montanum et Cataphrygas 
non scripsit, sed adversus Marcionis heresim, ut testatur 
Eusebius. VarEsius. Vid. supra not. ad init. horum 
Fragment. p. $5. De Miltiade, quem uti notavit infra ad 
Eusebium Valesius, ecclesiarum sophistam, id est rhetorem 
et disputatorem, vocat Tertullianus, addidit hzc ipse Eu- 
H2 
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sebius fine hujus capitis, postquam auctorem hunc Contra 
Cataphrygas missum fecisset ; Οὗτος μὲν δὴ τοσαῦτα. Ὁ γέ 
To) Ὡρὸς αὐτῇ δεδηλωμένος Μιλτιάδης, καὶ ἄλλας ἡμῖν τῆς ἰδίας ταερὶ 
τὰ ϑεῖα λόγια σπουδῆς μνήμας καταλέλοιπεν, ἔν τε οἷς τορὸς “Ελλη- 
νας σύνεταξε λόγοις, xa) τοῖς τωρὸς ᾿Ιουδαίους" ἑκατέρᾳ ἰδίως ὑποϑέ- 
σει ἐν δυσὶν ὑπαντήσας συγίράμμασιν" ἔτι δὲ καὶ πρὸς τὰς κοσμικὸς 
ἄρχοντας, ὑπὲρ ἧς μετήει φιλοσοφίας, τσεποίηται ἀπολογίαν. Sed 
omnia Miltadis opera (ait Cavius Hist. Lit. vol. I. in 
voce) adeo funditus perierunt, ut eorum ne fragmentum 
quidem hodie supersit. 

P. 82. l. 4. Μιλτιάδου] Nescio quo fato Alcibiadis nomen 

ro Miltiade, et Miltiadis pro Alcibiade substitutum est. 

am superiore quidem capite Miltiadis vocabulum pro 
Alcibiade positum esse observavimus. Hic contra, Alci- 
biades pro Miltiade irrepsit... Certe apud Nicephorum 
Μιλτιάδου legitur. quamquam nec Nicephorus, nec Chris- 
tophorsonus hunc locum intellexit. VarLrsiUS. 'Axuer 
6i&ábou nomen prz se ferunt omnes prater Nicephorums, . 
et Christophorsonum in versione. Hi vero non agnoscunt 
verba illa, αὐτῶν ἐναςαμένων τῷ nec posteriorem vocem cvy- 
γράμματι. Atque hinc ortus est error a Valesio supra ad 
pag. 85. notatus, de libro Miltiadis ab auctore: Contra 
Cataphrygas redacto in compendium. Omnia post prius 
συγίράμματι omittunt Christoph. Lectt. Rufinus, MS. Bodl. 
Margoque Jonesiami exemplaris, propter τὸ ὁμοιοτέλευτον. 
Adde, quod αὐτῇ λέξεις pro αὐτῶν λέξεις Codex Norfole, et 
Rufinus in Eusebii verbis statim ante positis preestant. 
Caeterum Strothius, quem nomine Miltiadis in textnm rez 
cepto secutus sum, hsec ait ** Ipsa ratio jam. doeet, etiam 
* sj omnes codd. ᾿Αλκιβιάδου exhiberent, scribendum esse 
* Μιλτιάδου, quum et. Alcibiades ipse (Euseb. v. 3.) Man- 
' * tanista fuerit, et Eusebius tam initio capitis quam in sec 
* quentibus aperte Miltiadis nomen posuerit. Et sup 
*€ (p. 73.) contra positum erat Miltiadis nomen pro Alci 
* biadis, unde patet quam solennis fuerit librarüs ho- 
** rum nominum permutatio." Hsec Strothius, sed videsis 
notam meam ad hunc locum. Mox abest verbum ézers- 
μόμην ἃ codice Norfolc. sicut δὲ post ὑποκαταθάς. 

Ibid. 1. 9. 'AAX ὅγε ψευδοπροφήτης ἐν παρεκςάσει] Male Ru- 
finus et Baronius hzc verba ex Miltiadis libro desumpta 
esse existimarunt. Neque enim hic innominatus auctor, 

uicquam citat ex Miltiadis libro, sed tantum ex respon- 
sione Cataphrygarum adversus Miltiadis librum ; quod 
non animadverterunt interpretes. Est auterh hic hujus 
loci sensus ; magnum esse discrimen inter. veros prophetas 
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et falsos. Veri enim prophete, qui Spiritu. Dei repleti 
erant, quieto ac tranquillo animo przdicebant futura. 
Pseudoprophetze vero, qualis erat Montanus, cum furore 
et insania loquebantur. Certe catholici hoc precipue 
ebjiciebant Montanistis, qui se prophetico Spiritu plenos 
esse jactabant, quod in ecstasi prophetarent : cum tamen 
nec in novo, nec in vetere testamento prophetas in ecstasi 
unquam prophetasse legamus. Itaque Miltiades librum 
adversus eos scripsit hoc titulo. περὶ τοῦ μὴ δεῖν τοροφήτην ἐν 
ἐχςάσε λαλεῖν. Et Epiphanius adversus heresim Monta- 
nistarum cap. 2. ὅσα γὰρ oi προφῆται εἰρήκασι, μετὰ συνέσεως 
“αρακολουϑοῦντες ἐφθέγγοντο. et cap. 4. ac sequentibus, hanc 
verte ac spiritalis prophetiz certissimam notam esse dicit, 
ut mentis su: compotes sint, qui futura predicunt. Sinmi- 
liter Joannes Chrysostomus Homilia 29. in Epistolam 1. 
ad Corinthios, ubi discrimen affert inter divinationem et 
prophetiam. Hoc enim, inquit, proprium est vatis seu di- 
vinatoris, emotz esse mentis; pelli; trahi; raptan tan- 
quam furentem. Propheta vero non ita: sed mente so- 
bria, et cum modesta ac temperata animi constitutione; et 
quse loquitur intelligens, dicit omnia. His adde Hierony- 
mum in przfatione Commentariorum in Nahum. Non 
enim loquitur in ixgáca, ut Montanus et Prisca Maximilla- 
que deltrant : sed quod prophetat, liber est visionis intelli- 
gentis universa que loquitur. Idem in prefatione Com- 
mentariorum in Habbacuc. Idem in libro ii. Commenta- 
rorum in Epist. ad Ephesios. fut igitur juxta Monta- 
num patriarchas οἱ prophetas in. ecstasi locutos accipien- 
dum, et nescisse quce dixerint ; aut si hoc impium est (spiri- 
tus quippe prophetarum prophetis subjectus est) intellex- 
, erunt. utique que locuti sunt, &c. Porro notandum est 
hunc anonymum scriptorem nunquam ecstases appellare 
vanos illos mentis excessus Montanistarum, sed semper 
perecstases, ob eam rationem quam supra dixi. Quippe 
ecstases fere in bonam partem sumuntur a Cypriano et 
Tertulliano. Et viris sanctis immissz leguntur a Deo, vut 
Adamo et Petro apostolo. Ac parecstasis semper in ma- 
lam partem accipitur. VaALEsius. Ante hzc Eusebius 
Bit, ὑποκαταθδὰς δὲ ἐν ταὐτῷ, τοὺς κατὰ τὴν καινὴν διαϑήκην τρο- 
τκιφητευχότας καταλέγει" ἐν οἷς καταριϑμεῖ ᾿Αμμίαν τινὰ xa) Ko- 
ἐράτον, λέγων οὕτως" ᾿ΑΛΛ᾽ ὅ γε ψευδοπροφήτης &c. Deinde 
aliquanto post in eodem libro universos novi testamenti pro- 
phetas enumerat, inter quos 4mmiam: quandam et Quadra- 
fum recenset his verbis: PSEUDOPROPHETA autem. 
mquit, &c. 
H3 
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P. 82. 1. 9. eagexgácu)| τοαρεκτάσει MS. Steph. Margg. 
ed. Genev. et Jonesiani Steph. exempl. STRoTH. Statim 
post àv pro ὦ MS. Norfolc. sed male. 

Ibid. |. 13. πυνευματοφορηϑέντα] πνευματοφορηϑέντων INiceph. 

Ibid. l. 15. τὰς Φιλίππε ϑυγατέρας] Commemorantur hoc 
quidem loco Philippi evangeliste et diacoui filie, quarum 
mentionem facit S. Lucas in Actis Apost. sed de his at- 
que Philippi apostoli filiabus, vid. supra ad PoLvycRATIS 
Fragmenta p. 378 

Ibid. Φιλαδελφείᾳ) Hic et infra scribitur Φιλαδελφίᾳ cum i 
in MS. Bodl. Nicephoroque. Idem Nicephorus "Ayavov pro 
"Αγαῦον ex solenni literarum 6 et v permutatione posuit. 

Ibid. 1. 16. Κοδράτον)] De QuApRATO Hieronymus supra 
ad pag. 69. vol. 1. Eum atque Philippi filias ita induxit 
Eusebius lib. iii. His!. cap. 37. τῶν δὲ κατὰ τέτες διαλαμψάν- 
των καὶ Kobpárog ἣν. ὃν ἅμα ταῖς Φιλίππου ϑυγατράσι τοροφητικῷ 
χαρίσματι λόγος ἔχει διαπρέψαι. Κοδρᾶτον exhibet προπερισπώ- 
μϑνον Niceph. 

Ibid. οὔτε δή τινας ἄλλους] In codice Med. Maz. et Fuk. 
et apud Nicephorum legitur οὔτε τινὰς, &c. VALESIUS. 
ἤδη ante τινὰς ex cod. Regio ed. Steph. ἔτι Bongarsii Lectt. 
et Margo Jonesiani exemplaris ed. Steph. forsan recte. 
Nullam habent particulam. Rufini Interp. et ed. Valesii. 
STROTH. larticulam δὴ ex codice Norfolc. addidi. 

Ibid. 1. 19. ᾿Αμμίαν, ὥς φασιν) Nomen ᾿Αμμίαν deest in 
MS. Bodl. ὡς γε φασὶν prestat Nicephorus. 

P. 83. l. 1. τοὺς ἀπὸ Μοντάνου &c.] Hac et verba quz se- 
quuntur usque ad vocem πάσῃ ad lin. 3. propter repeti- 
tam vocem χάρισμα in cod. Norfolc. desiderantur. Neque 
Hufinus priorem quidem partem eorum legisse videtur. 

Ibid. ]. 2. δεῖν yàp εἶναι τὸ τοροφητικὸν χάρισμα ἐν eo τῇ 
ἐκκλησίᾳ] Minus bene Niceph. ἐν σπάσῃ ἐκκλησία. Censebat 
anonymus hic scriptor, pariter atque Epiphanius, qui anti- 
quiorem aliquem se scriptorem (judice Dodwello Dis- 
sert. iv. in. Cyprian. ὃ. 11.) describit, prophetiam perpe- 
tuam fore apud ecclesiam, et ad mundi usque consumma- 
tionem revera permansuram. Vid. Epiphan. Heer. xlviii. 
num.2. Neque diversum quid docent Maximillz pseudo- 
prophetisse verba apud Epiphanium ibidem servata; Mer 
ἐμὲ προφῆτις ἐκέτι ἔςαι!, ἀλλὰ συντέλεια. Opinatur porro Dod- 
wellus, istud collegisse veteres ex apostoli loco in Epist. 
ad Ephes. cap. iv. comm. 11, 12, 13. Lardnerus autem - 
auctorem spectare censet ad Epist. priorem ad Corinth. 
cap. xiii. comm. 8, 9, 10. De Hist. Evang. Fide part. ii. v. 3. 
lib. I. cap. 33. Et vero fieri potest, ut utramque ῥῆσιν apo- 
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stolicam in hunc modum nonnulli olim interpretarentur. 
Ceterum aliud preterea Maximille hujus Priscilleque 
fragmentum huc pertinens in opere De Trinitate, Didy- 
mus nobis servavit, quod quidem opus, ut ssepius notavi, 
apud Italos haud ita pridem primum editum est. Frag- 
mentum hic sequitur. ΔΛέγουσιν, ὅτι ὑμεῖς (catholici) οὐ τσι- 
φεύετε μετὰ τὴν πρώτην ἐπιφάνειαν τοῦ δέσποτου εἶνοι τοροφήτας" 
εἶπεν δὲ, φησὶν (prophetissa), ὁ Σξωτήρ' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποςέλλω πρὸς 
ὑμᾶς ττροφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 
wire, καὶ ςαυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μας !᾽"γώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
ὑμῶν (Mat. xxiii. 34.). lib. iii. cap. penult. p. 448. Conferas 
alia, que ibi apud Didymum sequuntur, ejusdem pseudo- 
prophetissse effata. 
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JULIUS AFRICANUS. 





S. HregoNvMvs, Zib. De Pris Hlustribus, 
cap. lxiii. pag. 144. 


JULIUS Africanus, *cujus quinque de tempori- 
bus extant volumina, sub Imperatore M. Aurelio 
Antonino, ^qui Macrino successerat, legationem 
pro instauratione ^urbis Emmaus suscepit, que 
postea Nicopolis appellata est. *Hujus est Epistola 
ad Origenem super questione Susanne : eo quod 
dicat in Hebraeo *hanc fabulam non haberi, nec 
convenire cum Hebraica etymologia fawó τῷ exivov 
σχίσαι, xal ἀπὸ τῷ πρίνου πρίσαι, Contra quem doctam 
Epistolam scribit Origenes. 8 Extat ejus ad Ari- 
stidem altera Epistola, in qua super διαφωνία, quee 
videtur esse in genealogia Salvatoris apud Matthe- 
um et Lucam, plenissime disputat. 


* Nobile opus Julii Africani ac precipuum chronographis, 
sive ut Photio Cod. 34. ízopixó», quo res ab orbe condito ad 
A. C. 221. persecutus fuit libris quinque ; Euseb. vi. 31. Τοῦ 
δ᾽ αὐτοῦ ᾿Αφρικανοῦ xal ἄλλα τὸν ἀριϑμὸν πέντε χρονογραφιῶν ἐπ᾿ 
ἀκριδὶς σεπονήμενα ἤλϑεν εἰς ἡμᾶς σπουδάσματα. FABRICIUS, 

b Imperator hic Helagabali nomine notior, qui imperio pr&- 
fuit ab A. 218. ad 222. FAsnicius. Georgius Abulpharagius 
Chron. Syriaco, quod anno 1789. ediderunt et Latine verterunt 
cl. viri Brunsius et Kirsch. 4fntoninus Casar Heliogabalus annos 4. 
Fjus tempore Nicopolis Palestine, que est Emmaus, condita est. 
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Ei extruende profecit Julium Africanum scriptorem Chronicorum. 
P. 97. 

* Emmaypteg, vicum cujus meminit Lucas xxiv, 13. sexagin- 
ta stadiis tantum Hierosolymis abfuisse, Emmauntem vero civi- 
tatem quz et Nicopolis, stadiis centum et septuaginta sex, ad- 
eoque ab illo longe diversam observat desideratissimus Relandus 
in Pelestina pag. 427, 758. FABRICIUS. Átque hujus posterioris 
urbis Afzicanume episcopum fuisse vero baud absimile est, quo- 
niam Africani episcopi Emmauntis Commentaria in Novum 
Testamentum et Chronicon memorat Hebedjesu Catal. Lib. Syror. 
p.15. Et Dionysius Bar-Salibi Africanum testem citat episco- 
pum Emmaus in Commentario suo in Evang. Vide Asseman, 
Bibl. Oriental. tom. iii. p. 14. et tom. ii. cap. 32. p. 130. Fratrem 
quidem: Africanum vocat Origenes in Respensione ad eum, qui 
ipse. tantàm presbyter fuit, uti olim objecit Tillemontius Mem. 
Fecl. tom, iii, p. 111. sed ante Afrieani episcopatum hoc evenire 
poterat. Nominis vero Nicopolis causam exponit Sozomen. 
Hist. Eccl. Ῥωμαῖοι δὲ μετὰ τὴν ἅλωσιν Ἱεροσολύμων xai τὴν κατὰ τῶν 
᾿οδαίων νίκην, Νικόπολιν ἀνηγόρευσαν᾽ ix δὲ τοῦ συμθδαντὸς, οὕτως ὠνό- 
μασαν. lib. v. cap. 21. EE 

| * Euseb. vi. 31. ᾿Ἐπιρολὴ τούτου. ᾿Ωριγένοι γραφεῖσα φέρεται, aac- 
μῶντος ὡς ἄν νόϑου καὶ «πιπλασμένης οὔσης τῆς ἐν τὸ Δανιὴλ xara Xa- 
σάἄγναν igogías, πρὰς ἣν, ᾿Ωριγένης ἀντιγράφει πληρέτατα. FABRICIUS. 

* Χαριὲν μὲν σύγγραμμα, νεωτερικὸν δὲ καὶ πεπλασμένον vocat il- 
lam περικοπὴν Africanus, (in isthac ad Origenem epistola, quz 
etiamnum extat) rectius utique quam Porphyrius, qui ideo to- 
tum Danielis librum putabat Greci sermonis esse commentum, 
quia in. Susana fabula contineatur, dicente Daniele ad presbyteros, 
πὸ τοῦ αχίνου σχίσαι, xai ἀπὸ ToU πρίνου πρίσαι, ut notat Hieron. 
pref, in Daniel. Ceterum ex δρυΐ vocabulo non licet conclu- 
dere narrationem ipsam. pro falsa ideo habitam ab Hieronymo, 
quoniam eodem interdum etiam de verissimis rebus testatiasimis- 
que uütur: ut in Epist. ad Philem. p. 448. Longum est diversa 
Judicum gesta percurrere, et totam Samsonis fabulam ad veri solis; 
hoc- quippe nomen ejus sonat, trahere sacramentum. FABRICIUS; 
Ad Africanum vero quod attinet, is profecto ne veritati quidem 
narrationis favebat. 
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f Ἔν μὲν οὖν Ἑλληνικαῖς φωναῖς τὰ τοιαῦτα συμφωνεῖν συμβαίνοι" 
«apa τὴν πρίνον πρίσαι καὶ σχίσαι παρὰ τὴν σχῖνον, i» δὲ τῇ EGgatà 
Té παντὶ διέγηνιν, Africanus respiciens ad illa quz leguntur in 
narratione de Susanna ; ubi Daniel ad eum qui dixerat se fcemi- 
nam reperisse ὑπὸ σχῖνον ait : ἥδε yap ἄγγελος Θεοῦ σχίσοι σε μέσον. 
Et alteri qui ὑπὸ πρίνον, comminatur his verbis : μένοι γὰρ ὃ ἄγγε- 
Ae; τῷ Θεῦ τὴν ῥομφαίαν ἔχων πρίσαι σε μέσον ὅπως ἰξολοθρεύση ὑμᾶς. 
FasRiCiUS. Vid. notam infra ad Africani Epistolam. 

& Euseb. vi. 31. Kai ἑτέρα δὲ τοῦ αὐτοῦ ᾿ΑφΦρικάνου φέρεται ἐπιγολὴ 
«rex ᾿Αριςείδην σερὶ τῆς νομιζομένης διαφωνίας τῶν παρὰ Ματϑαίῳ τε 
καὶ Λουκᾷ τοῦ Χριςοῦ γενιαλογιῶν. FABRICIUS. Hujusce epistola 
fragmenta, partim ex Eusebii lib. I. Hist. cap. 7. partim vero ex 
codice MSto in Bibliotheca Vindobonensi servato mox presti- 
turus sum. 


JULII AFRICANI 


EMMAUNTIS, SEU NICOPOLIS, APUD PALZESTINAM 
CERTE INCOLE, FORTASSE EPISCOPI, 


QUI POST INITIA S/ECULI TERTII SCRIPSIT, 


RELIQUI/E. 


— D 


AS$PIKANOT ΠΕΡῚ THX ΚΑΤᾺ XEOXANNAN 'IXTOPIAEZ 
'EIIIZTOAH ΠΡῸΣ 'QPITENHN. 


XAIPE κύριέ μὲ καὶ υἱὲ, καὶ wávra, τιμιώτατε ὩΩρίγε- 


ns, τηωρὼ ᾿ΑΦρικανξ. 


«j b! € N , ^e 
Ore τὸν ἱερὸν ἔπτοιδ πρὸς τὸν 


ιοάγνώμονω διάλογον, ἐμνήσθης τῆς ἐν νεότητι ταροφητείας 

TU Δανιῆλ᾽ καὶ ὡς ἔπρεπεν, ἡσπασάμην τότε. 9αυ- 

μάζω δὲ, τὼς ἔλαϑέ σε τὸ μέρος τῶ βιδλίου τότε xiG- 

Óo ór ἡ γάρ τοι τερικοπὴ αὑτὴ χαρίεν μὲν ὥϑγλως 

σύγγρωμμα,, νεωτερικὸν δὲ xoi] τσεπλάσμενον δεικνύται τε 
Ν N N 4 ^ 7 ^v N 

l5xgj xarà, τοολλδς ἀπελέγχεται τρῦπες. Τῆς γὰρ Σω- 


σάγγης ἀποθανεῖν κεκελευσμένης, πνεύματι ληφϑες ὁ 


EPISTOLA AD ORIGENEM. 
Interprete J. Rodolf. Wetstenio. 


Salve Domine mi, et fili, 
20atque omnium honoratissime 
Origenes, ab Africano. Quum 
tàacrum haberes colloquium cum 
Ágnomone; mentionem inje- 
ceras prophetiz Danielis adhuc 
Juvenis : atque tunc, ut par 
trat, exosculatus sum. Miror 


autem, qui te latuerit, hanc il- 
lius libri partem adulterinam 
esse. Haec enim sectio lepidum 
quidem scriptum est; novum 
autem esse et fictum, ostenditur 
et multis evincitur modis. Cum 
enim Susanna mori juberetur, 
Spiritu raptus propheta excla- 
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ἐξ ἁπάντων τότων ἐμοὶ dowéi τροσκέϊαϑ αἱ ἡ τοιρικοπή, 

ἀλλὰ καὶ τῆς φράσεως ὁ xapaxrie dia arceat. 
"Exgura? σὺ δέ μοι καὶ ἤχησον, καὶ ἀντιγράφων “παὖ- 

dus. τοὺς κυρίας juu πάντας τωροσαγόρευε. σὲ οἱ ἐπιφά- 


μένοι τυάντες τροσαγορεύεσιν. ἐῤῥῶον ἡ σε ἅμω τῇ συνο- 5 


Jis, (for. addend. σώματι vide not.) χρὴ XcTÀ, γῶν, Θεῷ εὖ» 


χομαι. 


omnibus mihi videtur, haec sec- 
fio adjecta: quanquam etiam 
dictionis character differat. 

. Pulsavi: tu autem mihi re- 
sona: et respondendo erudi, 


Omnes meos Dominos saluta. 
Te omnes docti (familiares) 8- 
lutant. 
comitatu, valere ex animo pre- ^ 
cor. 


— — Pasa GQoammmsetetsn- 


EX 


. EPISTOLA AD ARISTIDEM, 


:'DE GENEALOGIA SERVATORIS- 
IN EVANGELIIS. 





| Ex duolus Codicibus MStis Vindobonensi et Coisliniano. 
sumptum. 





—MHaud vero accurate di- 
cunt aliqui, jure optimo fac- 
tam esse diversam hanc nomi- 
num enumerationem commix- 


Οὐκ ἀκριξώς μέντοι τινὲς λέγουσιν" ὅτι di-.- 
/ , ec V7 dq. ^ 5 / τ 

κοώως γέγονεν ἡ διάφορος αὑτὴ τῶν ὀνομάτων καταρίϑ- 20 

μησίς τε, καὶ ἐπιμιξία τῶν τε ἱερωτικῶν, ὡς οἴονται soi) 

. ,) . κω € ^ e € ν᾽, 

τῶν βασιλικῶν' ἵνα δεχϑὴ δικαίως ὁ Χριξὸς ἱερεύς - 


tionemque, tam sacerdotalium, 


ut opinantur quidem, quam re- 25 


giorum; ut ostenderetur Chris- 
tus jure sacerdos atque rex ἦδος 


Te quoque una cum 16 


l 
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ft ag] βασιλεὺς γενόμενος" ὥσπερ τοὺς ἀποιθοῦντος" ἢ 
trígay ἐογηκότος ἐλπίδα" ὅτι (anne legendum ἢ in ?) ὃ 

Χρρὸς ἀρχιερεύς ἐς: καὶ βασιλεὺς ὑπερκόσμιος. χρὴ τοῦτο 
de» τρισήγγειλεν ἐχ ὁ κατάλογος τῶν φυλῶν, ὑχ ἡ 
δμίξις τῶν ἀνωγρώπηιων γενῶν, ἀλλὰ τατριάρχαι ngj tpo- 
Φηται. μὴ οὖν κατίωμεν εἰς τοσαύτην ϑεοσεζείας σμικρο- 
λογίαν' iva, τὴ ἐναλλαγῇ τῶν ὀνομάτων τὴν Χριςοῦ βασι- 
λείαν καὶ ἱερωσύνην συγιςῶμεν" Ex) τῇ Ιώϑω Φυλῇ τῇ 
βασιλικῇ ἡ τῷ Λευὶ φυλὴ ἱερατικὴ συνεζύγη᾽ “τῷ Ναασ- 
10 cà» ἀδελφὴν τὴν Ἐλισάξεν ᾿Ααρὼν ἀξαμένου" xgj τό- 
λιν Ἐλεάζαρ τὴν ϑυγατέρα Φατιήλ᾽ ngy ἐνθώνδε παιδὸ- 
ποιησαμένων. ἐψεύσαντο οὖν οἱ εὐωγγελις αὐ συνις άντες 
ὡπκ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ εἰκαζόμενον ἔπαινον ; xgj διὰ τοῦτα, 
"ὁ μὲν διὼ Σολομῶνος ἀπὸ Δαβὶδ ἐγενεωλόγησεν ἐπὶ Ἰα- 
L5 κὼῦ τὸν τοῦ Ἰωσηῷ warépa "ὸ δὲ, ἀπὸ Νάϑαν τῷ Δα- 
id exi Ἡλι τὸν τοῦ Ἰωσηῷ ὁμοίως ἄλλως (scribendum 
widetur ἄλλοις) τυατέρα ; καί ro ἀγνοέῖν αὐτὸς Sx. ἐχρῆν 


tus fuisse ; quasi scilicet huic rei 
fidem quis neget, vel aliam spem 
"3O habeat, preterquam Christum 
summum sacerdotem regemque 
supramundanum esse; id vero 
annunciavit nobis non tribuum 
catmlogus, nec generum, que 
25 litteris mandata sunt, commix- 
to, sed patriarche et prophe- 
£m. Ne igitur, vos gro, descen- 
damus ad tan anxiam et minu- 
tam circa religionem curam, ut 
S0ecommutatione nominum reg- 
nwm ac sacerdotium Christi 
constituamus ; nam cum regia 
tribu Judsm tribus sacerdotalis 


*$ Exod. vi. 33, 25. 


f 6, Matt. cap. i. 


Levi conjuncta est, siquidem 
uxorem duxerit Aaron Klisa- 
betham Naassoni sororem ; et 
Eleazar porro Phatielis filiam ; 
ex illisque liberos uterque pro- 
creaverit, Num igitur mentiti 
sunt evangelistm, non veritate 
sed ficta laude constituta? ac 
propterea unus ex illis genus 
duxit per Solomonem usque a 
Davide ad Jacobum Josephi 
patrem; alter vero usque a Na- 
than Davidis filio ad Heli, simili 
ratione ac ceeteros, Josephi pa- 
trem? Atqui profecto ignorare 
illos haud oportebat, utramque 


8 &. Luces cap. iii. 
I 2 
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ὡς ἑκατέρῳ τῶν κατηριῶ μημένων τάξις TO τοῦ A«Gid scu 
γένος, ἡ τῇ Ida, φυλὴ βασιλική. εἰ 99 προφήτης ὁ Nd 
αν, ἀλλ᾽ ὕμως (for. ὁμοίως) X, Σολομῶν, 0, τε τότων πατὴρ 
ἑκατέρᾳ" "(x πολλῶν δὲ φυλῶν ἐγίνοντο τοροῷηται" ἱερεὺς 
δὲ ἐξ ὀθεμιῶς T δώδεκα φυλῶν, μόνοι ὃ, Λεώται. μάτηνϑ 
οἰυτοὶς ἄφρων πόέπλαξαι τὸ ἐψευσμένω. Μὴ δὴ κρατοίη 
τοιοῦτος λόγος ἐν ἐκκλησίᾳ Χριςοῦ, ὅτε ψεῦδος σύγκειται 
εἰς αἶνον x, δοξολογίαν Xpieu. τίς γὸ Hx οἷδε κὠκεῖνον τὸν 
ἱερώτατον TS ὠποςόλξ λόγον κηρύσσοντος, x διαγγέλλον]ος 
τὴν ἀνάσασιν τῷ Σωτῆρος ἡμῶν, X, δεϊονυριζομάνε τὴν ἀλή- 10 
ϑιιαν μεγάλῳ φόδῳ λέγοντος" " ὅτι εἰ Χριφὸν λέγωσί. τες 
γες μὴ ἐγηγέρϑαι, "μεῖς ἢ Tito x φαμεν X πεπις ὐκώμεν, 
x αὐτὸ x) ἐλπίζομεν καὶ 5 κυρύσσομεν' καταλψευδομᾳρτυρῶς 
μέν TE Θεξ, ὅτι ἤγειρε Σ Χριςὸν, ὃν EX ἤγειρεν. εἰ ἢ ὅτως, 
ὁ δοξολογῶν Θεὸν aries, δέδοικε μὴ ψευδολόγος δοκοίη 18 
ἔργον παρώδοξον διηγώμενος, πῶς ὅκ ἂν δικωίως Φοξηϑ εἴη 
καὶ διῷ ψευδολεγίας ἀληϑάας σύσασιν ποριζμειος, dizar 


seriem virorum enumeratorum 
Davidis genus esse, Juda tri- 
bum regiam. Etsi enim prophe- 
ta Nathan fuerit, sed itidem et 
Solomon, paterque eorum. Ex 
multis autem tribubus orti sunt 

rophetz, sacerdos vero ex nul- 
la duodecim tribuum, solique 
Levitae sacerdotes. Frustra ergo 
ab illis fictum menducium. Mi- 
nime profecto valeat in eccle- 
sia Christi ista ratio, qua con- 
flatur mendacium in laudem et 
gloriam Christi. Quis enim nes- 
cit sanctissimum illum aposto- 
]i sermonem Servatoris nostri 


resurrectionem predicantis δῷ. 
que annunciantis veritatemque 
affirmantis, qui cum megno ti- 28 
more ait; Si Christum dicunt 
quidam non resurrexisse, nos 
autem hoc dicimus et credimus, 
idemque et speramus et predi- 
camus, falsum testimonium ad-24 
versus Deum dicimus, quod susci- 
taret Chris(um, quem non susci- 
tavit.—-—Sin vero adeo timebat 
ille, qui Deum patrem glorifica- 
bat, ne falailoquus videretur, o- 36 
pus mirabile annuntians ; quid- 
ni jure is timeret, qui per faisi- 
loquentiam confipnationem. ve- 


* 1 Cor, xv. 12. et seqq. 
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Sx ἀληϑῆ συντιϑείς ; εἰ γὰρ τὰ γένη διάφορα, xg) μηδὲν 
XaraDipet γνήσιον σπέρμα ἐπὶ τὸν loci: εἴρηται di 
μόνον εἰς σύςασιν τοῦ γεννηθησομένου" ὅτι βασιλεὺς χρὴ 
igeor irap ὃ δ΄ ἐσόμενος" ἀποδείξεως μὴ τροσέσης, ἀλλὰ 
ὅτῆς τῶν λόγων σεμνότητος εἰς ὕμνον ἀδρανῆ Φερομένης, 
δῆλον ὡς τῶ Θεοῦ μὲν ὁ ἔπαινος ὀχ altas, ψεῦδος ὧν" 
κρίσις ἢ τῶ εἰρηκότι, τὸ Sx ὃν ὡς 0) κομπάσαντι. Huc us- 
que Codd. Vindob. et Coislin. que autem sequuntur, Eusebius 
adduxit lib. I. Hist. cap. 7. 


Mfbriati pereret, opinione haud non adest,sed gravitas ac sanc- 
vera allata? Si enim genera di-  timonia sermonum ad gloriam 
versa sunt, neque ullum germa- — futilem facit, manifestum est, 

sum. semen ad Josephum defe- | ad Deum haud pertinere laudem, 
runt, dictaque sunt solummodo — istam, cum falsa sit; damnan- 


15 ad confirmandum de nascituro, | dum vero illum esse, qui eandem 


futurum eundem esse regem et protulerit, jactans de re, qua 
sacerdotem, dum demonstratio — nonexistit, tanquam si extiterit. 


—aua emn ense 
II. 
Ἐπειδὴ yàp rà ὀνόματα T. γενῶν ἐν Ἰσραὴλ "pi μέϊτο 
3 φύσει, ἢ νόμῳ" Φύσει μὲν, γνησίου σπέρματος διαδο- 
SON νόμῳ δὲ, ἑτέρε τυαιδυποιεμένε εἰς ὄνομα τελευτήσαν- 
Tes ἀδελφοῦ ἀτέκνου" (ὅτι γὰρ ἐδέπω δέδοτο ἐλπὶς ἀνα- 
erts σαφὴς, τὴν μέδλουσαν ἐπαγίελίαν ἀναςάσει ἐμι-- 
τ. μοῦντο ϑνητῆ, iva, ἀνέκλειτῆον μένῃ τὸ ὄνομω τοῦ μετηλλα» 


Interprete Valesio. 


Nam quoniam apudIsraelitas tulit. (Cum enim certa 
Ὁ generationum nomina, vel ex resurrectionis nondum eis data 


nature, vel ex legis ordine nu- 
pmerabantur: naturme quidem, 
eurn legitimi filii parentibus suc- 
359 cedunt ; legis vero, quoties quis 
$n nomen ac familiam fratris 
sine liberis defuncti filios sus- 


esset, futuram ejus promissio- 
nem mortali quadam resurrec- 
tione delineabant, ut mortui 
nomen nullis unquam oblite- 
randum seculis permaneret.) 
Quoniam igitur eorum qui in- 
13 


11$ 
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aros.) ἐπεὶ οὖν οἱ τῇ γενεωλογίᾳ vary ἐμ(φεφόμενοι, ai 
μὲν διεδέξαντο udis ταατέρω γνησίως" αἱ δὲ ἑτέρρες μὲν 
ἐγεννήθησαν, ἑτέροις δὲ προσετέθησαν κλήσει" ὠμφοτέρων 
γέγονεν ἡ μνήμη, xg] τῶν γεγεννηκότων, x, τῶν ὡς γεγεν» 
γηκότων᾽ οὕτως ἀδέτερον τῶν εὐαγ[ελίων ψεύδεται, X Φύ- δε 
» 2) m ν 2 “ Ν 3 2 Ν 
σιν ἀρίϑ μῶν «gj γομον᾽ συνεπεέπλωώκη "yap ἀλληλοις Td, 
΄ / * Ν ^ ^v NN 5 NN ^ / 
γένη, τὸ, τε ἀπὸ τοῦ Σολομῶντος, Xgj τὸ ἀπὰ τοῦ Νάθαν, 


ἀναςξάσεσιν ἀτέκνων, καὶ δευτερογωμίαες καὶ dum ἄσεσε 


σπερμάτων" ὡς δικαίως τὰς αὐτὼς ἄλλοτε ἄλλων γομί- 


(eer τῶν μὲν δοκὥντων τυατέρων, τῶν δὲ ὑπαρχιόντων" Ἐ 


ὡς ἀμφοτέρας τὰς διηγήσεις κυρίως ἀληθῶς σας, ἐπὶ 
τὸν Ἰωσηῷ τπολυπλόκως μὲν, ἀλλ᾽ ἀκριξῶς κατελθεῖν. 


Ἵνα δὲ σαφὲς * τὸ λεγόμενον, τὴν ἐπαλλωγὴν τῶν γε-᾿ 


γῶν διηγήσομαι. cà τὰ Δαρὶδ᾽ διὼ Ἰφλομῶντος τὰ 


N ^ , ^ ε 
γενεᾶς καταριϑιμεμένοις, τρίτος ἀπὸ τέλους εὑρίσκεται 15 


Ματϑὰν, ὃς ἐγέννησε τὸν ᾿Ιακὼς τοῦ Ιωσὴῷ τὸν τιατέρα" 


ἀπὸ δὲ Νάϑαν τοῦ AaGiÓ xarà Λεκᾶν, ὁμοίως τρίτος 


ter majores Christi recensen- 
tur, alii naturali jure, ut filii, 
parentibus successerunt; non- 
nulli vero cum ab aliis procre- 
ati essent, aliis adscripti sunt : 
ideo utrorumque mentio facta 
est, tam eorum qui vere patres, 
quam illorum qui quasi patres 
fuerunt. lta fit, ut neutrum 
evangeliorum falsum sit, cum 
alterum naturam, alterum le- 
gem in majoribus enumerandis 
sequatur. Nam- familie que 
cum a Salomone, tum a Na- 
than deducuntur, adeo inter 


| $e permixte sunt, partim repa-- 


ratione nominis eorum qui sine 
prole decessissent, partim se- 
cundis nuptiis, partim etiam 


seminis susocitatione, ut iidem. 
homines diversos patres habu- 
isse merito credantur; hos qui- 28 
dem ficticios ; illos vero. natu- . 
rales, Quo fit, ut evangelii u- 
triusque narratio absolute ve- 
rissima, vario quidem linearum 
contextu, sed accurate ad Jo- 25 
sephum usque descendat. 

Verum ut id quod diximus, 
clarius fiat, utriusque stirpis 
seriem proponemus. Jgitupsi . 
a Davide per Salomonem ge-30 
nerationes cum Matthaeo nu- 
meraveris, tertius a fine repe- 
rietur Matthan qui genuit Je-. 
cob patrem Josephi. Quod si 
cum Luca a Nathan Davidis35 
filio numeres, tertius itiderg, δὲ 
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éri τέλους Μελχὶ, οὗ vió ὁ HX) ὁ ro) loc» τυατήρ' 
lerwp γὰρ υἱὸς "Hi τοῦ Μελχί" σκοπῷ τοίνυν ἡμῶν xc 
μένου τοῦ Ἰωσηῷ, ἀποδεικτέον πῶς ἑκάτερος αὐτῷ care 
ἑξορέται, ὅ, τε Ἰακὼξ ἀπὸ Σολομῶντος, καὶ "HA ὁ ἀπὸ. 


8 e^ Νάϑαν ἑκάτερος κατάγοντες τὸ γένοφ᾽ ὅπως T$ τῦρό- 
ΤΈΡΟν οὗτοι δὴ o, τε laxoG xg) HA δύο ἀδελφοί" κοὶ 
13s γε, πῶς οἱ τούτων ττατέρες Ματϑὰν x Me δια- 

' Qe ὄντες γενῶν, τοῦ Ιωσηῷ avaQonvorra, ττώπποι. xj 

3j € A. N x2 ΄ N » Ν 3 
δὴ οὐν 0, T£ Ματϑὰν κοῇ Μελχι εν μέρει τὴν αὐτὴν aya 
/ ^v € 7 , Ὶ,ᾷ 3 / 

10 γύμεεγοι *yUYcHI06,. ομομητρίους ἀδελφοὺς Ear audor or ety o* 
TOU νόμου μὴ κωλύοντος χηρεύουσαν, ἥτοι ἀπολελυμένην, 
^ & / ^ 5 N 4 ^ 3 s 
* xo) τελευτήσαντος TM ἀνδρὸς, e yao αν" ἐκ δὲ 
τῆς Ἔσθα, τοῦτο *yap καλεϊαθαι τὴν γυναϊκω παραδέδο- 
Taj, πρῶτος MarDay, ὁ ἀπὸ τῷ Σολομῶντος κατάγων τὸ 


Ἰϑγένος, τὸν Ἰωκὼξ γεννᾶ" καὶ τελευτήσαντος τῷ Ματϑᾶν, 


Μελχὶ ὁ ἐπὶ τὸν Νάϑαν xara γένος ἀναφερόμενος, χη- 
2 2 4 " 9 v ^ » » à ^ * 
ῥεύεσαν ἐκ μὲν τῆς αὐτῆς ᾧυλης, εξ ἀλλδ δὲ γένους. ὧν, 


fine reperietur Melchi, cujus fi- 
lius fuit Heli pater Josephi. 
20 Sic enim ait; Joseph qui fuit 
Heli, qui fuit Melchi. Cum 
igitur velut scopus nobis pro- 
positus sit Josephus, explican- 
dum nobis est, quomodo uter- 
25 que pater illius esse dicatur, 
tam Jacob qui ex Salomone; 
quam Heli qui ex Nathan ori- 
ginem ducit: ac preterea quo- 
modo isti duo Jacob et Heli 
30 fratres fuerint ; deinde vero qua 
ratione horum patres Matthan 
et Melchi, diverso genere pro- 
gnati, avi Josephi fuisse pro- 


bentur. Matthan et Melchi 


.-um sustulit. 


cum eandem uxorem alter post: 
alterum habuissent, liberos ex 
ea, qui uterini fratres erant, 
susceperunt. Quippe lex mini- 
me vetabat, ne mulier vidua 
seu repudiata, seu viro ipsius 
mortuo, alteri nuberet. Igitur 
ex Estha (hoc enim mulieris 
nomen fuisse accepimus) pri- 
mus Matthan qui ἃ Salomone 
genus ducebat, Jacobum fili- 
Post Matthanis 
autem interitum, Melchi qui ad 
Nathanem originem referebat ; 
cum ex eadem tribu sed diver- 
sa familia editus esset, ut an- 
tea diximus ; uxorem eam sor- 
I4 
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ὡς τὠροείπομεν, ἀγαγόμενος αὐτὴν, ἔογεν υἱὸν τὸν "HA. 
οὕτω ἐκ διαφόρων δύο γενῶν εὑρήσομεν τόν τε laxaG xg] 
τὸν "HA ὁμομητρίους ἀδελφός. ὧν ὁ ἕτερος laxoG ἁτέκ- 
γου τοῦ ἀδελῷοὺ τελευτήσαντος ᾿Ηλὶ, τὴν γυναϊκῶ ταρω- 
λαῶν, ἐγένησέν ἐξ αὐτῆς τρίτον τὸν Ιωσήφ' κατὼ Φύσινϑ9 
Not “Ἢ N Ν , Ν M ΄ 3 hj! 
μὲν ἑαυτῷ, καὶ κατὰ λόγον" dio καὶ γέγρωπιαι. Ιακωδ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσήφ' xara νόμον δὲ τὰ ἩΛΕι υἱὸς ἥν' 
ἐκείνῳ yàp ὁ laxaG ἀδελφὸς ὧν, ἀνέξησε σπέρμω.  dió- 
περ ρὐὺκ ἀκυρωθήσεται xgj ἡ κατ᾽ αὐτὸν γενεωλογίω, ἣν 
Ματϑαῖος μὲν ὁ εὐαγ[ελιςὴς ἐξαριϑιμούμενος, "laxoG δέ 10 
3» 7 N c5 , e ^ Pd » 3 ^ 57 
ᾧησιν ἐγέννησε τὸν Ἰωσήφ' ὁ δὲ Asxas ἀνώπαλιν' ὃς ἣν 
ἃς ε E] Á N N N ^ , ^^ 5 . 
woe, ὡς ἐνομίζετο (καὶ γὰρ xaj τοῦτο ρος (9ησι) τοῦ Ἴω- 
c), τοῦ ᾿Ηλὶ, τοῦ Μελχί" τὴν γὰρ xarà νόμον γένεσιν, 
ἐπισημότερον οὐκ ἥν ἐξειπεῖν" καὶ τὸ ἐγέννησεν ἐπὶ τῆς ΤΟΙ 


ἄσδε παιδοποιίας ἄχρι τέλους ἐσιώπησε, τὴν ἀναφορῶν 18 
7 e ^v 5 N x ^v ^v 3» ^7 
τοιησώμενος ἕως τῷ Adds X, τε Θεῶ κατ᾽ ἀνάλυσιν. 
94 M Ἁ E / ^ ^ 3 « e “Ὁ 
Οὐδὲ μὴν ἀνωπόδειςτον ἃ ἐογεδιασιμένον ἐφὶ τοῦτο᾽ τοῦ 


titus, Heli filium suscepit. Hoc 
modo Jacob et Heli licet di- 
verso genere prognatos, uteri- 
nos fratres reperiemus. .Quo- 
rum alter, Jacob scilicet, cum 
frater ipsius Heli sine liberis 
decessisset, viduam ejus conju- 
gem sibi accipiens, tertium ex 
ea Josephum genuit, naturali 
quidem ratione filium suum. 
Unde etiam scriptum est: Ja- 
cob autem genuit Joseph. Sed 
secundum legem filius erat He- 
li, quippe cum ei semen Jaco- 
bus frater suscitayisset. Pro- 
inde nec generis per eum de- 
ducta series, vana ac futilis de- 
prehendetur : quam Mattheus 


quidem recensens, Jacob, in- 
quit, genuit Joseph. Lucas ve- 
ro e contrario a filiis ad paren- 20 
tes ascendens. Jesus, inquit, 
qui erat, ut putabatur, (hoc e- 
nim diserte addit) filius Joseph 
qui fuit Heli, qui fuit Melchi/ 
Neque enim poterat disertius 24 
exprimi ficticia illa generandi 
ratio quz ex lege profecta est. 
Jdeo in hujusmodi liberorum 
generatione, verbum illud, ge- 
nuit, ad finem usque reticuit, 30 
cum ad ipsum usque Adamum, 
qui fuit Dei, gradatim ascen- 
dendo, totius generis seriem. 
perduxisset, ες 
Neque vero id certa ratione:35. 
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qi» Σωτῆρος οἱ xarà, σάρκα συγ ενεῖς, εἶτ᾽ οὖν φανητιῶν- 
“ες, εἶθ᾽ ἁπλῶς ἐκδιδάσκοντες, πάντως δὲ ἀληθεύοντες, 
τοαρέδοσαν καὶ ταῦτα. ὡς ᾿Ιδουμαῖοι ληςαὴ ᾿Ασκάλωνί 
“πόλει τῆς Παλωιςίνης ἐπελθόντες, ἐξ εἰδωλείου ᾿Απόλλω- 
5 vog, ὃ τρὸς τοῖς τείχεσιν ἵδρυτο, ᾿Αντίπατρον "Head τινὸς". 
ἑεροδούλου τοῦδα, πρὸς TOig ἄλλοις σύλοις αἰχμάλωτον 
durmpyo τῷ δὲ λύτρω ὑπὲρ τῶ υἱοῦ καταϑέοθαι μὴ δύ- 
vaca τὸν ἱερέα, ὁ ᾿Αντίπατρος Tos τῶν ᾿Ιδουμαίων ἔϑε- 
σιν ἐντραφὲς, ὕτερον Ὑρκανῷ φιλοῦται τῷ τῆς Ἰουδαίας 
10 ἀρχμερεῖ" τρισδεύσας δὲ πρὸς Πομπήϊον ὑπὲρ τοῦ Ὕρκα- 
yap, xgj τὴν βασιλείαν ἐλευθερώσας αὑτῷ ὑπὸ ᾿Αριςοδξ- 
M τῇ ἀδελφξ τοερικοη)ομένην, αὐτὸς ηὐτύχησεν ἐπιμελη-ὶ 
τὴς τῆς Παλαιςίνης χρηματίσα)" διαδέχεται δὲ τὸν 'Av- 
τίπατρον φϑόνω τῆς wo» εὐτυχίας δολοφονηϑέντω, à 
15 υἱὸς Ἡρώδης" ὃς ὕφερον ὑπ᾽ ᾿Αντωνίου xgj τοῦ Σεδαςοῦ, 
συγκλήτα δόγματι τῶν Asdeiay ἐκρίθη βασιλεύειν" οὗ 
«aie, Ἡρώδης oí T ὥλλοι τετράρχαι. ταῦτα μὲν δὴ 


destitutum aut temere confic- 
tum est. Cognati enim Serva- 
20 toris nostri, sive ad ostenden- 
dam generis sui nobilitatem, 
sive ut simpliciter rem doce- 
rent, veraci utique sermone 
hzc nobis tradiderunt: latro- 
25 nes scilicet Idumzsos, cum As- 
caloni Palestin:e civitati super- 
venissent, ex delubro quodam 
Apollinis quod ad ipsos urbis 
migros positum erat, Antipa- 
30 trum Herodis cujusdam Hiero- 
duli filium simul cum reliqua 
sacra preda captivum duxisse. 
Cum vero pro redemptione fi- 
lii minister templi pretium sol- 
8s vere non valeret, Antipater I- 


dumaeorum more institutoque 
educatus, postmodum Hyrcani 
summi Judaeorum pontificis a- 
micus effectus est. Mox legatus 
ad Pompeium missus ab Hyr- 
cáno, cum ei regnum quod Ari- 
stobulus maxima ex parte oc- 
cupaverat, liberum restituisset, 
ad summam felicitatem perve- 
nit, curator Palestine promo- 
tus. Tandem ab iis qui felici- 
tati ejus invidebant, per insi- 
dias interfectus, Herodem fili- 
um successorem reliquit, cui 
postea Antonius et Augustus 
ex senatusconsulto regnum Ju- 
dz: adjudicarunt. Hujus He- 


rodis filius fuit Herodes aliique 


123 


τω RELIQULE SACRA. 


Xoé, κρὴ τοὺς Ἕήνων ἑφαρίρως. ἀναγρώπιων di εἰς τότε 
ἐν Tdi ἀρχείοις ὄντων (:Ὡάντων Bufin.) τῶν δραϊκῶν γε- 
κῶν, X, τῶν ἄχρι προσηλύτων ἀναφερομένων, ὡς ᾿Αχμὼρ τῷ 
᾿Αμμανίτοι, xoi '"P29 τῆς Μωαβίτιδος, τῶν τε ἀπὶ Ai- 
ύτηρα. συνεκπεσόνων ἐπιμώκτων; ὁ Ἡρώδης ὡδὲν Ti φωβν- S 
δαλλορύδαυ τῷ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν γένες αὐτῷ, καὶ τῷ Cuvtt- 
δάτι τῆς δωασγενείας κρωόμενος, ἐνέπρησεν αὐτῶν τὰς ἄνω» 
yea(às τῶν γενῶν οἰόμενος εὐγενὴς ava uavSid ay, τῷ 
μὴ δὲ ἄλλον ἔχεικ ἐκ δημοσία αυγίρωφης τὸ γένος ἀνώγοειν 
ἐπὶ τοὺς τιασριώρχιους, ἢ προσηλύτους, τάς TÉ καλεμένας 10 
Τρώρας τὲς ἐπιμίκτοις. ὀλίγαι δὴ τῶν ἐπεμελῶν, ἰδιωτι-, 
Xàg ἑαυτοῖς ἀπογραφὰς, 79. μνημονεύσανϊες τῶν ὀνομάτων, 

ἢ ἄλλως ἔχοντες ἐξ ἀντεχρώζων, ἐνωδρύνονται σωζαμένης 
τῇ μνήμη τῆς εὐγενείας ὧν ἐτύγχανον οἱ τυρομρημένοι 
Δεσπόσυνοι καλώμενοι, διὰ τὴν Wpóg τὸ σωτήριον γόνοφ' Ε8 
eurdQeas- ἀπό τε Ναξάρων x, Κωχαδὰ κωμῶν "Tudwi- 


tetrarche. Et hec quidem gen- 
tilium etiam historie cum Ju- 
daica communia sunt. Cete- 
rum cum ad id usque temporis. 
in tabulariis publicis descriptae 
essent origines tam familiarum 
Hebraicarum, quam eorum qui 
ad proselytos, id est: advenas 
genus suum referebant, verbi 
gratia ad Achior Amanitem, 
et ad Ruth Moahitidem, eos- 
que qui ex ZEgypto simul cum 
Israelitis egressi per matrimo- 
nia cum ipsis permixti fuerant, 
Herodes priscas illas Israelita- 
rum familias nihil ad se perti- 
nere intelligens, ignobilitatis 
&ua conscientia stimulatus, om- 
nia illa veterum familiarum 
monumenta concremavit: ra- 


tus se tum demum nobilem vi- 
sum iri, cum nemo esset qui ex 
publicis monumentis originem: 
generis sui, vel ad patriarchas, 20 
vel ad proselytos, vel ad per- 
mixtos Israelitis peregrinos qui 
Τοιῶραι dicuntur, posset referre. 
Pauci tamen antiquitatis stu- 
diosi privatos stirpis sue com- 25 
mentarios, vel quod nomina 
ipsa memoriter callerent, vel 
ex archivis descriptos penes se 
habentes, in primis gloriaba&n- 
tur quod avitze nobilitatis me- 30 
moriam conservassent. Ex quo- 
rum numero erant hi de quibus 
supra dixi, ob propinquitatem 
generis qua Servatori nostro 
juncti erant δεσπόσυνοι appella- 35 
ti. Qui e Nazaris et Cochaba 
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κῶν τῇ λοιπὴ τῇ ἐπιφοιτήσαντες, καὶ τὴν τυροειρη μένην γε- 
γεωλογίαν (εκ μϑήμης supplet ex Rufino Strothius) ἔκ τε d 


βίξλου τῶν ἡμερῶν εἰς ὅσον ἐξικνξντο ἐξηγησάμενοι. εἶτ᾽ 
οὖν ὅτως, εἶτ᾽ ἄλλως ἔχει, σαφεφέραν ἐξήγησιν ix ἂν ἔχοι 
E P4 E m c o» / “» ^ » “ 
ὅτις ἄλλος ἐξευρεῖν ὡς ἔγωγε νομίζω, τᾶς τε ὃς εὐγνώμων 
τυγχάνει. xgj ἡμῖν αὕτη μελέτω, εἰ καὶ μὴ ἐμμάρτυρός 
$91, τῷ μὴ κρείηονα ἢ ἀληϑεςέραν ἔχειν εἰπεῖν. τὸ μέν- 


ται εὐαγγέλιον, τυώντως ds eue. 
Καὶ ἐσὶ τέλει δὲ τῆς αὐτῆς ἐπιςολῆς, πτοροστίϑησι ταῦτα. 
10 Ματϑὰν ὁ ἀπὸ Σολομῶνος, ἐγέννησε T "Iaxoo. Ματ- 


ϑὰν ἀποθανόντος, Μελχὰ ὁ ἀπὸ Νάθαν, ἐκ τῆς αὐτῆς 
γυναικὰς ἐγέννησε T Ἣλί. ὁμομήτριοι ἄρα ἀδελφοὶ HA 
xgj Ἰακώς. Ἡλὶ ἀτέκνου ἀποθανόντος, ὁ Ἰακὼξ ἀνέςη- 


, ^ ^ P ME N 4 N v / 4 
σεν αὐτῷ σπέρμω, γεννήσως τὸν Ἰωσηῷ, xara φύσιν μὲν 


e. ^ Ν c € / e/ 3 ΄ Δ 57 
15 έαυτῷ, xarà νόμον δὲ τῷ Ηλί. ϑὅτως ἀμφοτέρων υἱὸς ἣν 


á Ἰωσήφ. 


Judges vicia in varias regiones 
dispersi, supradictam generis 
seriem, ex ephemeridum libro 
20quam poterant fidelissime ex- 
posuerunt. Sive igitur ita se 
res habet, sive aliter, planio- 
rem certe interpretationem, 
meo quidem judicio aliorum- 
25 que qui &qui rerum estimato- 
res esse volent, nemo facile re- 
rerit, Proinde hac nobis suf- 

iat, tametei nullo testimonio 
fulta; quando nec meliorem a- 
80 liam nec veriorem proferre pos- 
sumus. Ceterum quin vera sit 
evangelii narratio dubitari non 


test. 

In fine autem ejusdem. epistolz 
Africanus hzc addit. ᾿ 

Matthan a Salomone genus 
ducens, Jacobum genuit. Mor- 
tuo deinde Matthane, Melchi 
oriundus ex Nathanis stirpe, 
ex eadem muliere genuit Heli. 
Quocirca Jacobus et Heli fra- 
tres erant uterini. Heli deinde 
sine liberis defuncto, Jacobus 
ei semen suscitavit, Josepho 
genito: qui natura quidem Ja- 
cobi, lege autem Heli filius fuit. 
Sic uterque Josephi pater recte 
dicitur. 
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« «ὦν v 3. 3, 
ἡμᾶς, εἰς ἔτη τὰ σύμπαντα, " ἐννακόσιω ἑξήκοντα ima. 


τάχω τι (for. re) σημαίνει τὸ ταολυχρόνιον αὐτῷ, διὰ τὴν 
ὑπερκόσμιον ὀγδοάδα, Κυριακὴν ἡμέραν. (yy daos γὰρ arb 
TE πρῶτε τυγχάνει. à δ᾽ ὑςερεῖ τῶτο (rérg Goar, in marg.) 
τυρὸς ἀναπλήρωσιν τῆς χιλιώδος, ' πάντων ὑπάρχων ᾿σλή-δ 


θῶμα ἀνεπλήρωσεν ὃ Σωτής. 


εἶτα φησίν Eici τρῶς ὁμωνυ- 


μίαι τῶν ἀπὸ Καὶν TOig πὸ »", ὡς Ey, x Μαϑε- 


σάλα, καὶ Λάμεχ. 


aginta novem duxit. Forsan 
ejus vite diuturnitas nonnihil 
 Jnenti objicit, quod celestem 
octonarium diem, videlicet Do- 
minicum spectat. Α primo si- 
quidem ille numeratur octavus : 
prime vero milJenarii perfectio 


(31. intellige) quam addidit 
Salvator, ad complementum illi 19 
deficit. Tum subjungit. Tres 
sunt quedam filiorum Cain fi- 
liis Seth appellationes commu- 
nes: Enoch, Mathusala, et La- 
mech. 15 


— — Hn  — M 


VI. 
* "Adae γενόμενος ἐτῶν σλ΄. yea τὸν X3, X, τὅτοις 


ἐπίζισας ἔτη Y. ἀπέθανεν, ἤτοι δεύτερον Θάνατον. 


N / » ^ [0:7 N93 ΄ 
Ση9᾽ γενόμενος fray σε. ἐγέννησεν τὸν Ἔνως. 


/ 
UAE. 


"Adae τοίνυν μέχρι γενέσεως "Eve ἔτη τὼ σύμπαντα 


᾿Απὸ 


. 9 Ν « / 39 ^ / e NN se ^ 
Ἑγως ὑπάρχων ἐτῶν pf . γεννοῖ τὸν Κωΐναν. 


e. Ὁ N 5 Le ^ 
Καϊναν δὲ ἔτων gó . γεννῶ τὸν Μαλωλεήλ. 


Interprete Goaro. 


Cum esset Adamus: annorum 
230. genuit Seth: tum vero su- 
perstes annis 700. luce privatur, 
hoc est secundam mortem obit. 

Seth annis 205. natus genuit 
Enos: ab Adamo itaque usque 


k Gen. v.97. 


l Joan. i, 16. 


ad Enos natalem diem nume« 
rantur anni 435. 

Enos annorum 190. genuit 
Cainan. 

Cainan autem annorum 170.: 
genuit Malaleel. 


" Gen. v. 39—28. 
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Μαλαλεὴλ δὲ ἐτῶν gzd . γεννῶ τὸν ᾿1αρέδ. 
ἸἸαρὲδ δὲ ἐτῶν pLG . γεννῶ τὸν "Ἐνώχ. 
Ἐνὼχ, δὲ ὑπάρχων ἐτῶν pze. γενῶ τὸν MaO sra. 
καὶ εὐκρεςήσας τῷ Oto, ἐπιζήσας ἔτη σ΄, ὄχ δὑρίσκετο. 
δ Μαϑυσάλα γενόμενος ἐτῶν πζ΄. γέννησεν τὸν Λά- 
Λάμεχ ὑπάρχων ἐτῶν ρπή. γεννεῖ τὸν Nas. 
Hec affert idem Georgius ad pag. 8]. Chronagraphiee. 


Malaleel vero annorum 165. placuisset, non ulterius visus 


10 genuit Iared. est. ^ - 
Isred etatis 162. genuit E- — ' Mathusala annis 187. natus 
noch. genuit Lamech. — 
Enoch vero annorum 165. Lamech annis 188. natus ge- 


genuit Mathusala : annisque nuit Noe. 
15 ducentis superstes cum Deo . 





VII. 

"Πλήϑους ἀνθρώπων γενομένου ἐπὶ τῆς γῆς ἄγγελοι 
v8 ὥραν θυγατράσιν ἀνθρίόπων συνηλϑον. ἐν ἐνίοις ἂν- 
τιγράφοις εὗρον, oi vii τῷ GS. μυϑεύεται δὲ, ὡς οἶμαι. 
ἀσὸ (for. legend. οἱ μὲν ἀπὸ) τοῦ X52 ὑπὸ τοῦ νεύματος 
|. 20 à uiii Θεοῦ προσαγορεύονται, διὼ τὸς ἀπ᾽ αὐτῇ γενεωλφ-. 


g-—--——— — π΄ 9 


γεμένες dinaise τε xgj ττατριώρχως ἄχρι τῷ Xurtpgor" 
* 3 * ἈΝ Jes 4 2 4 ͵ Fe v € 3 * 
τὰς δὶ ἀπὸ Kai» ἀνθρώπων ἀποκαλέϊ σπορὰν, ὡς δδᾷ 


Interprete Goa«xo. 


Aucta super terram homi- Dei filios vocari, ob enatos ex 

25 num mukitudine, angeli celifi- — ejus stirpe usque ad Salvatorem 
lisbushominumcommixtisunt: justos et patriarchas: Cain ve- 

in quibusdam exemplaribus le- τὸ progeniem, ceu nil divinum. 
gi fiii Dei. Indicat, ut reor, referentem, ob generis pravita- 
Spiritus sanctus a Seth patre tem, ac confuse nature dissi- 


Ὁ Gen. vi. 1, 3. 


| x28 .RELIQUIJE SACRA. 


- | 
' “φἩψἑ 5" / EN : "υ 
τι ϑεῖον ἐονηκότας, dia πονηρίαν γένους, x, διὼ τὸ τὴς φύ. 
σεως ἀνόμοιον ἐπιμεχιϑέντων αὐτῶν (for. d, αὐτῶν) τὴν 
ὠγανάκτησιν τοοιήσασδαι τὸν Θεόν. εἰ ἢ ἐπ᾿ ἀγγέλων νο- 
οἶτο ἔχειν τότες (for. τῶτα)" 8s τιερὶ μωγείας x, γοητείας, 
N 9 ^s 2 ^v ^ ^ v 
ἔτι δὲ ἀριϑμῶν κυήσεως, τῶν μετεώρων ταῖς Ὑυνοξὶ τὴν 5 
γνῶσιν παραδεδωκέναι, ^ ἀφ᾽ ὧν ἐποιήσαντο ποῦδως τῶς 
» ἃ » : 3 ’ »“ 
γίγαντας, δὲ οὃς τῆς κακίας ἐπιγενομένης, ἔγνω τοᾶν 
9 2 7 ^ € v , , ^". P? 
ἀφανίσαι ζώων γένος à Θεὸς ἐν κατακλυσμῷ" ἢ ἀπει- 
λήσας px. ἔτη ovy, ὑπερθήσεδδ αἱ τοὺς ἀνθρώπους. μήδε 
^ LN [7 
νομιζέσθω ᾧϊτημα, did, τὸ τλέϊονω χρόνον τινὼς ὕςερον 10 
^v ^ ε Mc 
βιῶναι. τὸ γὰρ διάφημα τοὺ χρόνου γέγονεν ἑκατὸν ἔτη 
΄ ^ ^v ^^ ε ^ ^» 
μέχρι τοῦ κατακλυσμξ κατὼ τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν τότε" 
Ψ ^ ^v ^ . 
ἤσαν 99 eixoraertis. * Τῷ Νῶε dia, δωκοαιοσύνην εὐαρεςή- 
v « — ^| 7 7 Ν ^ 
eayri κιξωτὸν ὑπέθετο κατασκεύωσαι Θεός" καὶ γενομέ- 
» Ww 3 4 Ἀ 9 ^ Not€ C N 
γης, " εἰσηλθὸον εἰς αὐτὴν, αὐτός τε Νῶε, «gj οἱ vici, xg) 915 
N N e 7 No» N v ^ » . Ν 9 
yuvi, xgj αἱ νύμφαι, «gi ἀπὸ σαντὸς ζώου ἀπαρχῇ, εἰς 
militudinem, hominum semen minatus. Nullus porro dubius 
appellàt: eisdemque indigna-  hesitet, aut questionem anxi- 
tionis sue signa Deum inflix- ^us moveat, spatium hoc vite 
isse narrat. At si de angelis quosdam  praetergressos con-20 
sermonem fierisentiamus; ma- — templatus. /Etatis quippe, du- 
giis et prestigiis deditos accipi —rationisque vite spatium post 
necesse est, qui astrorum et solos centum annos diluvio in- 
numerorum motum, rerumque w stante terminandum, peccato- 
sublimium, vel meteororum no- ribus vicesimum jam annum 8» 25 
titiam mulieribus tradiderunt, gentibus, in scelerum penam, 
quorum congressu conceperunt velut lata sententia fuit pre- 
il gigantes, a quibus scele- fixum. Noe vero ob singula- 
rum omnium colluvie in uni- rem justitiam sibi gratum ar- 
versum orbem propagata, per- cam construere jussit Deus:30 
fidum omne viventium genus eaque absoluta, ingressi sunt 
diluvio perdere Deus decrevit, in eam ipse Noe, et filii, uxor, 


vicesimum et centesimum an- et nurus, et selecta quedam ad 
num homines non superaturos generis eorum cujusvis conser- 


* Gen. vi. 4. ? Gem. yi. ὃ. 4 Gen. vi. 9. ! Gen. vii. 7. 
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di N “ Á ει: δ ? »ὟἫη t€ / € ^s v e 
Ἰαμονὴν TOU γένους. — WV O6 ἔτων ἑξακοσίων 0 Νῶε, ὅτε ὃ 


. κατακλυσμὸς ἐγένετο. ὼς δὲ ἔληξε τὸ ὕδωρ, ἡ κιξωτὸς 
'ϑρύϑη ἐπὶ τὰ ὄρη ᾿Αραρῶτ, d, τινώ ἴσμεν ἐν Παρϑίῳ εἷ- 
γα!. τινὲς δὲ ἐν Κελαιναῖς τῆς Φρυγίας εἶναι φασίν εἶδον 

ς δὲ τὸν τόπον ἑκάτερον. ἐπεκράτησεν δὲ ὁ κατωκλυσιμὸς 
ἐνιαυτόν" κοὴ τότε ἐξηράνθη ἡ yw. " οἱ δὲ ἐξήλϑον τῆς κι- 
ζωτοῦ κατὼ συζυγίας, ὡς ἔςιν εὑρεῖν, xg s, ὃν eimyAd oy 


΄ Ν ΄ 3 “ Ν ^ ^ 
τρόπον, "xarà γένη" ἢ εὐλογουνται τε ρος του Ow. 


τούτων μὲν οὖν ἕκαςον τῶν διαφερόντων τι σημαΐνει. Affert 
1O haec idem Georgius, partim ad pag. 19. partim vero ad pag. 21. 


vandi fiduciam animautium pri- 
mitie. lImminente porro dilu- 
vie aunos vite sexcentos Noe 
jam attigerat: aquis vere sub- 
15 sidentibus, in montibus Ararat, 
quos esse Parthie novimus, 
quidam licet Celanis, vel in 
nigra Phrygia contendant ex- 
tare, (locus uterque mihi de visu 
20 notus est) arca constitit. AÀ- 
quarum hec inundatio anno 
integro stetit: ac demum ex- 


siecata est terra. Combinata 
demum mas et fcemina, prout 
reperiri contigit, non ordine 
quo juxta genus distincta fue- 
rant ingressa, ex arca prodi- 
erunt animantia, quae subinde 
a Deo prospera benedictionum 
&ccessione cumulantur: et eo- 
rum quidem, quae nobis con- 
ducunt, nonnihil ista signifi- 
cant. 


a — DER 


VIII. 


£ ^ 5 * ^ /^ € e M 3 ^ / 
Na ἥν ἔτῶν χ. ὁτε 0 κατωκλυσμὸς ἐγένετο. γίνεν 


^ » VN 9 N ΄ c N ^ ^ 
ται Tóyuy ἀπὸ ᾿Αϑὼμ μέχρι Νῶε καὶ τοῦ κατακλυσμοῦ 
25 fee. ἔτη. Affert hoc Georgius ad pag. 83. 


Interprete Goaro. 


Ingruente diluvio 600. anno- 
rum erat Noe. Ab Adamo igi- 


9 Gen. vii. 6. 


tur versus Noe et diluvium nu- 
merantur anni 2262. 


t Gen. viii. 3, 4. * Gen. viii. 19, 
X Gen. vii. 9, 15, 16. J Gen. ix. 1. 3 Gen. vii, 6. 
YOL. JI. κ 
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IX. 
' Mera, δὲ T κα]ακλυσμὸν Xsjo ἐγέννησεν 7 ᾿Αρφαξάδ. 
᾿Αρφαξωδ' δὲ γενόμενος ἐτῶν ρλέ. γεννῷ τὸν Σαλὼ, DrfC". 


. . Φ / ee ὅν 
(Nescit Africanus, sicut codex Hebraeus, τὸν δεύτερον Kaya, 


qui inter Arphaxad Salamque hodie saltem in Versione τῶν Ó 


extat) Σωλῶ γενόμενος ἐτῶν pA. γενν T Ἕδερ, βῷκζ'.5 


"EGsp γενόμενος ἐτῶν ρλδ΄. γεννώ - Φαλὲκ, Oye. ὅτως 


ἐπικληϑέντω διὼ τὸ ἐν ἡμέραις αὐτῷ μεριοϑῆναι τὴν γῆν. 


Φαλὲκ ἐτῶν e. ἐγέννησε T Ῥαγαὺ, X ezicnras ἔτη a. 
ἐτελεύτησεν. ᾿Απὸ Αδῶὼμ ἐπὶ τελευτὴν Φωλὲκ ἔτη sy. 


Ῥαγαὺ ἐτῶν ρλᾷ΄. γενόμενος ἐγέννησε τὸν Σερέχ. ἽΣε- 10 
eux, e^. T Ναχώρ. Ναχὼρ οθ΄. T Θώρα. Θάρα o. ἐτῶν 
ὧν T ᾿Αδραὼμ, κα Ναχὼρ, x, ᾿Αῤῥάν. Τῷ ψσοζῖ. ἔτει v8 
κόσμε ron ᾿Ασραὰμ ὁ ἐπηγ[ελμένης Χαναναίτιδος γῆς. 

Ἔνϑεν ἄρχεται T "EGpaízy ἡ τπροσωνυμία. "EGpaios 99 
οἱ Περώται ἑρμηνεύονται, διωπερώσαντος Εὐφράτην ᾿ΑΟρα- 19 
dj καὶ ἔχ, ὡς οἷονταῖ τινες, ἀπὸ Ἕζερ TÀ προειρημένου. 


Interprete Goaro. 


Post diluvium Sem genuit 
Arphaxad. ^ Arphaxad annis 
135. natus genuit Sala: anno 
2397. Sala annis 130. matus 

genuit Heber, anno 2527. He- 
ber annis 134. natus, anno 
2661. genuit Phalec, sic voca- 
tum, quod ejus etate divisa fu- 
erit terra. Phalec annis 130. 
natus genuit Ragam, et super- 
stes annis 209. morte sublatus 
est. Ab Adamo usque ad mor- 
tem Phalec anni 3000. 

Ragam annis 132. natus ge- 

 muit Saruch. Saruch anno cen- 


* Gen. xi 


tesimotrigesimo genuit Nacbor. 
Nachor anno septüagesimo no- 
no genuit Thara. "hara anno 
70. genuit Abraham, Nachor, 20 
et Aram. Anno mundi 3277. 
terram Chananitidem sibi pro- 
missam ingressus est Abraham. 
Hic primum nomen Hebre- 
orum auditum est.  Hebrei?l 
namque transmigrantes expo-. 
nuntur, qui cum Abraham tra- 
jecerunt Euphratem ; et non, 
ut quidem autumant, sb He- 
ber: de quo alibi sermo habi- 3t 


tus, 


. 10. et seqq. 
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Συνώγεται τοίνυν εἰς τὴν ἐπίδασιν τῆς κατηγ[ελμένης 


e^ 9, 2 - ^v ^v N ^ ^ 
ys AGpaap., ar μὲν TE Xa TOX AUT 48 και Note, γενέεων 


δέκα ἔτη αἰέ. ἀπὸ ᾿Αδὰμ, γενεῶν κ΄. ἔτη ymo. Exstant 
hzc ad pagg. 86. et 93. et 99. ejusdem Georgii Chronographie. 


5 A preterito itaque diluvio, 
Noeque temporibus, usque ad 
ingressum Abrahae in terram 
promissam, generationum de- 


cem anni 1015. colliguntur : 
ab Adamo vero, generationum 
viginti anni 3277. 


—— án —G—— 


X. 
Αὐἰγύληιοι μὲν οὖν ἐπὶ τὸ κομπωδέξερον χρόνων tueprilas 
/ N / ν᾿» Ν ΄ Ν ^ » 
10 περιόδους καὶ μυριάδας ἐτῶν, κατὰ Θέσιν τινὰ τῶν wap 


e 5 P4 395 ^ ej ^^ ^ 
αὐτοῖς ἀςρολογουμένων ἐξέθεντο. ἅς τινες τῶν ταῦτα 


» ^ ΕΝ "5 3 Á^ 
ἀκριξοὺν δοξάντων συςξέλλοντες σηληνιωίους εἶπον ἐνιαυτὥς" 


ἀδὲν ἔλαξον ἐπὶ τὸ μυϑῶδες ἀπονενευκότες, συμπίπήουσι 


^ 5 x No. ^ / Σιν" Δ , / € x 
ταις ὀκτὼ Kgj ἐννέω χιλιάσιν ἐτῶν, ἃς Αἰγυτήϊων οἱ τὩαρῶ 
16 Πλάτωνα ἱερεῖς εἰς Σόλωνα κα]ωριϑ μξν]ες ἐκ ὠληθεύεσιν. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Τὰ γὰρ Φοινίκων τρισμύρια ἔτη, ἢ τὸν 


r^ / ^ N ^ / 3 N / 
τῶν Χαλδαίων λῆρον, τὸν τῶν τεσσωρώκοντω ὀκτὼ μυριώ- 


7 od N ^ , 4 —N 9 ^ N09» ^ 
du τί δέ καὶ λέγεῖν ; εκ τὅτων γὰρ Ιουδαῖοι τὸ ἀγέκα-- 


Interprete Goaro. 


20  Egyptii certe de süz etatis 
antiquitate jactantius eloquuti, 
per annorum revolutiones et 
myriades prorogatam quandam 
seriem ex astrologicis experi- 

25 mentis statuerunt : quas qui- 
dem ii, qui se penitius inspex- 
isse arbitrantur, summatim le- 
gentes, fabulis nihilo secius ad- 
dicti, annos hujusmodi lunares 

$0 putandos commenti supt, et 


.:Sonfictis octo yel »ovem apno- 


rum millenariis, quz Soloni ve- 
lut authori /Egyptiorum sacer- , 
dotes apud Platonem quondam 
ascripserunt, a veritate proba- 
vere se longe dissitos. 

Et quibusdam interjectis. Α 
Phoenicibus pariter myriades 
annorum tres jactatas, Chaldae- 
orumque deliria, nec non qua- 
draginta et octo alias myriades, 
quid memorare necesse est? A 


Chaldaeis enim per Abrahamum 
x2 ht | 
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/ » N25 Ν , / 9 Ζ / b] 

Dey γεγονότες, ἀπὸ Αδραὰμ ἀρξάμενοι, ἀτυφοτερὸν τε x, 
ἀνθρωπίνως, μετὰ (for. κατὰ) τοῦ ἀληθὲς dia, τῇ Μω- 

J 4 . 3 ^ ^ €t ee 
σέως νεύματος διδαχϑέντες, ἔκ τε τῶν λοιπῶν 'EGpai- 
κῶν ἱςοριῶν, pid μὸν ἐτῶν σεντώκις χιλίων πεντακοσίων 
9 Ν 3 / e / / Ν ΣΝ ^ 
εἰς τὴν ἐπιζανείῶν του Σωτηρίου Λόγου τὴν ἐπὶ τῆς [40-5 
ναρχίως τῶν Κωισάρω" κηρυσσομένην τυωραδεδώκασιν. 
Extant hzc in ejusdem Georgii Chronograph. ad pag. 17. 
patrem orti Judei, vero Moysis annorum quinquies millium et 
spiritu imbuti, qua dedecet ho- quingentorum numerum usque 
mines a fastu alienos, suique — ad salutaris Verbi adventum 10 


memores, modestia, ex relictis — sub Caesarum imperio mundo 
sibi Hebreorum monumentis  evulgatum posteris tradiderunt. 





XI. 
DYNASTL£E /EGYPTLE, 
QUAS 
EX JGYPTIACIS MANETHONIS COLLECTAS i8. 
AFRICANUS 
IN LIBROS SUOS RETULIT DE TEMPORIBUS. 
— ———— 

Titulus Dynastiarum apud Georgium Syncellum CP. | 
Περὶ τῶν μετὼ τὸν κωτωκλυσμὸν Avyozls Δυνως ίων, β 
ὡς ὁ ᾿Αφρικανός. — | 20 

Ex primo Manethonis libro. | 
α΄. Μετὰ vexóas xgj τοὺς ἡμιϑέες Πρώτη Δυνωςεία — 
. κα]αριϑ μέται βασιλέων ὀκτὼ, ὧν τορῶτος Μήνης Θεεινίτης | 


De 7Egypti Dynastiis post Diluvium, secundum Africanum. | 


]. Post Mortuos et Semi- regum octo, quorum primus 2$ 
deos prima Dynastia censetur. Menes 'Theeinites annis 62. 
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ἐξασίλευσεν ἔτη LO. ὃς ὑπὸ ἱπποποτώμου διαρπαγεὶς 
dieQ9 aes. 

β΄. ᾿Αϑώϑις υἱὸς ἔτη νζ΄. ὁ τὰ ἐν Μέμφει βασίλειω 
οἰκοδομήσας" ὃ Φέρονται βίδλοι ἀνατομικαὶ, ἰατρὸς 9À ἥν. 
δ y . Κενκένης υἱὸς ἔτη λα. 
à. Οὐενέφης υἱὸς ἔτη κγ΄. ἐφ᾽ 9 λιμὸς κατέογεν T. M- 
glor μέγας" ὅτος τὰς τιερὶ Κωχώμην ἤγειρε πυρωμίδας. 
£. Οὐσαφαῖδος υἱὸς ἔτη x. 
g. Νιεδὲς υἱὸς ἔτη xs. 
ιο Ὁ. Σεμέμψις υἱὸς ἔτη uj. ἐφ᾽ οὗ φϑορὰ μεγίςη 
κατέογεν τὴν Αἰγυτῆον. 
ἡ. Βιηνεχὴς υἱὸς ἔτη κε΄. 
'Ops ἔτη cvy. (c£ .) Extant hec in Chronographia 
ejusdem Georgii Syncelli ad pag. 54. 


15regnavit, qui ab hippopotamo tum invasit; hic apud Cocho- 
raptus periit. men pyramidas illas erexit. 
2. Athothis filius, annis 57. 5. Usaphedus filius, annis 
qui apud Memphim regiam e- 20. 


dificavit; cujus feruntur libri 6. Niebes filius, annis 26. 
20 de anatomia, medicus enim e- 7. Semempsis filius, annis 
rat. 18. sub quo maxima pestis 7E- 


9. Cencenes filius, annis 31.  gyptum invasit. 
. 4. Venephes filius; annis 23. 8. Bieneches filius, annis 26. 
" sub quo fames ingens /Egyp- Simul anni 253. (263.) 


45 DYNASTIA II. 
Δευτέρα Δυναςείω βασιλέων ἐνγέα. 
N 
Πρώτε Bays, ἐφ᾽ οὗ χώσμα xarà Βέζαςιν ἐγένετο, 
N No? 7 
ΧΩ τολλοι ἀπόλοντο. 
Interprete quiddp: Goaro, qui et reliquas Dynastias Latine vertit, 
80 Sed regum nominibus atque annis ad isthec Greca correctis. 


Dynastia Secunda regum novem. 


1. Bochus, sub quo Bubasti ribus necem intalit, 
terra ingenti hiatu divisa plu- 
x3 
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β΄. Ms ὃν xg; δεύτερος Χοὺς, ὅτε κορὴ ὁ Απις, Kgj ὃ 
Μνεύις, ἀϑλὼ «gj ὁ Μενδήσιος τρώγος, Θεοὶ ἐνομίοϑησαν. 

y. Βίοφις, ἐφ᾽ οὗ ὑ ἐκρίϑη κα x τὰς 'yuvaiXas βασιλείας 
γέρας ἔχειν. xgj μετὰ τἄτες ἄλλοι τρεῖς, ἐφ᾽ ὧν ἐδὲν 
παράσημον ἐγένετο. 8 

ζ. Ἐπὶ δὲ τῷ ἑσδόμου μυϑεύεται τὶ τὸν Νεῖλον μέλιτι 
κεκραμένον ἡμέραις ἑνδέκα p ῥυῆναι. 

y. Σέσωχρις E &T- pn ὃς ὕψος εἶ; εἶχε πηχῶν ἐ, λάτος γ΄. 

9΄. Χενερὴς, ἔτη λ΄. 

Ὁμϑ ἔτη TG". ᾿ 1C 

Ὁμοῦ τορρώτης xgj δευτέρως δυναςφείως μετὼ τὸν xara 
κλυσμὸν ἔτη φνέ. (φξέ .). κατὰ τὴν δευτέραν ἔκδοσιν ᾿Αφρι- 
κανοῦ. Extant hec ad pag. 55. Georgii Syncelli. 


2. Post hunc Chous, quo fluxisse comminiscuntur. 


tempore Apis et Mneuis, sed et 8. Sesochris, annis 48. cu- 15 
Mendesius caper inter Deos re- 7118 proceritas cubitis 5. latitu- 
lati. do tribus protensa. 

3. Biophis, sub quo feminis 9. Cheneres, annis 30. 
quoque lege sancita regni con- Omnium summa est anno- 
sortium delatum est: post istos — rum 302. 20 
alii tres sequuti sunt, quorum &- Primi vero secundique post 


tas nil notatu dignum protulit. diluvium principatus summa est 
7. Sub septimo Nilum mel- annorum 555. juxta secundam 
le temperatum diebus undecim — Africani expositionem. 


DYNASTIA III. | 25 
Τρίτη Δυναςείω Μεμφιτῶν βασιλέων ἐννέα" ὧν 
a. Νεχερόφης ἔτη κή. ἐφ᾽ οὖ Λίξυες ἀπέξησων Ai- 
yvflian, x, x τῆς σηλῆνης παρὰ λόγον avt tiens, διὰ δέος 
ἑαυτὸς dapfdoray. 


Dynastia tertia regum Memphitarum novem, quorum 3c 


l. Necherophes, annis 28. ter communem cursum guc- 
cujus etate Libyes ab ZEgyp- ta, metu ducti seipsos dedide- 
tisdefecerunt,.lunatamen pre- — runt. 


| 
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'P. Τόσορϑρος ἔτη xO'. οὗτος ᾿Ασκλήπιος ΑἰγυπΊιοις 
κατὼ τὴν ἰατρικὴν νενόμες.αι, Καὶ τὴν διὼ ξεσῶν λίθων ai- 
κοδομίων εὕρατο, ἀλλὰ κοὴ γραφὴς ἐπιμελήθη. 


γ΄. Τυρίς ἔτη ζ΄. 

& δ΄. Μέσωχρις ἔτη iC. 
€. Σώυφις ἔτη is. 
ς΄. Τοσέρτασις ἔτη .9΄. 
C. ἔΑχης ἔτη μζ΄. 
ἡ. ἸΣίφουρις ἔτη λ΄. 

ιο 9’. Κερφέρης ἔτη xs. 
'Ons ἔτη cid. 


'Ops T τριῶν δυνως εἴων, κατὰ τὸν ᾿Αφρικανὸν, ἔτη ψξζξϑ΄. 
(ψοϑ'.) Extant hec ad pag. 56. Syncelii. 


27 'Tosorthrus annis 29. hic 
15 Zsculapius ZEgyptiis ob medi- 
candi peritiam habitus: sectis 
lapidibus edificandi artem in- 
venit ; et characteribus littera- 
rum recte exarandis laborem 
30et industriam impendit. 
3. Tyris, annis 7. 
4. Mesochris, annis 17. 


5. Soyphis, annis 16. 

6. Tosertasis, annis 19. 

7. Aches, annis 42. 

8. Siphuris, annis 30. 

9. Cerpheres, annis 26. 

Horumsumma annorum 21 4. 

Trium simul principatuum 
ex Africani mente summa 769. 


DYNASTIA IV. 


Τετάρτη Δυναφείω MeyDirav, συγγενείας ἑτέρας 
45 βασιλεῖς ἡ. 


d. Σώρις ἔτη x9. 


β΄. XsQu ἔτη Ly. ὃς τὴν μεγίφην ἤγειρε πυραμίδα" 
ἣν φησὶν Ἡρόδοτος ὑπὸ Χέοπος γεγονέναι. οὗτος δὲ κρὴ 


Dynastia quarta alterius cognationis Memphitarum regum octo. 


80 1. Soris, annis 29. 


pyramidem omnium maximam 


2. Suphis, annis 63 Ill erexit, quam a Cheope rege po- 
| x4' 
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Ur epórting εἰς Θεοὺς ἐγένετο" X τὴν ἱερῶν συνέγραψε Fic 
λον, ἢν ὡς μέγα χρήμω ἐν ΑἰγύπΊῳ γενόμενος ἐκτησάμην. 


y. Σοῦφις ἔτη Eg. 
δ΄. Μενχέρης ἔτη ξγ΄. 
€. ῬῬατοίσης ἔτη κέ. 
ς΄. Βιχέρης ἔτη κζ΄. 
ζ. Σεξερχέρης ἔτη δ΄. 
1. Θαμφϑὶς ἔτη 9΄. 


Ὁμοῦ ἔτη mod. (σπό' .) 


Ὁμοῦ τῶν d'. δυναφέίων τῶν μετὰ τὸν κωτανλυσμὸν Y 
ἔτη eus. (a£y -) xaT Afpixavóy. Hac extant àd eand. pag. 


Syncelli. 


sitam Herodotus scribit. Idem 
Peroptes dictus, inter divos re- 
latus est, librumque de sacris 
conscripsit, quem velut pretio- 
sam supellectilem in ZEgypto 
mihi comparavi. 

3. Suphis, annis 66. 

.4. Mencheres, annis 63. 


5. Ratoses, annis 25. 

6. Bicheres, annis 22... 

7. Sebercheres, annis 7. 15 
8. Thamphtis, annis 9. 
Summa 274. annorum. 
Quatuor post diluvium Dy- 


nastiarum summa, ex Africano, 
est 1046. 20 


DYNASTIA V. 


Tléu'ly Δυνωςεία βασιλέων e ᾿Ελεφαντίνης. 


α΄. Οὐσερχέρης ἔτη κή. 
β΄. Σεφρὴς ἔτη wy. 

y. Νεφερχέρης ἔτη X. 
δ΄. Σίσιρις ἔτη ζ΄. 

ἐ Χέρης ἔτη X. 


Dynastia quinta regum ex Elephantina. 


]. Usercheres, annis 28. 
2. Sephres, annis 13. 
3. Nephercheres, annis 20. 


4. Sisiris, annis 7. 
5. Cheres, annis 20. 34 
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ε΄.. Ῥαϑουρὶς ἔτη ud. 

e. Μερχερῆς ἔτη 9΄. 

». Ταρχέρης ἔτη μδ' . 

9΄. "OGvos ἔτη λγ΄. 

5 ὋὉμῶ ἔτη σμή. (σιή.) 

Γίνονται σὺν τοῖς προτεταγμένοις ὠμς΄. (αξγ'.) ἔτεσιν 
τῶν τεσσάρων δυνωςειῶν ἔτη a1 . (ασπα'.) Extant hec 
ad pag. 57. Syncelli. 


6. Rathuris, annis 44. Summa est annorum 248. 
10 7. Mercheres, annis 9. Que cum prioribus 1046. 
8. Tarcheres, annis 44. Dynastiarum quatuor, anno- 
. 9. Obuus, annis 33. rum 1294. summam componit. 
DYNASTIA VI. 


"Exrn Avvastia, βασιλέων ἐξ Μεμφιτῶν. 
B «΄, Ὀϑώης ἔτη A. ὃς ὑπὸ τῶν δορυφόρων ἀνηρέϑη. 
p. dioe ἔτη vy. 
y. Μεϑεσεφὶς ἔτη Ó ἘΣ 
δ΄, Φίωψ ἑξαετὴς ἀρξώμενος βασιλεύειν, διεγένετο 
μέχρις ἐτῶν 6. 
V (d. MeyrersQue ἔτος ἕν. 
ς΄. Νίτωκρις γεννικωτάτη καὶ εὐμορφοτώτη τῶν xaT 
αὑτὴν γενομένη, ξανϑὴ τὴν χροιάν" 9 τὴν τρίτην ἤγειρε συ- 
μαμίδα" ἐξασίλευσεν ἔτη 1G. 


JDynastia sexta regum sez Memphitarum. 


3$ ]. Othoes, qui a satelliti- 5. Mentesuphis, anno uno. 
ἢ est occisus. 6. Nitocris nobilissima et 
2. Phius, annis 53. formosissima sui temporis mu- 
3. Metbusuphis, annis 7. lierum, vultu rubicunda, que 
4. Phiops, sexennis regnare  pyramidem tertiam erexit: et 
pit, annis centum vixit, annis duodecim reguavit. 
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Ὁμοῦ ἔτη cy. 

Γίνονται σὺν τὸς τοροτετωγμένοις ὠσ δ΄. (ασπα,.) 5 
$. Δυναςειῶν ἔτη avid . (αυπό' .) Extant hzc ad pag. 58. 
Syncelli. 

Summa, 203. anni. Dynastiarum annis 1294. ap- 

Qui praordinatis quinque ^ positi, conflant 1497. 


| DYNASTIA VII. 
Ἑσδόμη Avyactio, Μεμφιτῶν βασιλέων à. οἱ ἐξασί- 
Atucay ἡμέρας 0. Hoc apud Syncellum ibidem extat. 


. Dynastia septima regum 70. Memphitarum, qui diebus 70. 
regnavere. 


DYNASTIA VIII. 
Ὀγδόη Avracsia, Μεμφιτῶν βασιλέων κζ΄. oi ἐξασί- 
λευσαν ἔτη pps . Τίνονται σὺν rois τοροτεταγ μένοις ἔτη 
«χλϑ΄. τῶν ὀκτὼ Δυναςξειῶν. Extat apud Syncellum ibid. 


Dynastia octava regum 27.  moratis itaque comprehensis 
Memphitarum, qui annis 146. — Dynastiarum octo annis insi- 
regnum tenuere, Supra me- mul sunt 1639. 


DYNASTIA IX. 
Ἐννάτη Auvas sio, Ἡρακλεοπολιτῶν βασιλέων ι9΄. οἱ 
ἐδασίλευσαν ἔτη υϑ'" ὧν 
Ὁ τρῶτος ᾿Αχϑύόης dewéralos τῶν τορὸ αὐτῷ γενόμενος, 
τὸς ἐν σπάση Alyumle κακὰ εἰργάσατο" ὕςερον δὲ μανία 
περιέπεσεν, xgj ὑπὸ κροκοδείλου διεφϑώρη. Extant hzc ad 
p. 99. Syncelli. | 


JDynastia nona regum 19. Heracleopolitarum, annis 409. sceptra 
soderatorum ; quorum 
l. Achthoes vir majorum su- — argumenta dedit, versus est in 
orum crudelissimus, plura to- amentiam, et a.crocodilo neca- 
tius JEgypti incolis ferocitatis — tus est. 
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A 


DYNASTIA X. 


Δεκάτη Avvactía, Ἡρακλεοπολιτῶν βασιλέων (S. οἱ 


εζασίλευσαν £r) ert. Extat ibidem apud Syncellum. 


Dynastia decima regum 19. Heracleopolitarum totis 185. an- 
5 nis imperantium. 


DYNASTIA XI. 


Ἐνδεκώτη Δυναςεία Διοσπολιτῶν βασιλέων ις΄. oi 
ἐδασίλευσαν ἔτη μγ΄. Μεθ᾿ οὺς ᾿Αμμενέμης ἔτη «ς΄. 


^ ^v N ^o € ^e 
Μεχρι τῶδε τὸν πρῶτον τόμον κατωγήοχεν ὁ Μανεϑῶ. 


9 "Ono βασιλέϊς pf CO. (σ'.). "Ern βτή. (Berry .) 


ἡμέραι 0. Extant hac ibid. apud Syncellum. 


Dynastia undecima 16. re- Hucusque tomi primi argu- 
gum Diospolitarum, annis 49. | mentum deducit Manetho. 
quibus Ammenemes per annos 


: Reges itaque sunt numero 
1516. successit. B 1 


192. anni 2308. dies 70. 


— A m ÀÀ— 


AEYTEPOY TOMOY MANEOQ. 
DYNASTIA XII. 
Δωδεκώτη Auvac tia, Διοσπολιτῶν βασιλέων ἑπΊά. 
/ 2 . 4 e^ » / 
&. Σεσύγχωσις Αμμανέμου υἱὸς Ert us. 
20 β΄, ᾿Αμμανέμης ἔτη λή. ὃς ὑπὸ τῶν ἰδίων εὐνούχων 
ἀγηρέθη. 
/ zd » Ι ἃ V , ^ Δ» J 
y. Xecwspig ἐτὴ μή. og cumreumay ἐχειρώσατο T Aciay 


Ex secundo Manethonis tomo. 
Dynastia duodecima regum septem Diospolitarum. 
26 1. Sesonchosis Ammanemi — propriis eunuchis neci traditus. 


flius, annis 46. . 3. Sesostris annis 48. Hic 
2. Ammanemes annis 38. a novem annorum spatio totam 
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» 9 ^^ » ^7 N ^v 9. 24 Ν ΄ / 
ἐν ἐνιαυτοῖς ἐννέῶ, xgj τῆς Ἑυρωπῆς τὰ μέχρι Θρωκης" 
πανταχόσε μνημόσυνα ἐγέρως τῆς τῶν εϑνῶν καταχέ- 
σεως" ἐπὶ μὲν τοῖς γενναίοις, ἀνδρῶν" ἐπὶ δὲ τοὺς ὠγεννέ- 
σι, γυνωικῶν μόρια ταῖς ςήλωις ἐγχαρώσσων' ὃς (Sca- 
liger habet ὡς) ὑπὸ ΑἰγυπΊίων μετὰ Ὄσιριν πρῶτον Vopti- 5 
eyyaj. 

δ΄. Λαχάρης ἔτη 9. ὃς τὸν ἐν ᾿Αρσενοΐτη λαθύρινϑον 
ἑαυτῷ τάφον κατεσκεύασεν. 

/ » N / 

€. Ἀμμερὴς ern ἡ. 

t 9 ^ 9 / 

ξ΄. Αμμενεμῆς 6T ἡ. T 

ζ΄. Σκεμίοφρις ἀδελφὴ ἔτη δ΄. 

Ὁμοῦ ἐτή e. Extant hzc apud Syncellum ad pag. 59. ᾿ 


Asiam subjugavit, cunctasque 4. Lachares annis 8. Hic 
Thraciamusqueregiones:etde- — labyrinthum sibi elegit sepul- 
victe nationis memoriam erec- turam. 1 
turus, quos generosos compe- 5. Ammeres annis octo. 
risset virorum genitalibus; im- 6. AÁmmenemes annis octo. 
belles muliebribus effictis argu- 7. Scemiophris ejus soror 
ebat. Idem post Osirim ab /E- — annis quatuor. 

gyptiis primo repositus est lo- Summa anni 160. 2 


co. 
DYNASTIA XIII. 


Τρισκαιδεκώτη Avwastía, Διοσπολιτῶν βασιλέων E. 
οἱ ἐδασίλευσαν wy. ἔτη. Hoc extat ad pag. 61. Syncelli. 


Dynastia decima tertia regum 60. Diospolitarum annis 453. 
regnum moderatorum. : 


DYNASTIA XIV. 


Τεσσαρεσκωιδεκάτη Δυνας tia, Ξοιτῶν βασιλέων od. 
εἰ ἐξασίλευσαν ἔτη ρπό΄. Extat in MSto Syncelli altero Pa- 


915110. 


Dynastia decima quarta regum Xoitarum 76. annis 184, 
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DYNASTIA XV. 
Πεντεκαιδεκάτη Avvas sie, Ποιμένων. 
Ἦσαν δὲ Φοίνικες ξένοι βασιλεῖς ς΄. οἱ noy Μέμφιν ἐἷ- 
λον. di xgj ἐν τῷ Σεϑροΐτη νομῷ τόλιν ἔκτισαν, ἀφ᾽ ἧς ὁρ- 
ἐμώμενοι ΑἰγυπΊιους ἐχειρώσαντο" ὧν 
«΄. Σαΐτης ἐδξασίλευσεν ἔτη ι9΄. ἀφ᾽ οὗ xgj ὁ Σαΐτης 
hys. | 
β΄. Bw ἔτη ud. 
y. Παχνᾶν ἔτη £u. 
10 δ΄. Xraav ἔτη v. 
ἐ. "Apyoore ἔτη μϑ΄. 
s. 'AQuGis ἔτη Za. 
'Oks ἔτη ovr . Extat hoc ad pag. 61. Syncelli. 


Dynastia decima quinta est Pastorum. 


l5 Erant vero Phonices pere- — annis 19. a quo tractus et regio 
grini reges sex, qui Memphim Saites vocata. 
etiam ceperunt: qui in Se- . Bnon annis 44, 
throite quoque tractu condi- . Pachnan annis 61. 
derunt urbem, ex qua irrupti- . Staan annis 50. 
20 one facta, ZEgyptios subjuga- . Archles annis 49. 
vere, quorum . Aphobis annis 61. 
l. Primus Saites regnavit umma anni 284. 


go coq un» ὦ τὸ 


DYNASTIA XVI. 
Ἐκκαιδεκάτη Δυνας ία, Ποιμένες ὥλλοι βασιλεῖς AG. 
25 δασίλευσαν ἔτη Qui. Extat ibidem apud Syncellum. 


Dynastia decima sexta Graecorum pastorum est, quorum re- 
ges 32. annis 518. regnaverunt. 


143 RELIQULE SACRA. 


DYNASTIA XVII. 


᾿Ἑπ]ακαιδεκάτη Δυναςείω, Ποιμένες ἄλλοι βασιλέῇ 
ΜΎ΄. καὶ Θηδαῖοι Διοσπολῖται y. 

Ὁμᾷξ οἱ Ποιμένες, X, οἱ Θηδαῖοι ἐδασίλευσων ἔτη ρνα 
Extat ibidem apud Syncellum. 


Surmatim tum pastores 
tum Thebai annis 151. impe 
rarunt. 


Dynastia decima septima a- 
liorum est pastorum, quorum 
reges 43. et Thebai Diospoli- 
te 43. 


DYNASTIA XVIII. 

᾿ὈΟὈκτωκα,δεκάτη Δυναςείω Διοσπολιτῶν βασιλέων ic . ὧι 

Πρῶτος ᾿Αμῶς, ἐφ᾽ οὗ ὁ Μωσῆς ἐξήλϑεν ἐξ Αἰγύπ]ου 
ὡς ἡμὲϊς ἀποδείκνυμεν. Extat hoc ad pagg. 62. et 69. Sys. 
celli. 

Δεύτερος [κατὰ ᾿Αφρικανὸν] xara τὴν «ἡ. Δυνας εἴα; 
ἐδασίλευσεν Χεδρὼς ἔτη vy . 

Τρίτος ᾿Αμενωφϑὴς ἔτη xd. 

Τέταρτος ᾿Αμερσὶς ἔτη xG'. 

ΠέμπἼος Μίσαφρις ἔτη vy . 

"Exros Μισφραγμέϑωσις ἔτη κε΄. &Q οὗ 
κωλίωνος xa ax Aum uos. Extant hec ad pag. 70. Syncelli. 

Q. τόϑμωσις ἔτη 3. 


5 
ὁ ἐπὶ Δευ- 


Dynastia decima octava regum 16. Diospolitarum, quorum 


Primus fuit Amos, sub quo 24. 
Moyses egressus est ex ZEgyp- Quartus Amersis, annis 22. 
to, prout demonstrabimus. Quintus Misaphris, annis 13 
Secundus Dynastie 18. ex Sextus  Misphragmuthosis 


Africano, regnavit Chebros an- 
nis 13. 
Tertius Amenophthis, annis 


annis 26. Sub quo Deucalio 
neum diluvium. 
7. Tuthmosis annis 9. 


| AFRICANI CHRONICON. 743 
| ἡ. ᾿Αμενώφις ἔτη Adi. ὅτός ἐςιν ὁ Μέμνων εἶναι Yoki- 
(00 μενος, καὶ φϑεγγόμενος λίϑος. 
| V. ὯΩρος ἔτη λζ΄. 
| i. ᾿Αχεῤῥης ἔτη AG. 
5 i4. 'PaSos ἔτη ἐξ. 
(δ΄. XsGene ἔτη (ζ΄. 
γ΄ . ᾿Αχεῤῥὴς ἔτη ιδ΄. 
ιδ΄. ᾿Αρμεσῆς ἔτη é. 
i£. ἹΡαμμεσσῆς ἔτος ἕν. 
ΓΟ. (κ΄. ᾿Αμενῶῷ ἔτη ι9΄. 
Ὁμοῦ ἔτη cB. Extant hzc ad pag. 72. Syncelli. 


8. Amenophis annis 31. Hic 12. Chebres annis 12. 


Memnon habitus, et lapis lo- 13. Acherres annis 12.. 
quela praeditus. 14. Armeses annis 5. 
l5 9. Horus annis 37. 15. Rammesses anno uno. 
10. Acherres annis 32. 16. Amenoph annis 19 
11, Rathos annis 6. Summa anni 263. 


| DYNASTIA XIX. 
| Ἐννεωκωιδεκάτη Avvastia, βασιλέων e . Διοσπολιτῶν. 
20 α΄. Σέθως ἔτη να΄. 
β΄. Ῥαψάκης ἔτη Eu. 
y. ᾿Αμμενεῷϑης ἔτη X. 
δ΄. Ῥαμεσής ἔτη £. | 
/ , ^^ y / 
€. Apuusvejyue erm &. 
5 s. Θεωρὶς, ὁ cap Ὁμήρῳ καλώμενος ἸΠολύξες, "AM- 
κάνδρως exp, ἐφ᾽ οὗ τὸ Ἴλιον ἑώλω, ἔτη Q. 


Dynastia decima nona regum Diospolitarum 7. 


l. Sethos annis 51. 5. Ammenemnes annis 5.. 
. — 2. Rapsaces annis 61. 6. Thuoris, Polybus Home- 
Ὁ 3. Ammenephthes annis 20. τὸ dictus, Alcandre conjux,sub . 


4. Rameses annis 60. quo captum est Ilium, anuis 7. 


τῷ . RELIQULE SACRA. 
Ὁμοῦ ἔτη 03^. (ed) 


Ἐπὶ τοῦ αὐτῷ δευτέρου τόμου Μανεϑῶ βασιλεῖς fs. 
ἔτ᾽ βικά. ( ris -) Extant ibid. apud Syacellum. 
Summa anni 209. libro reperiuntur reges 96. quo- 


rum imperium ad 2121. annos: 
3odem secundo Manethonis — protractum est. 


— n MÀ — 


ἘΚ T" TOMOT ΜΑΝΕΘΩ. 
DYNASTIA XX. 
Εἰκοξὴ Δυναςεία βασιλέων Διοσπολιτῶν (ζ΄. ài éQa- 
σίλευσαν ἔτη ολέ. Extat hoc ad pag. 73. Syncelli. 


Ex Manethonis libro tertio. 


2ynastia vigesima regum 12. Diospolitarum, qui annis 135. 
regnaverunt. 


DYNASTIA XXI. 

Πρώτη καὶ εἰκοςὴ Δυναςξάω βασιλέων Τανιτῶν ζ΄. 
«. Σμενδὴς ἔτη κς΄. ν 

β΄. Ψεσένης ἢ Ψενέσης ἔτη με΄, 
y. Νεφελχερὴς ἔτη d. 
δ΄. ᾿Αμενενωφϑὴς ἔτη 9΄. 
έ. Ὀσοχὼρ ἔτη α΄. 
ς΄. Viya ds ἔτη 9, 


Dynastia vigesima prima regum Tanitarum septem. 


]. Smendes annis 206. 4. Amenenophtis annis 9. 
2. Psusenes vel Psuneses an- 5. Osochor annis 6. 
nis 46. 6. Psinaches annis 9. 


9. Nephelcberes annis 4, 
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ζ΄. Σεσέννης ἔτη (δ΄. 
Ὁμοῦ ἔτη eA. Extant ibidem apud Syncellum. 


7. Susennes annis 14. Summa anni 130. 


DYNASTIA XXII. 
δ Εἰκόςη δευτέρα Avvac eia, Βεδαςιτῶν βασιλέων 9. 
Πρῶτος Σέσογχις ἔτη κα΄. 
β΄. ᾿Οσόρϑων ἔτη ud. 
y. δ΄. €. ἔΑλλοι τρεὶς ἔτη κέ. 
€. Τακέλλωϑθις ἔτη "y. 
' 10 ζ. ή. 9΄. ΓΑλλοι τρεῖς ἔτη μδ΄. 
Oper ἔτη οἰς' . Extant hzc ibid. apud Syncellum. 


Dynastia vigesima secunda Bubastitarum regum 9. 


l. Sesonchis annis 21. 6. Tacellothis annis 13. 
1 2. Osortho annis 15. 7. 8. 9. Alii tres annis 42. 
5$ 3.4. 5. Alii tres annis 25. Summa anni 116. 


DYNASTIA XXIII. 
Ἴρίτη xgj eixos*; Avvasea, Taviray βασιλέων d. 
οε΄. Πετεβάτης ἔτη n ἐφ᾽ ἃ ᾿Ολυμπιὼς ἤχθη πρώτη. 
(Β΄. Ὀσορχὼ ἔτη , ὃν Ἡρακλέα Abyómlin καλϑσιν. 
γ΄. Ῥαμμοὺς E ἔτη i. 


. Zqr ἔτη λα. 
Ou ἔτη 7r). Extant hac ad pag. 74. Syncelli. 


) 


Dynastia vigesima tertia regum Tanitarum 4. 


Petubates annis 40. sub — Herculem vocant Zgyptii. 


- Prima Olympias duxit ini- 3. Psammus amnis 10. 
im. 4. Zet annis 31. 
1. Osorcho annis 8. quem Summa anni 89. 
YOL, 11. , 
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DYNASTIA XXIV. 
Τετάρτη καὶ eixosy Δυναςείο. 
Βόκχορις Σαΐτης ἔτη €. ἐφ᾽ οὗ ἀρνίον (Q9 ἐγ 
[Ἔτη Aj.] Hoc extat ibid. apud Syncellum. 
Dynastia vigesima quarta. 
Bocchoris Saites annis 6. cujus tempore loquutus est t 


annis 990. 


DYNASTIA XXV. 
Eixog? xe τέμπη Δυναξέίω Αἰϑιόπων βασιλέων 1 
α΄. Σαξδώκων, ὃς αἰχμώλωτον Βόκχοριν ἐλὼν & 
ζῶντα, καὶ ἐξασίλευσεν ἔτη ἡ. 
β΄. Σεύηχος υἱὸς ἔτη id. 
/ b » / 
y. Taoxos $79 nj. 
'Opoo ἔτη Κ΄. Hac extant ibid. apud Syncellum. 
Dynastia vigesima quinta regum ZEthiopum 3. 


l. Sabbacon, qui Boncho- 2. Seuechus ejus filiu 
rim in captivitatem redactum nis 14. 
combussit vivum: regnavitque 3. Tarcus annis 18. 
annis 8. Summa anni 40. 


DYNASTIA XXVI. 
"ExrQ «gj eixog* Avvasea, Σαϊτῶν βασιλέων £i 
a. Στεφανάτης ἔτη ζ . 
β΄. Νεχεψῶς ἔτη ς΄. 
/ N Ψ / 
y. Νεχώω ετῆ ἢ. 
δ΄. ψαμμίτιχος ἔτη νδ΄. 


Dynastia vigesima sexta regum novem Saitarum. 


1. Stephanates annis 7. ] 3. Nechao annis 8. 
2. Nechepsus annis 6. 4. Psammiticus annis 
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(. Νεχαὼ δεύτερος. ἔτη ς΄. οὗτος εἷλε τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ Ἰωαχᾶς τὸν βασιλέα αἰχμάλωτον εἰς Αἴγυπτον ἀπή- 
γαγεν. 

ε΄. Ψψάμμεϑις ἕτερος ἔτη ἐξ. 

y » / Kd Á^Á € ΄, € N95 
j Ü . Οὐυαφῴρις ern i. ω προσεφυγον ὠλδσης ὑπὸ Ασ- 
συρίων ἹἹερουσωλὴμ, οἱ τῶν ᾿Ιϑδαίων ὑπόλοιποι. 

ῤΨΥ »/ 

95. Αμῶώσις eT Bà . 

9. ψαμμαχερίτης μῆνας ς΄. * 

Onus ἔτη or. xj μῆνας ς΄. Extant hzc ad pag. 75. 

10 Syncelli. 


9. Nechao secundus annis 6. — Judeorum reliqui confugerunt. 


Hic cepit Hierusalem, et Io- 8. Amosis annis 44. 
áchas regem in "Egyptum ab- 9. Psammnacherites mensibus 
duxit, sex. 

ἰδ 6, Psammuthis alter annis 6. Summa anni 150. cum men- 


7. Vaphrisannisl9.adquem sibus 6. 
Hierusalem ab Assyriis capta 


DYNASTIA XXVII. 
Ἑδδομὴ καὶ εἰκοςὴ Δυναςεία Περσῶν βασιλέων ἡ. 
Ὁ a. Καμβύσης ἔτει €. τῆς ἑαυτξ βασιλείας περσῶν, Mm 
ἐξ “σίλευσεν Αἰγύπτου ἔτη ς΄. 
β΄. Δαρέϊος Ὑςάσπε ἔτη As. 
γ΄. Ἐέρξης ὁ μέγας ἔτη xo. 
δ΄, "AgraGavos μῆνως ζ΄. 
ἑ. ᾿Αρταξέρξης ἔτη μα΄. 
ς΄. Ἐέρξης μῆνας δύο. 
Dynastia vigesima septima regum Persarum octo. 


l. Cambyses quinto sui in 3. Magnus Xerxes annis 21. 
Pens regni anno, ZEgyptum 4. Artabanus mensibus sep- 
ÜObtinuit annis 6. tem. . 

ἢ. Darius Mlystespis filius 5. Ártaxerxes annis 41. 

is 36. 6. Xerxes mensibus duobws. 
L2 ) 
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Ü. Xeydiavós μῆνας C. 
ἡ. Δαρεῖος Ἐέρζε ἔτη i9. 


Ὁμξ ἔτη exo . μῆνας δ΄. Extant μας ibidem apud Sya- 
cellum. 


7. Sogdianus mensibus sep- 8. Darius Xerxis annis 19. 5 
tem. Summa anni 124. menses 4. 


. DYNASTIA XXVIII. 
Ἑἰκοςὴ ὀγδόη Δυναςείω. 
᾿Αμύρτεως Σαΐτης ἔτη ς΄. Extat hoc ad pag. 76. Syncelli. 
Dynaslia vigesima octava. l: 
Amyrteus Saites annis sex. 
DYNASTIA XXIX. 
"Ewar5 xgj εἰκοςὴ Δυνας ἴω ἹΜενδησίων βασιλέων δ΄. 
α΄. Νεφερείτης ἔτη ς΄. 
β΄. ἔλχωρις ἔτη vy. 3 
y. VaupsSis ἔτος «΄. 
à.N εφορότης μῆνας δ΄. 
'Ops ἔτη X. μῆνας d'. Extant hzc ibid. apud Syncellum. 


Dynastia vigesima nona regum 4. Mendesiorum. 


1. Nepherites annis 6. 4. Nephorotes mensibus qua- 2 
2. Achoris annis 13. tuor. 
3. Psammuthis anno uno. Summa anni 20. menses 4. 


DYNASTIA XXX. 
Teiaxosz Δυναςείω Σεδεννύτων βασιλέων τριῶν. 
d. Νεκτανέδης ἔτη τή. 
β΄. Τέως ἔτη β'. 
Dynastia trigesima regum trium Sebennytarum. 
1, Nectanebes annis 18. 2. Teos annis 2. 


LV 
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ν΄. NexráyeGos ἔτη in. 
"'Oug ἔτη Aq. Extant hec ad pag. 77. Syncelli. 


$. Nectanebes annis 18. Summa anni 38. 


DYNASTIA XXXI. 
5 Πρώτη καὶ τριωκοςὴ Avvac tia, Περσῶν βασιλέων τριῶν. 
4. Ὦχος εἰκοξῷ ἔτει τῆς ἑαυτῷ βασιλέας Περσῶν, 
ἐδασίλευσε Αἰγύπτε ἔτη ς΄. 
ΠΟ» ^  » / 
B. '"Aprus ἔτη y. 
y. Δαρέϊος ἔτη δ΄. 
10 Ὁμοῦ ἔτη γ΄. Τομοὺ αν. Extant hec ibid. apud Syncel- 
lum, 
Dynastia trigesima prima regum Persarum trium. 


l. Ochus vigesimo in Persas 3. Darius annis 4. 
regni sui anno imperavit ZE- Summa anni 9. Summa to- 
15gypto annis 6. talis 1050. (Simul anni tomi 
2. Arses annis 3. tertii 1050.) 


Μέχρι τῶνδε Mave9a. Τὰ δὲ μετὰ ταῦτω ἐξ Ἕλλη- 
nxaày συγ]ραφέων. Extat hoc ibidem apud Syncellum. 






Huc usque Manethon. Que sequuntur ex Grecis authoribus 
30 petenda, 


—on(—— anm 


| XII. 
De Diis Ethnicis. 
, ^ ad e RAN 3 ! y 

Ex τῆς Φυλῆς τοῦ Σὴμ ἀνεφάνη ἄνϑρωπος *yryavro- 
γέης" ὠνομάαϑε δὲ ὑπὸ τῷ τυατρὸς Kpóves, εἰς ἐπωνυμίαν 

^ ΄ 9 ^ ^ ^ 56 “ 9 7 
τῷ λανήτου ἀφέρος, ὃς πρῶτος ἡρξε τῶν ᾿Ασσυρίων. 
35 Ex tribu Sem νἱνῦ extitit ἀα ποπιδηΐο a planeta ducto; is 
Sg&ntum prosapia. Idem Sa- primus Assyriis imperavit. Ux- 


Unus a patre dictus est, cog- — orem autem habuit Semiramim, 
' L3 
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ἔογε δὲ γυναῦκα ΣΣεμίρωμοιμν, τὴν καὶ Ρέων καλουμένην, ἐξ 
4 5) « ^ ? ^ N € x n , N 
ἢς ἔἐογὲν vUi0y ὃς ἐπικλήθη Ζεὺς, ὃ xg4 Πικος, γημαάς τὴν 
ἰδίαν ἀδελφὴν “Ἥραν. ἔογε δὲ ἹΚρόνος καὶ ἑτέρες δύο υἱοὺς 
᾿ΑΦρὸν, εξ οὐ καὶ ΑΦροὶ, xay Νῖνον. ὁ ᾿ΑΦρὸς γήμας τὴν 
᾿Αφυονομὴν ἐποίησε θυγατέρα τὴν ᾿ΑΦροδίτην. ὁ δὲ Κρόνος 5 
ἐξωοϑὰς τῆς βασιλείας ὑπὸ τοῦ idis vio Διὸς, κατίων ἔν 


^: δύ dile , / * e N « / 
Τῇ θύσει κρώτει τῆς Ἰταλίας. tira, ὁ Ζευς ὑποχωρῆσας 


τῶν ᾿Ασσυρίων, παραγίνεται πρὸς τὸν πατέρα. ὁ δὲ τα- 
ραχωρέξ αὐτῷ βασιλεύειν τῆς Ἰταλίας. xo) πολλοὶς ἔτεσι 
βασίλευσας, εἶτα τελευτήσας κατατίϑεται ἐν τῇ Κρήτη. τὸ 
Μέτα δὲ Νῖνον ἐδασίλευσε τῶν ᾿Ασσυρίων Θέρας, ὁ xgj 


»y € ^V € 9 
Αρῆς κληϑες, ὡς πολεμίκωτατος. τϑτον οἱ Ασσύριοι 


Βώαλον, ἢ Βὴλ, μετονομάσαντες xg; ἀναφξηλώσαντες σέ- 
ζονται. Μετὰ δὲ τὴν τὰ Διὸς τελευτὴν, Φαῦνος ὁ υἱὸς au- 
τοῦ ἐξασίλευσεν, ὃς μετωνομώδγη Ἕρμης. ἥν γὸ λογιώ- 18 
τατος πώνυ καὶ μωϑηματικὼς, ὃς καὶ τὴν τοῦ χρυσῶ 
τὐοίησιν ἐφεῦρεν ἐκ μετάλλων ἀνθρώποις. 'H μέντοι ᾿ΑΦρο- 
δίτη λογικὴ καὶ ποικίλη γενομένη ἐγαμήϑη ᾿Αϑώνιδ᾽ τῷ 


qua etiam Rhea nominata est ; 
ex qua procreavit filium, qui 
. Jupiter appellatus est, nomine 
quoque Picum, qui uxorem dux- 
it sororem suam Junonem. Ha- 
buit vero Saturnus duos alios 
filios, Afrum, a quo Afri, atque 
Ninum. 15 Afer ducta Astyo- 
noma uxore Venerem genuit. 
Saturnus regno expulsus a fi- 
lio suo Jove in occidentem de- 
venit, atque ]taliam obtinuit. 
Deinde Jupiter ab Assyriis dis- 
cessit, atque ad patrem se con- 
tulit, qui ei regnum Italia di- 
misit. Cum vero per multos 


annos regnasset, mortuus est, 
et in Creta sepultus est. Post420 
Ninum Thuras Assyriis regna- 
vit, qui et Mars appellatus est, 
utpote bellicosissimus, Hunc 
Assyrii Baalam, sive Bel, mu- 
tato nomine appellant, statua- 24 
que ei excitata colunt. À mor- 
te Jovis Faunus filius ejus reg- 
num tenuit, hic mutato nomi- 
ne Mercurius appellatus est, 
quum facundus admodum es-3t 
set ac mathematice peritus. 
Idem hominibus auri ex metal- 
lis faciendi artem invenit. Ve- 
nus autem erudita atque arti- 
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υἱῷ τοῦ Κινύρου φιλοσόφῳ ὄντι καὶ αὐτῷ" οὺς καὶ ἄχρι 
ϑανάτου Φιλοσοζοῦντας σὺν ἀλλήλοις βιώσαι ἱφοροῦσι. 
Hsec extant in Chronico MS. ab Orbe Condito Symeonis Logotheta. 


bus exculta nupsit Adonidi Ci- 
5nyre filio et ipsi philosopho. 


Hos ferunt ad mortem usque 
una philosophie vacasse. 


— tn 


XIII. 

Λιμοῦ xeraoóvros τὴν γῆν τὴν Χανανίτιδω, κατῆλθεν 
εἰς Αἴγυτῆον ᾿Αδραάμ' δεδιὼς δὲ μὴ διὼ τὸ κάλλος τῆς 
γυναικὸς ἀνωερεϑῇ, ἀδελφὸς εἶναι σκήπηεται. ἔπιαινεῦ εἷ- 
ca, δὲ ἡγώγετο Φαραώ. ὅτω γὰρ Αἰγύπηιοι τοὺς βασι- 

τολεέϊς ἑρμηνεύεσι. καὶ ὁ μὲν δίκας ἔτισε τῷ Θεῳ" ὁ di 
ἅμω τοῖς ἰδίοις ᾿Ασραῶὼμ ἤδη πλουτῶν ἀπηλλάσσετο. 
Ἔν Χαναὰν διεπληκτίσαντο ποιμένες τοῦ τε ᾿Αδραὼμ 
xgj τοῦ Λῶτ, xgj δόξαντος αὐτοῖς, ἐχωρίοϑησαν, ἑλο- 
μένου Λὼτ ἐν Σοδόμοις οἰκεῖν δ ἀρετὴν καὶ κάλλος τῆς 

15 γῆς, ἐχόσης πέντε πόλεις, Σόδομω, Γόμοῤῥα, ἴλδαμα, 
Σεδωὰμ, Σηγὼρ, καὶ τοσότες βασιλέϊς. τἕτοις οἱ πλη- 
σιόχωροι τέσσαρες βασιλεῖς Σύρων ἐπολέμησαν. ὧν 


Interprete Goaro. 


Fame per terram Chananiti- 
20dem grassante, Abraham de- 
scendit in /Egyptum : at ne ob 
uxoris venustam speciem occi- 
deretur, fratris nomine simula- 

te accepto servatur. Saram for- 
25 ma laudatam abducit Pharao : 
hoc quippe nomine reges appel- 
lant ZEgyptii: Et ille quidem 
simul cum domesticis pcenas 
Deo solvit: Abraham vero cum 
SO0famulitio multis divitiis auc- 


, 


tus dimittitur. Pastores Abra- 
ham et Loth rixis pugnisque 
contendunt, ipsi tamen com- 
muni sententia separantur ab 
invicem, Loth propter terre 
quinque civitatibus Sodomis, 
Gomorrha, Adama, Seboim, et 
Segor, totidemque regibus in- 
signis, ubertatem et gratam 
planitiem, Sodomis habitare se- 
ligente. His vicini Syrorum re- 
ges quatuor, quorum dux pra- 
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XVII. 

'H ποιμενικὴ σκηνὴ τῷ laxz6 ἐν Ἐδέσση σωξομένη 
κατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αντωνίνου βασιλέως Ῥωμαίων διεῷ- 
So κεραυνῷ, ὡς φησὶν ὁ ᾿Αφρικανὸς, ἕως τῶν χρόνων αὐτῇ 
(for. τοῦ αὐτοῦ) ᾿Αντωνίνου ἱςορῆσας. Hmc idem Georgius ad 
pag. 107. 5 


Interprete Goaro. 


Pastorale Jacob tentorium 


tum est, ut testis est. Africanus, 
Edesse usque ad Antonini 


qui ad imperium usque Antonini 





Romanorum Imperatoris tem- deduxit historiam. 
pora servatum fulmine dejec- 10 
XVIII. 





ταύτης (scil. τῆς regeGiy rou) ταρὼ τὸ τρέμινον 
βωμὸς ἥν, ὡς φησὶν ὁ ᾿Αφρικανὸς, ἐφ᾽ ὃν τὰς EXTEVAS (ἑκω- 

/ . » 2 , » / » ^ 
τόμθας Eustathius) ἀνέφερον ἐν ταῖς πανηγύρεσι τῆς χώ- 
pas ἔνοικοι" ἢ δὲ οὐ κατεκαίετο δοκοῦσα τιμπρώδϑ αι. 


Hoc affert Georgius ibidem. 15 


—Juxta terebinthi hujus sti- 
pitem situm est altare, ut ait 
Africanus, super quod hecatom- 
bas obtulerunt in publicis con- 


ventibus regionis incole ; hzc 
autem terebinthus, quamvis in- 
cendi videretur, haud combu- 
rebatur. 





XIX. 


Ὡς δὲ λέγει ὃ ᾿Αφρικανὸς, Ὅτι * ἐκ TE Hoa), ἄλλοι Tt20 
πολλοὶ «gj Ῥαγεὴλ γενῶται" ἀφ᾽ co Ζαρὲϑ', ἐξ οὗ 196, 


Interprete Gul. Xylandro. 


Africanus tradit, Esao cum a- 
lios multos fuisse filios, tum 


Raguelem Zarethi patrem. Za- 
rethi filius fuit Iobus, is qui 


€ Gen. cap. xxxvi. 
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ὃς xarà συγχώρησιν Θεῶ ὑπὸ διαξόλου ἐπειράοϑη, xgj 
ἐνίκησε τὸν πειρώζοντα. Attulit hec Georgius Cedrenus Hist. 
Compend. p. 43. ed. Paris. 


permissu Dei a diabolo tentatus est, ac tentatorem vicit. 





XX. 
5  'ImewD δὲ ἥν ἐτὼν μ΄. τῷ αὐτῷ ρλ΄. ἔτει τῷ Ἰακὼ, 
διότι, ὡς φασὶν οἱ σερὶ “ὃν ᾿Αφρικανὸν, ó. ἔξισεν 0 Ἰωσηῷ ἔτη 
Ν Ν » Ν 9 Ν 3 » 3 
μετὰ τὸ τυαροικῆσαι τὸν laxwG ey Αἰγύπτῳ. Hoc refert 
Georgius Syncellus ad pag. 110. Chronographie. 


Joseph autem erat annorum — nis 70. vixit Joseph post com- 
10 40. eodem anno Jacobi 130, — morationem Jacobi in ZEgyp- 
quoniam, ut ait Áfricanus, an- to. 


—— EBD 


XXI. 
᾿Απὸ "Adae τοίνυν ἐπὶ τὴν τελευτὴν Ἰωσὴῷ x9) τῆσδὲ 
τῆς βιδλου, γενεαὶ μὲν κγ΄. ἔτη δὲ γφξγ΄. Hoc Africani 
idem Georgius posuit ad pag. 106. Chronograph. 


15 Ab Adamo igitur usque ad generationes 23, anni vero 
finem Josephi et hujusce libri, — 3563. 


......υ .....-. 
XXII. 
Ex Libro Tertio, sub inittum. 
᾿Απὸ τῷ Τρίτε τῶν ᾿Αφρικανξ Χρονογραφιῶν. 
Μέχρι μὲν τῶν Ὀλυμπιάδων, δὲν ἀκριξὲς ἱσόρηται 
χοτοῖς Ελλησι, πάντων συγκεχυμένων, καὶ κατὼ μηδὲν ἀὖ- 
Interprete F. V igero. 


Ante Olympiadum seriem, hil exploratique reperias: us- 
» Graecorum in historia certi ni- — que adeo perturbata sunt om- 
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roig τῶν τῦροτοῦ συμῴωνούντων" αἱ δὲ ἠκρίδωντο πολλοῖς, 


MN / , Ν / ANON 5 
τῷ μὴ ἐκ πλείς διωςήματος, did, τετραετίας ἢ, τὰς ἀνω- 
γραφὰς αὑτῶν τοοιεϊοϑ αι τοὺς “Ἕλληνας. οὗ δὴ χάριν τὰς 
3 7 N 4 » ’ € 7 ^ 
: ἐνδοξοτάτας, X94 μυϑώδεις ἐπιλεξάμενος ἐφορίας, μέχρι 
^e ^ , / » ^i N M v 
τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος ἐπιδρωμοῦμαι!" τὰς δὲ μετὰ δ 
ταῦτω, συζεύξας κατὰ χρόνον ἑκώςας, εἴ τινες ἐπίσημοι, 


ταῖς ᾿Ελληνικαῖς τὰς "EGpaixas, ἐξιςορῶν μὲν τὰ "EGpai- 


ὧν, ἐφαπΊομενος δὲ τῶν “Ἑλληνικῶν, ἐφαρμόσω τόνδε τὸν 


τρύπον' λαβόμενος μιᾶς τυράζεως Ἕ, δραϊκης ὁμοχρόνου 
πράξει ὑφ᾽ Ἑλλήνων ἱφξορηθείση, καὶ ταύτης ἐχόμενος, 10 
ἀφαιρῶν τε καὶ τροστιϑεὶς, τίς τε “Ἕλλην, ἢ Πέρσης, ἢ x 
ὁστισὲν τὴ "EOpaAu» συνεχρόνισεν, ἐπισημειούμενος, ἴσως 


* » -"- 4 
ὧν TOU σκοποὺ τύχοιμι. 


"EGpaíaw μὲν οὖν ἡ μετοικία ἐπισημοτάτη, αἰχμωλω-- 
τιοϑδέντων ὑπὸ Ναφουχοδονόσορ βασιλέως Βαφυλῶνος, 15 
τ!ωρέτεινεν ἔτη 0, καθὰ τοροεφήτευσεν Ἱερεμίας. τοῦ δὴ 


nia, nec ulla secum ex parte 
consentiunt, que antea con- 
tigisse memorantur. At in O- 
lympiadibus digerendis accu- 
rate multi diligenterque versati 
sunt, quod non longo interval- 
lo, sed tantum suo cujusque 
res quadriennio definitas Greci 
comprehensasque —perscripse- 
rint. Quamobrem ex fabulosis 
illis, que ad primam usque O- 
lympiadem fama ceteris et ho- 
minum opinione prestiterint, 
breviter cursimque libatis; qua 
postea contigerint, ea si modo 
insignia videbuntur, ita cum 
Grecis Hebrea contexam, ut 
Grecis obiter duntaxat perstric- 
tis, historici more fusius Hebrea 
pertexam. In quo ejusmodi fu- 


tura mea ratio est; ut quoties 
Hebraicam historiam, quz» cum 
Greca aliqua tempore conve- 
niat, tractandam suscepero, to- 20 
ties in ea constanter haerens, 
detractis, ubi res tulerit, ad- 
jectisve nonnullis, quinam aut 
Grecorum, aut Persarum, aut 
populi cujusvis alterius, ejus- 25 
dem tempore floruerit, aperi- 
am: sic enim ejus me demum 
quod propositum mihi est, com- 
potem futurum existimo. 

Primum igitur celebratissi- 30 
ma illa Hebraeorum migratio, 
cum a Nabuchodonosore Ba- 
bylonis rege in servitutem ab- 
ducti sunt, annos tenuit septu- 
aginta, uti futurum Hieremias 35 
ante predixerat, Porro Nabu- 
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NaGsxpodoórop μνημονεύει Βηρωσσὸς ὁ Βαδυλώνιος. utra, 


δὲ τὰ ὅ. τῆς αἱ σίας ἔτη, Κῦρος Περσῶν ἐδασί- 
6 Ἵ 


kd 
A£US), ὦ 


ἔτει Ὀλυμπιὰς ἤχϑη ve , ὡς ἐκ τῶν Βιδλιοθη- 


κῶν Διοδώρου, καὶ τῶν Θαλλοῦ, καὶ Κάςορος ἱςοριῶν, ἔτι 


5 δὲ Πολυίου καὶ Φλέγοντός éciw εὑρεῖν, ἀλλὰ gj ἑτέρων, 


οἷς ἐμέλησεν Ὀλυμπιάδων ὥπασι "yag συνεφωνησεν ὃ 


/ ^ » 57 ^v ^ e 3 d 4 e/ 35 
χρόνος. Κυρος δὲ ουν τῶ ὥρωτῳ τῆς ἀρχῆς ETet, O7TED ἦν 
Ὀλυμπιάδος vé. ἔτος τὸ πρῶτον, διὰ Ζοροξάξελ, κωϑ᾽ 
ὃν Ἰησῶς ὁ TS Ἰωσεδὲκ, τὴν τρώτῆν X μερικὴν ἀπόπεμψν 


Ἰοέἐποιήσωτο τοῦ λαοῦ, πληρωϑείσης της ἑξδομηκονταετίας, 


ὁ ὡς ἐν τῷ Ἔσδρα ταρὼ τοῖς "EGpgaiois ἱφόρηται. αἱ μὲν 


7 c / ^ / ΄ »" , 
οὖν icopia, συντρέχουσι, Κύρου τε βασιλείας, καὶ αἰχμα- 


λωσίας τέλους" Καὶ (for. Xgi ra) xarà τὰς ᾿ὈΟλυμπιά- 


δας ἕτως εἰς ἡμᾶς εὑρεθήσεται συμφωνήσαντα᾽ τούτοις 


Ν e ^ N Ν ᾿χ € / x ἃ $ VN 2 
15 γὙαρ ἐπόμενοι, Κρ τὰς λοίσας ἰφοριῶς Κατῶ τὸν QUTOV ^0o- 


γον ἀλλήλωις ἐφαρμόσομεν. 


chodonosoris Berosus quoque 
Babylonius meminit. Exactis 
illis septuaginta captivitatis an- 
20 nis, Cyrus Persicum regnum 
obtinuit, cum Olympias agere- 
tur quinquagesima quinta, uti 
ex Diodori Bibliotheca, Thalli 
et Castoris, nec non Polybii 
25 er Phlegontis historiis, auferre 
licet ; aliisque praterea, qui O- 
lympiadum seriem texuerunt : 
omnibus enim in eo tempore 
definiendo convenit. Cyrus igi- 
$3Otur anno imperii sui primo, 
qui Olympiadis quinquagesime 
quinte primus item annus erat, 
per Zorobabelem, cujus etiam 
zequalis idem et socius erat Je- 


Tas (for. rà) δὲ τρὸ τἄτων 


sus Josedeci filius, expleta jam 
septuaginta annorum summa, 
populi Judaici partem aliquam 
primum dimisit, ut apud Es- 
dram Hebraeum historicum le- 
gimus. Et quoniam regni Cyri 
principium cum Judaice capti- 
vitatis fine, historicorum om- 
nium consensione concurrit, si- 
milis etiam in Olympiadum an- 
nis, cum utriusque, tum cete- 
rorum deinceps convenientia 
ad nos usque ducitur, quippe 
qui ab eo veluti cardine pro- 
gressi, -consequentes pariter 
historias eadem inter se se ra- 
tione commissuri contexturi- 
que simus. Αἴ in superiorum 


4 Ezre cap. i. &c. , 
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doézoc τῆς ᾿ΑἼικης χρονογραφίως ἀριϑιμουμένης, ἀπὸ 
3 / ed . » / » v 7 2 — (7 
Ὠγύγε τοῦ παρ᾿ ἐκείνοις αὐτόχϑονος πιςευϑέντος, ἐφ᾽ οὗ 


^5 € ^ ^ ^e , ^9 ea re « 
Ὑέγονεν o μέγας xg ὥρωτος ἐν τή Ατικη κατακλυσμος, 


Φορωνέως ᾿Αργείων βασιλεύοντος, ὡς ᾿Ακουσίλαος icopti, 


μέχρι "pots Ὀλυμπιάδος, ὁπόθεν “Ἑλλήνες ἀκριδοῦνδ 


τοὺς χρόνους ἐνόμισαν, ἔτη συνάγεται χίλια εἴκοσιν. ὡς 
(for. 8) xej τὸς προειρημένοις συμφωνεῖ, (for. συμφωνεῖν) 
X τοῖς ἑξῆς δειχϑήσεται. ταῦτα γὰρ for. οἱ τὼ addend.) 


᾿Αθηναίων ἱφορέντες, Ἑ)λάνικός τε X Φιλόχορος οἱ (for. δ) 


τὰς ᾿Ατϑίδας, oi τε τὰ Σύριω Κάφξωρ κφὶ Θαλλὸς, xgj10 
(for. «gj ὁ) τὰ πάντων Διόδωρος ὁ τὰς βιδλιοθήκας, 


᾿Αλέζανδρός τε ὁ ἸΠολυΐξωρ, καὶ τίνες (for. οἵτινες) τῶν 
2 ε ^ 9 ΄ ᾽ ΄ Ν ^) 3 ^e 
καϑ' ἡμᾶς ἀκριδέξερον ἐμνήογησαν, xgj τῶν ᾿ΑἸικῶν 


e / y 3. » ^ / p», ΓΑ 3 4 
ὠπάνγτων. εἰ τις OUV £V τοῖς χίλιοις εἰκοσιν ETECIV ἐπίση- 


μος ἱςορίω τυγχάνει, κατὼ τὸ χρήσιμον ἐκλεγήσεταί.Ἡ 15 


Ka) μετὰ βραχέα ἐπιλέγει" Φωμὲν τοίνυν ἔκ γε τοῦδε τοὺ 


7] » ^ ^ ^ ^) ^ 
συγίρώμμωατος, Ὥγυγον, ὃς τὰ πρώτου κατώκλυσμδ γέ- 


consignandis temporibus, si At- 
tice chronographie rationem 
sequi libet; ab Ogyge, quem 
indidem satum esse credunt, 
sub quo ingens illud primum- 
que diluvium, regnante Argis 
Phoroneo, Atticam  invasisse 
Acusilaus auctor est, ad pri- 
mam usque Olympiadem, unde 
Greci accuratam sibi tempo- 
rum seriem ducendam putave- 
runt, anni colliguntur viginti 
supra mille; qui numerus et 
cum superioribus optime con- 
gruit, et ex sequentium decla- 
ratione constabit. Hec enim 
Hellanicus et Philochorus, qui 
res Atticas, itemque Castor et 


Thallus, qui Syriacas prosequu- 
ti sunt, quique gentium omnium 
historiam in bibliothecam suam 29 
inclusit Diodorus, et Alexan- 
der Polyhistor memoriz prodi- 
derunt : quorum etiam, e nos- 
tris preterea nonnulli, diligen- 
tius quam Attici omnes, accu- 25 
ratiusque meminere. Itaque, si 
que mille ac viginti annorum 
spatio paulo insignior occurret 
historia, eam commode suo lo- 
co dabimus. 30 
Idemque paucis interjectis, Vo- 
lumus igitur, inquit, scripti et- 
iam hujus auctoritate freti, O- 
gygem illum, qui quod haustis 
aquarum vi quamplurimis, sal- 35 
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Ὕονεν ἐπώνυμος, πολλῶν διαφ,ϑαρέντων διασωθεὶς, κατὰ 
τὴν ἀπ᾿ Αἰγύπ]ου τῷ Aa μετὰ Μωσέως ἔξοδὸν γεγενῆ- 
ὅ3.αι, τόνδε τὸν τρόπον. "Eri τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα 
τὴν προειρημένην, ἀπὸ ᾿Ωγύγου ἔτη δειχϑήσεται ax . ἀπὸ 
δ δὲ τῆς τρώτης Ὀλυμπιάδος ἐπὶ τῆς νέ. ἔτος τυρῶτον, 


΄ ΣΝ / / » ^v e/ 5 3 
τατέςιν ἐπὶ Κύρου βασιλείας ἔτος πρῶτον, ὅπερ ἥν αἰχμώ- 


λωσίας τέλος, ἔτη σιζ΄. ἀπὸ ᾿Ωγύγε τοίνυν ἐπὶ Κῦρον, ἔτη 

4 9.ϑ 2» ^ 2 7 9 δ ζω ΄ 
aA. εἰ δ ἀναφέρει τις ἐπιλογιζόμενος, ἀπὸ T τέλους 
^ , / Ν 3, bi » 3 € 
τῆς αἰχμαλωσίας, TO ασλῷ . Erw κατῶ ἀνάλυσιν fU- 
Ἰορίσκεται ταυτὸν didewjud, ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ἀπὸ 


Αἰγύπ]ου διὰ Μωσέως ἐξόδου Ἰσραὴλ, ὅσον ἀπὸ τής πεν- 


τηκοςῆς σέμπήης Ὀλυμπιάδος ἐπὶ "Ὥγυγον, ὃς ἔκτισεν 


"EAevciva. ὅϑεν ἐπισημότερον ἐς! καταλαθεῖν τὴν 'Adli- 


κὴν χρονογραφίαν. 


15 ὌὈλίγω δὲ rra ἐν ᾿Ασσυρίοις λόγοις ἀρχοκότερω μυ- 
ϑετεύεται (1. μυϑεύετα!). τορῶτος "phe Nüvos ἁπάσης 
τῆς ᾿Ασίας πλὴν Ἰνδῶν, ἔτεσι 7 , (cor. yG . Goarus) πολὺ 


vus et incolumis evaserat, primo 
diluvio nomen dedit, circa tem- 
20 pus illud, quo populus ex 7E- 
gypto cum Mose migravit, ex- 
titisse. Id quod hunc in mo- 
dum conficimus. Ab Opyge ad 
primam Olympiadem anni pu- 
25 tantur viginti supra mille: ab 
Olympiade prima ad primum 
quinquagesimz quinte annum, 
qui primus item Cyri regis an- 
nus est, idemque captivitatis 
80Judaice finis, anni septemde- 
cim supra ducentos: ergo ab 
Ogvge ad Cyrum usque, anni 
triginta septem supra mille ac 
ducentos omnes colliguntur. 
8.5 Jam, qui sursum versus ab ex- 
itu captivitatis annos retexere 


voluerit, is triginta septem su- 
pra mille ac ducentos revol- 
vendo numerabit, hoc est idem 
prorsus intervallum ad eum us- 
que annum, quo primum ex 7E- 
gvpto per Moysem eductus Is- 
rael est, quod abs quinquagesi- 
ma quinta Olympiade ad Ogy- 
gem, qui Eleusinem condidit, 
excurrere dictum est. Atque 
inde quidem insignius Attice 
chronologie principium duci 
potest. 

Ex his rebus pauca, que an- 
tiquiora sunt, in libris Assyriis 
narrantur. Universa autem A- 
sim exceptis Indis annis 300. 
(cor. Goarus 52.) multo ante 
Ogygem Ninus imperavit pri- 
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τυρότερον Ὡγύγου. τῶτον διεδέξατο Σεμίρουμος , διωδόη- 
τος, ἣ GAS τῆς γῆς ἤγειρε χώματα προφάσει μὲν 
διὼ τὸς κατακλυσμός" τὼ δὲ ἦν dpa, τῶν ἐρωμένων ζών- 
τῶν κατορυσσομένων οἱ τἄφοι, ὡς Κτησίας ἱςορεῖ. ὥς: ὡδὲν 
ἀξιομνημόνευτον “Ἕλλησιν ἱφορεῖται τωρὸ ᾿Ωγύγου, πλὴν τοῦ $ 
Φορωνέως τῇ συγχρονίσαντος αὑτῷ, καὶ Ἰνάχου TM Φορω- 
γέως τυατρὸς ὃς πρῶτος ᾿Αργοὺυς ἐθασίλευσεν, ὡς ᾿Ακουσί- 
Aaos igopéi. τότε θυγάτηρ ls (1. Ἰὼ), ἢν Ἶσιν μετονο- 
μώσαντες σέδεσιν. Καὶ τοσαῦτα μὲν τρὸ ᾿Ωγύγου. 
κατὼ δὲ τὰς τότε χρόνους, ἐξηλθε Μωσῆς ἀπ᾽ Αἰγύπε. 10 
καὶ ὡς οὐκ ἄπιςον τότε ταῦτα συμίῆναι, δείκνυμεν ἕτως. 
᾿Απὸ τῆς ἐξόθου Μωσέως ἐπὶ Κῦρον, ὃς ἐξασίλευσε μετῶ 
τὴν αἰχμαλωσίαν, ἔτη ασλζ΄. Μωσέως γὰρ ἔτη τὰ λοι- 
za τεσσαράκοντα᾽ ᾿ἸἸησοῦ T μετ᾽ ἐκεῖνον ἡγησαμένε, ἔτη 
X6. (for. xÓ .) τυρεσυτέρων ἔτη X, τῶν μετῶ Ἰησᾶν Kpi- 15 
TOY τῶν δὲ ἐν τὴ [Dieu τῶν Κριτῶν τοεριεχομένων, ἔτη 
υζ{΄. ἽἹερέων δὲ Ἠλεὶ κοὶ Σωμουὴηλ ἔτη {΄, τῶν δὲ ἑξης 


pore, excessit ab ZEgypto Μο-. 
ses, id quod veri quam simile 
sit, hunc in modum ostendi- 20 
mus. Ab exitu Mosis ad Cy- 
rum, qui post captivitatem reg- 


mus. Huic successit celebris 
illa Semiramis, que multis lo- 
cis telluris aggeres diluviorum 
pretexens metum congessit, re 
tamen vera amantium, dum vi- 


vebant, defossorum fuere mo- 
numenta, ut tradit Ctesias, Nil 
itaque memoria dignum ante 
Ogygem scriptis mandatum est 
a Grecis, si Phoroneum equa- 
lem ejus excipias et Inachum 
ejusdem patrem, qui primus 
Argivis regnavit, ut tradit A- 
cusilaus. Hujus filia fuit Io, 
quam mutato nomine Isidem 
apellatam colunt. Verum de 
tempore Ogygem antegresso 
hactenus, Ceterum illius tem- 


navit, anni putantur milleac du- 
centi cum triginta septem. Mo- 


sis enim reliqui ab egressu an- 25 


ni quadraginta sunt: Jesu, qui 
secundum illum populo dedu- 
cendo prafuit, quinque ac vi- 
ginti: seniorum, qui post Je- 


sum Judices fuere, triginta : 80 


Judicum omnium, qui proprio 
ipsorum lihro continentur, no- 
naginta supra quadringentos : 
Sacerdotum Eli et Samuel, no- 
naginta: consequentium Re-34 
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βασιλέων Ἑδραίων ἔτη τετρωκόσια {΄͵ ἧς τὸ τελευταῖον 


^ , 3 ^ e / * 
ἔτος (for. τῆς dV, αἰχμωλώσεως ἑξδομήκοντα, ye τὸ τ. 8. 


Vigerus.) ἥν Κύρε βασιλείας ἔτος τορῶτον, ὡς τοροειρήκωμεν. 


3 3 "i 3 ^ 3 / 
ἐπὶ δὲ τρώτην Ολυμπιώδα ἀπὸ Μωσέως ἔτη ax , εἴπερ 


5 ἐπὶ τεντήκοςὴς cé" ἔτος τρῶτον ἔτη «cA. κῶν τοῖς 


Ἑρηνικοὶς συνέδρωμεν ὁ χρόνος. μετὰ δὲ Ὥγυγον, dia 


N 9 X ^ ^V N Ν 9 ,Á 
τὴν ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τσλλὴν ῴϑοραν, ἀδασίλευτος 


ἔμεινεν ἡ voy ᾿ΑΠικὴ μέχρι Κέκροπος ἔτη pr9'. Τὸν yàp 


Ν 2. ^ Ἂ Ν / ^ 5 / 
ὦ Ὥγυγον ᾽Ακταιον, ἡ τῶ λασσόμενω τῶν ὀνομάτων, 
3 


LO οὐδὲ *yeyéoDaq φησὶ Φιλόχορος. 


ὶ αὖϑις. 


x / 3 ^ « 2 » Ν ^ 
᾿Απὸ ᾿Ωγύγου τοίνυν ἐπὶ Κυρον, ὁπόσω ἀπὸ Μωσέως 


3 Ww 9 9 “ 3 v Mot / ΄ 
ἐπὶ T αὐτὸν χρόνον, ἔτη «σλζ . ἀλλὰ x, Ἕ)λήνων τέ τινες 


ἱσορέσι xard τοὺς αὐτὲς χρίνες γενέσθαι Μωσέω" IloAé- 


N 3 ^ ^ ^^ t€ ^v e ^ 4^ 3.4 
Q5 [44V μὲν ἐν τῇ τρωτη τῶν E2NViXoV iG opitoy A&yet, ἐπὶ 


" Azridos τῷ Φορωνέως, popa, T& Αἰγυτήίων gparou ἐξέπε- 


gum Hebraeorum, nonaginta 
supra quadringentos. sequun- 
tur captivitatis septuaginta : 
20cujus postremus annus, regni 
Cyri primus fuit, ut Jam ante 
diximus. Jam a Mose ad O- 
lympiadem primam anni fluunt 
viginti supra mille, cum ab eo- 

25 dem ad quinquagesims quinte 
annum primum, mille ducenti 
cum triginta septem numeren- 
tur, in quo nobis etiam cum 
Grecorum temporibus optime 

. 90convenit. At vero post Ogy- 
gem, quod ingens ab illo dilu- 

vio consequuta vastitas esset, 
que nunc Attica dicitur, ea sine 
Tegibus annos centum et octo- 

15 ginta novem, ad Cecropem us- 

VOL, lI. 


que permansit. Actum enim il- 
lum, qui post Ogygem recense- 
tur, queque deinceps finguntur 
nomina, Philochorus ne extitis- 
se quidem omnino confirmat. 

Et rursus. 

Ergo ab Ogyge, inquit, ad 
Cyrum usque tantundem nu- 
mcres, quantum ad eundem a 
Mose, hoc est annos ducentos 
et triginta septem supra mille. 
Et vero. Graecorum sane non- 
nulli Mosem sub eadem tem- 
pora vixisse testantur. Nam 
Polemo quidem, libro Greca- 
rum historiarum primo, con- 
ceptis verbis habet, Apidis Pho- 
ronei filii tempore, exercitus 
ZEgyptiaci partem se se ab 7E- 

M 
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σεν Αἰγύπηου, ài ἐν τῇ Παλαις!νη κωλουμένη Συρία, οὐ 
αύῤῥω 'ApaGias ὠκησαν, αὐτοὶ δηλονότι οἱ μετὼ Μωσέως. 


᾿Απίων δὲ ὁ ΠΠοσειδωνίᾳ, ττεριεργότατος γρωμματικῶν, ἐν 


Cond x N95 fr ^^ € ^v 
τῇ xarà ᾿Ιεδαίων βίζλῳ, καὶ ἐν τῇ τετάρτη τῶν ἱςοριῶν 


Quei, xara Ἴναχον "Αργους βασιλέα, ᾿Αμώσιος Αἰ-δ 

γυγήων βασιλεύοντος, ὠποξῆναι ᾿Ιουδαίες, ὧν ἡγέϊοθ αι 
΄ ΄ N Ἃς 7 ^ , / / 

Μωσέα. μέμνηται δὲ καὶ Ἡρόδοτος τῆς ἀποςασίας ταύ- 


N 2, P4 , “ ΄ y ^ N 5 
τῆς, X94 Αμωσιος, £V τῇ δευτέρω" τρόπῳ δέ Tii κοί Ἰου- 


διαίων αὐτῶν, ἐν τοὺς ταεριτεμνομένοις αὐτὸς καταριϑ μῶν, 


xgj Ασσυρίους τὲς ἐν τῇ Παλωιςίνη ἀποκωλῶν, τώχω di 10 


᾿Αδρωώμ. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Μενδήσιος, τὰ Αἰγυπήϊων 


» 4 € ^v» e/ Á Pd e^ E] 4 9 
ἀνέκαϑεν ἱςορῶν, ἅπασι τἕτοις συντρέχει ὥστε Sd, ἐπί» 


σημος ἐπὶ λέον ἡ τῶν χρόνων πσαρω)λαγή. σημειωτέον 


δὲ, ὡς ὅ, τί ποτε ἐξαίρετον Ἕλλησι δὲ ἀρχωμιότητα μυ- 


ϑεύεται, μετώ γε Μωσέω vHÀ' εὑρίσκεται, κατωκλυσμοΐ 15 


τε, καὶ ἐκπυρώσεις, Π ρομηϑεὺς, Ἴω, Εὐρώπη, Σπαρτοὶ, 
Κύρης ἁρπαγὴ, μυξφήριω, γομοϑεσίαι, Διονύσου πράξεις, 


gypto subduxisse, atque in Pa- 
lestina, quam Syriam vocant, 
haud procul ab Arabia conse- 
disse : illos nimirum ipsos in- 
telligens, qui Mose duce pro- 
fecti sunt. Apio vero Posido- 
nii filius, idemque grammatico- 
rum omnium curiosissimus, li- 
bro adversus Judzos, et histo- 
riarum quarto scribit, Inacho 
Argis regnante, Judeos duce 
Mose, àb Amosi 7Egyptiorum 
rege defecisse. Cujus etiam de- 
fectionis, simulque Amosis, li- 
bro secundo Herodotus memi- 
nit: imo et ipsorum quoque 
Judzorum, quos in circunciso- 


rum classem reponit, ac Pale- 
stine Assyrios nominat, ducta 
fortassis ex Abraamo utriusque 29 
caussa. Quibus cum omnibus 
Ptolemeo quoque Mendesio, 
qui ab ultimis usque tempori- 
bus ZEgyptiorum ducit histori- 
am, ita convenit, ut inter ipsos 25 
nulla fere nisi levissima tem- 
porum differentia notari possit. 
Caeterum, hic observandum et- 
iam est, quicquid paulo rarius 
ob vetustatem Greci fabulan- 30 
tur, id omne Mose posterius 
inveniri, diluvia, incendia, Pro- 
metheum, Io, Europam, * Pro- 
serpine raptum, mysteria, le- 
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Περσεὺς, ὧϑλοι Ἡρώκλειοι, ᾿Αργοναῦται, Κένταυροι, Μι- 
νώταυρος, τὰ «περὶ Ἴλιον, ᾿Ηρακλειδὼῶν κώϑοδος, ᾿Ιώνων 
ὡσοικία, καὶ ᾿Ολυμπιάδες. ἔδοξε δέ μοι τῆς ᾿ΑἼικῆς 
βασιλείας τὸν τυροειρημένον ἐκτιϑέναι χρόνον, τταρατιϑέναι 
5 μέλλοντι ταὶς "EGpaixais ἱςορίωις τὰς Ἑ)ληνικάς. εἶ- 
ἕξιαι γὰρ τῷ βελομένω, παρ᾽ ἐμξ τὴν ἀρχὴν κομιζομένῳ, 
λογίζεαν a, τὸν ἀριϑιμὸν ὁμοίως ἐμοί. 
Οὐκῶν τῶν χιλίων καὶ εἴκοσι ἐτῶν, τῶν μέχρι τυρώτης 
᾿Ολυμπιάϑος ἀπὸ Μωσέως τε καὶ ᾿Ωγύγου, ἐκκειμένων, 
τοτυρώτῳ μὲν ἔτει τὸ Πάσχα, xg] τῶν Ἕ δραίων ἔξοδος ἡ ἀπ’ 
Αἰγύπτου, ἐν δὲ τῇ ᾿ΑΠικῆ ὁ ἐπὶ ᾿Ωγύγξ γίνεται xara- 
κλυσμός" X, xarà, λόγον. τῶν yàg ΑἰγυπΊίων ὀργὴ OM 
χωλάζαις τε X χειμῶσι μαςιζομένων, εἰκὸς ἥν μέρη 10727 
συμπάσχειν τῆς γῆς, ὅτι (for. ἔτι) τε ᾿ΑΘϑηναίους τῶν au- 


“ 2 / 9 / Ν 5 3 / 3 7 € 
i15 TAG ΑἰγυπΊοις ἀπολαύειν εἰκὸς "V, ὠποίκες ἐκείνων ὑπο- 


᾿γοξμοένεις, ὡς φασιν ἄϑλοι τε, καὶ £y τῷ Τρικωρήνω Θεό- 


πόμπος. ὁ δὲ μεταξὺ χρόνος τταραλέλειπῆαι, ἐν ᾧ μηδὲν 


gum sanctiones, Bacchi gesta, 
Perseum, Argonautas, Centau- 
20ros, Minotaurum, res "Troja- 
nas, Herculis certamina, He- 
raclidarum reditum, Ionum mi- 
grationem, et Olympiadas. Ac 
mihi quidem Graecas historias 
25 cum Hebraicis committere sta- 
tuenti, ea potissimum Attici 
regni tempora describere vi- 
sum est. Sie enim cuivis omni- 
no liceat, qui modo principium 
30ex meis ducere voluerit, ean- 
dem mecum in colligendo nu- 
IDero rationem inire. 
lorum igitur mille ac vi- 
ginti annorum, quos ab Mose 


35 εἰ Ogyge ad primam usque O- 


lympiadem fluxisse diximus, an- 
no primo, uti Hebrzeorum Pas- 
cha, et discessus ab /Egypto, 
sic Ogygium in Attica diluvi- 
um contigit, Et convenienter 
id quidem. Nam cum /Egyp- 
tios grandinibus, ac tempesta- 
tibus Dei prepotentis ira per- 
celleret, fieri vix poterat, quin 
simul in quasdam terre partes 
calamitatis inde aliquid redun- 
daret. Ac presertim Athenien- 
ses /Egyptiace cladis partem 
aliquam subire verisimilius erat, 
quos /Egyptiorum coloniam ha- 
bitos esse, cum alii, tum vero 
Theopompus in Tricareno com- 
memorat. 'Tempusinde medium 
M2 
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3 / «4 « 7 Ν N 4 . 23 7 
ἐξαίρετον “Ἕλλησιν ἱςόρηται. μετὼ δὲ τέσσαρω Καὶ ἐνγενή- 
» 36 N e^ e / 5 9 
κοντῶ &ry, ἥν Προμηϑεὺς, ὡς τινες, ὃς σλάσσειν ἀνϑρώ-- 
πους ἐμυϑεύετο᾽ σοφὸς γὰρ ὧν, εἰς τοαιδείαν αὐτὰς ἀπὸ 
τῆς ὥγαν ἰδιωτείως μετέπλαε. Hec fere omnia ex Euse- 


bio in lib. x. Preparat. Evang. cap. 10. p. 487. ed. Vigeri, reli- 5 
qua Syncello debentur in Chronograph. ad pag. 63. et alibi. 


praetermissum est, quod in eo extitit, quem, quod homines ad 
nihil a Grecis memoria dig- discipline cultum ab nimia sim- 
num referatur. Post annos ve-  plicitate solerter ingenioseque 
ro quatuor et nonaginta, ut  traduxerit, homines propterea 10 
nonnulli tradunt, Prometheus finxisse fabulantur. 


— d — ng 


XXIII. 
Ex libro tertio. 

Οὔ μοι δοκεῖ καλῶς ὁ ᾿Αφρικανὸς τῷ γ΄. λόγῳ τῶν ἱςορικῶν αὐτῷ 
φάναι, τὴν ᾿Αργείων βασιλείαν τῷ σ΄. ἔτει τῆς ᾿Ασσυρίων - 
βασιλείας ἄρξαάϑδαι ἐπὶ ᾿Αρείου σέμπ]ε βασιλέως ᾿Ασ-- 15 
συρίων.᾽ Hoc Georgius Syncellus habet ad pag. 125. Chrono- 

graph. 
Interprete Goaro. 


Non placet Africanus tertio πὸ 200. Arii quinti regis tem- 
historiarum libro scribens Argi- pore coepisse. 
vorum regnum Assyriorum an- | 


— ra mmm 
XXIV. 
Καλλιϑυία Πάραντος ἐν " Apgyet τορῶτον ἱεράτευσε τῆς 
Ἥρας (for. τῇ Ἥρῳ). Τότοις τοῖς χρόνοις ᾿Ατλας ὁ 


Interprete Goaro. 


Callithya Pirantis filia, pri- πὶ Argis sacra fecisse traditur. 25 
ma sacerdotio functa, et Juno- — Termporibus istis Atlas peritis- 


n —Á— 


25 habet. 
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Προμηϑέως ἀδελφὸς ἄριςος ἀςρόλογος διέλαμπεν" τῆς 
ἐπιςήμης ἕνεκεν τὸν οὐρανὸν αὐτὸν ζέρειν τσεφήμιςαι.  Eu- 


διπίδης δὲ τὸν "Ατλαντάὰ ὄρος εἶναι Φησὶν ὑπερνεῷές. Οὗτος 


κατὰ τοὺς χρόνους Γοϑονιὴλ ἤκμαζεν, ὡς μαρτυροῦσι «άντες οἱ ἐκ 


5 τοῦ xaX ἡμᾶς λόγου ἱςορικοὶ, ἐν οἷς καὶ ᾿Αφρικανός φησιν" Οἱ ἀπὸ 
μᾶς ΛΟΎ pixoi; f? e 


T Κουρατείας, ὃ voy ᾿Ακαρνανίας, Κουρῆτες X KopiGas- 


^v y € Ν 3 —c€ My / € 
τες Κνώῶσον ὠκισαν, oi τὴν ἐν ὅπλοίς εὕρυϑιμον κίνησιν εὑ- 


ρόντες. Ὑἕτοις τοῖς χρόνοις Συρος ἱφορέϊται γεγονέναι *yn- 
N Y» Á € ^. Y M / 5 / 
yrs, S ἐπώνυμος ἡ Xia" ἄλλοι δὲ, τυρότερον ἔτεσιν 6. 


10 Καὶ cepi Προμηθέως δὲ xgj ᾿Επιμηϑέως τὸ avro diaQé- 


ρως ἱςορέσιν, καὶ ᾿Ατλώντος, " Agyou τε (for. addend. τοῦ 


Ilavérlov) καὶ 1ξς τῆς Προμηϑέως Θυγατρὺς, xj Πα- 


νόπἼου (for. delend. xgj Π.). οἱ μὲν γὰρ, ὅτι κατὰ Κέκρο- 


7ra, τὸν dius γεγόνασιν, οἱ δὲ, ὅτι πρότερον ἔτεσιν ξ΄ ἀλ- 


15 λοι δὲ 4. Hec Georgius attulit ad pag. 149. Chronograph. 


simus astrologus florebat, et 
ob discipline prestantiam cz- 
]um sustinere affirmatus est. 
Euripides autem Atlantem nu- 


20 bibus montem altiorem esse 


testatur. Ille circa Gothoniel e- 
tatem celebrabatur: prout cuncti 
partium nostrarum historici asse- 
runt, inter quos Aífricanus hec 
Curetes, Curetia, nunc 
Acarnania, oriundi, alio nomine 
Corybantes vulgo dicti, Cnos- 
sum incoluerunt: et armato- 
rum hominum ad numerum 


compositi motus inventores ex- ' 
titerunt. Sub idem tempus Sy- 
rus, a quo Syrie factum no- 
men, e tellure ortus dicitur: 
alii annis centum priorem asse- 
runt: Et de Prometheo qui- 
dem, de Epimetheo, de Atlante, 
Argo, et lo Promethei filia, et 
Panopto diversa evulgant : et 
isti quidem Cecropi gemina 
forma conspicuo tempore z- 
qualem, illi annis sexaginta, 
nonnulli tandem nonaginta ane 
tiquiorem memorant, 


M3 
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XXV. 
"EGoousx os o ἔτει TE ' Add, φησὶν ᾿Αφρικανὸς, (for. addend, 
γεγονέναι, vel simile quid) τὸν ἐπὶ Δευκωλίωνος κατα- 
κλυσμόν. Hoc affert idem Georgius ad pag. 154. 


Interprete Goaro. 
Anno Aod 70. diluvium, quod sub Deucalione contigit, Afri- 5 
canus assignat. 


ommno 


XXVI. 
Τοῦτον τὸν ᾿Αδιμέλεχ, καὶ τοὺς ο΄. ἀδελφοὺς αὐτᾷ ἡ βίθλος τῶν 
Ἐριτῶν, ἀ τορῶτον μὲν τοῦ Γεδεὼν uide λέγει τρανῶς, ἔπειτα δὲ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ ἹἹεροδαὰλ, ὃς συνῴκησε τῷ Γεδεὼν περὶ τὰ τέλη 
αὐτῷ, ὡς αὐτόϑι γέγραπῖαι. καὶ δοκεῖ exec ἄπορον εἶναι. ᾿Αφρικα- 10 
γὸὺς δὲ τοῦ ἹἹεροδαὰλ αὐτοὺς λέγει τάντας. Hec ipse Georgius 
ad pag. 159. 


Interprete Goaro. 


Abimelech istum et septuaginta — minum vicinam sibi habitationem 
ejus fratres, liber Judicum, primo — selegit, ut ibidem scribitur, licet 15 
quidem Gedeon filios manifeste — hoc dubium omnino videatur: À- 
nuncupat, postmodum fratris ejus — fricanus vero Jerobaal patrem or- 
Jerobaal, qui circa vite illus ter- — nium fuisse testatur. 


—H— P masas 


XXVII. 

Εὐσέδιος δὲ μόνος ὁ Καισαρεὺς τὰ τῶν τπορεσθδυτέρων (qui Jo- 
suam secuti sunt) οὐ πταρέλαθεν" ὃ δὲ ᾿Αφρικανὸς ἔτη λ΄. αὐτοῖς 20 
ἀπένειμεν. ᾧ τλεῖςα ἐπεγκαλεῖ ὃ Ἑσέθιος ὡς μεγάλα; φησὶ, δια- 
μαρτάνοντι, καὶ τολμηροτάτῳ πράγματι ἐπικεχειρηκότι" «πρὸς 


Interprete Goaro. 


Seniorum annos Eusebius Ce- bus insequitur Eusebius, ceu lap- 
sariensis solus in numerum haud sum in errorem, et negotium vires 25 
retulit: eisdem vero annos 30. proprias superans aggredi ausum : 
assignavit Africanus, quem pluri- quodque demum annos 70. inter- 


d Jud. cap. viii. fige, et ix. 1. 
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τύτοις ἄλλα ο΄. ἔτη [e]* μ΄. μὲν τὰ τῆς ἀναρχίας, λ΄. δὲ τὰ τῆς εἶ- 
pÁvns, οἴκοϑεν πυαρεμθαλόντι, τὰ ὅλα g. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αφρικανὸς 
«περὶ τούτων ὡς διαφωνουμένων ἐν τέλει τοῦ ε΄. Aye καϑομολογεῖ. 
Hec ipse Georgius ad pag. 174. 

5 regni nimirum 40. et triginta pa- istis quasi plenam consensionem 
cis, et universim centum annorum ad invicem non continentibus ra- 


summam interposuerit, reum om- — tionem reddit, et oppositionem fa- 
nino traducit. Africanus certe de — tetur ad libri v. calcem. 


—nnU ΠΒθΝΝεσοσυτοντν.ὕ............. 


XXVIII. 

Τὰ xarà ᾿Αφρικανὸν ἀπὸ ' ABdp, ἕως τέλους τῶν ἸΚριτῶν καὶ ἀρ- 
τοχῆς Ἡλεῖ τοῦ ἱερέως ἔτη δο46'. κατὰ δὲ Εσέθιον τὸν Παμφίλου 
Jp), κατὰ δὲ τὴν ἀκριβῆ καὶ εὐαγίελικὴν τταράδοσιν καὶ τόδε τὸ 
χρονογράφιον δτνθ΄. τὰ δὲ uy. ἔτη τῶν Κριτῶν κατὰ τὸν ϑεῖον ἀπό- 
g0Aoy ἀπὸ τοῦ γ᾽ A6 . ἔτους τοῦ κόσμου ἐπὶ τὸ τορῶτον ἔτος ᾿Ηλεὶ 
«πληροῦται ἑνὸς ἔτος ὑπολειπομένθ" ὅπερ ᾿Αφρικανὸς τὸν Σεμεϊγὼρ 
15 λέγει κρατῆσαι τὸν Ἰσραὴλ, τῆς γραφῆς οὐκ εἰπούσης χρόνον. 

Hc ipse Georgius ad pag. 176. 


Interprete Goaro. 


Ab Adamo usque ad Judicum — Porro Judicum anni 450. a divino 
postremos fines, et ab Heli sacer- — apostolo statuti ab anno conditi 
20 dote potestatem in populum exer- orbis 3902. ad annum Heli pri- 
citam ex Africani computo anni mum, si tamen unum, qui excedit, 
colliguntur 4292. Eusebius Pam-  subtraxeris, explentur. Samgar 
phili 4044. censet: ex fidelioris ἴῃ Israel Judicis officio func- 
vero rationarii et evangelii norma — tom cribit Africanus, Scriptura 


25 chronographicum hocce latercu- 
jum 4350. numerandos decernit. mantel. potestatis spatium as- 





XXIX. 
De Sicyoniorum Regno. 
Africanus quidem dixit sic tenere (xarawsiv ad marg. po- 
suit Scaliger) eis (scil. Sicyoniis) omnes annos mille v rr. 
30a minuitate autem eorum, (h.e. ab eorum defectu, seu fine) 


in primam Olympiadem anni cccxxix. Sicut numera- 
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tur (numerantur) ab initio Sicyoniorum regna (regni) in 
primam Olympiadam omnes anni mille cccxxxvi1.  Vi- 
cesimo nono autem anno Patriarchez Jacob illum (sic) Si- 
cyoniorum initiavit regnum sic: 


I. Egialeus ann. 1.11. Anni autem Jacob x xvt11r.5 
II. Europs ann. ΧΙ. Anni Isaac LXXXVIII. 

. III. Telchus ann. xx. Anni Abraham cx1v. (men- 
IV. Amphus ann. xxv. dose) Initiaverunt regna. 
V. Thelxius ann. L1r1. 

VI. Egydrus ann. xxx1v. 10 
VII. Thurimachus ann.  Ánno quadragesimo tertio 
XLV. Leucippi, egressio Judz- 


VIII. Leucippus ann. orum ex JEgypto. 
LIII. 

1X. Mesapsus ann. XLv1I. 15 

X, Eratus ann. xvi. (Scal. ad marg. xr vi.) 

XI. Plammeus xrvirr. Ellada (deest aliquid). 
. XII. Orthopolus ann. xiv. Marathus ann. xxx. E- 
chirus ann. Lv. Corax ann. xx. Epopeus ann. xxxv. 
Laomedus ann. xirirr. Inachus ann. xiv. Festus ann. L.20 
Adrastus ann. 1v. Polifidus ann. xxxi. Pelasgus ann. xx. 
Xeuxippus ann. xxxv. Polybus ann. xrv. (loco motus). 
Usque Xeuxippum tenuit (κατέσχε) Sicyoniorum regnum 
permanens annos quingentos (lego nongentos vid. not.) 
LXXXI. Post Xeuxippum autem reges quidem non fue-25 
runt, sed preibant eis Sacerdotes Carnii ann. XXvirrI. 
(for. xxv. vid. not.) quem (Scal. ad marg. àv non 9v) pri- 
mus Sacerdos Archelaus annum 1. Post hunc Automidus 
ann. I. Post hunc Methudutus ann. 1. Post hunc Eu- 
neus ann. I. Post hunc Theonomus ann. r. Post hunc3Q 
Amphycius ann. 1x. Post hunc Charidus (Scal. ad marg. 
Charidemus) ann. 1, Osuch sustinens ( ὃς οὐχ ὑποςὰς Scal. 
Ad marg.) cibaria fugit: a quo in prima Olympiada, ut 
fertur scriptura (ὡς γραφῇ φέρεται Scal. ad marg.) anni 
CCCXXVII. (supra, CCCXXIX.). Fiunt vero omnes (sic) Si-35 
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cyoniorum regna ab /Egialeo, usque in prima Olympiada 
anni mille cccxxxvi. 
Hzc attulit Excerptor ille Eusebii Africani aliorumque ab 
homine Barbaro Latine versus, quem edidit Scaliger in Eusebii 
5 Temporum Thesauro, ad pag. 75. 


— Á— RR Deo 


XXX. 

'Edy οὖν € xarà τὸν ἀπόςολον, (inquit Georgius Syncell.) τὰ 
τῶν Kpiray vy . ἔτη, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς ἐρήμου μ΄. ἔτη Μωύσέως, 'IncG 
τε xQ', καὶ τῶν μετὰ Ἰησοῦν τορεσθυτέρων ij, xo) ἔτι “Ηλεὶ τοῦ 
ἱερέως κ΄. Σαμουὴλ κ', καὶ Σαοὺλ μ΄, Δαθίδ τε μ΄, καὶ Σξολομὼν δ΄, 

10 συναριϑμήσωμεν, coy ὁ τᾶς ἀπὸ τῆς ἐξόδου χρόνος ἐπὶ τὴν τοῦ ναοῦ 
κατασκευὴν ἐτῶν χνϑ΄. κατὰ δὲ Εὐσέθιον χ΄. καὶ κατὰ ᾿Αφρικανὸν 
ὑπερ τῷ Ju. Hec ipse Georgius ad pag. 175. Chronogra- 
phie sug. 


Interprete Goaro. 


15  Recensitis ergo ex apostoli de- εὖ Salomonis tandem quatuor pri- 
creto Judicum annis 450. aliisque — ores composuerimus : integrum & 
40. Moyse per desertum duce ex- — profectione ex /Egypto spatium 
actis, s; Jesu rectore alios 27. sub ad templi instaurationem annis 
Senioribus Jesum sequutis 18. sub — 659. secundum Eusebiurn 600. ex 

20 Heli sacerdote 20. sub Samuele — Africani mente supra 740. con- 
20. aljos regni Saul 40. David 40.  flabitur. 


-——— án — N00 rapa tmr 


| XXXI. 

Εἰσὶν οὖν ἀπὸ ' Abd, ἕως η΄. ἔτους αὐτοῦ (Solomonis) ἔτη δυοη΄. 
κατὰ δὲ τὸν ᾿Αφρικανὸν δυνζ΄. κατὰ δὲ Εὐσέδιον )po. Hc Geor- 
gius ad pag. 181. 

25 .Ab Adamo igitur ad annum Africanum 4457, secundum Euse- 


ejus (Solomonis) octavum anni nu bium 4170. 
syoerantur 4478, secundum autem 


€ Act, xiii- 20. 


170 RELIQUIJ/E SACRE. 


XXXII. 

Τούτοις τοῖς χρόνοις (inquit Georgius Syncellus) epos 
(regnante Joas Israelis rege) ᾿Ωσηὲ, ᾿Αμὼς, Ἰωνὰς, Naoüp* 
xal ᾿Ιωνᾶς ἐκπεμφϑεὶς εἰς Niveul, εἰς Θαρσεὶς φεύγει; καὶ ὑπὸ 
καταπωϑεὶς τριήμερος ἀνεμεῖτωι. Θαρσεὶς δὲ Ῥόδον καὶ K 
᾿Αφρικανὸς λέγει slyaj. Hac Georgius ad pag. 201. 


Interprete Goaro. 


His temporibus Osee, Amos, to devoratus, triduanus evo 
Jonas,et Naum prophete clare- Tharsis porro vocabulo Rl 
bant. At ubi Jonas Ninivem mit- vel Cyprum intellectam jul 
titur, in Tharsis fugiens et a ce- — fricanus. 


M — E m À—ÓÀ— 


XXXIII. 


Τοῦ Ἰσραὴλ 15". ἐδασίλευσεν (inquit Georgius Syncellus 
κεσίας υἱὸς Μαναὴμ. ἔτη (΄. ᾿Αφρικανὸς δὲ, ἔτη β. Hac Ge 
ad pag. 202. | 


Interprete Goaro. 
Israel rex 16. Phacesias filius Manahem annis 10. ex African 
puto duobus. 


— Dp 


XXXIV. 
Εἰσὶ μέν τινα (inquit Georgius Syncellus) τῶν ἀντιγ 
(S. Scripture) κ΄. ἔχοντα ἔτη τοῦ Φακεὲ, ὡς καὶ ᾿Αφρικαὶ 
Εὐσέθιος" καὶ ἕτερα, w. Hoc Georgius ibidem. 


Interprete Goaro. 


Ceterum codices nonnulli, quos sequuntur Africanus et Euseb 
nos 20. assignant, alii 18. 
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XXXV. 
-Kaj κατέογεν ἡ βασιλεία Λακεδαεμονίων τὼ 


tJáyra, ἔτη TX6 . ὡς ᾿Αφρικανὸς ὁ σοφώταῖος συνεγράψατο. πες 
Joannes Malala in Chronograph. lib. iv. p. 111. 





Interprete Edm. Chilmeado. 


—Duravit igitur regnum La- 
cedemoniorum per annos 325. 


3 sicut scriptum reliquit sapientissi- 


mus Africanus. 


—— — δ θαουνοου νιον...» Ἅ.Ψ0 


ΧΧΧΥΙ. 

Τὴν α΄. ᾿Ολυμπιάδα ὁ ᾿Αφρικανὸς κατὰ Ιωαϑὰμ ᾿Ἑδραίων τοῦ 
Ἰούδα βασιλέα συνάγει. Καὶ ὁ ἡμέτερος δὲ “κανὼν κατὰ τὸν αὐτὸν 
“αρίςησεν. Τράφει δὲ ὁ ᾿Αφρικανὸς ὧδε τορὸς λέξιν. 

10 Αἰονυλος ὸ ᾿Αγαμήςορος ἥρξεν τῶν ᾿Αϑηναίων ἔτη κγ΄. 
8 ὃ Ἰωαϑὰμ ἐξασίλευσεν ἐν Ἱερουσωλήμ. Καὶ ὁ ἡμέ- 
Τέρος κάνων, λέγει, ἐπὶ τῆς τρώτης Ὀλυμπιάδος τὸν Ioa 
ϑὰμ βασιλέα "Ida συνείληφεν. Hec ex Chronico Euse- 


lieno attulit Chronici Paschalis, seu lex, Auctor ad pag. 104. 
δ ed, Ducangii. 


Interprete Ducangio. 


mem Olympiadem Africanus 

ora Joatham Hebrzorum 

bes uda regis colligit. Noster 

etiam canon ad eandem tempesta- 

tem refert. Africanus porro hec 
ad verbum scribit. 


ZEschylus Agamestoris filius 


Atheniensibus imperavit annis 
24. quo regnante regnavit pa- 
riter Hierosolymis Joatham. 
Noster vero canon, inquit, 1. O- 
lymp. Joatham regem Juda 
comprehendit. 





XXXVII. 
Ex libris tertio et quarto. 


25 





ἀναγραῴηναι δὲ τυρώτην τὴν τεσσαρεσκωιδεκά- 


τὴν (Olympiadem) ἡνικῶ X9j KápuGos (for. legend. ó ἐγίκω 


——-primam inscriptam fu- 


isse (Olympiadem) decimam 


quartam, in qua cursu vicit 


Coroebus. Tunc reguabat Hie- 
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Κόροιξος) φάδιον. τότε ἐδασίλευσεν "Axat, ἐπὶ Ἵερεσα- 
λήμ ἔτος τυρῶτον. 
Εἶτα ἐν τῷ τετάρτῳ φησίν' 
εἰ y ^ 3 Ν 7 »΄ ^v * ^ 
H» ἄρα rov "Axa, βασιλείας ἔτος ὥρωτον, ᾧ συντρέ- 
xev ἀπεδείξαμεν τὴν τορώτην Ὀλυμπιάδα. Hec Georgius 5 
Syncellus attulit ad pag. 197. Chronograph. 


rosolpme anno primo Acha- annus primus, cum quo Olym- 
zus. piadem primam convenire de- 
Deinde in libro quarto ait : monstravimus. 
Itaque is fuit Achazi regni 10 


EE Βθουνο,.........ὕ......... 


XXXVIII. 

Αὕτη πρώτη τοῦ ᾿Ισραὴλ αἰχμαλωσία (inquit Georgius Syn- 
cellus) πέφυκεν εἰς ᾿Ασσυρίους, ἥτις γέγονεν ἀρχομένῳ ς΄. ἔτει E- 
Qexlou, κοσμικῷ δὲ ἔτει Odo. τοληρουμένῳ. διήρκεσε δὲ ἣ αὐτὴ τῶν 
δέκα φυλῶν βασιλεία ἐν Σαμαρείᾳ ἀπὸ τοῦ ττρώτου βασιλέως αὐτῶν 
Ἱεροβοὰμ, δούλου Σξολόμωντος ἐν βασίλευσι i. ἔτεσι δὲ o£. (accu- 15 
ratius σνη..) ἀπὸ γὰρ τῇ κοσμικᾷ δῷιγ΄. ἀρξαμένη εἰς τὸ τετάγμε-- 
yoy δψοα΄. ἔληξεν. κατὰ δὲ ᾿Αφρικανὸν ὃψν'. κατὰ δὲ Εὐσέβιον 
δυνεί. Εὐσέβιος δὲ ὁ ἹΚαισαρεὺς σν΄. ἔτη ἐπελογίσαῖο, X, ἄλλοι σμς΄. 
Hec Georgius scribit ad pag. 204. 


Interprete Goaro. 20 


Hec captivitas Israel prima et — siquidem 4513. initio ducto, pre- 
ad Assyrios migratio anno Ezecie — fato 4771. finem ultimum reperit : 
6. ineunte, communi vero mundi qui secundum Africanum 4750. 
4770. completo facta est. Stetit — contigit: prout autem scribit Eu- 
autem tribuum decem regnum per — sebius 4555. Eusebiusquidem Ce- 25 
reges 18. sibi succedentes a Hlie- — sariensis annos 250. colligit, alii 
roboam Salomonis servo earum solos 246. 
rege primo annis 260. A mundi 


AFRICANI CHRONICON. 


173 


XXXIX. 

Ἕως TS pua . ἔτες ἐξ ᾿Αδὰμ οἱ ᾿Αϑηναίων βασιλεῖς 
ωρῶτοι i. καὶ μετ᾽ αὐτὰς οἱ διὼ βίου λεγόμενοι ἄρχιν- 
τες ιγ΄. ἔπειτα δεκαετεῖς ζ΄. op wárres λζ΄. κρατήσαν- 

^ , 7 » hd » SN ^ J ^ s 
δὅτες τῆς Αϑηναίων ὠρχῆς ὠπὸ τοῦ "y AE. κοσμικδ SETS 


3 / A 4 * /«. ἡ e/ / N 7 
επσαυσαντο διωρκέσαντες £71 £T ὁλὰ QVS' . μετῶ THTES 


Ld » Ἴοι e ΚΟ. ἐξ 3 (8 3 ΄σ 
ἄῤρχοντ ἐς ἐγιαυσιώ!ϊο npe σῶν t7? tU7 api QV. €VVECL TE 


ἀρχόντων ᾿Αϑήνησιν ἀρχὴ κατεςάϑη" ἡ δὲ τῶν ἐνιαυσι- 


ἀΐων "x79 τῶ pua. ἔτοι TE κόσμε, Κρέον]ος τρῶτε dp- 


10 χοντος ἡγησαμένου ἐπὶ τῆς iQ. Ὀλυμπιάδος, οἱ δὲ ἐπὶ 


κέ. ἀφ᾽ οὗ ἐπὶ σύ. Ὀλυμπιάδα ἄρχοντες γ΄. (xy. 


Goarus ad marg.) μέχρι Φιλήνπ, καϑ' ὃν ὑπώτευον Γρώτος 


Ν ε Ν ΄ 9 ^ ^ 
Σαδινιωνὸς Ῥωμαίων καὶ Σέλευκος, ἀπὸ τῶν dep Βρᾶτον 
Ν Ν ^^ € 
μετὼ τοὺς βασιλεέϊς ὑπατευσάντων Npué . καταριϑμούμε- 
E ^ / 5 ^ δ E * 
15 yoi, ἐπὶ TL Foxy . ἔτει τοῦ κόσμε, κατὰ τὸν ᾿Αφρικανὸν, 
ej 56 9 ^v E € 
ὅπερ ἥν ᾿Αντωνίνδ, TH X Avtirs, Ῥωμαίων βασιλέως 
ἔτος γ΄. Hac attulit Georgius Syncell. ad pag. 212. 


Interprete Goaro. 


Ad annum 4801. ab Adam 

20 creato, Atheniensium reges pri- 
mi fuere 17. in quorum locum 
magistratus tota vita prorogati 
18. quibus decennales septem 
suffecti : quorum omnium sum- 
25ma est 37. imperium Atheni- 
ensium gesserunt a communi 
mundi anno 3945 extincti sunt 
tandem postquam integros an- 
nos 856. stetit eorum potestas. 
30lis sublatis annui magistratus 
excogitati sunt, et ex patriciis 
assumpti: novemque magistra- 
tuum potestas stabilita. An- 
nuorum porro magistratuum 
35imperium visum est primum 


anno mundi 4801. Creonte pri- 
mo principe instituto circa 19. 
et ut aliis placet circa 25. O- 
lympiadem : a quo ad 250. O- 
lympiadem et Philenum magi- 
stratum, alii medii 923. nume- 
rantur. Hujus Phileni tempore 
consulatum Rome gerebant 
Gratus Severianus et Seleucus, 
ex iis qui circa Bruti etatem 
regibus exactis, creati sunt con- 
sules 725. numero usque ad 
vulgarem mundi annum 5723. 
ut author est Africanus, qui Àn- 
tonini Augusti fuit annus ter- 
tius. 


1γ4 RELIQUIJ SACRJE 


/ 


XL. 

"Igoperray -σαρὰ ᾿Αφρικανῷ, ὅτι ἐν τῷ λέγειν τὴν ὠδὴν ΤΩ 
Μανάσση, τὼ der, διιῤῥάγη σιδηρῶ ὄντα, xgj ἔφυγε;,.- 
Hoc refert Joannes Monachus in Sacr. Parallel. lit. ἐ. tit. 7. 
p. 463. ed. Lequien Op. S. Joun. Damasc. 


Apud Africanum traditur, Ma- — rit, vincula ferrea disrupta fu- 5 
nasse, dum canticum recitave- — isse, eumque effugisse. 





XLI. 
᾿Αφρικανὸς ἀπὸ ToU πρώτου ἔτους Zwbsxlou τὰ ο΄. ὅτη ἀριϑμεῖ 
τῆς αἰχμαλωσίας. Ita Georgius refert Syncellus in Chronograph. 
ad pag. 219. 
Interprete Goaro. 10 


A Sedecie anno primo septuaginta captivitatis annos Africanus nu- 
merare exorditur. 


o— δ δδυνννονννσννν νι... ἡ 


XLII. 
ταῦτα X, ὁ ᾿Αφρικανὸς, μαρτυρῶν ὅτι ἐκ τῆς β΄. αἰχμαλω- 
σίας ᾿Ιόδα ἦν ὅ, τε Δανιὴλ, καὶ οἱ τρεῖς τσαῖδες. Hoc ejusdem 
Georgii est ad pag. 223. 16 


Interprete Goaro. 


Hzc Africanus, secunda J uda captivitate Danielem et socios pueros 
fuisse delatos testatus. 





—————Óunsn Neun meme — 


XLIIT. | 
ps3 ὃν (Cyrum) Καμβύσης eai; κρατεῖ Περσῶν ἔτη 9. 
vüroy οἴονταί τινες εἶναι ΝΝαδουχοδόνοσορ δεύτερον, τὸν κατὰ Ὄλο- 20 
φέρνην καὶ τὴν 'Lebj3, ὡς καὶ ᾿Αφρικανό:. Hmc scribit Georgius 
δὰ pag. 236. 





Interprete G^aro. 


Successor(Cyri) Cambyses Pex- — sor nomine secundum Holopherni 
sarum excepit regnum, et tenuit — Judithque zqualem nonnulli cum 24 
annis octo. Hunc Nabuchodono- ^ Airicano urbitrantur. 
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XLIV. 
᾿ΑΦρικανξ σερὶ TÉ Ἔσδρα. 
, 4 x 1 “ 54 
Συγχωρήσαντος Αρταξέρξου, τοὺς ὑπολοίπξς τῆς lov- 
9 nd y. / 
δαίων αἰχμωλωσίας ἡϑροισεν Ἑσδρας , TTE λείψανα 
^ ^v ^) e “5 » » € N NN 
τῶν σκευῶν τοῦ ναοῦ ἤλϑεν ἔχων εἰς Ιερδσωλημν, xoj τὸν 
ϑιόμον ἐδίδασκε. ἶ ὡς δὲ ἐπύϑετο κατ᾽ ἐπιγωμίας αὐτοὺς 
3 7 ς΄ κγ΄ » / Ν 5 ς ^ 
ἀγωμεμίχϑαι τοῖς ἔϑνεσιν, ἠνάγκαζε τοὺς y, ὁμοεθνεῖς 
, »" t ^ N « “ € » € 
ἔχοντας ἐξεῶσαι ἑκώφον τὴν γυναϊκω τὴν ἑαυτξ. οἱ δι ὑπή- 
^ ^ 3 4 x 3 ^ 
κϑον, χρὴ TM χειμῶνος ἐπειγομένε τὸ ἔργον ἐπετελεῖτο. 
Hec attulit idem Georgius ad pag. 248. 


0 Eodem Goaro interprete. 


Esdras, Artaxerxe permit- bus miscuisse connubia, viros 
tente, captivitatis reliquias col- — alienigenis uxoribus junctos ad 
legit, et quz supererant,sacris divortium imeundum impulit. 
vasis in Hierusalem illatis, le- — Illi jussis faciles sub veris ini- 

l5gem publice docebat. Ut vero tium, obsequium animi opere 
rescivit Judeos cum Gentili- probatum voluerunt. 


— tamea 


XLV. 
᾿Αφρικανός. ᾿ΟΟλυμπιὼς πζ΄. ὁ Πελοποννησίων «gj ᾿Α9η- 
γαίων πόλεμος ἑπ]ακαιεικοσαετὴς, ὃν Θουκυδίδης συν- 
ἔγραψεν, δὲ ᾿Ασπασίας τυόρνας δύο, καὶ ξήλας xarà 
Ἰ Μεγαρέων ἀςυγειτόνων, ᾿Αϑηναίοις mugs. — Hoc posuit 
Georgius ad pag. 257. 


Ex Africano. Olympias 87. siarum duorum scortorum cau- 
Peloponnesiorum et Athenien- sa, et ob decreta in Megaren- 
sium bellum annorum 27. de ses urbi vicinos, Atheniensibus 

25 quo scripsit Thucydides, Aspa- — conflatum est. 


f Ezr. capp. ix. et x. 


16 RELIQUIJE ΘΑΘᾺΖ. 


XLVI. 


᾿Αφρικανὸς ἔτη ια΄. (for. λα΄.) μόνα τοῦ Φιλομήτορος λέγα 
Hoc scripsit idem Georgius ad pag. 289. 


Interprete Goaro. 


Annos 11. (31.) solos Philometori assignat Africanus. 


— Hrs 0 ΠΒδ συ υου υν...........ὕ... 


XLVII. 


Refert idem Georgius ad eand. pag. Joannem Hyrcanum Simonis 5 
filium, Judzorum pontificatu annos 27. potitum esse, secundum Afri- 


canum. (κατὰ ᾿Αφρικανόν). 


——nn m 


XLVITII. 


καὶ μάλιςα ᾿Αντιπάτρῳ τινὶ, (obvenit meeror propter 





exutum regno Hyrcanum) Ἡρώδου πατρὶ, τοῦ βασιλεύσαντος 
ἔπειτα ᾿Ιουδαίων, ὃς ἦν ἀλλόφυλος ᾿Ιδουμαῖος, κατὰ ᾿Ιώσηππον, 10 
κατὰ δὲ ᾿Αφρικανὸν, ᾿Ασκαλωνίτης, υἱός τινος ἱεροδόλε κα- 
λεμένε Ἡρώδε τῷ (for. T8) cepi τὸν νεῶν τῷ ᾿Απόλλωνος 
τεταγ μένω (for. τεταγμένε) ἐν ᾿Ακάλωνι. τὅτον δαμαῖοι 
Ass) τὸν ᾿Αντίπατρον εἶχον αἰχμιαλωτίσαντες ἐν αὐτοῖς 
ληςεύοντα, Aa Gy ἐλπίζοντες ἐκ TE τατρος αὐτῷ Ἡρώδῃ 15 
λύτρω. dià δὲ τὸ ττωχὸν εἶναι τὸν αὐτῷ WaTfpa, κρὶ 
Interprete Goaro. 


— pre caeteris Antipater Hero- tum Antipatrum praedonum 1la- 
dis deinde Judeorum regis pater — trociniis assuetum, predas ex 
torquepatur: i rheret ong suis agentem captivum tenue- 20 

umzorum stirpe tra - 4 
nem, ut author est Josephus, ex — '9nt Idumei liberati ΡΟ 
Africani vero dictis, patriam ha- end. pondere h Νὴ ats eetata 
bebat Ascalonem, patrem ve- € causa a ΕΑ uen : 
ro nomine Herodem, ex eorum — P8tre vero re! familiaris angus- 

tia presso, nec libertatis preti- 25 


rege qui Apollinis fano Asca- C libe ] 
Tone serviebant, zdituum, |[s- Um pendente, interim Antipater 
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λύτρα δῶναι ἀπορεῖν, ἐχρόνισε συϑληςεύων, καὶ τοῖς αὐτῶν 
ἐντρεφόμενος ἤθεσι. ὥτος ὕςερον Ὕρκανω φΦιλωϑεὶϊς, πλό- 
τῷ κρὶ δόζη τῶν τοολλῶν τροεῖχεν ἐντρεχείας χώριν X, τῆς 

Ν N N / / . 
Uto! τῶ κοινώ ρωγματώ δεινότητος. Ηκς affert idem 
ὅ Georgius ad pag. 296. 


latrocinia diutius exercuit, et — honoribus, ob eam qua uteba- 
ldumaorum se se ex toto as- tur in rebus agendis vigilanti- 
sSuefecit moribus. Hic de Hyr- — am et dexteritatem auctus est, 
cano bene meritus, divitiis et 


— ——"ülÓ—————— 


XLIX. 
IABPIKANOT, cei τῶν Ὑρκανῷ xgj ᾿Αντιγόνῳ συμδάν- 
τῶν, Xgj τερὶ Ἡρώδου, TE τε Σεδαςξ, καὶ ᾿Αντωνίῃῳ, 


Ν Κλ 7 € HR 7 
x94 ἐοπτατρας γῶς ἐν ἐπιητομώ. 


| Ὀχταούϊος ὁ Σεδαςὺς, ὃν Αὔγεςον κάλξσιν οἱ Ῥω- 
| Maio, ϑετὸς ὧν υἱὸς αὐτῷ (Caii Cesaris), ἀπὸ ᾿Απολλω- 
| διάδος τῆς Ἡπείρε ἔϑα ἐπαιδεύετο, εἰς Ῥώμην ἐπανελ- 
' ^ e » ΄ ^T e / » 3 ΄ M 
Duy, τῶν ἐν τέλει τῆς ἡγεμονίως εἴχετο. ᾿Αντώνιος δὲ 
LÀ v ^ 5 / NN» 7 3 Ny 3» € ^ 
Ug&poY τὴν τῆς Ασίας κι ἐπεκεινω ἀρχὴν ἐλώχεν. ἐπὶ TH- 
τῇ, Ἡρώδου κατηγόρουν ᾿Ιουδαῖοι. à δὲ τοὺς τρέσξεις 


Interprete Goaro. 


10 Ex Africano : De iis que Hyrcano et Antigono acciderunt : et de 
Herode, Augusto, Antonio, et Cleopatra summatim. 


Octavius, (Σεδαςὸς Grecis) —vasit imperium. Antonius post- 
Augustus Romanis dictus, Caii modum Asiam vicinaque loca 
fius adoptivus, Apolloniade — regenda obtinuit. Ad ejus ju- 

25 Epiri urbe, in qua studiorum — dicium Herodem reum egere 
causa morabatur, Romam re- Judei, quorum legatis morte 
versus in civitatis proceres in- — multatis, regnum restituit He- 

YOL. A. N 


178 RELIQUIJ SACRE. 


E / e ΄ 3 «NS 9 ^ ^ Φ ΄ ej 
ἀποκτείνας, Ηρώδην ἔπι τὴν QUTS κατηξεν ἀρχῆν. Uctpomw 
δὲ ἅμα Ὑρκανῷ κοὶ Φασαΐλω τῷ ἀδελῷω ἐξεώϑη, καῇ 
τροσφυγὼν ᾿Αντωνίω, κατήλϑεν. μὴ δεχομένων δὲ αὑτὸν 
᾿Ισδαίων, μαχὴ γίνεται καρτερά. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ X, ᾿Αν- 
τίγονον κατίοντω ἐκδιώκει Mayor ᾿Αντίγονος δὲ τυροσῷυ- 5 
y» Ἡρώδῃ (cor. Ὀρώδὴ) τῷ τῶν Πάρϑων βασιλεῖ διὰ 
Πακόρου TE vis κατήλϑεν, ἐπὶ χρυσξ ταλάντοις χιλίοις. 
Xgj ὃ μὲν Ἡρώδης Φεύγει: Φασαΐλος δὲ ἐν τῇ μαχῇ 
aWaApEIT t|" Ὑρκανὸς δὲ ᾿Αντιγόνῳ waesdud« ζῶν" ὁ δὲ 

΄, LEAN » y , ^ 9 ^ Ng "€ 
Πάρϑοις αὐτὸν ἔδωκεν cvyew, ἀποτέμων αὐτξ à, ὦτα, ὡς! 
μηκέτι ἱερῶτο" DTE γὰρ αὐτὸν ὡς οἰκέϊον ἀποκτεῖναι. 
Ἡρώδης δὲ ἐκπεσῶν, τὸ μὲν ρωτον Μαλίχω τῷ T ' Agá- 

7 7 € 3 , ΙΝ ,ὔ 

Go» βασίλει τροσφεύγοι" ὡς δ᾽ s προσήκατο αὐτὸν Φόξῳ 
τῶν Πάρϑων, εἰς ᾿Αλεξάνδρειων τοαρὼ Κλεοπάτραν ἀπ- 
ἡλϑθεν. "Hy Ὀλυμπιὰς οπέ. 16 

Κλεοπάτρα τὸν συμδασιλεύσαντα αὐτὴ ἀδελφὸν ἀπο- 

/ Ν 3 7 € ἡ » / 3 / 
κτείνωσα, tpog ὠὡπολογίαν vm  AyrayiM εἰς Κιλικίαν 

^ N ^ , ^ 3 ^ 3 ΄ 

μετωπεμφϑέσω, τὴν τῆς ἀρχῆς ἐπιμέλειαν ἐπέτρεψεν 


geretur amplius (consanguine- 


rodi: qui demum cum Hyrca- 
um enim perimere veritus est) 20 


no et Phaszlo fratre ejectus 


ad Antonium fuga se recepit : 
Judais redeuntem non admit- 
tentibus cruentum committitur 
prelium, et posthac haud diu 
superior factus fugat Antigo- 
num. Hic Parthorum regem 
adit, aurique talenta mille pol- 
licitus, Pacori ejus filii auxiliis 
regnum recuperat. Herodes 
versa belli vice in fugam agi- 
tur: Phaselus occumbit in cer- 
tamine: WIiyrcanus Antigono 
vivus traditur : hic mutilatis 
ejus auribus ne sacerdotio fun- 


Parthorum potestati captivum 
tradit. Herodes amisso regno 
primum quidem ad Malichum 
Arabum principem se confert, 
a quo Parthorum metu repul-25 
sus Alexandriam ad Cleopa- 
tram tendit. Numerabatur tunc 
Olympias 185. 

Cleopatra fratre regni con- 


sorte occiso ad causam dicen- 30 


dam ab Antonio in Ciliciam 
vocata, regni curam commen- 
dat Herodi, qui ab ea nihil ob- 
tinuit quo reduceretur in reg- 


4 
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N e » V 5 3 9» 3 n 
Heedw καὶ ὡς ὅδὲν ἠξίου τοις εύεοϑ αι, ἐς’ ἂν καταχϑῇ 
ἐς τὴν ἑαυτϑ ἀρχὴν, ἔχασω αὐτὸν vet ττωρὼ ᾿Αντώνιον. ὡς 
δι ἑαλώκει τῆς γυναικὸς ἔρωτι, τὸν “Ἡρώδην ἀπέξειλεν 
εἰς Ῥώμην xara, τὸν XíGasy Οκτωξΐον, ὃς did, τε τὸν 
8 Αντίπατρον τὸν Ἡρώδου τυατέρω, x, δι αὐτὸν Ἡρώδην, 
διά τε τὸ ὑπὸ Παρϑῶν κατεςάοθαι τὸν ᾿Αντίγονον βασι- 
λέα, ἐπέςειλε τὸς ἐν Παλωιςίνη καὶ Συρίῳ ςρατηγόῖς, 
/ * 3 wv 3 ΄ Ned / ^ 
κατάγειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. καὶ ὥμω Σωσίῳ διεπολέ- 
pet tipos τὸν ᾿Αντίγονον χρόνῳ τσολλῷ, X, παντοίαις μώ- 

N 2 3 ε 3 ΄ 
10 χρές. τότε καὶ Ιώσηππος ἀδελφὸς ᾿Ηρώδε ἀποθγήσκοι 
φρατηγῶν. Ἡρώδε δὲ τρὸς ᾿Αντώνιον ἐλθόντος... . .. 

7 »J N 5 / 3 / Ν ^ , / 
'τρίω ἔτη τὸν ᾿Αντίγονον ἐξεπολιόρκησαν x, (avra, ἀπεκόμι- 
σαν ᾿Αντωνίῳ. ᾿Αντώνιος δὲ Ηρώδην μὲν xg) αὐτὸς ἀνηγό- 
1δρευσεν βασιλέα" τροσέϑηκε δὲ αὐτῷ πόλεις Ἵππον, Γώ- 
daga, Γάζαν, Ἰόππην, 'Av9ndóva: «gj τῆς ᾿Αρωθίας, τόν 
τε Τράχωνα, κφὴ τὴν Αὐρανίτιν, xg) Σωκίαν, X, Γαυλάνην" 

Ν N x ^ / 2 ΄ ε ^ € NN " 

ταρὸς δὲ, x, τῆς Συρίας ἐπιτροπήν. ᾿Ηρώδης ὑπὸ τῆς συγ- 
num: eo subinde vie comite 
30 ad Antonium proficiscitur. Ille 


mulieris captus illecebris He- 
rodem ad Octavium misit: qui 


ter unus e copiarum ductori- 
bus occumbit in prelio. He- 
rode ad Antonium profecto . . 


tum Antipatri Herodis parentis 
tum Herodis ipsius memor, et 
quod denique Parthorum armis 
25regnum obtineret Antigonus, 
datis ad Syrie Palestinzeque 
Duces litteris ut Herodem in 
regnum reponant, mandat. Ex- 
inde Sosio junctus Herodes, 
30 variis prelis ac non exiguo 
temporis intervallo, cum Anti- 
gono armis decertabat. Per id 
tempus Josephus Herodis fra- 


annos tres obsidionem protrax- 
erunt, et ad Antonium demum 
deduxere vivum: Antonius ipse 
Herodem renunciavit regem, 
ac insuper urbes alias guber- 
nandas demandavit Hippum, 
Gadara, Gazam, loppen, An- 
thedonem, et Arabis» partem, 
'Trachonitim, et Auranitim, Sa- 
ciam, et: Gaulanem, ipsamque 
postremo Syriam procurandam 


N 2 
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κλήτου X, 'Oxrasis τῇ Xe6acw βασιλεὺς ᾿Ιουδαΐων ἀνη-- 


γορεύϑη, καὶ ἐδασίλευσεν ἔτη λδ΄. ᾿Αντώνιος ἐπὶ Πώρϑυς 


/ ^ / » 7 
φρατεύειν μέλλων ᾿Αντίγονον τὸν Ἰεδαίων ἀπέκτεινεν βασι»- 


λέα, "ὁ ᾿Αραθίαν Κλεοπώτρω παρέδωκεν" dia ds τε ἐπὶ 


Πάρϑες, ἔπαισε μεγώλως, τὸ τλέϊξον ἀποδαλὼν τοῦϑ 


spare. Ἦν Ὀλυμπιὰς ems. 


Ὁ Σεδαςὸς 'Oxra£ios τὴν sz Ἰταλίας καὶ σάσης ἐσπέ- 


pas δύνωμιν ἐπ᾽ ᾿Αντώνιον ἥγεν, οὐ βουλόμενον eig Ρώμην 


ἐπανελθεῖν, δέοι τῶν ἐν Πώρϑοις ἐπήαισμένων, καὶ Κ λεο- 


πώτρως ἔρωτι. ᾿Αντώνιος δὲ αὐτῷ, τὴν ἐκ τῆς ᾿Ασίας "ὸ 


ἔχων δύνωμιν, ὑπηντίαζεν. ὁ δὲ Ἡρώδης oim, δεινὸς, καὶ 


τῶν ἰογυόντων ϑεραπευτὴς, διπλὰς ἐξέπεμπψεν ἐπιςολὰς, 


καὶ νηΐ τὸν (for. legend. νηϊτὸν) φρωτὸν, ἐντειλώμενος τοῖς 


ἡγεμένοις καραδοκεῖν τὰ ἀὠποξησόμενα. ὡς δὲ ἐκρίθη τι 


ἡ νίκη, καὶ δυσὶ ναυμαχίαις wilde ὁ ᾿Αντώνιος ἔφυγα 15 


9 3, e ^ / € ^» 
εἰς Αἰγυπῆον, ἅμα τή Κλεοπάτρον, oi κομίζοντες ἀπέδοσαν 


τὰς τρὸς τὸν X Gaby ἐπιςξολώς" ὡς τρὸς ᾿Αντώνιον εἶχον 


commisit. Herodes a senatu et 
Octavio Augusto rex declara- 
tus annis triginta quatuor reg- 
navit. Antonius in Parthos ex- 
peditione suscepta, Judeorum 
regem Antigonum interfecit, et 
Arabiam Cleopatrae commen- 
davit: et in Parthos progres- 
sus exercitus parte amissa, non 
leviter peccasse compertus est. 
Erat tunc Olympias 186. 
Cunctas ex Italia occiduis- 
que regionibus copias contrac- 
tas Augustus Octavius eduxit 
inh Antonium metu delicti, dum 
in Parthos preliaretur, admis- 
si, et Cleopatre illecebris de- 


tentum, ac Romam se conferre 
detrectantem : cui collectis A- 
siaticis viribus Antonius obvi-20 
am profectus est. Herodes por- 
ro velut astutia pollens, ac po- 
tentiorum obsequio addici con- 
suetus datis epistolis duplici- 
bus, et auxiliariis copiis mari 25 
transmissis, duces ut prius e- 
ventum belli, quam conflige- 
rent, prestolarentur, admonuit. 
Adjudicata Augusto victoria 
Antonius preliis duobus fusus, 30 
in ZEgyptum fugiens cum Cleo- 
patra reversus est. Tunc oc- 
cultatis, que ad Antonium, lit- 
teras ad Augustum missas qui 
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ἀποκρύψωαντες. ἐπιπίτηοι (anne legend. εὖ τΐπτοι ?) δὲ 
Ἡρώδη .... Κλεοπάτρω ἐν τῷ μεσωκολίῳ (μαυσωλαίῳ 


corrigit Goarus) ἑαυτὴν διεχρήσαϊο, ἀσπίδι τῷ ϑηρίῳ xa" 


ἑαυτῆς Om Ac χρησαμένη. τότε Κλεοπάτρας uis, Ἥλιον 


δκρὴ Σελήνην, ἐπὶ Θηξαΐδα φεύγοντας συνέλαξεν ὁ Σε- 


δαςός. Νικόπολις ἡ xarà Ακτίαν ἐκτίοθη, "ἡ Axrie 


ὁ ἀγὼν ἐτέθη. ᾿Αλεξανδρείως εἰλημμένης τορῶτος ἡγεμὼν 


Αἰγύπηου πέμπεται Τάλλος Κορνήλιος, ὃς τῶν ἀποςάντων 


ΑἰγυπΊίων καϑεῖλε τὼς πόλεις. μέχρι τδε οἱ Aaryiday 


N Ν ^ ^t * / / Ν 
10xaj συμπὰς τῆς Μακεδονικῆς ἡγεμονίας χρόνος μετὼ 


ἔτη τ΄. τῆς Περσῶν καϑιεαμιρέσεως (legendum videtur μετὼ 


τὴν Περσῶν καθαίρεσιν ἔτη τ'.) dvoiy δεόντω. συνάγονται 


“4 € 7 , N Ἁ ^ / 4 ^ N ΟΣ 
Τοίνυν οἱ χρόνοι ἀπὸ μὲν τῆς Μακεδόνων ἀρχῆς καὶ (έως 


ΟΝ . / v 
pro gj Goarus ad marg. reposuit) κωτωλυσεως κατῶ Πτο- 


l5 λεμαίους καὶ τὴν τελευτοίαν Κλεοπάτραν, ὃ γίνεται τῆς 


Ῥωμαίων μοναρχικὴς ἡγεμονίας ἔτος ιδ΄. Ὀλυμπιάδος 


δὲ ρπζ΄. ἔτος δ΄. Τὰ σύμπαντα ἔτη ἀπὸ ᾿Αδὰμ, ευοζ΄. 


deferebant duces reddidere. Im- 

it Herodem . .. . sepulchra- 

20li Mausolzo inclusa Cleopatra 
aspide fera tanquam mortis te- 
lo usa seipsam confecit. Eo- 
-dem tempore Cleopatra filios 
Solem Lunamque ab ea voca- 
25tos in Thebaidem fugientes 
Augustus cepit. Nicopolis ad 
Actiacum sinum construitur; 
et Actiacus ludus institutus. 
Alexandria capta primus JE- 
30 gypti dux Augustalis Cornelius 
Gallus missus est, qui /Egyp- 
tiorum ad perduellionem de- 
fleetentium | urbes subvertit, 


Hucusque Lagide duraverunt, 
unaque Macedonii imperii se- 
ries stetit post destructum Per- 
sarum regnum annos duobus 
minus trecentos. Omne igitur 
temporis spatium ab instituto 
Macedonum imperio ad /Egyp- 
tiaci regni finem, ad Cleopa- 
tram nimirum Ptolemeorum 
postremam concluditur : quod 
Romanorum monarchie et im- 
perii anno undecimo contigit, 
Olympiadis vero 187. anno 
quarto. Annorum summa ab 
Adam creato est 5472. 


N 3 


et 
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Mera ᾿Αλεξανδρείας ἅλωσιν Ὀλυμπίας ty y em . 
Ἡρώδης ἐπικτίσας τὴν Ταξινίων πόλιν, τήν τοτε Σά- 


/ Ν *» / N No» 4 , 
μάρειων, XeGaey αὐτὴν τυροσηγόρευσεν᾽ τὸ δὲ ἐπίνειον au- 


^ ^ / / » €& ^ $9 v 
τῆς TO) Στράτωνος τούργον woAicas, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Kau- 


/ A MEO ^ Ν 9 N05 4 
σώρειαν ἐκαλέσεν᾽ εῷ εἐκατέρῳ vaoy ἐγειρῶς Οκταουίῳ. 5 


ὕφερον δὲ καὶ ᾿Αντιπατρίδα κτίζοι ἐν τῷ Λυδῷ τοεδίῳ ἀπὸ 


TOU ἑαυτοῦ πατρὸς (for. addend. τροσηγορευϑ éim ay )* X9i 


by N hy 3 ^ T 3 / Ν e 
TOUS cpi τὴν Σεδαςὴν οἰκουντῶς, ὧν ἀζείλωτο τὴν ὙῊΝ, 


3 / , 9 ^ 9, M N € 4 . N 
εγκατωκισὲν ἐν αὐτῇ. ἔκτισεν δὲ Xg| ἐτερῶς τὐλεῖς᾽ gj 


τοῖς μὲν ᾿Ιουδαίοις βαρὺς ἥν, τὸς δὲ ἄλλοις ἔϑνεσι δεξιώ- 10 


raro. Ἦν Ὀλυμπίας gmO'. ἥτις τρὸ ς΄. κωλενδῶν 


Μαρτίων κατὼ ᾿Αντιοχεῖς κ΄. (addendum esse fret censet 


Scaliger) ἤχϑη, d ἧς ἐπὶ τῶν ἰδίων ὅρων ἔςη ὁ ἐνιαυτός. 
Hsec affert Georgius Syncellus in Chronograph. ad p. 307. 


Post Alexandriam captam 
cepit Olympias 188. 

Herodes Gabiniorum urbem, 
Samariam olim dictam a se re- 
paratam appellavit Sebasten : 
ejus quoque navale, Stratonis 
olim turrim nuncupatum in ur- 
bis formam instauratum, Ce- 
saream vocavit, et in utraque 
templum Octavio consecran- 
dum erexit: Postremam om- 
nium de patris nomine Anti- 
patridem in Lydo campo con- 


didit ; Sebastesque accolas, quo- 15 
rum agros occupavit, fecit hu- 
jus incolas. Alias quoque ur- 
bes construxit: ac Judais qui- 
dem onerosum, nationibus ve- 
ro reliquis urbanum et amce- 20 
num se se exhibuit. Olympias 
agebatur 189. qua bisextum 
diem 6. sexto Cal. Mart. anno 
juxta Antioch. eram 24. apte 
restitutum accepit, cujus bene- 25 
ficio certis ac propriis sibi ter- 
minis apnus cepit consistere. 
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L. 


Ex Libro Quinto. 
AS9PIKANOYT, τερὶ τῶν κατὼ τὸ σωτήριον σάϑος, x τὴν 


: ζωοπ οἰὸν 
(ET DE SEPTUAGINTA 


5 To ὃ (for. Tóde) xa-3" ἐκ 


ς. / 
eoa a M. 


DANIELIS HEBDOMADIS.) 


aov T τωρώξεων aura, (Christi) 


x ^v / N ^c N ^ ^ 2 
καὶ ϑεραπειῶν σωμάτων καὶ ψυχῶν, καὶ τῶν τῆς γνώ- 


, / , " ^ od , ^ »^7 
σεως ὡποκρυῴων, ναςάσεως TE τῆς EX νέκρων, αὐταρκε- 


᾿φάτως τρὸ ἡμῶν μωϑηταῖς 


Ν * , ^ / 
TE Xgj ἀποςόλοις αὐτῷ δεδὴ- 


λωται. Καϑ' ὅλου T8 κοσμξ σκότος ἐπείγετο Φοθερώ- 


loraror σεισμῷ τὲ αἱ Wérpay διεῤῥήγνυντο, x, τῶ τολλὼ τῆς 


Ιουδαίας X, τῆς λοιπῆς γῆς κατεῤῥιῷϑη. Ero τὸ σκότος 


4 ^ €. / / , e 5 ^ c.c ^ 
ἔκλειψιν του 9Y)u8 Θαδλος ἀποκάλει EV τρίτη τῶν IG Opa, 


« 3 * wv 3.7 € ^ Ν “ἢ Ν 7 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἀλόγως. Ἕραῖοι γὰρ ἄγουσι τὸ were 


κατὰ σελήνης id. qp δὲ 


^ ^ e / 
τῆς μιᾶς TOU πάσχω τὰ ποερὶ 


16 τὸν Σωτηρώ συνέζη. ἔκλειψις δὲ ἡλίου σελήνης ὑπελϑὅ- 


NU / A 9 N/ M2 x / N 
σὴς TOV ἥλιον yiyETOH ἀδύνατον δὲ ἐν QN χρόνω, τλην 


Interprete Goaro. 


Ez Africano: De iis que in salutari Christi Passione, et vivifica 


Resurrectio 


20 Gesta sane illius singula, cor- 
porum animarumque curnatio- 
nes, predicationis resurrectio- 
nisque a mortuis recondita qua- 
que secreta discipulis apostolis- 

25que illius nobis antiquioribus 
satis innotuere. Horribiles te- 
nebra orbi universo incubuere: 
petre terre motu discissz, plu- 
raque per Judeam et regiones 

30 reliquas, edes in solum dejectae 
sunt, Tenebras hujusmodi so- 


ne contigerunt. 


lis defectum vocat Thallus his- 
toriarum libro tertio, et me qui- 
dem judice, nullo fundamento. 
Hebrai quippe luna 14. pascha 
celebrant: At certe paschalem 
solemnitatem die preeunte que 
passionem spectant a Salvatore 
tolerata fuere: solis vero de- 
fectus nonnisi luna solem sub- 
eunte cernitur. "Verum cum 
non alio temporis momento 
preterquam eo quod lune ve- 
Νά 
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» ^o ἊΝ ν N ^ 4 f 
ἐν τῷ μεταξὺ νεμηνίας καὶ τῆς pb αὐτῆς κατὰ τὴν σύνο--- 


doy αὐτὴν ἀποζῆναι. Jg οὖν Ex Aeris yopu oo etr xard 


διώμετρον Qredoy ὑπαρχόσης τῆς σελήνης ἡλίῳ, ἔξω δὴ, 


΄ N N N 7 NN Ν 
συνωρπαζέτω τὸς πολλὲς τὸ γεγενήμενον, Καὶ Τὸ X07" JAXY 


^ € » € ^ 
ιτερῶς ἡλίου ἔκλεσψις ὑπονοείοθω ἔκ γε τῆς xarà, m5 


M / 4 ᾿ ς ^ » , 
ὄψιν λάνης. Φλεγων ἰςΌρει ἐπὶ Τιξερίου Καίσαρος e 
τανσελήνῳ ἔκλειψιν ἡλίου γεγονέναι τελέαν, ἀπὸ ὥρας 
ep ΄ 3 / € € - 
ἕκτης μέχρις ἐννάτης. δῆλον ὡς ταύτην. Τίς δὲ ἡ Κοινω- 

/ g ^e No» / ^ € 4 N 5 
γίω * σεισμῷ xgj ἐκλέλψει, ταέτρωις ῥηγνυμένωις, xgj asa- 

/ ^v / ^, ^. , e ^» 
φσάσει νεκρῶν, τοσαύτη TE κινήσει κοσμικῇ ; ἐν γοῦν TO 


μακρῷ χρόνω τοιοῦτόν τι συμᾷξαν οὐ μνημονεύεται. ἀλλ᾽ ἦν 
σκότος ϑΘεοποίητον, διότι τὸν Κύριον συνέξη aS εἶν. 


Καὶ λόγος aipti ὅτι ἑ ὁδομήκοντω ἑδδομώδες εἰς τοῦτω 


“Ὁ Ww , ^v , 
συνοιέρδνται T χρύνον ἐν τῷ Δανιήλ Lees 


ε Y ey N € 3 . " 
H μεν oUy UEQIXOTT| οὑτώ πὼς ἔχουσα (scil. capitulum 15 


teris diem ultimum et renovan- 
dz primum contingit, in ipso 
nimirum utriusque syderis con- 
gressu eclipsim ingruere ob- 
servemus, qua ratione cense- 
bitur eclipsis sole oppositam 
lune celi partem tenente? Esto 
tamen. rapiat post se quos vo- 
let, et inter alia toti orbi mani- 
festa unum hoc solls deficientis 
ex oculorum judicio portentum 
numeretur : Sane luna toto orbe 
radiante ab hora diei 6. ad 9. 
usque integram solis eclipsim 
Tiberio Cesare imperante con- 
tigisse narrat Phlegon: eam 
utique de qua nobis sermo. 
Verumenimvero qua tanta est 
cum terre motu et eclipsi di- 


ruptis saxis et resurrectioni 
mortuorum tantaque creatura- 
rum omnium perturbationi so- 
cietas? Certe longa retro an- 
norum serie simile quid nulla 20 
reperimus accidisse memoria. 
Erunt itaque novum Dei opus 
ille tenebre ipso mundi Do- 
mino patiente exortz. 
Septuaginta vero hebdoma- 25 
des a Daniele memoratas hoc 
tempore complendas, et termi- 
num attigisse ratio convincit 


Interprete Donate Veronensi. 30 


Ipsa quidem particula, inquit, 
quie fere sic se habet, tum mul- 
ta tum admirabilia significat : 


ξ Mat. xxvii. 51, 45. 


AFRICANI CHRONICON. 


Danielis de LX X. hebdomadis, quod ante hec adduxerat Afri- 

7 Ν / / ^ N^ / 
canus) tJ02Àa, TE Καὶ παρωδόζω σημυοένεί. γὺυν δὲ ὧν χρεία 
περὶ τὰς χρόνες καὶ τὼ τἕὅτοις συντείνοντω τὸν λόγον τσοιή- 

/ e N 5 NN ^v ^v / ^ 
σόμεϑα. OTi μὲν οὖν Ὅερι τῆς TH Χριςδ σαρουσίως A&- 
δγεται ταῦτα, μετὼ ἑδδομάδας ἑσδομήκοντω μέλλοντος 
ἐπιφαΐεσδαι, d«Aov' ἐπὶ yào TOU Σωτῆρος, ἢ (for. legend. 
N 9» Ν 4^ 7 ^ ed N € 
καὶ) aO THTH, τῷ TE παραπτώματα “ωλοκουται, Kg o 

« 7 V^ Ν Ν Ν 57 e , / 
ὠμαρτίαι συντελοῦνται" dia δὲ τὴν ἄῷεσιν αἱ τε ὠνομίαι 
ἐξιλασμῷ μετὼ τῶν ἀδικιῶν ἐξαλείφονται, δικομιοσύνη τε 
10 αἰώνιος καταγγέϑλεται tapa, τὴν ἐκ τοῦ νόμου" ὁράσεις 

* h od ^ 9 / i 2 Nd 

τε Xgj  UpoQyreia| μέχρις Ἰωάννου, χρίεται δὲ ἅγιος 
ayíay. τρὸ yàp τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας EX. 
ὄντω ταῦτα τροσεδοκῶτο μόνον. ἄρξασθαι δὲ τῶν ἀριϑ΄- 
μῶν, τετέςι τῶν ἐδ δομήκοντω ἑδδομάδων, & eei ἔτη τε- 
/ 2 ΄ e y € / Xo. vw, 
15 τρακόσιω ἐννενήκοντα, ὁ ᾿Αγίελος Umoríderoy " ἀπὸ ἐξό- 
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δου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι, xoi τοῦ οἰκοδομήσαι ἹἹερεσω- 
λήμ. συνέζη δὲ ταῦτα ἐπὶ ᾿Αρταξέρζε τοῦ Περσῶν βασι- 


attamen nunc de iis dumtaxat na denuntiatur, preter eam 


qua nobis ad rationem tempo- 
20 rum, et eorum quz ad tempora 
ertinent conductura sint, ver- 

ba faciemus. Quod igitur hec 
de adventu Christi dicantur, 
qui post hebdomadas LXX. ab 
25 hominibus esset videndus, neu- 
tiquam dubium est: tempore 
enim Salvatoris nostri aut ex 
illo ipso, et antiquantur delic- 
ta, et peccata consummantur : 
80 per remissionem autem, iniqui- 
tates cum injustitiis expiatione 
delentur, justitiaque sempiter- 


h Luc. xvi. 16. 


i Dan. ix. 24. 


qua ex lege acquirebatur. Vi- 
siones autem et prophetie us- 
que ad Joanuem, et sanctus 
sanctorum ungitur: nam cum 
ante Salvatoris nostri adven- 
tum hec non essent, expectá- 
bantur tamen. Numeri vero 
initium accipere, hoc est LXX. 
hebdomadarum, qui sunt anni 
quadringenti nonaginta, Ánge- 
lus precipit ab exitu sermonis 
ut respondeatur, et edificetur 
Hierusalem. Porro hec con- 
tigerunt regni Ártaxerxis qui 


k Dan. v. 25. 


^ 
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J 3 ^ 3} / Ν ε ^ 3 / 
λεύοντος εἰκοςῷ ἔτει. Νεεμίας "yao ὁ TÉTW οἰνοχόος δεη- 


Os ἀποκρίσεως ἔτυχεν, οἰκοδομηθῆναι ᾿Ἱερουσαλῆμε, κφὴ 


λόγος ἐξηλθὲε κελεύων ταῦτα' μέχρι μὲν "yap ἐκείνου τοῦ 


χρόνου ἡ πόλις ἠρήμωτο. Κύρου γὼρ μετὰ τὴν &£Cdo- 


μηκοντωετίαν τῆς αἰχμαλωσίας τῶν βελομένων ἔκαςον 5 


ς ΄ € N95 ^v ^) 
ἑκασιασὶ καταπέμψαντος, οἱ μετὼ Ἰησοῦ τοῦ μεγάλου 


ἱερέως Kej ZopoGaGeA κατελϑόντες, X, οἱ ἐπὶ TÉTOIS ἅμώω 


y N N 3 δ -“- 3 7 *. ^e EN ^ 
Erga, TOV VEG οἰκοθομειν ἐκωλύοντο τὰ ρωτῶ, «gj τεῖί-- 


e / 7 € 2 ^ 
As T€ τόλει περιδώλλειν, ὡς οὐ κεκελευσμενου τούτου. 


ἔμεινεν οὖν ἕως Νεεμίου καὶ βασιλείας ᾿Αρταξέρξει, xgj10 


τῆς Περσῶν ἡγημονίως ἔτες τπεντεκωιδεκώτξ καὶ ἑκατος E. 


$ X ἡ »"Ἥ ε P4 € N ui N , 4 ^ 
πὸ ^) τῆς dcc EDS Ιερεσωλὴμ ἐκῶώτον ὀγδοήκοντα 7TÉVTE 


ἔτη γίνεται. καὶ τότε βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης ἐκέλευσεν οἱ- 


κοδομηϑῆναι τὴν σόλιν. Νεεμίας δὲ καταπεμῷϑεὶς vo) 


9 ^ € N05 ΄ ^ x 4 
&pyou pose", f δὲ ὠκοδομήθη λατειῶ Ngl τπεριτείχος, 15 


ὡς cgo ore XcL XE EV apid ulmi ἡμῖν &Gdopoxorra, 


ἑσδομάδες εἰς τὸν Χριςὸν συντελξνται. 


Persarum rex fuit anno vicesi- 
mo: hujus enim pincerna Nee- 
mias cum eum ipsum rogas- 
set, responsum accepit, ut z- 
dificaretur Hierusalem. Et ser- 
mo exivit quo ipsum hoc jube- 
batur: nam ad illud usque tem- 
pus civitas deserta manserat. 
Cum enim Cyrus post septua- 
genariam servitutem volentem 
unumquemque voluntarie emi- 
sisset, qui cum Jesu magno sa- 
cerdote et Zorobabel, quique 
post hos ipsos cum Esdra de- 
scenderaunt, edificare templum 
et murum civitati circundare 
initio prohibebantur, tanquam 


hoc imperatum non esset. Man- 
sit igitur usque ad Neemiam et 
regnum Artaxerxis, annumque 20 
imperii Persarum centesimum 
et quintum decimum : cum ve- 
ro a capta Hierusalem annus 
centesimus atque octogesimus 
ageretur, tum rex Artaxerxes 25 
jussit zdificari civitatem, et 
Neemias unus eorum qui emis- 

si fuerant, operi praefuit: et 
platea et muri ambitus edifi- 
cata sunt, sicut futurum pro- 30 
phetia significaverat. Inde igi- 
tur nobis numerare incipien- 
tibus, LXX. hebdomades in 
Christum terminantur. 
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E; γὰρ ἄλλοθέν τοϑὲεν ἀριϑ μεῖν appo us a, καὶ οὐκ 


3 ^v y € 7 nd ^ ^ M 
ἐντεῦθεν, οὔτε ὁ χρόνος cuydbajAfiTa4, καὶ τὐλέϊς ὦ ἄτο- 


3 ΄ 2.2 Ν » Ν ’ Ν ^ 4^ 
σῷ ἀπαντήσει. ἐῶν TE yop ἀπὸ Κύρου καὶ τῆς τρῶ- 


τῆς καϊαπομπῆς τὴν ἀρχὴν τυοιησώμεϑα τῆς ἀριϑμήσεως 
Tay ἑσδομήκοντα ἑ δομάδων, εἰς ἔτη ἑκατὸν Κρὴ τροσέτι 


σερισσεύει" λείων δὲ χρόνος, εἰ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας τῷ Δα- 


WA ὁ ΓΑγγελος τροεφητευσε᾽ τπολλῳ δὲ πλείων, εἰ ἀπ' 


ἀρχῆς τῆς αἰχμαλωσίας. εὑρίσκομεν γὰρ τὴν Περσῶν 
βασιλείαν ἔτεσι διακοσίοις τριάκοντα «σεριγρωφομένην, 


Ἰοτήν τε Μακεδόνων εἰς ἔτῆ τριωκόσια [ἐδ δομήκον]α] σαρα- 


3 ^ 3 N 4 Ι , 
τείνουσαν, κώὠώκειϑεν ἐπὶ τὸ Τιδερίου Καίσαρος &xxou- 


δέκατον ἔτος εἰς (for. εἰσὶ) ἔτη ἑξήκοντα. — (Legitur apud 


S. Hieronymum interpretem ; atque exinde usque ad annum 


quintum decimum "Tiberii Cesaris, quando passus est Christus, 


3y5numerantur anni sexaginta, qui simul faciunt annos quingentos 


nonaginta, ita ut centum supersint anni.) 


᾿Απὸ δὲ ᾿Αρταξέρξε αἱ £GÓopupeovra, £Gdojsddee εἰς τὸν 


ἐπὶ Χριφοὺῦ συντελοῦνται χρόνον xara, τὰς Ἰουδαίων ἀριϑ- 


. és. ἀπὸ γὰρ Neepíou, ὃς ὑπὸ ᾿Αρταξέρξου τὴν Ἵερεσω- 


x ; / » 7 »! / Ν 
λολὴμ ἀνοικοδομήσων ἐπέμῷϑη, ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ κρὴ 


Nam si ab alio quovis tem- 
pore numerandi initium feceri- 
mmus, neque tempus ipsum con- 
veniet, et multa incommoda 

25subire necesse erit. Sive enim 
a Cyro, primaque emissione, 
septuaginta hebdomadas nu- 
merare coeperimus, anni cen- 
tum et amplius supererunt, sive 
302b eo die quo Angelus ipsi Da- 
niel oraculum reddidit, etiam 
major fiet annorum numerus. 
Multo autem major si ab initio 
«apte urbis. Invenimus enim 


regnum Persarum intra annos 
CC. atque xxx. contineri. De- 
inde Macedonum ad annorum 
numerum continuari trecento- 
rum et septuaginta. Inde vero 
ad Tiberii Cesaris annum sex- 
tumdecimum, annos sexaginta. 

Ab Artaxerxe autem septua- 
ginta hebdomades ad Christi 
tempus perveniunt, si Judaeo- 
rum numeros sequimur. Siqui- 
dem a Neemia, qui ut edifica- 
ret Hierusalem est missus, an- 
no regni Persarum centesimo 
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ἑκατοςῷ τῆς Περσῶν βασιλείας, αὐτοῦ δὲ ᾿Αρταξέρξου 
βασιλείας εἰκοςῷ ἔτει, καὶ ᾿Ολυμπιάδος ὀγδοηκοςῆὴς τρί- 
τῆς dre τετάρτῳ, ἐπὶ τοῦτον τὸν χρόνον ὃς 1» Ὀλυμπιάδος 
διεικοσιοςῆς δευτέρως ἔτος δεύτερον, Τιδερίου δὲ Καίσαρος 
ἡγεμονίας ἔτος ἐκκαιδέκωτον, ἔτη συνάγεται τετρακύσιω B 


t " ^ ej € e N 27 2 ^ 
ἑδδομήκοντωα wévre. ὥπερ "ECpaixa Terpaxómi, ἐννενῆς- 


9 / x N e / x , 
κοντῶ 8T« '"yiyero, Κατῶ TOV σηληνίαιον δρόμον TOUS ἐγίαῦυ- 
N , / 3 ^ e7 E / 9 ^ € 
TES ἐχεινὼν ἐξαριϑ μδμένων, ὡς ἐς! τὠροχείρον εἰστειν, ἤῤ(ε- 
^o ’ 7 "^ € e 
eor τριωκοσίων τοεντηκοντῶ τεσσώρων" TH ἡλιώκου κύκλε 


ὑπάρχοντος ἡμερῶν τριωκοσίων ἑξήκοντω τέντε τετάρτου, 10 


τὴν γὰρ xara, σελήνην δωδεκώμηνον τσωραλάσσει ἡμέραες 


ἐνδεκώ καὶ τετώρτῳ. did, τοῦτο καὶ “Ἑλλῆνες xgj Ἰουδαῖοι 


Tpéig μῆνας ἐμξολίμους ἔτεσιν ὀκτὼ τπαρεμάλλουσιν" 


9 7 N Ν x 4 . . ^» / *. 
0oXxToOLX is 740 TOL ἔνδεκα ^ τετῶρτον οίει Τριμῆνον. τοῦ 


7 2 € 7 ΄ ΕΣ 3 7 
τοίγυν τετρωκύσιω ἑσδομήκοντα πέντε ἔτη, ὀκταετηρίδες 18 


γίνονται ταεντήκοντω ἐνγέα, 5 μῆνεις τρέϊς (cor. ἔτη τρία). 
ὡς τριμήνε δὲ ἐμξολίμου τὴ ὀκτωετίω γινομένης (cor. γινο- 


et quintodecimo, qui fuit ipsius 
regni Artaxerxis vicesimus, at- 
que idem octogesime tertie 
Olympiadis quartus, ad illud 
tempus qui fuit Olympiadis du- 
centesimz secunde annus se- 
cundus, imperii autem "Tiberii 
Caesaris sextusdecimus, anni 
numerantur quadringenti sep- 
tuaginta quinque, qui Hebraica 
ratione fiunt quadringenti nona- 
ginta : utpote, cum illi ad cur- 
sum lune annos computare con- 
sueverint, ut hac ratione an- 
nus sit; quod dictu facile est, 
dierum trecentorum quinqua- 
ginta quatuor, Cum tamen se- 


laris cursus dies conficiat tre- 
centos sexaginta quinque cum 
unius diei parte quarta. Ex20 
quo apparet lunares cursus 
duodecim, ab uno solari cursu, 
undecim diebus et quarta unius 
diei superari. Idcirco et Graci 
et Judaei ternos intercalares 25 
menses octavo cuique anno ad- 
jiciunt. Etenim si undenos cum 
unius parte quarta octies repe- 
tiveris, trium mensium spatium 
conficies. Quadringenti igitur 80 
septuaginta quinque anni, oc- 
tennia reddunt quinquaginta 
novem et annos preterea tres. 
Cum vero octavo cuique anne 
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μένου) ἔτη τοεντεκωίδεκα, ὀλίγων ἡμερῶν ἀποδεόντων γίγ- 


γοντα!. ταῦτα ἢ πρὸς τοῖς τετρωκοσίοις ἑ δομήκοντω πέντε 


ἔτεσιν, αἱ ἑδδομήκοντα ἑςδομάδες συντελξνται. 


Μὴ δὴ τις ἡμᾶς τῶν (for. legend. τῶ τῶν) xar ἀςρονο-- 
5 μίαν ἀριϑιμῶν ἀπείρους εἶναι νομιζέτω TLÉ. ἡμερῶν κρὴ 
τετάρτε μορίου τροτεταχένωι αὐτήν. (for. legend. ἐνιαυτὸν 


pro αὐτήν.) sd yap ἀγνοίω τ᾽ ἀληϑοὺς, dia, δὲ τὴν λεπ- 


τολογίαν τὸ ψηφιζόμενον συνετέμομεν. τοῖς δὲ ἐπ᾿ ὠκρι- 
δὲς πάντα πειρωμένοις ἐξετάζειν, X, THO. ὡς ἐν Ὑραφῆ 


10 waoaxsio) u. τὸ μὲν ἔτος ἐπίπαν ἕκαςον εἐςὶν ἡμερῶν τξέ. 


N € ^ N S 5 3 » / 
καὶ ἡμέρως κρὴ νυκτὸς tig ἐννεωκοιδεκώτον διαιρεθείσης, 


μέρη τότων τὼ €. (for legend. εἰς £eaxaudéxara, διαέρε- 


ϑεσης μέρη, τότων, τῶν €.) μεταξὺ δὲ τοῦ λέγειν τὸν ἐνι- 


v € ^ / N / N 
αὐτὸν ἡμέρων τξέ . Καὶ τετρωμοριίου (for. delend. xg τετρῶώ- 


15 μορίε) X τῶν ὠπὸ iO . τῆς νυχϑημέρε μερῶν E. ees 


, N /| € ^4 N / x / Ν Á/ 
εἰς Td, υοὲ. ἡμέρα! TO τύωραλλῆλον εἰσὶν 6. x, τετρωμόριογ. 


ἔτι γὲ μὴν τὸν τῆς σελήνης μήνα xard, τὴν ἀκριδῆ λεηῆο- 


terni intercalentur menses, con- 
ficitur annorum xv. summa, 

20 paucis detractis diebus. Quos 
si ad quadringentos septuagin- 
ta quinque addideris, hebdo- 
madas LXX. conficies. 


Interprete Goaro. 


25 Nemo itaque nos ceu pre- 
ceptis astronomise parum im- 
butos arguat, qui annum die- 
bus 365. et quadrante componi 
jam statuimus : non ex verita- 

$0tis quippe inscitia, quinimmo 
exquisitas potius astronomiae 
minutias sectati relatam sum- 
mam in hunc modum subduxi- 


mus : accuratiorem vero om- 
nium notitiam consequi cupi- 
dis, quod sequitur etiam tan- 
quam in tabula representetur. 
Annorum unusquisque dierum 
omnino 365. numerum interci- 
pit: diei vero et noctis spatio 
per decemnovennale distributo 
quinariam ejus partem dividen- 
tem esse percipimus. Interim 
vero cam annum diebus 365. 
et quadrante componi, et ex de- 
cemnovennalis quotientis par- 
tibus quinque ..... . post an- 
nos 475. dies sex cum quadran- 
te ex &quo respondentes emer- 
gunt. Insuper vero mensem lu- 
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λογίων εὑρίσκομεν x9. (for. ἡμερῶν addend.) x ἡμισείας 
(fortasse ἡμισείας delend.) ἡμέρας Xj γυκτὸς διωερεϑ σης 


, ΄ 7 ΄ Ν / NU « 
εἰς μέρη σέ. τὅτων τὰ ὁ. καὶ ἡμίσυ. . . . . . ὦ γίνεται 


ἐννενηκος οτέτωρτω τρίω, X, ταῦτα τσαρ᾽ ὀλίγον χρόνον xala- 


γίνεται. 


δ 


᾿ Συμβαίνει δὲ τῶν (for. τὸ) ἀπὸ ᾿Αρταξέρξου βασιλείως 
ἔτους κ΄, ὡς ἐν τῷ Ἔσδρω wap Ἕδραιοις, ὅπερ καϑ' 
Ἕλληνας ἦν Ὀλυμπιώδος &ydonxose (addend. τρίτης) τέ- 
τῶρτον ἔτος, μέχρις ἔκτξ κοὴ δεκάτου Τιξερίου Καίσαρος, 


ὅπερ 3 Ὀλυμπιάδος aC . ἔτος δεύτερον, ἐπισυνάγεοϑθ αι τὸ 


Ν ) / ^ 7 - ^ y /o€ 
“τὰ τροειρήμενω vot . ὦ γίνεται Xara, EGpoustg eT» Uu) . ὡς 
τροείρηται. THT Egi ἑσδομάδες 0. κωϑὰ τροεφητεύθη 
τῷ Δανιὴλ ὑπὸ τοῦ Γαξριὴλ ἡ Χριςοῦ τυαρεσίω. εἰ δέ τῳ 
δοκέει τῶ «ε΄. ἔτη, τῷ 'EGpaixa, πλάνην &yysWay μετ᾽ 
ἐκείνω, εἰς ἡμᾶς ἔτη διακόσιω ἐγγὺς, Kg] δὲν ἐν μέσῳ 1S 

7 « 7 / N N € 7 NV € Ξ 
τπωρώδοξον ἱφόρηται. δύναται δὲ xgj ἡ μία καὶ ἡμίσεια 
ἑσδομῶς, ἣν ἐπὶ συντελέίο (for. τῆ σ.) παρωλωμξώνεαϑαι 


narem dies 29. et medium ad 
numerandi exquisitiorem peri- 
tiam includere repkbrimus: di- 
eique ac noctis intervallo in 
partes 215. distributo harum 
71. cum media ........ que 
nonagesima quarta tria confi- 
ciunt habemus. Et hec brevi 
temporis spatio colliguntur. 
Ab Artaxerxis autem impe- 
rii anno vigesimo (cujus Es- 
dras Hebraeis laudatus author 
testis est) qui Grecanice O- 
lympiadis 84. quartus fuit, ad 
Tiberii Caesaris annum deci- 
mum sextum, qui Olympiadis 
202. anno 4. equalis est; an- 


nos Julianos 475. supra memo- 
ratos, qui Hebraos 490. juxta 
premissa, componunt, nume- 20 
rantur, id est hebdomades 70. 
post quas Christi adventus a. 
Gabriele Danieli prznunciatus 
est. Hebraici vero anni quin- 
decim aliis adjecti annorum 25 
saltem 10. errorem licet non- 
nemini videantur invehere : cer- 
te dubium hoc in medium nihil 
absurdi proferre indubius sum. 
At quam commode hebdomas 39 
una et altera media (quam ad 
numeri complementum  assu- 
mendan conjicimus) de annis 
15. questioni facta medeatur, 
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δὲν ὑπονοΐξμεν, πταρηγορεῖν τὸν ἐπιζητέμενον τῶν i£. ἐτῶν 
xgj κουφιζοιν χρόνον. ὅτι τε συμξολικώτερον αἱ προφητεία! 
ἐξενενεγμέναι τυγχάνεσιν δῆλον. 
Ὁ πόσον δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὄρϑως, οἶμαι, τὴν γραφὴν ἐδεζά- 
δμεϑα, ἐπεὶ X, συνοιρεῖο αἱ πως ἡγξμένη ἡ ὀπῆασίας τερι- 
κοπὴ δυκεῖ, ἧς ἡ ἀρχή | Ἔν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλέας 
Βαλτάσαρ, ἔνϑια περὶ τῆς καϑιωιρέσεως τῆς Περσῶν ἀρ- 
zo ὑφ᾽ Ἑλλήνων τροδηλοὶ (for. προφητεύοι) ἣν dia, τοῦ 
κριοῦ καὶ τοῦ τράγου τροδηλό. “ Ἢ ϑυσία, Φησὶν, ἡ 
ιοἀρϑεῖσα, καὶ τὰ ἅγιω ἐρημωθήσεται εἰς καταπάτημα" 
ἅπερ εἰς βτ'. ἡμέρως περιγραφήσεται. εἰ γὰρ εἰς μῆνα 
τὴν ἡμέραν λογισαίμεϑα, ὡς ἀλλαχἕ κατὰ προφητείαν 
εἰς ἐνιαυτοὺς αἱ ἡμέραι παραλαμβάνονται, κῶ ἄλλως 
ἀλλαχόθι, ἀνωλύσαντες ὁμοίως τοῖς πρὸ TÉTE εἰς μήνως 
15 τοὺς Ἑδραϊκοὺς, εὕροιμεν ἂν κ΄. (for. legend. ἐπὶ κ΄. ἔτος) 
τῆς ᾿Αρταξέρξου βασιλίας ἀπὸ τῆς ἁλώσεως ἽἹερασωλὴμ 
συνττελώμενον τὸν χρόνον. ἔτη yàp συνάώγενται ρπέ. καὶ 


et terminum reddat breviorem 
uno verbo consummationem 
20sbbreviet, quod prophetia sym- 
bolis involute proferri soleant, 
omnino manifestum puto. 
Sane quantum minerva de- 


utrumque arietis et hirci figura 
designat) vaticinatur: Sacrifici- 
um, inquit, tolletur, et sancta in 
conculcationem deserta fient, quee 
diebus 2300. circumscribentur. 
Die namque in mensem a nobis 


dit, scripturam recte me per- 
JSStepisse arbitror: quandoqui- 
dem ipsum de visione dictum 
precedens calculos omnes in 
stüummam redigere videtur, cu- 
jus verbis primis ait. In anno 
80 tertio regni Baltasar : quibus de 
regni Persarum, Grecorum ar- 
mis excidio (quorum regnum 


| Dan. viii. 1. 


reputato, prout prophetarum 
locis aliis dies annorum vice, 
et iterum alibi diversa ab his 
ratione sumuntur, diebus pari- 
ter superius memoratis in men- 
ses redactis, a capta Hierusa- 
lem ad Artaxerxis annum vi- 
gesinum summam omnem con- 
summatam observavimus. Ánni 


m Dan. vili. 19. 
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L Ν -e » "TN / » / e / s kj 
ἐνιαυτὸς εἰς £V (0 τῆν CJOÀIV ετείχισεν ὁ Νεεμίας. T$ οὖν 


/ » N ^ e 7 / 
mS . ἐνιαυτὸς, LAS εὑρίσκομεν τ. 


ἙΦραϊκὅς" τῆς 


ὀκταετίας ἀκολόϑως τὸς πρὸς τὅτοις (for. legend. rois 


πρὸ τῶτε) ἐμρολίμους τρέϊς panas προσλαμθρανέσης. 
ἀπὸ δὲ ᾿Αρταζέρξε ὅθεν ὁ λόγος ἐξῆλθεν οἰκοδομηθῆναι 8 


Ἱερουσαλήμ, à , 


o. ἑσδομάϑες συντελοῦνται. 


ἰδία δὲ cepi 


τούτων Xg) ὠκριδέφερον ἐ ἐν τῷ περὶ ἐφϑυμάδων καὶ τῆσδε 


τῆς τυροφητείας ἀπεδείξαμεν. ϑαυμάζω δὲ ᾿Ιουδχίων (for. 


τῶν T.) μὲν μήπω φασκόντων ἐληλυθέναι T. Κύριον" τὰς 
μέν p au f 


(for. τῶν) ἀπὸ Μαρκίωνος δὲ, ὑπὸ T. τπροφητέων μὴ προη- Y 


γορεῦοϑ αι, ἕτω γύμνως ὑπ᾽ ὄψιν τῶν γραφῶν δεικνυεσῶν. 


ὶ μετ᾽ ὀλίγα" 


Συνάγονται δὲ τοίνυν οἱ χρόνοι ἐπὶ τὴν τέ Κυρίου 7raou- 


7 5 N 9 N x ^ , / N Ν 9 7 
σίαν ἀπὸ ᾿Αδὰμ, X τῆς ἀνωφάσεως (for. καὶ τὴν ἀνώς ὦ- 


σιν vid. notam) ἔτη εῷλα', ἀφ᾽ ὃ χρόνου ἐπὶ ᾿Ολυμπιάδω 1: 


ey. ἔτη eG, ὡς ἐν TOig πρόσθεν ἡμῖν ἀποδέδεικται. — Heec 
partim extant apud Georgium Syncellum ad pag. 322. Chrono- 


graph. partim vero apud Eusebium Demonstr. Evang. lib. viii. 


pag. 389. ed. Gr. et Lat. Paris. 


siquidem colliguntur 185. qui- 
bus alter, quo Neemias urbi 
murum circumposuit, adden- 
dus. Hebraicos itaque menses 
2300. annos computamus 186. 
quorum  octoerides — singulee 
menses tres incalares ad se se 
ordine derivant. Ceterum ab 
Artaxerxis tempore quo de re- 
parandis aedibus Hierusalem e- 
dictum promulgatum est heb- 
domades 70. complentur. De 
his vero accuratiorem tracta- 
tum de hebdomadum et pre- 
fata prophetia opusculo priva- 


tim exposuimus. Jud:xos au-20 
tem Dominum nondum venis- 
se, Marcionis quoque discipu- 
los nusquam ejus adventum 
prophetiis enunciatum gsseren- 
tes non possum non mirari. 27 

Et post pauca : 

Anni itaque ab -Adam con- 
dito ad Christi adventum et 
ejus resurrectionem 5531. col- 
liguntur: a qua temporis epo- 3t 
cha ad Olympiadem 250. anni 
192. ut in precedentibus de- 
claratum est, intercurrunt, 
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LI. 

'O μὲν οὖν ᾿Αφρικανὸς συμφώνως τῇ ἀποςολικῇ wapabocs τῷ 
89. ἔτω τὴν ϑείαν χρονολογήσας σάρκωσιν, περὶ τὸ πτάϑος καὶ τὴν 
σωτήριον ἀνάςασιν δυσὶν ἔτεσιν διήμαρτεν κατὰ τὸ εφλα΄. ἔτος τοῦ 
κόσμου ταύτην συναγαγών. Hec Georgius scribit Syncellus ad 

5 pag. 326. 
Interprete Goaro. 


Africanus itaque apostolice tra- — cem resurrect. eandem in mundi 
ditioni concors divine incarnat. 5531. colligens, 2. annis a vero 
anno in mundi 5500. relato, circa — aberravit. 

. JO passionem et salutis conciliatri- 


—URR REDE rmm 


LII. 
᾿Αφρικανὸς δέ φησιν ὁ χρονογράφος, ὅτι περὶ TÉTE (sc. tem- 
pore Commodi Imp.) KAsune 0 φρωματεὺς £y ᾿Αλεξανδρέίω 
ἐγνωρίζετο. Hec scribit Cedrenus in Historiarum Compendio 
pag. 251. ed. Paris. 





15 Interprete Xylandro. 


Africanus in Annalibus autor est, sub hoc Clementem Stroma- 
teum Alexandrie floruisse. 





LIII. 
᾿Αφρικανὸς "Αδγαρον φησὶν ἱερὸν ἄνδρα, τῷ πρώην 'AGya- 
P ἑμώνυμον, βασιλεύειν Ἔδέσσης xala τότες τὸς xpóvss. 
20 (post initia sec. tertii) Hoc posuit Georgius Syncellus ad 
pag. 359. Chronograph. 


Ábgerum, virum sacrosanc- nem, Edesse his temporibus 
tm, prioris Abgari cognomi- regnare, ait Africanus. 


YOL, 1I, o 
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LIV. 

Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ᾿Αφρικανοῦ (inquit Eusebius lib. vi. 

cap. 31 ) καὶ ἄλλα τὸν ἀριϑμὸν πέντε “σρονογραφιῶν ἦλϑ 

"ee &xpiGég τπτεπονημένα σπουδάσματα" ἐν olg φησὶν ἑαυτὶ 

/ 2M QN κγ» ΄ Ν M “ 

ξειλαόδαι Ἔτι τὴν Αλεξάνδρειαν, διὼ ασολλῆν TE 
qp. 

Interprete Valesio. 


Ejusdem Africani quinque de — profectum esse testati 
Chronographia libri accuratissime — imam omnium faman 


compositi ad nos etiam pervene- — ;;&imationem de Her 
runt. In quibus se Alexandriam 


.-. —— — 
LV. 
Ex Libro Quinto. 

Ἡμεῖς γὰρ oi κὠκεινων τῶν ῥημάτων τὸ μέτρι 
μένοι, καὶ τῆς πίςεως οὐκ ὠγνοῦντες τὴν χώριν, ε 
μεν τῷ παρασχομένῳ " τοὺς ἰδίοις ἡμῖν Πατρὶ τὸν 
σωτήρω xg) Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοὺν Xpigóv ὦ ἡ 6 
μεγαλωσύνη, σὺν ᾿Αγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνο 

: laudat S. Basilius M. De Spiritu Sancto,-cap. penult 


ed. Benedictin. 


Nos enim qui etillorum ver- — versorum servatorem 
borum modum cognoscimus, num nostrum Jesum : 
neque ignoramus fidei gratiam, — cui gloria et maje 
gratias agimus Patri, qui no- — Sancto Spiritu in sax 
bis propriis suis prebuit uni- 


A Joan. xiii. 1, 
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LVI. 


zA4d finem Codicis MS. Chronici Euseliani, qui in Collegia 
Mertonensi Oxonii servatur, hec subjuncta leguntur. 
| Primus Hen. Dodwellus edidit. 


ITEM SECUNDUM AFRICANUM, 

δ Qui de temporibus et historiis Hebrzorum et Grecorum et 
Pemarum et Macedonum cum Alexandrinorum (for. legend. 
Alexandrinis) itemque Romanorum V. libris omnia complexus 

Q9 Ab Adam usque ad Cataclysmum Noe anni 11ccx r1. 

- ltem a Cataclysmo usque ad Abraham et transmigratio- 

Ionem in terram Chanaan anni Mxv. Habitatio omnis gene- 
rs Israhel in terra Chanaan et in terra /Egypti anni 
CCCCXX X. Moyses in heremo anni xr. Hiesus Nave et 

| qu post ipsum Presbyteri an. Lv. Judicum, et sine prin- 
Gpibus, et pacis tempore, anni cccexc. Sacerdotum et . 
Judicum anni xc. Regum Hebrseorum anni ccccxc.. 

Captivitatis et destructionis Hierusalem anni Lxx. Per- 
&rum regnum anni CCXXX. Macedonum principatus 
cum Alexandrinis et Ptolemzeis anni ccc. Et imperium Ro- 
manorum usque ad Salvatorem et resurrectionem ejus anni 
Uxiv. In se omnes anni in tempus supra scriptum anni 
YDccxxvL,, (VDxxvi.. Exinde ad imperium Alexan- 
dr, hoc est, (sic) Moricaviti, qui Antoninus cognomina- 
t est anni cLxxxiv. Edidit hec Henricus Dodwellus 
Diner, de Rom. Pontif. Successione, cap. vii. p. 98. Pearsonii 


Üperilus Posthum. subjuncta. Postea ex Parmensi MS. Valler- 
Em, 
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IN AFRICANI RELIQUIAS. 


ANNOTATIONES 


IN JULII AFRICANI AD ORIGENEM 
EPISTOLAM. 





MONITUM 


Ex Caroli Delarue Monachi Benedictini A4dmonitione is 
Epistolam Africani de Susanne Historia ad. Origenem, 
atque in Origenis ad Africanum Responsum. 


Hisce duabus scriptiunculis nihil fere est apud Veteret 
celebratius. Eusebius lib. vi. Hist. Eccl. cap. 31. ait : ἔπι" 
ςολὴ τούτου ( Αφρικανοῦ) ᾿Ωριγένει γραφεῖσα φέρεται, ἀποροῦντο͵ 
ὡς ἂν νόϑε xa) ττεπλασμένης οὔσης τῆς ἐν τῷ Δανιὴλ xarà ἸΞωσάν- 
yay ἱςορίας' expüg ἣν ᾿Ωριγένης ἀντιγράφει τληρέξατα. Hj 
(Africani) exstat epistola ad Origenem scripta, in qua his- 
toriam Susanne, que in Danielis libro legitur, spuria e 
commentitiam esse suspicatur. Ad quam epistolam Orige 
nes copiosissime respondit. Rufinus in sua versione he: 
pro more suo sic σσαραφράξει. — Per idem tempus erat etian 
"Africanus, vir in Scripturis ecclesiasticis mobilis.  Huju 
epistola fertur ad Origenem scripta, oljicientis ei vel propo 
nentis, quod historia Susanne, que» in. Daniele scripta esi 
ficta videatur et aliena a scriptura prophetica. Cui Origt 
nes magnificentissime rescribens, asserit nequaquam 
vum commentis et fraudibus auscultandum ; sed hoc solus 
pro vero habendum in scripturis divinis, quod LXX Inte 
pretes transtulissent : nam id. esse solum, quod. auctoritai 
"Apostolica confirmatum sit. Ubi obiter notes Hieronymur 
non oblique perstringi qui Przfatione in Danielem ex Jt 
dzi persona loquens, Susann:x historiam commentum se 
fabulam vocarat. Eusebio addendus est mox praefat 
Hieronymus qui libro de Scriptor. Eccles. in Julio Afr 
cano ait: Hujus est epistola ad. Origenem super quastiot 
Susanne, eo quod. dicat in Hebreo hanc fabulem non ha 
beri, nec convenire cum. Hebraica etymologia ἀπὸ τοῦ «rh 
σχίσω!» καὶ ἀπὸ τοῦ τορίνου epicaj, contra quem doctam epist 
lam scribit Origenes. His consentit Photius in Bibliotl 
cod. 34. Οὗτος (᾿Αφρικανὸς) xal epis ᾿Ωριγένην γράφε; erepl τι 
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κατὰ ἸΣωσάνναν διηγήματος, ὡς οὐχ ἦν αὐτὸ ἐν τοῖς EGgaixoig &ve- 
γνωσμένον, καὶ ὡς οὐκ ἀκόλουϑον τῇ ΕἸδραϊκῇ ἐτυμολογία, οὔτε τὸ 
ἀπὸ τοῦ πτρίνε exoicaj, οὔτε τὸ ἀπὸ τοῦ cive ογίσαι, ἃ καὶ ἐπιλαθό- 
μενος ᾿Ωριγένης ἀντέγραψεν. Suidas in. voce ᾿Αφριχανὸς, ait : 
κατὰ τούτου ἔγραψεν ’᾿Ωριγένης, ἔνςασιν πτοιησάμενος aep) ToU τῆς 
Σωσάννης βιθλίου, τοῦ εἰς τὸν Δανιήλ. Idem in voce Σωσάννα. 
ὅτι κατὰ T8 ᾿Αφρικανοῦ Σεξτᾷ ἔγραψεν ᾿Ωριγένης, ἔνςασιν ποοιησά- 
μενος τερὶ τοῦ τῆς Σωσάννης βιξλίου, τοῦ eig τὸν Δανιήλ. Bene 
quidem, nisi quod Julium Africanum cum Africano Sexto 
confundit, uti Josephus Scaliger nos monet in Ánimadv. 
Euseb. ad an. MMccxxxvir. Freculphus in Chronic. 
tom. ii. lib. iii. cap. 8. Hujus (Africani) est epistola ad 
"Adamantium super questione Susanne, eo quod dicat eam 
in. Hebraico fabulam haberi (lege, non haberi) nec convenire 
cum Hebraico ; contra quam, epistolam doctam scripsit 
"Adamantius. Nicephorus Callistus lib. v. Hist. Eccl. 
cap. 21. Οὗτος δὲ ('Agpixayóc) ἐπιςολὴν οχεδιάσας ἔπεμπεν "Qpi- 
γένει, τὴν κατὰ Σωσάνναν wapà τῷ Δανιὴλ ἱςορίαν, ὡς dy νόϑον 
τῆς γραφῆς ἀποσειόμενος σύγγραμμα" expóc ἣν ᾿(Ζριγένης ἀντιγρά- 
ων, δείκνυσι μὴ νόϑον εἶναι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον γνήσιον τῇ γραφῇ», 
“καὶ τοληρεςάτην τοραγματευόμενον λυσιτέλειαν. |  Gobelinus Per- 
sona in Cosmodromio zetat. 6. cap. 10. Gordianus, inquit, |. 
amperavit annis sex. Hoc tempore Africanus Historicus 
futt, qui scripsit ad Origenem unam epistolam de historia 
usannce. Eam quoque inter opera Julii Africani refert 
"Irithemius lib. de Scriptor. Eccles. 4d Origenem, inquit, 
dle Susanna liber unus. Denique utraque hec epistola 
tam unanimi veterum testimonio asserta, pluribus insuper 
hodieque consignata reperitur MSS. codicibus, quorum 
duo przsertim venerandam prz se ferunt antiquitatem. 
Alter enim e Bibliotheca Coislinianà num. xxi. undecimo 
Ecclesie seculo est exaratus ; alter vero e Bibliotheca Re- 
gia num. 1892. scriptus est decimo tertio szeculo. 

Certum est Origenem Nicomedize hanc suam ad Afri- 
canum epistolam scripsisse ; cumque bis in Graeciam iter 
mstituerit, primum anno 228. secundum autem duodecim 
post annos, alterutro itinere Nicomediam petiisse, et'inde 
epistolam dedisse videtur. Huetius secundo itineri id tri- 
buit Certe in hac epistola Africano narrat Origenes, se 
ingenti labore Hebraici textus et LXX. Interpretum va- 
rias lectiones, facta utriusque collatione collegisse, eaque 
de causa varias omnes editiones examinavisse. Quod si 
Hexapla sua indicare voluit quibus edendis manum admovit 
postquam sextam editionem, Epiphanio teste, anno Alexan- 
dri Severi septimo, id est Christi 228. reperit, non potuisse 
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mus, typis excudendam curavit post exemplar Delarua- 
num, unà cum ejusdem .editoris annotationibus, Gallan- 
dius in tomo ii. Bibliothecee suz PP. ' 

P. 111.1. 8. στάντα τιμιώτατε] Hoc ex Hoeschelii edittone- 
que princeps est, pro wávrov τ. restitui; MSS. Bodl. et 
Coll. Trin. Cantabrigice firmantibus, quibuscum consentit 
Herveti Versio Posterior. In hunc vero modum Acacius 
et Paulus Epiphanium compellant, τῷ Κυρίῳ 8 καὶ τιμιωτάτῳ 
xarà wávra, εὐλαδεςάτῳ τοατρὶ ᾿Επιφανίῳ ἐπισκόπω. Episto 
Panario S. Epiphanii premissà. Latini postea formulam: 
in epistolis imitati sunt. Hoc autem monendum est, Leoc- 
nis Castri Interpretationem inscriptionem epistole Afri- 
cani non habere. 

Ibid. 1]. 9. τὸν ἀγνώμονα] Sixtus Senensis videtur jegisee 
εὐγνώμονα : vertit enim lib. v. Bibl. annot. 205. cum haberes 
disputationem cum amico illo tuo. Fortassis autem nom 
verbum e verbo reddidit, sed ad mentem Origenis qui in: 
responsione ad Africanum, eum quicum disputavit, vocat 
Bassum amicum suum: ἔφασκες ὅτι ἡνίκα διελεγόμην τῷ ἑταίρῳ 
ἡμῶν Βάσσῳ. Omnes MSS. aperte habent non εὐγνώμονα, 
sed ἀγνώμονα. Tillemontius conjicit non esse Bassi alte- 
rum nomen, sed merum ἐπίϑετον, quo vel stultus vel ingra- 
tus vocatur, quod non diu post habitam hancce disputa- 
tionem a veritate et ab Origenis amicitia desciverit. Sed: 
si a veritate et ab Origenis amicitia desciverat Bassus, id- 
eoque ἀγνώμων dicitur ab Africano, cur illum Origenes in 
responsione vocat amicum suum? Quam ob rem alii qui- 
bus non fit verisimile hereticum hominem amici nomine 
ab Origene vocari, responsionis ejus verba τῷ ὁταίρῳ ἡμῶν 
Βάσσῳ mutant in ista : τῷ ἑτερογνώμονι Βάσσῳ. Α]1] sive le- 
gatur ἀγνώμονα, sive εὐγνώμονα, Bassi nomen alterum esse 
arbitrantur. Quis vero Bassus iste fuerit, certo nequit 
affrmari. Origenes in Epistola ad quosdam charos suos in 
Alexandria hzc habet: Quidam auctor heereseos cum sub 
freesentia multorum habita inter nos fuisset disputatio, et 
descriptum accipiens αὖ his qui descripserant codicem, que 
voluit, addidit, et quce noluit, abstulit, et quod ei visum est, 
permutavit : circumferens tanquam ex nomine nostro, $n- 
sultans, ed ostendens ea quee ipse conscripsit. Pro quibus 
indignantes fratres qui in Palestina sunt, miserunt ad me 
"Athenas hominem qui acciperet a. me ipsum authenticum 
exemplar. Atqui disputatio Origenis cum Basso habita 
etiam fuisse videtur in Palestina ubi commorabatur Afri- 
canus qui ei interfuit. Conjici ergo-potest Bassum esse 
illum haereseos auctorem de quo queritur Adamantius in 
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supra memorata epistola, sed mera erit conjectura. Idem 
sentiendum de Caio Basso quem Philastrius de Hzres. 
p- 19. inter hereticos Valentinianos numerat. Illum enim 
etsi Philastrius inter eos ponit qui Cerdonem pra:cesse- 
runt, eodem tempore adjungit Heracleoni, Marco, et aliis 
Valentinianis qui Cerdone mortuo vixerunt. Quamobrem 
nibil obstat quominus idem habeatur ac ille Bassus qui- 
cum disputavit Origenes. Valentinianorum omnium com- 
munis error erat esse homines naturá bonos aut malos. 
Hunc errorem passim confutat Adamantius et interdum 
utitur historie Susanne versu 56. Sic tom. 20. in Johan. 
non longe ab initio ait: ὡς δέ εἰσί τινες σπέρμα τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
οὕτως ἄλλοι, ὡς ὁ Δανιήλ φησι, σπέρμα τοῦ Χαναὰν καὶ οὐκ 'I40a. 
DEzLARuxE. MS. quidem Βοαΐ. in Epistola Origenis ad 
Africanum ἑτέρῳ jj pro ἑταίρῳ ἡμῶν posuit, sed frustra. 
Attamen propter dissensum ejus de re quapiam ab Origene 
Bassum illun ἀγνώμονα appellare Africanus videtur. Ca- 
terum notandum est, Interpretationem epistole Africani, 
quam Sixtus Senensis in Bibliotheca Sancta sua reposuit, 
priorem illam esse ex duabus, quas composuerat Herve- 
tus. 

P. 111.1. 11. ὡς ἔπρεπεν, ἠσπασάμην τότε] Nimirum ex reve- 
rentia erga Origenem suum, ne disputatio sine necessaria 
causa interpellaretur. Perperam enim, ni fallor, Delaruzeus 
dixit in 44d monitione ad pag. 8. scripsisse Africanum, se, 
cum Origenem in dialogo cum Agnomone (nam quasi 
proprium nomen fuerit, tam ille, quam Wetstenius, minus 
recte vertit) audiisset historiam Susanne tanquam veram 
libri Danielis partem commemorantem, primum putasse 
rem istam ita se habere. Imo vero de ipso quoque Origene 
affirmat Joan. Frickius, in Comment. De Cura Eccles. Vet. 
Circa Canonem S. Scripture, quicquid ille pro historia 
Susanne senserit, et ad Africanum scriptum protulerit, 
privati hominis fuisse, cum nusquam ille respondeat, se 
cum ecclesia sentire ita et opinari; cap. ii. δ. 9. . 52. 
Frichii Meletematum Var. Αἴ vero super hunc libellum, 
quiin versione τῶν ό. extabat, commentatum fuisse quz- 

S. Hippolytum video, tanquam si liber sacer fuerit et 
ϑεόκνευςος, eaque non tantum a Combefisio sed et a Fabricio 
tanquam genuina edita. Hippolytus autem Julii Afri- 
cani zequalis fuit. 

Ibid. 1. 13. ἄλλως σύγγραμμα &c.] Sic recte codex Re- 
gius. Wetsthenius vero : ἄλλως σύγίραμμα, ἀλλὰ σύγίραμ- 
μα νεωτερικὸν δὲ, &c. nec aliter legit Hoeschelius. DL An, 
At Huoschelius habet ἄλλως τε γράμμα: ἀλλὰ σύγίραμμα, 
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tum vero particulam δὲ post vocem νεωτερικὸν omittit, quo- 
cum consentiunt Herveti Versio Prior atque MSS. Bodl. 
et Trin. 

P. 112. l. 1. πρῶτον ὅτι Δανιὴλ] Addidit quidem Dela- 
rusus post πρῶτον particulam οὖν, fortasse ex codicibus 
suis, sed ceteri eam respuunt. Ego interea legendum 
puto epgdroy ó ye Δανιὴλ, cum melius hoc convenire cum 
superioribus videatur, neque agnoscat Leo Castrius illud 
ὅτι, qui vertit, Primum ommum Daniel. 

Ibid. 1]. 4. ἀλλ᾽ dx ἐπιπνοίᾳ ποροφητικῇ] Ita cum inferiorem 
rophetie gradum Danieli tribuerent recentiores quidem 
udzi, scripta ejus tertio ordini divinarum scripturarum, 

sive Hagiographis, adscribere soliti sunt. 

Ibid. 1. 6. Φιλιςίωνος μῖμος] Genuina certe est hujus loci 
lectio (Φιλιςίων ὁ μῖμος, quod Delaruzus in textu posuit) 
quamvis Hoeschelius habeat, Φιλιςίωνος μῖμος. Nam vox 
μῖμος aut actorem fabule, aut fabulam ipsam sigmificat. 
Cum de actore Philistione agitur, ut hoc loco, necessario 
scribendum est Φιλιςίων ὁ μῖμος : cum autem de Philistio- 
nis fabula, ὁ Φιλιςίωνος μῖμος. Hoc posteriori sensu Hie- 
ronymus lib. ii. adversus Rufinum accipit mimum Philistio- 
nis vel Lentuli, ac Marulli stropham, nec aliter accipit in- 
fra Origenes cum duarum meretricum historiam ait pari 
jure ab Africano comparari potuisse τῷ Φιλιςίωνος μίμῳ. 
Verum priori sensu hoc loco sumit Africanus vocem gritos, 
et infra Origenes cum ait: ὡς οὐδὲ Φιλιςίων ὁ μῖμος ἐχρήσατο 
ἀναπλάσας τὸ συγγραμμάτιον, ubi proculdubio non de fabula 
Philistionis, sed de ipsomet Philistione mimo agitur. Sca- 
liger ad Euseb. n. MMxxit. quis fuerit hic Philistion, 
disquirit. DELARn. In Origenis loco posterius a Dela- 
ruzo laudato habet Wetstenius quidem Φιλιςίων ὁ μῖμος, 
sed Hoschelius, qui hanc particulam epistole Origenis 
primus edidit, ὡς οὐδὲ ὁ Φιλιςίωνος μῖμος praebet. Ad pag. 
quoque 24. ed. Delaruan. ubi ipsa Africani verba ab Ort- 
frene plenius adducta sunt, Wetstenius, qui primus Greeca 

ngua totam Origenis edidit epistolam, eandem prestat 
scripturam, 4? ὡς Φιλιςίωνος μῖμος, ubi in MS. Bodl. scribi- 
tur οὐδ᾽ ὡς ὁ Φιλιςίωνος wipes. Posuit autem hic quoque 
Delaruzus, ὡς οὐδὲ Φιλιςίων ὁ μῖμος. Origenes vero, ut mo- 
nuit et ipse Delarueus, statim post Africani verba allata, 
hzc habet, ὥρα γὰρ παραβάλλειν ἄλλο τούτῳ τσαραπλήσιον eipy- 
μένον ἐν τῇ τρίτῃ τῶν βασιλειῶν, ὅπερ καὶ αὐτὸς ὁμολογήσεις ὑγίως ' 
ἀνγεγράφϑα!» τῷ Φιλιςίωνος μίμῳ. atque ita quoque paulo 
post. Porro apud huncce ipsius epistole Africani locum 
eum Huoschelio atque JFeistenio faciunt Herveti Fersio 
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Posterior, MStique Bodl. et Coll. Trin. ad oram tamen 
codicis Trin. lectio altera Φιλιςίων ὁ μῖμος amplectenda pro- 
ponitur. Sed vero res aliter statuenda mihi quidem vide- 
tur; namque scriptura codicum verbisque Origenis per- 
suasus, nil mutandum esse censeo preter illud οὐδὲ, quod 
ro οὐδ᾽ ὁ minus bene suffectum est. Apud Epiphanium 
Dabes, ταῦτα τοάντα ἐπὶ τῆς T8 Φιλιςίωνος μιμολογίας (tanquam 
Philistionis Mimos ageret, vertit Petav.) à ἁπατεὼν (Simon 
Magus) τὰ ὑπὸ τοῦ ἀποςὅλου εἰρημένα----εἰς χλεύην λοιπὸν, x, ἐδὲν 
ἕτερον μεταςρέφων. Hor. xxi. n. 23. p. 57. ed. Petavii. 
bid. ]. 8. ix&repoy] Addit αὐτῶν post ἑκάτερον Origenes 
Africani verba referens in Aesponso. Idemque ore MSti 
Bodl. in epistola Africani adpositum est. | 
Ibid. σοῦ] Hoc ex Origene et Margine ejusdem MSti 
οὗ reposui. 
Ibid. 1. 13. ἐν δὲ τῇ ᾿Εθραΐδι &c.) Hieronymus tom. I. 
novyz edit. Prefat. in Danielem pag. 990. Zudivi ego, in- 
it, quemdam de praeceptoribus Judeeorum, quum Susannae 
derideret historiam, et a, Greeco nescio quo diceret esse con- 
Jictam : illud. opponere quod Origent quoque "ffricanus op- 
posuit, etymologias has ἀπὸ τοῦ οχίνου οχίσαι, καὶ ἀπὸ ToU τορίνου 
τρίσα!, de Greeco sermone descendere. | Cujus rei nos intel- 
ligentiam nostris hanc possumus dare : ut verli gratia di- 
camus ab arbore ilice dixisse eum, ilico pereas : et a lentis- 
co, in lentem te comminuat Angelus : vel non lente pereas : 
aut lentus, id est flexililis ducaris ad mortem; sive aliud 
quid ad arboris nomen conveniens, Idem objiciebat Por- 
phyrius teste eodem Hieronymo prefatione ad explana- 
tionem in Danielem. Sed et hoc nosse debemus inter caete- 
r&, Porphyrium de Danielis libro nolis objicere, idcirco 
ilum apparere confictum, nec haberi apud. Hebreos, sed 
Gr«eci sermonis esse commentum, quia in Susanne fabula 
contineatur, dicente Daniele ad Presbyteros, ἀπὸ τοῦ wlya οχί- 
σα!» καὶ ἀπὸ τοῦ «pivou πορίσαι, quem etymologiam magis 
Greco sermoni convenire, quam Hebreo. | Cui et Eusebius 
et Apollinarius pari sententia responderunt, Susanne Belis- 
que ac Draconis fabulas non contineri in Hebraico, sed par- 
tem esse Prophetice Habacuc filii Jesu de tribu Levi : Sicut 
juxta LX X. Interpretes in titulo ejusdem Belis fabulee po- 
nitur : Homo quidam erat sacerdos nomine Daniel, filius 
Abda; conviva regis Babylonis ; quum Danielem et tres 
pueros de tribu Juda fuisse sancta Scriptura testetur. An 
vero solida fuerit Eusebii et. Apollinarii responsio, infra 
disquiritur. (Scil. in notis ad Origenem.) DErA4n. Super 
paronomasia de sua defensione aliquid remittens ipse 
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quoque Origenes haud male statuit in lib. x. Stromatutt, 
prout ab Hieronymo Comment. in Dan. cap. xiii. adductus 
est; nisi si heec magis ab Hieronymo ipso addita fuisse 
existimari debeant : Quia Hebraei reprobant historiam Su- 
sanna, dicentes eam in. Danielis volumine non habert, dele- 
mus inquirere nomina vivo xal τορίνου quce Latini ilicem, et 
lentiscum, interpretantur, si sint apud Hebreos, et quam 
habeant etymologiam, ut a «lw scissio, et a. «ply sectio, 
sive serrattio dicatur lingua eorum. | Quod si non. fuerit in- 
ventum, necessitate cogemur et nos eorum acquiescere sen- 
tentice, qui Greeci tantum sermonis hanc volunt esse exeplxo- 
v1", quad] Greecam habeat tantum etymologiam, et Hebroai- 
cam mon habeat. | Quod. si quis ostenderit, duarum istarum 
arborum scissionis et sectionis in Hebreo stare etymolo- 
giam: tunc poterimus etiam hanc scripturam recipere. Hsec 
116, Et profitetur quidem ipse Origenes in Responso ad 
Zffricanum ad ὃ. 6. sibi religionem esse asserere, utrum 
apud Hebreos quoque eadem agnominatio servetur, nec- 
ne. Sed postea ad $. 12. nil mirum esse ait, id curz fu- 
isse libelli interpretibus Grecis, ut invenirent paronoma- 
siam aliquam, aut consonam Hebrzo, aut quz cum con- 
sono Hebraeo analogiam servaret; hoc est, prout deinceps 
scribit, interpretibus vel proprie reddentibus verba, vel ex- 
cogitantibus, quod cum paronomasia Hebrza analogiam 
haberet, ut a Grzcis intelligerentur. Ita Origenes; verum, 
etiamsi comprobarentur Hebrz:e libri natales, ipse tamen 
non statim fieret, fatebuntur omnes, ἐκ τῶν ἐνδιαϑέτων. 

P. 112. ]. 15. φέρεται] Hoeschelius : φέρεται eapà ᾿Ιοδαίοις, 
εἶτα αἰχμάλωτοι ὄντες. Αἴ codex Regius et Wetsthenianus, 
ut in nostro textu. DELAnR.  Hoschelianc lectioni suffra- 

atur Herveti Versio Posterior cum MSS. Bodl. et Trin. 
Too autem Castrius alteram, quz verior est, lectionem in- 
venisse videtur. 

Ibid. l. 17. ἠςραγαλωμένοι] Omnes cum editi tum scripti, 
quos vidi, libri non tantum hoc Africani loco, sed etiam 
apud Origenem in Respenso ὃ. 13. Africani verba repeten- 
tem, ἀςραγαλωμένοι habent. Primus edidit Delarusus ἧς ρα- 
γαλωμένοι. 158 autem ad Origenis locum hec annotavit, 
omnia fere ad verbum ex Wetstenii notis, quod quidem et 
alibi fecit, mutuatus. ** Wetsthenii codex ἀςραγαλώμενοι. 
* Notum est ἀςράγαλον et ἀςραγαλίξῳ, Talos, et lusum Ta- 
« lorum significare. Notum etiam, tempore captivitatis, 
* Judeos tanquam abjectissima mancipia habitos, modo 
* sortibus jactis, modo fro vino distractos fuisse. Vide 
* Joeliii.3. et Abdiam. ver. 11. Ergo participium istud 
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€ ἠςρωγαλωμένοι non male videtur verti posse: Talorum lusu 
*€ distracti. Verumtamen licet τὸ, ἠςραγαλωμένοι, constanter 
** Jegatur tum apud Africanum, tum apud Origenem, du- 
** bitandi locus est, ut monet Wetsthenius, an potius legen- 
** dum sit ἐςραγίαλωμένο.. — Africani enim verba Origenes 
«€ paulo infra diserte refert ad Tobiam, at Tobiz cap. ii. 
* ver. 3. tam in Aldi quam in aliis editis libris legitur: εἷς ἐκ 
€ τῇ γένες ἡμῶν ἐςρωαγίαλωμεένος ἔῤῥιπῖοι ἐν τῇ ἀγορᾷ. Quidam de 
*€ genere nostro. Vet. Interp. Latin. jugulatus, Vulgat. pree- 
« Tocatus, Xantes lagninus, s/rangulatus projectus est in 
«€ foro. Vox tamen, ἠρθαγαλωμένοι; nobis videtur retinenda, 
.* tum quia altera ἐςραγίαλωμένος semel tantum occurrit in 
* 'Tobia, nec alibi legitur in Bibliis, tum quia sortis abjec- 
* tissimze argumentum est Jusu talorum distrahi et post 
* mortem insepultum in foro jacere." Joeli quidem verba 
hec sunt, Καὶ ἐπὶ τὸν λαόν μα ἔδαλον κλήρϑς, X, ἔδωχαν τὰ πται- 
a πορναῖς, καὶ τὰ κορασία ἐπώλουν ἀντὶ τοῦ οἴνου, καὶ ἔπινον. 
Ix autem dubito, nihil obstantibus, quas legisti, rationi- 
bus, quin ἐςραγαλωμένοι Africanus scripserit proposito sibi 
Tolic loco, etsi 101 de tribuum decem captivitate agitur. 
,Neque hoc omittendum est, veterem interpretem Leonem 
Castrium ita vertisse, cumque quotidie per omnia crucia- 
menta necarentur. Sed et Herveti Versionum prior, jugu- 
lati habet, posterior, vexaluntur. 

P. 113. l. 1. ἄταφοι] Hoeschelius omisit ἄταφοι. DELAR. 
Nesciunt MSS. quoque Bodl. et Trin. Sed vox reposita 
est ad eorundem oras ; eademque apud Origenem Africani 
locum repetentem in Bodleiano saltem codice extat. 

Ibid. iv τῇ wporfpa αἰχμαλωσίᾳ) Opposita posteriori illi 
captivitati sub Vespasiano Aug. | 

id. 1, 2. igopeiraj] Hoc pretuli τῷ ἱςόρηται, suffragantibus 
Haeschelio, MS. utroque, Hervetique' Persionibus. — Aliter 
ceteri libri Origenisque epistola. Statim post αὐτῶν pro 
αὐτοῖς Hoschel. iidemque MSS. Sed ad oram cod. Bodl. 
αὐτοῖς repositum est, ' 

Ibid. 1. 4. οἱ δέ τε xal weg) ϑανάτου] In. Delaruci atque 
Wetstenii editt. oi δὲ περὶ ϑανάτϑ hic et apud Origenem extat. 
Cum vero in MS. Coll. Trin. οἱ δέ τε xal περὶ 3. hic scriba- 
tur, itidemque apud Hoeschel, et in MS. Bodl. ei (oi) δέ τι 
(rs Hoesch.) καὶ esp) 3. legendum putaverim οἵδ᾽ ἔτι καὶ περὶ 
$. Margini vero cod. Bodl. hzc notula addita est: ** Deest 
* aliquid. Herv, qui legit ἄλλοι δέ τε x, π. 3. ἐχρίνοντο. sed 
* hiulca est oratio, nec sananda, nisi a libris melioribus." 
In Posteriori quidem Versione hzc posuit Hervetus, Lii 
«ufem in judicium venielant, prius autem idem ille inter- 


e8 ὁ ANNOTATIONES 


' pres verterat, hi de morte ferunt judicium. Nec multo ali- 
ter Leo Casirius. 

P. 113. 1. 5. weg] ϑανάτου ἔκρινον] Eodem argumento de- 
terrebantur plerique Judeorum ab hac recipienda historia, 
teste Hieronymo in Jerem. xxix. 22. Unde, inquit, e£ a ple-: 
risque ac pene omnibus Hebreeis ipsa quasi fabula non reci- 
pitur, nec legitur in synagogis eorum. Qui enim, inquiunt, 
fieri poterat, ut captivi iapidandi principes et prophetas 
suos haberent potestatem? DELAR. Argumento huic ita 
respondet in Epistola ad Africanum Origenes. ᾿Αλλὰ φής' 
wg erepi ϑανάτου ἔκρινον ἐν αἰχμαλωσίᾳ τυγχάνοντες ; οὐκ 
αόϑεν ἀμφιδάλλων τὸ 'βασιλέως εἶναι γυναῖκα διὰ τὴν ὁμωνυμίαν 
τοῦ Ἰωακεὶμ τὴν Ἰξωσάνναν. λεκτέον δ᾽, ὅτι οὐδὲν παράδοξον, μογά- 
λων ἐθνῶν ὑποχειρίων γενομένων, πρὸς βασιλέως συγκεχωρῆδϑαι 
τοῖς οἰκείοις νόμοις χρῆδδω τὰς αἰχμαλώτους, καὶ τοῖς δικαςηρίϑι" 
καὶ νῦν γοῦν Ῥωμαίων βασιλευόντων, καὶ ᾿Ιουδαίων τὸ δίδραχμον 
αὐτοῖς τελούντων, ὅσα συγχωρᾶντος Καίσαρος ὁ ᾿Εϑνάρχης arap 
αὐτοῖς δύναται" ὡς μηδὲν διαφέρειν βασιλεύοντος τοῦ ἔϑγους" ἴσμεν, 
οἱ πεπειραμένοι. γίνεται δὲ καὶ κριτήρια λεληθότως κατὰ τὸν νόμον, 
καὶ xarabixátoyroj τινες τὴν ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ" ὅτε μετὰ τῆς «τἄντῃ 
εἰς τοῦτο τοαῤῥησίας, οὔτε μετὰ τοῦ λανϑάνειν τὸν βασιλεύοντα" καὶ 
τῦτο ἐν τῇ χώρᾳ τοῦ ἔϑνους πολὺν διατρίψαντες χρόνον μεμαϑήκα- 
μεν καὶ τοεπληροφορήμεϑα. καίτοιγε ὑπὸ Ῥωμαΐοις δύο φυλαὶ μόναι 
εἶναι! ἱςόρηνται, ἥτε loa καὶ Βενιαμήν" ἔςω δὲ καὶ Λευιτική" ὃ δὲ, 
παρὰ τὸν λαὸν ᾿Ιούδα, Ἰσραὴλ, δέκα ἦσαν φυλαί. καὶ εἰκὸς ἀρχε- 
ϑεέντας τοὺς ᾿Ασσυρίους τῷ ὑποχειρίους αὐτοὺς ἔχειν, ἐπιτετραφέναι 
αὐτοῖς τὰ οἰκεῖα δικαςήρια. Elec Origenes 5. 14. p. 27. ed, 
Delaruan. Loca insuper veterum, a Wetstenio ibidem 
ilustrandz rei causa ad pp. 228, 229. allata, qui tamen 
auctoritatem libri Susannz labefactare quam maxime stu- 
debat, valent ad probandum, lites forenses a Judeeis ipsis 
diremptas fuisse in utraque captivitate, idque fatente Wet- 
stenio ipso. Sed tamen iisdem unquam concessum fuisse, 
ut capitalia judicia secundum legis Mosaice przscriptum 
exercerent, dum agebant Romanorum jugo subjecti, id 
nequaquam affirmat, imo rem aliter habuisse concedit, 
etiam Origenes Alexandrie urbis semi-judaice incola, 
potestatem Judaicis magistratibus permissam amplificans. 
Addam locum ex Archelao in Mesopotamia episcopo, qui 
vergente ad finem tertio hoc Christi seculo floruit, de 
statu Judeorum hec tradentem ; Nunc videmus, inquit 
Archelaus, regibus eos principibusque suljectos tributa pen- 
dere, nulla sibi potestate vel judicandi vel puniendi con- 
cessa, sicut Judas habuit, qua Thamar, posteaquam judi- 


caverat, potuit justificare. Disput. cum Manete a. Zacagnio 
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Roms edita, cap. xlviii. pag. 78. Hxc tamen non prohi- 
bent, quin aliqua ex parte majori libertate sub Babylonio 
atque Medico imperio Hebrzus populus frui potuisset. Ita 
in S. Hippolyti Scholio quodam ad Danielis Prophetiam, 
seu potius ad Susanne librum Danieli annexum, quod haud 
ita pridem editum est a cl. Bandinio in Catalogo suo Codd. 
MSS. Biblioth. Medicee ad pag. 21. postquam hoc ob- 
jectum esset, Πῶς αἰχμάλωτοι ὑπάρχοντες καὶ ὑπόδουλοι Βαθυ- 
λωνίοις γενόμενοι ἠδύναντο συνέρχιεδναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς αὐτεξούσιοι : 
eidem respondetur, Δεῖ νοεῖν ὅτι (ὅτε legend.) μετῴκισεν αὐτὸς 
ΝΝαθουχοδονόσορ, φιλανϑρώπως ἐπεχρήσατο, καὶ ἐπέτρεψεν ὁμοῦ 
συνερχομένους svávra τὰ κατὰ τὸν νόμον wrokrluv. Isthzc vero, 
od memoriam meam fugerat, extant in S. Hippolyti 
terpretatione Danielis et Susannce, quam diu ante Com- 
befisius, denuo autem in S. Hippolyti Operibus ad p. 274. 
Fabricius edidit, sed a codice Mediceo aliquanto varian- 
tia. Et revera leniorem solito hanc captivitatem expertos 
fuisse Judsos, satis ostendit Bristoliensis episcopus Tho- 
mas Newtonus Dissert. super Prophetias vol. I. num. iv. 
δ. 11. p. 15. Denique res ita comparata fuisse potest, 
quemadmodum supra innuit Origenes, ut connivente tan- 
tum, non plene approbante populo victore, Judzi judicia 
sua capitalia ex prescripto legis exercere permitterentur. 
P. 113. 1. 5. τῇ βασιλέως αὐτῶν γενομένου γυναικὶ Ἰωακεὶμ] 
Legere malim 7j» τοῦ βασιλέως γενομένην γυναικὰ Ἰωακεὶμ, 
Origenem partim secutus, qui Africani verbis adductis 
articulum τῷ ante βασιλέως addit, et perinde ac MSS. Bodl. 
et Trin. γενομένῃ pro γενομένου scribit. Porro hic apud 
Africanum γενομένῃ Hoceschelius primus editor ejus habet. 
Ibid. 1. 6. ᾿Ιωακεὶμ] Georgius Syncellus in Chronograph. 
pág. 218. Ὁ ἱερὸς Ἱππόλυτος ἐν τῷ κατὰ τὴν ἸΣώσανναν καὶ τὸν 
Δανιὴλ γράμματι τρία ἔτη λέγει τὸν υἱὸν Ιωακεὶμ ᾿Ιωαχεὶμ,, τὸν X, 
Ἰοχονίαν, μετὰ τὸν “πατέρα κρατήσαντα μετακομιδδῆναι (hoc 
reposuit Wetstenius pro μετακοιδϑῆναι, sed legend. μετοικι- 
&iajy, quemadmodum nunc video Fabricium legisse in 
edit. sua. 5. Hippolyti ad pag. 272.) εἰς Βαβυλῶνα σὺν τοῖς 
Aoppoig, ὡς πρόκειται, τὸν δὲ Δανιὴλ καὶ τοὺς τρεῖς παῖδας τῆς 
παρούσης αἰχμαλωσίας λέγει" τοῦτον δὲ λέγει καὶ τῆς Ἰξωσάννης 
ἄνδρα εἶναι" x «wiSayóos ὃ λόγος, τὴν δὲ ΞΣωσάνναν Χελκίου τὸ ἀρχ- 
ἱερέως ϑυγατέρα εἶναι βεδαιοῦντοι τὰ εὑρόντος ἐπὶ ᾿Ιωσίου τὸ A3 
Av, Ταύτης ἀδελφὸς Ἱερεμίας, ὥς φασιν, καὶ εἰκότως. ix τούτων 
Afya γεννηθῆναι τὸν "leyoviav, οὗ μέμνηται ὁ ϑεῖος εὐαγγελιςὴς 
Ματϑαῖος. Sacer Hippolytus, edito de Susanna et Daniele 
y Joachim, alio nome Jechoniam, tres annos, patre 
Wicim dmoto, regnum moderantem, in Balylonem cum re- 
VOL. II. P 
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liquis, ut pramissum est, translatum asseverat : Danielem 
vero ac tres pueros captivitatis hujus consortes: eumque 
Susanne conjugem scribit: nec aliena est a veritate: senten- 
tia.  Susannam quoque Chelciee pontificis, qui sub. Josia 
legis reperit librum, filiam, affirmant. | Hieremiam Susan- 
ne fratrem asserunt, et merito. Ex eis porro Jeconiam, 
cujus divinus evangelista Mattheeus meminit, natum dicit, 
&c. Sed errare Hippolytum docet nos illustris Scaliger, 
in Emend. Eusebianits, pag. S0. dum ex mensibus facit an- 
nos, et Danielem cum Joachim, non vero cum Joachin, 
abductum putat, contra SS. literarum fidem : unde, quid 
de reliquis sit sentiendum, facile est judicare. WETSTEN. 

P. 113.1. 7. ὁ τῶν Βαβυλωνίων βασιλεὺς] Articulum τῶν ex 
edit. Haschel. atque MS. Coll. Trin. revocandum esse ob- 
litus sum. ὁ Βαβυλώνιος B. Origenes verba Africani exci- 
tans, ubi tamen .MS. Origenis Bodl. Βαθυλωνίων exhibet. 

Ibid. l. 9. πόϑεν τοιαύτη κατάλυσιε----ὰ παράδεισος ἀμφιλαφὴς 
Captivis Judzis hec precipit Jeremias cap. xxix. comm. 5. 
Οἰκοδομήσατε οἴκους καὶ κατοικήσατε, καὶ φυτεύσατε “παραδείσους, 
καὶ φάγετε τοὺς καρποὺς αὐτῶν. Porro huic argumento re- 
spondet rebus nixus secundis divitiisque nonnullorum 
captivorum, qui in Babylonica captivitate abducti fuerant, 
Origenes, idque feliciter. 

Ibid. l. 10. πρὸ δὲ τότων ἁπάντων &c.] Hoeschelius: πρὸς δὲ 
τούτοις ἅπασιν ἦδε ἡ πεερικοπὴ σὺν ἄλλοις δυσὶ ταῖς ἐπὶ τῷ τέλει τῷ 
παρὰ τῶν ᾿1ϑδαίων εἰλημμένῳ Δανιὴλ ἐκ ἐμφέρεται. Wetsthenius 
πρὸ δὲ τούτων ἁπάντων ἥδε 3j σερικοπὴ σὺν ἄλλοις δύο ταῖς ἐπὶ τῷ 
τέλει τῶν παρὰ τῶν ᾿Ιϑδαίων εἰλημμένων Δ. οὐκ ἐμφέρεται. 

Regius ut in nostro textu. Porro Susanne historiam in 
Hebrzo non haberi in responso concedit Origenes, et 
tractatu 31. in Mattheum. | Usi sumus in hoc loco Danielis 
exemplo, non ignorantes, quoniam in Hebreo positum non 
est, sed quoniam in ecclesiis tenetur. Hieronymus ssepius 
idem inculcat, et maxime Przefat. Explanat. in Danielem : 
Nos, inquit, ante annos plurimos, cum verteremus Danie- 
lem, has vistones obelo prenotavimus, significantes, eas is 
Hebraico non haberi: et miror quosdam μεμψιμοίρους indig- 
nari mihi, quasi ego decurtaverim librum, cum et Origenes 
et Eusebius, et Apollinartus, aliique ecclesiastici viri et doc- 
tores Gracie has, ut dixi, visiones non haleri apud. He- 
bras fateantur. | Nec se delere respondere Porphyrio pro 
his quee nullam Scripture sanctae» auctoritatem praebeant. 
Vide ejusdem prafationem in versionem suam Danielis. 
Denique ipse Origenes infra in fragmento libri decimi 
stromatum ait: Jebrei reprolant historiam Susanne, di- 
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centes eam in Danielis volumine non haberi. Hieronymus 
iterum prefat. in Danielem: pud Hebreos nec Susanne 
habet historiam, nec hymnum trium puerorum, nec Belis 
Draconisque fabulas. | Vide ibidem paulo post quibus ca- 
villationibus eas perfundat quidam de praeceptoribus Ju- 
deorum. DEranm.  Concordant cum Hoschelio MSS. 
Bodl. et Trin. Hervetique Versio Posterior. ( Ceterum 
Origenes in Fragmento illo lib. x. Stromatum, quale ab 
Hieronymo przstitum est in Comm. in Danielem, ἐνς ἄσει 
suze ita respondet ; Solvet facile qui hanc historiam (Beli 
et Draconis) in Jibro Danielis apud. Hebreos dixerit non 
haberi. Si quis autem potuerit approbare esse de canone, 
tunc querendum est, quid ei responderi debeamus. p. 40. ed. 
Delaruan Op. Origenis. Vid. supra ad p. 200. 

P. 113. 1. 14. ἑξῆς οὐδεὶς &c.] Origenes in responso Afri- 
cani verba aliter refert : τῶντε ἑξῆς οὐδεὶς ὅτερος ἑτέρου x&xpy- 
ταὶ ῥητῷ νοήματι. DELAnR. — Legendum puto τῶν ἑξῆς, cum- 
que vulgo abesset ἕτερος, illud quoque addendum esse ex 

igene mihi videbatur. Wéetstenius autem scribendum 
monuit ἑτέρων κέχρηται ῥήτων pro igi ἑτέρου κεχρήμενος ῥήτω, 
sed frustra, etsi lectio extat in MStis nostris Bod. et 
Coll. Trin. imo ipse vir cl. ad Origenis locum ait, nos 
legere debere ῥήτῳ pro ῥήτων quod habebat MS. Adhsec 
firmant lectionem receptam interpretes, preterquam quod 
scriptum: invenerit, aut certe scribendum censuerit, Leo 
Castrius particulam ἢ ante νοήματι. In verbis superioribus 
&nte «ροωδοιπορητίκων prefixerunt articulum τῶν Hoeschel. 
atque MSS. nostri, sed nisi totus locus, quod vix fieri 
oportet, refingatur, haud commode τῶν preponetur. Cze- ' 
terum plene satisfacit huic quidem Africani argumento 
Origenes adducto ex S. Scriptura consimili alienorum lo- 
corum apud prophetas usu. ! 

: P. 114. 1. 1. τούτων] Abest ab Hoeschel. MStisque Bodl. 
et Coll. Trin. In superioribus habet ee post ὑπομιμνήσκει 


Ürigenes. 
᾿ fbsa. vporxsiyo]] iioc est, adscitum fuisse. Severus 
Antioch. seu alius quis, Concordant. Evangelist. de Se- 
pultura Domini versus finem. Ἔν μὲν οὖν τοῖς ἀκριβεςέροις 
τῶν ἀντιγράφων, τὸ κατὰ Mápxoy εὐαγγέλιον μέχρι T8, ἐφοβοῦντο 
γὰρ, ἔχει τὸ τέλος" ἐν δέ τισι IIPOZKEITAI καὶ ταῦτα’ ᾿Αναςὰς 
δὲ τα ad usque vocem δαιμόνια, apud. Biblioth. Coislin. 
. 74. Sed σροκεῖδϑδαι Hoescheltus cum MSS. Bodl. et Coll. 
rin. ad cujus tamen posterioris codicis oram scribitur. 
ἴσως wporxeió3o4. Vox utraque proba est. Hesychius enim in 
Lexico, Ylpoxelpava. παρακείμενα. et Πρόκειται. τταράκειται. Et 
P2 
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in hunc modum voce weoóxaray usus est Epiphanius, De 
Ponderibus et. Mensuris, num. 8. σσάλιν δὲ ἐν. τῷ ἑθδομηκοςῷ 
expárro ψαλμῷ, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ. ἀντὶ δὲ 
τούτου πρόκειται, xd) ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτῇ ἐν ἐφϑαλμοῖς αὐτοῦ. 
Ubi Hen. quidem Valesius, sed haud necessario, opinor, 
pro voce πρόκειται scribere vult eapaxeraj, ad marginem 
ascrilitur. Epist. ejus ad Usserium de Versione L.X X. In- 
terp. post Eusebii Historias posita, p. 311. Atque hinc 
vexatissimus ille S. Ignatii locus in Epist. αὐ Philadel- 
phenses δ. 8. plurimis virorum doctissimorum explicationi- 

us ad hunc usque diem tentatus, facile interpretandus vi- 
detur. Verba sunt, Ἤχουσα τίνων λεγόντων, ὅτι ἐὰν μὴ ἂν τοῖς 
ἀρχείοις εὕρω, ἐν τῷ εὐαγελίῳ οὐ πιςεύω" κοὴ λέγοντος μια αὐτοῖρ, 
ὅτι γέγραπῖαι, ἀπεκρίϑησαν poi, ὅτι τπορρόκϑτοι» h. e. veris ac 
germanis scripturis adjectum est. 

P. 114.1. 2. ἀλλὰ καὶ τῆς φράσεως &c.] Argumento ex 
differentia stili ducto Origenes simplici negatione respan- 
det. Πρὸς τούτοις, inquit, ἔφασκες xaJ περὶ τὸν τῆς φράσεως χα- 

τῆρα διαλλάσσειν" ὅπερ ἐμοὶ οὐ πσένυ τι ἐφάνη. ὃ. ult. 

Ibid. 1. 3. σὺ δέ μοι καὶ ἤχησον) Ad hoc adagium alludit 
Damascenus De Orth. fide lib. 1v. cap. 18. Κρούσωμεν τοίγυν 
εἰς τὸν κάλλιςον erapábsigoy τῶν γραφῶν, τὸν εὐώδη, τὸν γλυκύτα- 
τον, τὸν ὡραιότατον, τὸν παντοίων νοερῶν ϑεοφόρων ὀρνέων κελαδῇ- 
μασι σπεριηχοῦντα ἡμῶν τὰ ὦτα. W ETSTEN. Particulam καὶ 
ante ἤχησον ex. Haschelii edit. firmantibus MSS. Bodl. et 
Trin. revocavi. ΄ 

Ibid. l. 5. ἅμα τῇ συνοδίᾳ καὶ κατὰ νοῦν Θεῷ εὔχομαι! Vocem 
Θεῷ revocavi ex Haschelii edit. MSSque Bodl. et Coll. 
. Trin. Leonisque Castrii Versione et posteriori ila Persio- 
ne Herveti. Et totum locum post Leonis Castrii hec 
Latina, Et ego Deum precor, ut cum omni comitatu valeas 
corpore et animo, in hunc nimirum modum  refinxerim, 
ἐῤῥώδναί ce ἅμα τῇ συνοδίᾳ, σώματι καὶ κατὰ νοῦν Θεῷ, εὔχομαι. 

ed pro συνοδίᾳ tidem habent MSti una cum Heeschelii 
editione συνεσίᾳς.  Hoeschelius tamen legendum conjecerat 
ἅμα τε σώματι, et ad. marg. codicis Bodl. adpositum est, 
ἴσως, τε σώματι καὶ τῇ 801a. 


ANNOTATIONES 
IN AFRICANI EPIST. AD ARISTIDEM. 


————— 


P. 114. 1. 19. Οὐκ ἀκριδῶς μέντοι &c.] En tibi, mi lecter, 
particulam hactenus, quod sciam, ineditam epistole Afri- 
cani ad Aristidem de Christi genealogia scripte ; nam de 
evangeliorum diaphonia in re gravissima apud veteres 

sri solitum est. Epistolz hujus alie quedam ῥήσεις ab 
Éusebio in lib. I. Hist. cap. 7. allate sunt, que omnium 
sermone celebrantur. Desumpta est autem nova pars ista 
ex Cod. MS. Theol. Bibliothece Czsarese Vindobonen- 
sis, numero Lxx1, olim xr, designato, .postquam descri- 
bendam eam mea causa jusserat, una cum aliis quoque 
nonnullis auctorum ecclesiasticorum fragmentis, illustris 
Baro von Swieten Cssareze Bibliothece prefectus; cui 

terea me beneficio obstrictum esse libenter confiteor. 

tamen ingratus in amicum meum τσατρῷον merito ha- 
berer, nisi in hac parte reverendum virum Guillelmum 
Boycatt presbyterum simul commemorarem, cujus roga- 
tu, dum peregre agebat, hoc beneficium a viro nobilissi- 
700 concessum est. 

Petrus autem Lambecius in lib. iii. Comment. de eadem 
Bibliotheca Vindob. ad pag. 62. hoc codice commemorato, 
quse est Catena Patrum in Evangelium D. Lice, ita. scri- 
bit. * Dignissima profecto est heec Catena, ut secundum 
* exemplar hoc manuscriptum sine ulla interpolatione 
* edatur Grace, et cum altera illa ejusdem argumenti Ca- 
** tena a R. P. Corderio edita accurate conferatur. Inter 
* alia enim nonnulla veterum Autorum fragmenta, quie 
* iw nostra quidem hac Catena Grzca extant, in Corderi- 
* gna autem Latina non reperiuntur, est etiam insignis et 
* satis prolixus Sexti Julii Africani antiquissimi Christia- 
** norum Chronographi locus de Genealogia Christi, qui 
& foli 251. pagina secunda incipit his verbis : Οὐκ ἀκριβῶς 
“ &c." Hic pauca alia verba pergit transcribere Lambe- 
cius ad usque vocem γενόμενος ad lin. 1. Porro cum idem 
hoc fragmentum extare deprehendissem in Nicetce Catena 
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MS. in Lucam, codice Bibliothece Coisliniane, num. cct. 
signato, et xv. szculo scripto, apographum mihi roganti 
comparavit vir doctus et strenuus Edvardus Ellerton, So- 
cius nostri Collegii, Parisiis tunc agens. Eadem insuper 
Africani in bibliotheca Palatina Heidelbergensi, quee pri- 
dem transiit in Vaticanam, superesse videntur, prout Ca- 
talogus indicat MS. a Frid. S yIburgio compositus, cujiis 
catalogi exemplar in Cod. Bodl. 2955. conservatur: Lem- 
ma est, * Ex Africano, De Genealogia in Sacris Literis." 
Ad MsStos quod attinet P'indob. et Coislin. titulus ' Aggixá- 
vo) in utroque codice ῥήσει nostre prefixus est. Ita in- 
terea Eusebius in loco Jam commemorato de partibus epi- 
stole a se omissis mentionem fecit: Ἐπειδὴ δὲν inquit, τὴν 
«περὶ τοῦ XpigoU γενεαλογίαν διαφόρως ἡμῖν, 0, τε ΝΙατϑαῖος καὶ ὃ 
ΔΛουκὲς εὐαγ[ελιξόμενοι τσαραδεδώκασι, διαφωνεῖν τε νομίξονται τοῖς 
ππολλοῖς" τῶν δὲ σειςῶν ἕκαςος ἀγνοίᾳ. τ᾽ ἀληϑᾶς εὑρεσιλογάν εἰς 
τοὺς τόπους τοεφιλοτίμητοι, φέρε καὶ τὴν wepi τούτων κατελϑοῦσαν 
sig ἡμᾶς igoplay παραϑώμεϑα, ἣν δὲ ἐπιςολῆς ᾿Αρις εἰδῃ γράφων περὶ 
συμφωνίας τῆς ἐν τοῖς εὐαγγελίοις γενεαλογίας, ὁ μικρῷ “ὦ 

ἡμῖν δηλωϑεὶς ᾿Αφρικανὸς ἐμνημόνευσε: τὰς μὲν δὴ τῶν λοιπῶν 
δόξας ὡς ἂν βιαίους καὶ διεψευσμένας ἀπελέγξας, ἣν δ᾽ αὐτὸς eragsl- 
ληφεν igoplav, τούτοις αὐτοῖς ἐκτιϑέμενος τοῖς ῥήμασιν. Sed quo- 
niam Mattlueus et Lucas tn evangeliorum libris Christi ge- 
mus ac stirpem varte nobis tradiderunt, et plurimum inter se 
dissentire vulgo existimantur, adeo μὲ singuli fidelium οὗ 
veritatis ignorationem, varias eorum locorum explicationes 
certatim excogitaverint : de his traditionem quee ad nos us- 
que deducta est proponamus, quam is de quo pipe ante 
diximus Africanus, tn epistola ad Zristidem de consensu 
evangeliorum in stirpe Christi narranda, commemoravit. 
Ubi aliorum quidem opiniones tanquam violentas et falso 
confictas coarguit : ipse vero quam, compererat historiam, 
his refert verbis. 'Tum vero apud Eusebium sequuntur due 
ῥήσεις, quas post hanc ineditam partem allaturus sum. 

P. 115. 1. 3. ἀρχιερεὺς] ἱερεὺς MS. Coisitn. 

Ibid. L 9. τῇ Ναάσσων. ἀδελφὴν τὴν ᾿Ελισάδετ ᾿Ααρὼν ἀξαμέ- 
γοῦ)] Ostendere vult Africanus, haud opus esee inserti- 
one fictorum nominum, quum alioqui tribus sacerdota- 
lis cum regia connexa sit. Etenim hoc loco ex fide S. 
Scripture traditur, uxorem duxisse Áaronem Elizabetham . 
Naassonis sororem. . Epiphanius vero male interpretatus 
Sacri Scriptoris verba, et ipsa porro isthzc, ni fallor, Afri- 
cani, ita serinonem instituit; ἔνϑεν γὰρ ἡ Μαρία κατὰ δύο τρό- 
πους συγγενὴς ἐτύγχανε τῆς ᾿Ελισάδετ, καὶ ὁ ᾿Ιάκωβος (frater 
Domin) διέφερε τῇ ἱερωσύνῃ, ἐπειδήπερ αἱ δύρ φυλαὶ συνήπίοντο 
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μόναι «τρὸς ἀλλήλας, ἥτε βασιλικὴ τῇ ἱερατικῇ» xoj 3$ ἱερατικὴ τῇ 
βασιλικὴ" ὡς καὶ ἄνω ἐν τῇ ἐξόδω Ναασσὼν ὁ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιούδα φύ- 
λαρχος λαμθάνει τὴν ᾿Ελισάθετ τὴν ἀρχαίαν (Exod. vi. 25.) ϑυ- 
y ᾿Ααρὼν ἑαυτῷ γυναῖκα. ὅϑεν τσολλοὴ τῶν αἱρέσεων (pergit 
scribere Epiphenius) κατὰ σάρκα γενεαλογίαν TOU Σωτῆρος ἀ- 
γνοῦσι, καὶ διὰ τὸ ἀπορεῖν αὐτοὺς, ἀπιςοῦσι, xa) δοκῶσιν ἀντιλέγειν 
σῇ ἀληϑείᾳ, λέγοντες, «xdg ἣ ἀπὸ φυλῆς Aa618 καὶ ᾿Ιούδα δύναται 
συγγενὴς εἶναι τῆς ᾿Ελισάθετ τῆς ἀπὸ τοῦ Λευΐ ; Heres. lxxviii. 
num. 13. p. 1045. ed. Petavii. | 

At vero ad ostendendum earundem tribuum connexum 
aliud quiddam γενεαλογικὸν S. Hippolytus attulit in opus- 
culo De Susanna et Daniele apud Georgium Syncellum 
Chronogr. pag. 219. Locus a Wetstenio supra ad p. 209. 
partim exscriptus est : Syncelli verba sunt, τοῦτον δὲ (Joa- 
chim regem Jude) λέγει (Hippolytus) καὶ τῆς Ἰξωσάννης ἄνδρα 
salvar e: ασιϑανὸς ὁ λόγορ' τὴν δὲ ἸΣωσάνναν Χελχίου τοῦ ἀρχιερέως 
ϑυγατέρα εἶναι βεθαιοῦνται τᾶ εὑρόντος ἐπὶ ᾿Ιὠωσίε τὸ βιθλίον, ταύ- 
τῆς ἄδελφος Ἱερεμίας, ὥς φασιν, xoj εἰκότως" ἐκ τούτων λέγει γεν- 
ψνηϑῆναι τὸν ᾿ἰεχονίαν, οὗ μέμνηται ὁ ϑεῖος εὐωγγελιςὴς Ματϑαῖος. 
τὸν δὲ ᾿Ισχονίου υἱὸν, φησὶ, τὸν ΣΣαλαϑιὴλ, καὶ rà Σαλαϑιὴλ τὸν 
Ζωροβάβελ, καὶ οὕτω τὴν γενεαλογίαν τοῦ «τατρὸς ἐκ τῆς ἱερατικῆς 
καὶ βασιλικῆς χαταγενέδναι φυλῆς μέχρι ᾿Ιωσὴφ τοῦ δικαίου καὶ τῆς 
dylac «σαρϑένου 3, € soróxos. Ubi notabile est (Θερτόχος, Dei- 
fara, si modo vox Hippolyti sit. Fidem vero fecerit perti- 
nere posse vocem ad Hippolytum ῥῆσις quaedam apud 
"fnalecta illa Pet. Pátrum, quse una cum Gallandiana PP, 
Bibliotheca Venetiis edita sunt anno 81. seculi jam pre- 
teriti. In hac enim ῥήσει, quie Origenis esse satis clare 
probari potest, ad p. 87. Θεοτόκος extat. Ostendit quoque 
Origenem eandem vocem adhibuisse Pearsonius, S$ymboli 
JExpos. ad Artic. Natus ex Maria Virgine, p. 178,  Crete- 
rum de commento circa istum nexum tribuum scripsit in 
4"ddversariis suis Is. Casaubonus, ** Veteres in eo errasse, 
éc quod putarint duplex Christi genus describi, 8 Mat- 
** thieo regium, a Luca sacerdotale," Casaubonianis, ad 
pag. 95. a Wolfio editis. 

. 115. 1.11. ἐνθένδε] ἐντεῦϑεν MSS, Coislin. Mox Σολομῶνος 
cum o μίκρῳ post cod. MS. utrumque pro Σξαλομῶνος, quod 
usitatius est. Legi possunt ἐρωτηματικῶς due sententise" 
proxime sequentes. 

Ibid. l. 16. ὁμοίως ἄλλως wartpa] Pro ἄλλως legendum 
Puto ἄλλοις, ut sensus sit, patrem similiter suppositum 
ctumque ex istorum hypothesi atque alios, μηδὲν καταφέ- 
goa, ut loquitur auctor infra ad pag. 117. γνήσιον σπέρμα 
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ἐπὶ τὸν Ἰωσήφ. Statim ante posui Ἡλεῖ non 'HA) codicem 
utrumque secutus sicut nonnullos Novi Test. codices. 

P. 116. 1. 2. εἰ γὰρ προφήτης 6 NáSay] Nimis facilis Afri- 
canus, in eo quod concedit filium hunc Davidis éundem 
fuisse atque cognominem prophetam. | NE 

id. 1. 3. ἀλλ᾽ ὅμως) Malim legere ἀλλ᾽ ὁμοίως. Postheec 
hos monet Africanus, frustra conflatum fore hoc figmen- 
tum de sacerdotali ac regia commixtione, inde quod nulli 
sacerdotes in alterutra familia extitissent. 

Ibid. 1. 6. Μὴ δὴ κρατοίη &c.] Quum bis usus sit depre- 
candi formula Africanus, cum hic, tum supra; ad pag. 115; 
lin. 6. fortasse notatu dignum est, simile quid extare in 
fragmento Chronici ejus ex Georgi Syncelli Chronograph, 
allato ad pag. 189. Μὴ δή τις ἡμᾶς τῶν κατ' ἀςρονομίαν ἀριϑμόι 
ἀπείρους slyay νομιδέτω τξε΄. ἡμερῶν xa) τετάρτου μορίου τοροτετα- 
Ἰχέναι αὐτήν. Ubi tamen inserendum puto τῷ ante τῶν, 
atque ἐνιαυτὸν pro αὐτὴν esse legendum. Sed hac de re 


alias. 
. Ibid. 1. 12. μὴ byryfg9o4] Quoniam hi resurrectioni mor- 
tuorum contradixerunt, hoc bene collegit apostolus, nega- 
tum ab iisdem esse Christum resurrexisse. Omittit parti- 
culam μὴ meum quidem codicis Vindob. apographum. 
YIbid. l. 14. ὃν οὐκ ἤγειρε)! Sequitur in vulgato Apostoli 
textu clausula istmc, εἴπερ dpa vaxpol οὐχ ἐγείρονται, quie. ta- 
men abest a nonnullis manuscriptis patribusque, et non 
nemini visa est explicandi gratia addita, uti Millius nota* 
vit. Possit itaque a codice apostolico, quo usus est Afri- 
canus, isttec abfuisse, sicut ab Archelai bibliis, qui ad fi- 
nem hujus szculi tertii cum Manete disputavit. vid. c. 49. 
Disput. Atque apud apostolum, fortassis nec clausula 
necessaria est habenda, neque ad figuram ἀκοσιώπησιν si 
clausula abest, statim recurrendum est. Ipsius tamen 
Africáni sermo brevior et contractior videtur esse. "Totus 
quidem apostoli Pauli locus ita habet: εἴτε οὖν ἐγὼ, aite 
ἐχεῖνοι»ν οὕτω κηρύσσομεν (scil. Christi resurrectionem) xal 
οὕτως ἐπιςεύσατε. Ei δὲ Χριςὸς κηρύσσεται. ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερ- 
"aj, erae λέγουσί τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάςασις γεχρῶν οὐκ ἔςιν ; εἰ δὲ 
εὐνάξασις γειρῶν οὐκ ἔςιν, οὐδὲ Xpigog ἐγήγερτου" εἰ δὲ Χριςὸς οὐκ 
ἐγἤγερται. κένον ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κένη δὲ καὶ $ ὐΐςις Opin" 
εὑρισκόμεϑα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν 
κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν Xpigüv, ὃν οὐκ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα 
γεχροὶ οὐκ ἐγείρονται. Ei γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείροντοι,, οὐδὲ Xpigig 


ey. 
ront εἰ δὲ οὕτως] νῦν δὰ οὕτως MS. VFindebonen. cujus 
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loco MStum Coislin. hic sectatus sum. Sed infra minus 
bene scribitur in Coislin. διὰ ψευδολογίαν pro διὰ qysvtoxoyias. 

P. 117. l. 18. ᾿Επειδὴ γὰρ τὰ ὀνόματα) Particula γὰρ abest 
a nostris codicibus Maz. Med. Fuk. et Savil. nec habetur 
in interpretatione Rufini. Exstat tamen in codice Regio et 
apud Nicephorum iu cap. 11. lib. I. VavEsius. Abest 
itidem hec particula a codice MS. Norfolc. Sed vero ser- 
vatur, ni fallor, in cod. MS. Savilii, qui in bibliotheca 
Bodleiana repositus est; liber enim Savil. a Valesio me- 
moratus Stephanianz editionis exemplar tantum fuit, ut 
ssepius dictum est, in cujus quidem margine Savilius varias 
lectiones cum ex illo codice scripto tum aliunde desumptas 
. &dnotaverat. Porro ad Rufinum quod attinet, is non tantum 
voculam γὰρ non agnovit, sed etiam ἐπειδὴ neglexit. Neque 
verba illa posuit in Catena sua S. Macarius. Certe &yaxoAs- 
ϑία existit ; idcirco uncis verba nonnulla includenda curavi. 

Ibid. l| 21. δέδοτο] αὐτοῖς ἐδέδετο S. Macari? Inedita Catena 
in Mattlueum in Biblioth. Bodl. ubi pars Eusebiana epi- 
stole hujus allata est. Vertit et Rufinus, Cum enim re- 
Surrectionis inter eos spes necdum. fuisset accepta. Post 
extat in hac Catena et MS. Bodl. seu Savil. τὸ ὄνομα μένῃ 

ro τὸ ὄνομα. 
P P. 11 8.1.3. xA$ca] τῇ κλήσει Nicephorus. Statim post 
γενομένη μνήμη pro γέγονεν ἡ μνήμη MS. Norfolc. 

Ibid. 1. 6. συνεπεπλάκη)] συνεπλάκη ex codice Mediceo 
edidit Rob. Stephanus. In Regio exemplari prius scrip- 
tum erat ἐπεπλάκη. Postea vero emendatum est paulo re- 
centiore manu συνεπεπλάκη. Priorem illam lectionem ἐπε- 
πλάκη retinuit Nicephorus. Et Joannes Damascenus in 
' Qrat. 3. de Nativ. B. Marie. Codex autem Maz. et Εὐκ. 
scriptum habent συνεπεπλάκει; ita codex Maz. vel quod idem 
εβὲ συνεπεκλάκη. Atque ita legisse videtur Rufinus: sic enim 
vertit. Heconjunctum namque est sibi invicem genus, et il- 
lud quod per Salomonem, et illud quod per Nathan deduci- 
tur, &c. Ubi vides Rufinum duas illas prepositiones verbi 
συνεποκλάκει totidem Latinis exprimere voluisse. In vulga- 
tis quidem Rufini editionibus legitur conjunctum namque 
est &ibi invicem genus, &c. Verum in duobus manuscriptis 
codicibus, altere bibliothece Regie, altero Parisiensis ec- . 
clesiee, et in vetustissimis editionibus legitur reconjunctum. 
Nec tamen probare possum interpretationem Rufini. Nam 
reponjungi quidem dicuntur duz familie, quze cum ex ea- 
dem gente orte sint, mutuis postea connubiis inter se re- 
junguntur. Sed in hoc loco longe alia Africani mens est. 
Non enim dicit Africanus Nathanzeos ac Salomonios qui 
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ex eadem gente Davidica originem ducebant, mutuis inter 
se connubiis postea rejunctos fuisse. Verum hoc dicit, 
generationes illas, tum qux a Nathane, tum qus a Salo- 
mone ducuntur, implexas esse atque intricatas, ob secun- 
das scilicet nuptias viduarum et seminum suscitationes, 
que in multis generationum illarum gradibus occurrunt. 

oinde prepositio illa ἐπὶ in verbo συνεπεπλάχει, non expo- 
.nenda erat per re ut fecit Rufinus, sed potius per preeposi- 
tionem super. |. Ad verbum συνεπεπλάχει superimplexum est. 
VaALESIUS. Contra defendere interpretationem Rufini 
tentavit Romanus ejus editor Petrus Th. Cacciari. Sed 
Valesianz loci expositioni favere videtur lectio editionis 
Steph. et MS. Norfolc. τὰ γένη xal τὰ ἀπὸ τῇ X. xa) τὰ ἀπὸ 
τὸ N., idque magis, quam altera verba, quae Valesius ipse 
recepit. Interea extat illud Rufini reconjunctum cum in 
editione illa Romana, tum in codice scripto Rufini, qui in 
hoc Collegio S. Magdalene servatur. Denique pro ew- 
επεπλάχει lectione Palesiana suffragium addas codicis Savil. 
seu Bodl. sed ἐπεπλάκε Macarii Catena. 

P. 118. ]. 8. ἀναςάσεσιν ἀτέχνων] Vir doctissimus Jo- 
annes Langus qui Nicephorum Latine interpretatus est, 
hunc locum ita vertit. Implicata enim inter se sunt genera, 
et quod a Salomone et quod a. Nathan descendit, represen- 
tatione eorum qui liberos non creassent secundisque nuptiis 
ac resuscitatione seminum. | Rufinus vero liberius quidem, 
sed non sine elegantia ita vertit. Reconjunctum namque 
sili est invicem genus, et illud quod per Salomonem, et il 
quod, per Nathan deducitur, per legales substitutiones quae 
fiebant his qui sine liberis decedebant, et per secundas mihil- 
eminus nuptias, quibus unus atque idem aliis parentibus 
progenitus, aliorum esse filius videbatur. Omisit Rufinus 
verba illa Africani x, ἀναςάσεσι σπερμάτων, qu:ze certe super- 
flua videntur. Cum enim jam antea dixerit. ἀναςάσεσιν 
ἀτέκνων rejunctas fuisse familias, quid opus est addere &xa- 
ςάσεσιν σπερμάτων, quod unum idemque est teste Africano 
in hac ipsa ad Aristidem epistola. Damascenus quoque 
in Orat. 3. de Nativitate B. Mariz, omisit hec verba. Ce- 
terum obscurum est quod hic ait Africanus, reparatione 
scilicet seminis eorum qui sine liberis decessissent, misceri 
solitas esse familias. Nam quoties frater eodem patre na- 
tus relictam fratris sui in conjugium ducebat, nulla erat 
agnationis mutatio. Sed si forte frater uterinus, viduam 
fratris sui uxorem duceret, tunc aliqua familiarum per- 
mixtio nasci poterat. Itaque merito addidit Africanus καὶ 
δευτερογαμίαις. Hsec enim precipua fuit causa permixtio- 
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nis familiarum, quoties mulier susceptis jam liberis ex 

riore matrimonio, ad secundas nuptias transvolabat, et 

lios ex posteriore etiam viro pariebat. Quo facto, filium 
ex priore matrimonio natum, uxorem duxisse, et impro- 
]em postea obiisse fingamus. Tunc si frater illius uterinus 
viduam in conjugium duxerit, et ex ea liberos sustulerit, 
in persona liberorum erit aliqua familiarum confusio, ita 
ut natura quidem hujus: lege autem, illius filii dicantur. 
VALESIUS. Forsitan verba &vagáceciy vel ἀναςάσει σπερμά- 
Twy rejiculis adnumerare non necesse est, cum vocem 
ἀνάςασις in superioribus ad substitutionem prolis adoptivee 
haud restrinxerit Africanus, sed contra ostenderit, homi- 
nes placuisse sibi in successione filiorum tam naturalium, 
quam legalium, quasi nimirum in illis denuo se victuros 
putaverint, atque immortales futuros. 

Haud igitur penitus (ait Lucretius) pereunt. quceecunque 

videntur, 

Quando alid ex alio reficit Natura. ——]4À. 263. 

Porro inter se permixte sunt due familie resuscitatione 
item seminum ;.et hoc loco distinguitur inter illos qui cum 
liberis, atque illos qui sine liberis vita decessissent. Tum 
vero nihil colligendum ex omissione hujus clausule vide- 
tur in Orat. De Nativitate B. Marie a Valesio comme- 
morata, quippe cum ibidem desiderentur omnia usque ad 
vocem χατελϑεῖν, ad l. 12. 
P. 118. 1. 8. ἀναςάσεσι σπερμάτων) Apud Nicephorum le- 
itur ἀναςάσει. atque ita in codice Regio prius scriptum 
erat: postea vero emendatum est alia manu ἀναςάσεσι. 
Verum Nicephori lectio magis placet, cum paulo ante po- 
situm sit ἀναςάσεσι. V AL. Prostat hanc lectionem Macarii 
quoque Catena. Contra àvagáca ante &réxy. MS. Norf. 

Ibid. l. 96. ἄλλοτε ἄλλων νομί ξεόδαῇ Hec est scriptura Re- 
gü codicis, quam Nicephorus etiam confirmat. Nostri 
tamen codices Med. Maz. Fuk. scriptum habent ἄλλοτε 
ἄλλως. VALESIUS. Cod. Savil. seu Bodl. addas. Rece- 
pitque in textum suum eand. lect. Strothius. Sed ἄλλων, 

uod rectius retinuit Valesius, exhibet MS. Norfoic. si fi- 
es Collationi prioris partis hujusce codicis, quz in bi- 
bliotheca Bodl. servatur, habenda est. 

Ibid. l. 11. διηγήσεις κυρίως ἀληϑεῖς] Κυρίως non extat in ed. 
Fal. ejicere tamen hanc vocem non ausus sum. STRoTH. 
Cum vocem teneant preter principem edit. seu Steph. 
tres nostri* MSti, Savil. Norfolc. Macariique Catena, et 
faveat ei Rufini quoque Persio, haud dubito quin invito 
Valesio vox textu ejus exciderit, etsi omisisset eam Nice- 
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phorus. Paulo post πολυτρόπως μὲν pro σολυπλόχως μὲν MS. 
Noe. ubi μὲν a MSto Savilii abest. 

.118. ]. 13. τὴν ἐπαλλαγὴν τῶν γενῶν) Τὴν ἀχολουϑίαν τῶν 
γενῶν. Llec est scriptura codicis Regii quem secutus est 
Stephanus. Nec aliter legisse videtur Rufinus qui sic ver- 
tit: ipsas generationum consequentias enarrabimus. — Reli- 
qui tamen codices Maz. Med. Fuk. ac Savihi preferunt 
τὴν ἐπαλλαγὴν τῶν γενῶν. (Quam quidem lectionem etiam 
ad latus codicis Regii adscriptam inveni. Nicephorus au- 
tem habet ἐναλλαγὴν, id est commutationem. Ἐπ Christo- 
phorsonus quidem vulgatam a Rob. Stephano lectionem 
secutus est. Ego vero alteram lectionem amplexus sum, 
quippe quam plures et meliores codices exhiberent. De- 
inde Africanus hoc loco nequaquam recenset seriem utri- 
usque generationis. Neque enim progreditur ultra Mat- 
than et Melchi. Sed tantum exponit ἐπαλλοιγὴν, id est 
commixtionem seu complicationem duarum familiarum 
in genealogia Christi. Apud Damascenum in Oratione 
citata legitur τὴν ἐπιπλοκὴν τῶν γενῶν, quod eandem vim Ὧ8- 
bet. VALEsiUS.  Consentiunt Valesianze lectioni MS. 
Norfolc. et Margo Exemplaris quod in Bodleiana est Ste- 
phaniaue editionis. Mox ὃς xai ἐγέννησα pro $; ἐγέν. N'iee- 

orus. 

Ibid. 1. 17. ὁμοίως τρίτος ἀπὸ τέλους Mex] Hodierni codi- 
ces S. Luce duo habent nomina, nimirum Matthat et 
Levi, inter Josephi patrem. Heli atque hunc Melchi posi- 
ta. Vide Valesium infra ad p. 223. Porro Rufinus pro 
ὁμοίως legisse videtur, sed minus apte, ὅμως, qui vertit, 
siihilominus. 

P.:119. 1. 2. Ἰωσὴφ γὰρ υἱὸς 'HÀ τῷ Μελχῇ Verba desi- 
derantur in prima Jal. edit. forsan typographi errore. 
SrROTH. lmmo cum in utraque Valesii Parisiensi edi- 
tione defuissent, solus Readingius ex ed. Steph. ea revoca- 
vit. Eademque, ni fallor, Valesius, quippe cum ea in MStis 
suis, opinor, haud invenisset, pradens ac sclens omisit ; 
resque ita habere videri potest, quoniam codicibus nostris 
Savil. seu Bodl. Macariique Catena ineditee, et Nicephoro 
incognita sunt. Omittit interim non hec verba tantum, 
sed et octo antecedentia, Homilia de B. Marie Nativitate 
Joanni Damasceno, vel Andree Cretensi, vel denique Ger- 
mano CP. in codicibus adscripta. Cum vero verba in Cod, 
Norfolc. extent, eaque ex Hegio MSto hausisse videatur 
Stephanus, tum Rufinus in Persione sua agnoscat, ita scri- 
bens, Dicit enim (h. e. S. Lucas) Joseph, qui futt Heli, qu& 
fuit Melchi, retinendum igitur hoc membrum censui. 
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P. 119. 1. 4. ἀπὸ ἸΞολομῶντος] Premittunt ὁ Macarii Ca- 
tena; inedita Nicephorusque. |. Mox οὗτοι δὴ ποτὲ pro οὗτοι δὴ 
MS. Norfolc. 

Ibid. καὶ ᾿Ηλ) καὶ ὁ 'HAi Macarii Catena, καὶ ὁ Ἡλεὶ 
Niceph. apud quem atque Eusebii MStum Norfolciensem 
ita semper nomen scribitur. Porro apud Eusebium lib. x. 
Prap. Evang. c. 10. p. 448. ed. Vigeri, Africani Chronica 
transcribentem summi sacerdotis Heli nomen cum «s po- 
situm est. Variatur de hac re in S. Luce codicibus. Mox 
nomini Μελχὶ in verbis ὅ τε Ματϑὰν xo) Μελχὶ preefixus est 
articulus ὁ in MS. Bodl. Macarii Catena, Orationeque de 
Nativ. B. Maria. 

Ibid. 1. 11. χηρεύϑσαν---- γυναῖκα) Hoc loco Africanus x»- 
erar promiscue dixit tam de mulieribus repudiatis, quam 
iis quarum viri fato functi suht. VALESIUS. 

Ibid. l. 12. ἐκ δὲ τῆς 'ES2a] δὴ pro δὲ Macarius. Hujus 
mulieris nomen derivatum esse volunt Casaubonus, “ἀν. 
Baronii.4nnales. Exercit. I. cap. 17. et Petrus Possinus 
Diallact. Theogenealog. cap. xlix. p. 537. ex voce Escheth 
non proprio fceminz nomine, sed communi omnium atque 
sexus. Esto; neque adeo cum Possino ea de causa Afri- 
eani narrationem falsis ego quidem adnumerarem, quippe 
quum probe sciam, etiam in lingua nostra vernacula inve- 
niri posse multas hujusmodi ὁμωνυμίας. Joan. autem Lan- 
pius in Libello De Genealogia Christi cap. xiv. $. 8. rejecta 

vocis etymologia Africani Estham statuit, an recte, 
viderit ille, famosam illam esse Judaeorum Stadam, seu 
Satda, quo cognomine appellatam esse matrem Jesu Mari- 
am- nefanda cum impudentia Talmudiste narrant. Interea 
Commentarius in Hezaemeron Eustathio Antiocheno: ad- 
scriptus, in quo evangelistarum discrepantia per narratio- 
nem Africani 1stam conciliatur, Matthani viduam AlSay 
pro .Estha appellat. p. 69. ed. Allatii. 

P. 120. l. 1. ὡς τποροείπομεν] ὡς τρόωπον MS. Bodl. Niceph. 
Macarii Catena, Oratioque de Nativ. B. Marie. Statim 
post Oratio hzc et Niceph. ἀγόμενος pro ἀγαγόμενος, cujus. 

| &yevyópevov extat in Lectt. Var. Stephani, Jonesiano et 

Bodleiano Stephani Edit. Exemplaribus, Genevensique Edit. 

ui quidem posteriores testes, ut jam monui, in unum 
recidunt. 

Ibid. 1. 2. οὕτω ἐκ διαφόρων) Praepositionem ἐκ pro δὴ re- 
posui ex Oratione de Nativ. S. Marice sumptam. — Abest 
utrumque a Macari? Catena Nicephoroque. Rufinus vetus 
interpres habet, per quod ex diverso &c. 

Ibid. διαφόρων δύο γενῶν] Hoc loco γένος sumitur pro fa- 
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Melchi pro Mathat posuit. Et Ambrosius in lib. iii. Com- 
mentariorum in Lucam. VaArLEsius. Ergone illud evange- 
listze, ὡς ἐνομίξετο, sensu pro rio, ut lege sancitum est, auc- 
tor interpretatus est? Ad lectionis varietatem a Valesio 
memoratam quod spectat, Joannes Millius ad loc. S. Lucz, 
inque Prolegomm. nos monuit, obstare universalem codi- 
cum in hodierna lectione consensum, quo minus videantur 
primitus abfuisse hz yevéa, quas solus Africanus, aut 
etiam lrenzus, fortasse in codicibus suis non invenerint ; 
Hlos enim Gregorium utrumque, Ambrosium, Augusti- 
num quoque in Retract. lib. ii. cap. 7. Africanum tantum 
secutos esse. Cons. et Edvardi Yardley opus Anglice 
script. De Genealogiis Jesu Christi, part. i1. sect. 6, Atta- 
men censet Bernardus Lamy in Harmon. pagg. 28. et 31. 
quem excitat ad ἢ. 1. Gallandius, in tomo 11. Bibülothe- 
cc suz, PP. hanc epistole partem ex Eusebio prestans, 
easdem γενέας in codicem sacrum nondum insertas fuisse, 
ea quà Africanus vivebat etate. Porro eadem prorsus no- 
mina, τὸ Mar3ár, τῇ Ati, ad comm. quoque 29. ejusd. 
cap. post comparere, monet Gul. Wall. V. D. Notis Cri- 
ticis tn. Test. Nov. Anglica lingua scriptis, ad pag. 64. Ut- 
cunque res habet, przttermissa sunt 1n Africani.codicibus 
et Matthat et Levi, non ut Valesius ex Beda affert, Melchi 
scriptum fuit pro Matthat. 

P. 120. l. 15. ἀχρὶ TéAec ἐσιώπησε) ἀχρὶ γὰρ τ. 8$. MSS. Nor- 

folc. fortasse pro ἀχρί γε v. &. ἀνεσιώπησε Niceph. mendose 
pro ἀπεσιώπησε, quod Oratio habet De Nativ. B. Marie. ἡ 

Ibid. 1. 16. ἕως τᾶ ᾿Αδὰμ, xod τῇ Θεδ] Nostri codices Maz. 
ac Med. cum Fuk. ac Savil. particulam interserunt hoc 
modo ἕως τῇ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ Θεῦ, quod quidem mihi videtur 
elegantius. Atque ita legit Rufinus ut ex versione ejus 
apparet. VarEsrus. Regium secuta codicem Stephant 
editio particulam καὶ omiserat, consentientibus libris nos- 
tris MS. Norfolc. Macurii Catena. inedita, Nicephoro, Ora- 
tioneque szeepe commemorata. Vel librarii vel ipse Afri- 
canus, S. Lucam imitati sunt. 

Ibid. 1. 17. Οὐδὲ μὴν] οὐδὲ μὲν Margo ed. Génev. οὐδὲν μὲν ᾿ 
Margo Jonesiani Exemp. Lectionesque Steph. ST ΚΟΤΗ. 
οὐδὲ μὲν Margo Bodleiani Exemp. impressi. ἐδὲν. μὲν Cod. 
Savil. seu Bodl. in quo γὰρ pro γᾶν statim post scribitur. 

P. 121. l. δ. ᾿Αντίπατρον Ἡρώδου τινὸς] Haec narratio pror- 
sus fabulosa est et commenticia. Nam Antipater patrem 
habuit non Herodem Hierodulum templi Apollinis, sed 
Antipatrum Idumzum, ut scribit Josephus in lib. xiv. 
eap. 2. Quem Antipatrum Alexander Judeorum rex Per- 
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fectum totius Idumzz constituit. Primusque hic Anti- 
pater auctor fuisse videtur hujus potentie, ad quam pos- 
.teri ipsius postea pervenerunt. Nam et praefecturam lIdu- 
mse:ze gessit Alexandro et Alexandra regnantibus ; et hos- 
pitio atque amicitia cum Ascalonitis et Gazeis et Arabi- 
bus inita, maximas sibi opes comparavit. VALESIUS. lti- 
dem doctissimus Prideauxius in. Hist. Pet. οἱ Nov. Test. 
Connexa, &c. part. 11. lib. 6. cum Josephum tanquam re- 
rum harum gestarum scientissimum malit sequi, Anti- 
patro Herodis M. parenti patrem dat cognominem Anti- 
patrum gente Idumaum. Et, ut Casaubonum in Exercitt. 
ad Baronium omittam, videsis Scaligerum Prolegomenis 
in Eusebii Chron. fol. 4. et 5. contra Africanum hac de re 
disserentem, dum ipsum ex Hegesippo hec de Herode 
sumpsisse censet, quia auctores historie fecerit cognatos 
Christi, quos solus ille Hegesippus memorárat. Εἰ Epi- 
phanii quidem locus, quem infra indicabo ad p. 232. non- 
nihil huc facere videtur. Sed hac tamen de re aliquatenus 
-dubitare licet, quia adeo potuisset Eusebius conciliationis 
evangelistarum alium prwterea testem adducere Hegesip- 
pum, eumque Africano antiquiorem. — Adisis illani pagi- 
nam. Ceterum plenum odii atque invidi fuisse, rit quis- 
-quam natales suos prster ceteras nationes Ascalonitis 
beret, verba suadent Philonis Judei in Legatione ad 
Catum. ᾿Ασκαλωνίταις δὲ ἀσύμβατός τις καὶ ἀκατάλλακτος Duc - 
μέναια πρὸς τοὺς τῆς ἱερᾶς χώρας οἰκήτορας "leonis ἐςὴν doi ὁμό- 
gus. p. 702. ed. T'urnebi. 

P. 121. 1. 6. ἱεροδόλ8] Rufinus et Christophorsonus cedi- 
lios vertunt, (scil. Δα cap. 6. Eusebii proxime antecedens, 
et similiter hoc quoque loco, ibi vero Africani historia de 
Herodis patre Antipatro breviatur) quod non probo. 
Nam ἱερόδουλοι sunt servi templorum. Varro in lib. vii. 
delingua Latina, τὲ societatum, ut fanorum servi. "Tales 
erant Venerei in Sicilia, servi templi Veneris Erycinz, 
de quibus Cicero in Divinatione, et in 3. Verrina. Tales 
eim apud Larentinates servi Martiales teste Cicerone 
Pro Cluentio. Hujusmodi item erant Corinthi Venerez 
meretrices, quas ἱεροδόλθς vocat Strabo in lib. viii. quee a 
dominis Veneri erant mancipate. Denique et Comanis 
Dellonee servi erant quam plurimi, teste eodem Strabone 
mlb.xii, Firmicus quoque in libro viii. Matheseos, hie- 
Todulos distinguit ab zdituis. Porro ut servi, sic etiam 
Iberti fanorum erant, qui pecunia libertatem sibi compa- 
TAerant. Quare et liberta Veneris Erycinz dicitur a Ci- 
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cerone in Divinatione. ispóouAo: nominantur etiam Esdrae, 
cap. vili. VALESIUS. ad cap. vi. 
P. 121.1. 6. σύλοις] ἱεροσύλοις ed. Steph. STROTH. σύλοις» 
uod recepit Valesius, a 'codd. nostris Bodl. et Norfolc. 
Ármatur, et in Christoph. Lectt. atque ad oram exemplaris 
impressi in. Bodleiana biblioth. exaratum est. 

Ibid. 1. 8. τὸν ἱερέα) Improprie sacerdotem vocat qui 
erat hierodulus. Longe enim hec inter se differunt ut 
supra notavi. Fieritamen potuit, ut idem esset sacerdos 
et Hierodulus ; puta si hec erat conditio sacerdotii, ut 
non nisi exuta libertate sacerdotes caperentur. VALESIUS. 

Ibid. ὁ ᾿Αντίπατρος] De Antipatro, Hyrcano et Aristo- 
bulo multa Josephus Antiquit. lib. xiv. Fuere quidem 
Hyrcanus et Aristobulus fili Aristobuli cognomento d»- 
ἕέλληνος, summi Judzeorum sacerdotis, qui primus sacer- 
dotium in regnum mutavit. Fratres autem, mortuo patre, 
contra se de imperio dimicantes, urbes seditionibus agrta- 
bant, et occasionem Romanis prebebant, ut Judeam in- 
vaderent. Itaque Pompeius Hierosolymam veniens, capta 
urbe et templo reserato, usque ad Sancta Sanctorum ac- 
cedit: Aristobulum vinctum secum adducit: pontifica- 
tum confirmat Hyrcano: deinde Antipatrum Herodis 
Ascalonite filium procuratorem Palestine facit. Euselii 
Chron. edit. per Pontacum, pag. 143. conferantur Dio Cas- 
sius lib. xxxvii. in M. Ciceronis et C. Antonii Consulatu. 
Strabo Geog. lib. xvi. pag. 1106. edit. Anmist. 1707. Hsec 
"intonius Pagi Apparat. Chron. Sect. xlv. Ixi. à R&AD1NG. 
allatus. 

Ibid. 1. 9. φιλοῦτα] Hoc quoque in loco (perinde ac su- 
pra cap. 6.) nostri codices Regius, Mazarinus, Mediceus 
ac Fuketianus constanter scriptum habent φιλοῦται. Quam 
scripturam nescio cur Robertus Stephanus repudiavit. Φι- 
A8raj enim dicitur ut éx9p8voJ. VALESIUS. φιλιοῦται ütro- 
que loco edidit Stephanus, sed φιλοῦται» quod prestat MS. 
quoque Savil. seu Bodl. in textum praeeunte Strothio re- 
cepi. Idem quoque scriptum inveni in Athanasii In£erp. 
in Mat. apud Montfaucon. Collect. Nov. PP. tom. ii. 
p. 26. qui quidem pater locum priorem Eusebii suum fe- 
cit. Porro Ὑρκάνῳ QiAw3ds habet Georgius quoque Syn- 
cellus in Chronograph. ad p. 296. ubi de Antipatri ortu 
Africanum secutus agit; quz quidem fortasse Georgius 
ille descripsit, non ex epistola isthac, sed ex Chronicis A- 
fricani, nam in illo quoque opere Africanum hujusce rei 
mentionem fecisse est verisimilimum, cum de Ilerode 
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£o multa, dt ex Syncello constat, posuerit. Ex iisdem 

ue Africani Chronicis historiolam suam de Herodis 
náthhbus Epiphanius mutuatus esse videtur, qui in Hee- 
res. xx. inter alia de Ántipatro patre ait, ἐφιλίωϑη Δημετρίῳ, 
in nomine tamen errans. n. 10. p. 45. ed. Petavii; 

Ibid. 1. 12. ἐπιμελητὴς τῆς Παλαιςίνης χρηματίσα!) Anti- 
pater Herodis parens, sub Hyrcano Judzorum rege pro- 
curationem totius regni gessit, et negotia tam civilia 
quam militaria administravit. Itaque ἐπιμελητὴς τῆς  Iebalag 
et ἐπίτροπος vocatur ἃ Josepho in dicto libro. Porro codex 
Med. et Savil. χρηματίσας scriptum habent, non προκόψας. 
In Maz. autem et Fuk. legitur χρηματίσαι. Quam scriptu- 
ram confirmat Nicephorus. Sic enim habet cap. 9. lib. 
primi ηὀότύχησεν οὗτος ἐπιμελητὴς τῆς Παλαιςίνης yevéóyoy.  Ele- 
ganter Grrzci dicunt εὐτυχεῖν τὸ γενέδδαι. VALESIUS. χρὴ- 
ματίσαι Jonesiani exemp. Marg. τοροκόψας Cod. Reg. et ed. 
Steph. quam lectionem scholion esse puto, quo quis vo- 
cem χρηματίσας explicabat. Nostram lectionem χρηματί- 
σας habent Med. Savil. Stephani et Christoph. Lecct. 
STRoTH. Retinendam ego censui Valesii lectionem χρη- 
ματίσαι, quam revera prz se fert cod. MS. Savil. seu Bodl. 
(de Valesii enim codice impresso variis lectionibus aucto, 
quem Savilianum appellat, sepius dictum est). Bodleiano 
illi addas non tantum MS. Norfolc. si accurata est collatio 
partis prime hujus codicis, sed et Marg. exemplaris Ste- 
ghanianee edit. quod in bibliotheca Bodl. servatur. 

P. 122. 1. 2. ἐν τοῖς ἀρχείοις ὄντων τῶν 'EGgaixdv γενῶν) 
Mihi de voce ὄντων dubitanti, tanquam rectius in αὐτῶν 
mutanda, πάντων suggessit vetus Rufini versio, que sic se 
habet. qued per idem tempws omnes Hebreorum ge- 
nerationes descriplee in archivis templi secretioribus habe- 
bantur. ! 

Ibid.1.3. τῶν ἄχρι τοροσηλύτων] Mirum est in codicibus 
nostris Maz. Med. Fuk. ac Savil. scribi τῶν ἀρχιπροσηλύτων. 
Unde conjicere quis posset legendum esse τῶν ἄχρι τῶν ἀρ- 
χιπροσηλύτων, &c. ut ἀρχιπροσήλυτοι sint principes et quasi 
patriarche proselytorum ; cujusmodi fuit Achior Amma- 
nites, et Convenz illi qui Israelitis ex JEgypto egredien- 
tibus sese adjunxerunt. Quse quidem interpretatio. mihi 
certe non displicet. In codice Regio scriptum est ut in 
editis ἄχρι στροσηλύτων. | Nicephorus quoque vulgatam lec- 
tionem tuetur. Paulo ante nostri codices Maz. Med. ac 
Fuk. scriptum habent εἰς τὸ τότε, cum articulo przpositivo. 
VALESIUS. Nostram lectionem τῶν ἀρχιπροσηλύτων exhi- 
bent Maz. Med. Fuk. et Sav. Unde Velesius forte legen- 
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dum esse ἄχρι ἀρχιπροσηλύτων putabat. Male! namque 
lectio ἄχρι ἃ librario verbi ἀναφέρεδϑαι vim non intelligente 
profecta est, quam quoque Palesius pariter ac auctor lec- 
tionis ἀναφαιρομένων, quie est in Marg. Genev. non intellex- 
isse videtur. Sunt autem ἀναφερόμενοι ἢ. ]. in numerum 
Judsorum relati eorumque jura ac privilegia adepti, quos 
tos dicimus naturalisirte. Similis huic ejusdem vocis sig- 
nificatio infra occurrit lib. vi. cap. 5. εἷς τις ὧν τῶν ἐν ςρατείαις 
ἀναφερομένων. Eo vero sensu quo Palestus h.]. vocem accipit, - 
supra in hoc capite occurrebat, Μελχὶ ὁ ἐπὶ τὸν Ná3av xarà 
γένος ἀναφερόμενος et paulo post de Luca τὴν ἀναφορὰν ποιησάμε- 
γος ἕως T8 ᾿Αδάμ. Veram autem esse nostram vocis ἀναφερομέ- 
yay explicationem, atque adeo ipsam lectionem ἀρχιπροσὴ- 
λύτων, ex variis rationibus patet. 1. Triplex hominum genus 
commemoratur, quorum quodque nominé sibi conveniente 
notatur; unum κατ᾽ ἐξοχὴν γένη» alterum ἀναφερόμενοι, tertium 
ἐπίμικτοι vocatur. 2. Ex verbis τῶν ἀπ᾿ Alyónlou συνεκπεσόγ- 
τῶν particula τε cum precedentibus junctis apparet, Afri- 
canum de antiquioribus hominibus et eorum genere deor- 
sum ducto, non de recentioribus ac genere horum sursum 
ducto seu ad antiquiores relato loqui. 3. Denique ipsa 
auctoris explicatio hoc manifestum reddit, cum dicit per 
ἀρχιπροσηλύτους ἀναφερομένους intei ejusmodi homines ut 
'Achior et Ruth ; cum alias ipsi dicendum fuisset ὡς τῶν 
ἄχρι τοῦ ᾿Αχιώρ. — Facile nunc quoque apparet quinam sint 
ἀρχιπροσήλυτοι, nimirum ii proselyti quorum 1n sacris et 

üs Judaeorum libris mentio fit, quique horum librorum 
testimonio illustres facti sunt. Denique dubium non est, 
quin plane rejiciendum sit ἄχρι, utpote librarii errore ex 
&ox: ortum. SrTROTH. Elaud eo valent hzc argumenta, 
ut mihi quidem lectio przsens displiceat, verba enim τῶν 
&x pl προσηλύτων, qu:xe a codicibus nostris Savil. seu Bodl. et 
NNorfolc. firmantur, optime conveniunt cum mox sequenti- 
bus ad lin. 10. Imo vero scribi potest, 81 mavis, ἕως pro ὡς 
ante ᾿Αχίωρ ex eodem MS. Savil. atque Nicephoro. Sed 
Rufinus ὡς invenisse videtur, nec mutandum quid censeo, 
81 hoc modo locum interpreteris : Cum descriptee. essent 
FHebreorum omnes familiee, queque familie ad proselytas, 
ut Zchior 4mmanitem, et. Ruth. Moalitidem, genus suum 
fteferebant, et ad eos qui ex /Egypto simul egressi sunt Israe- 
litis permixti, &c. Ceterum illud: in. superioribus, εἰς τὸ 
τότε, quod codices nostri quoque habent, 5trothius in tex- 
tum recepit. 

P. 122. 1. 5. ὁ Ἡρώδης] Articulum ex MS. Bodl. Nice- 


"phoroque recepi; Mox μηδ᾽ ἄλλον per synalepham ANiceph. 
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P. 122. 1. 7. ἐνέπρησεν αὐτῶν τὰς ἀναγραφὰς) Hanc etiam 
marrationem parum certam existimo. Nam Josephus in 
libro de vita sua originem et antiquitatem stirpis sue 
commemorans, ex publicis archivis eam repetit. Igitur 
restabant adhuc ztate Josephi publica tabularia, in qui- 
bus Judaicarum familiarum origines continebantur. Ac 
proinde falsum est. Herodem ea combussisse. Porro hzc 
tabulana erant in templo Hierosolymitano sub custodia 
scribarum, ut equidem existimo. Itaque optime Rufinus. 
verba Africani ita vertit : omnes Hebreorum generationes. 
descriptee, in archivis templi secretioribus habebantur. V A- 
LESIUS. 

Ibid. 1. 10. ἢ προσηλύτους] Mallem scribere ἀρχιπροσηλύ- 
vou; ut supra. Neque enim de noviciis ac recentibus 
proeelytis ic loquitur Africanus, sed de nobilissimis qui- 

usque et antiquissimis, quorum nomen in sacris libris 
commemoratum est; cujusmodi fuit Achior, de quo in 
libro Judith szpe fit mentio. Quippe hoc loco agit Afri- 
canus de nobilitate ; cujus precipuum insigne est antiqui- 
tas generis. Ait enim Herodem origines familiarum ideo 
concremasse, ne quis ex publicis monumentis probare 
posset, se ab ipsis patriarchis aut a prophetis originem 
generis sui ducere. Quod si novellos proselytos intelliga- 
mus, perit omnis hujus loci sententia: cum Herodis etate 
innumerabiles essent in Judza, qui genus suum ad novel- 
los proselytos referrent, utpote avo nati proselyto. Qui 
profecto archivorum suffragio opus non habebant, ut se 
ex proselytis oriundos esse approbarent. Huc accedit, 

, quod ex proselytis originem ducere, ignobile potius quam 
splendidum apud Judszos habebatur; exceptis ut dixi an- 

uis illis proselytis, quorum fides ac religio sacris literis 
nobihtata est. VALEsrus. Sine ullo dubio legendum est 
ἀρχιπροσηλύτους, uti jam Valesius animadvertit; quod re- 
posuissem, nisi legem mihi sanxissem, ut nihil sine ullo 
testimonio in textum inferrem. Illud ἄρχας quod przce- 
debat, fefellit librarios, et syllabas mox sequentes ápyi 
sustulit. STRoTH. At vidend. not. supra ad voces τῶν 
ἀχᾷ πτροσηλύτων. ]. 3. 

bid. τάς τε καλουμένους Γρώρας] Id verbum legitur in 
cap. xii. Exodi, ubi Deus Mosi in /Egypto adhuc consis- 
ten& loquitur his verbis. e ὃς dy φάγῃ ξυμωτὸν, ἐξολοϑρευ - 
ϑύήσεται ἣ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς ᾿Ισραὴλ ἔν τε τοῖς Γειώραις, 9, 
«ὐτόχϑοσι τῆς γῆς. Africanus l'adpag interpretatur τοὺς ἀπ᾿ 
Αἰγύκπϊου συνεκπεσόντας ἐπιμίκτες. Id est convenas qui ex /E- 
gypto eimu] cum Israélitis egressi fuerant. Duplex enint 
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hominum genus Judzis ab /Egypto egredientibus sese ád. 
junxit. Alterum 7Egyptiorum indigenarum, quos Moses: 
αὐτόχϑονας vocat: alterum convenarum, id est promiscue 
multitudinis qui Γειῶρα dicebantur. Hesychius T'éwees, 
γεωφύλακες, μέτοικοι, τσάροικοι. Georee ergo apud 7Egyptios: 
dicebantut homines extranei, qui terram colendam acce- 
perant sub certa pensione: quales erant in Egypto Judzi 
antequam exiissent. Eos cum indigenis /Egyptiis confu- 
disse videtur Africanus ; quem tamen refellit Moses in 
dicto loco. Utrosque vero, tam Georas quam indigenas 
JEgyptios, uno ἐπιμίκτων nomine comprehendit sacra Scrip- 
tura in dicto cap. versu 38. καὶ ἐπίμικτος πτολὺς συνανέδη αὖ- 
τοῖς, id est promiscua turba, συμμιγὴς λαός. (et num. ii. 4.) 
Origenes tamen libro iii. de principiis, ἐπιμίκτων nomine 
AEgyptios solos intellexisse videtur, qui Hebraeis permixti 
ex /Egypto egressi sunt. σκληρυσμὸν μὲν ἤλεγχε τὸν τῇ. Φα- 
pao, διὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ" πειϑὼ δὲ τὴν τῶν ἐπιμίχκτων ΑἰγυπΊίων 
συνεξορμησάντων τοῖς “ΕἸδραίοις. Drusius in lib. ii. de tribus 
sectis Judzorum, agens de proselytis, vocem γειῶρα He- 
braice originis esse dicit, eaque significari proselytum 
seu advenam. Idem scribit Hesychius, γείωρας, γείτονας ἐξ 
ἄλλου γένους, καλουμένους τῷ Ἰσραὴλ προσηλύτες. VALESIUS. 
At pro Αἴποδπο id dixeris, in pericope Exodi vocem τῆς 
γῆς de terra Cainan interpretari criticos, quam quidem ter- 
ram mox possessuri Israelitze essent. Porro in unica fere 
sua ad hané Africani epistolam adnotatione ait Gallan- 
dius, hac voce γεώρας usum esse Justinum M. in Dial. 
cum Tryphone δ. 122. Ibi autem Justinus γεώρας et expoax- 
λύτους de non Judszeis posuit, sicut fecit in sect. statim se» 
quente, ubi et αὐτόχϑονα Judzum hominem appellat. 
^" P. 122. l. 12. τῶν ὀνομάτων] Ad vocem ὀνομάτων in exem- 
plari Stephaniance edit. quod tenere bibliothecam Bodlei- 
anam saepius commemoravi, scribitur istud. “ὁ κατεῖχον v. 
* in margine : quod indicat, ni fallor, κατεῖχον ors ad- 
scriptum fuisse codicis scripti alicujus. Quo quidem verba 
non opus videtur, siquidem in oratione interpretanda vo- 
ces ἢ ἄλλως ἔχοντες cum illis ἰδιωτικὰς ἑαυτοῖς ἀπογραφὰς cons 
strui debeant. 

Ibid. l. 15. δεσπόσυνοι] δεσποτικοὶ Curtera Lectt. STROTH. 
He lectiones Curteriane, monente Strothio in Prefat. 
p. xviii. in libris H?st. Eccl. Eusebii duobus tantum locis 
in margine editionis Genevensis, pluribus vero in libris de 
Fita Constantini reperiuntur. Istud vero δεσποτικοὶ ex Ru- 
fini Interpretatione desumptum est, ubi vox extat, atque 
“(4 exponitur, δεσποτικοὶ id est heriles vel dominici appellata, 
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P. 122. 1. 16. Ναξφάρων καὶ Kwya62] Cochaba vicus fuit 
in Basanitide juxta Decapolim, ut tradit Epiphanius in 
heresi Ebionzorum cap.2. et 18. VALESIUS. Χαξάρων 
MS. Bodl. mendose. 

P. 123. l1. 1. τὴν τορϑειρημένην] Nicephorus habet τὴν cpo- 
“χειμένην, et sic in codice Regio prius scriptum fuit, sed re- 
centiore manu emendatum est τοροειρημένην. V ALESIUS. 

Ibid. 1. 2. ἔκ τε τῆς βίδλου τῶν ἡμερῶν) Per librum dierum 
intelligit Africanus Ephemeridas, quas paulo ante ἰδιωτικὰς 
ἀπογραφὰς appellavit. Plerique enim apud Judzeos origi- 
num suarum studiosi, privatos generis sui commentarios 
ex archivis publicis descriptos penes se habebant ; quem- 
admodum apud nos etiamnum a nobilioribus fieri vide- 
mus. Porro hoc in loco aliquid deesse apparet ex parti- 
cula τε, que in omnibus nostris codicibus et apud Nice- 
phorum habetur. Quare supplenda videntur hec verba 
καὶ ἀπὸ μνήμης ἐς ὅσον ἐξικνοῦντο. lta certe legisse videtur 
Rufinus, qui sic vertit. Ordinem supradicte generationis 
partim memoriter, partim etiam ex dierum libris, in quan- 
tum erat possibile, perdocebant. VAvEs1Us. Repone & 
μνήμης ante ἔκ τε. Valesius volebat ἀπὸ μνήμης post ἡμερῶν, 
sed cum Rufinus alium verborum ordinem servavit, tum 
etiam verosimilius est lectum esse ἐκ quam ἀπό, duplex 
enim ἐκ librarium sat antiquum fefellit. ἐκ μνήμης vero 
Greece dici posse nemo inficiabitur. Similiter apud Hero- 
dianum est ἐκ συνειδήσεως et quamplurima aliz hujus gene- 
ris locutiones. SrRoTH. | 

Ibid. ]. 3. εἰς ὅσον] ἐξ ὅσων MS. Norfolc. ἐς ἴσον mendose 
Niceph. Mox ἔχοι pro ἔχει MSS. Bodl. et Norfolc. 

Ibid. l. 5. ἄλλος] ἄλλως ed. Steph. STRoTH. Itaet Ni- 
ceph. 

f bid. τοᾶς τε] wavr Jonesiani exemplaris et ed. Genevens. 
Margines. ἄλλως τε 0; Christoph. Lectiones non male. 
STROTM. στάντες MS. Bodl. «às γε Niceph. 

Ibid. l. 6. αὕτη μελέτω] αὐτῆς μ. Margines edit. Genev. et 
exemplaris Jones. Stephanique Lectt. STRoTH. Οἱ qui- 
dem testes, ut dixi, in unum fortasse recidunt. 

Ibid. εἰ καὶ μὴ ἐμμάρτυρός igi] In codice Regio et apud 

. Nicephorum legitur εἰ αὶ ἀμάρτυρος, quod idem est.  Cete- 
rum quanti facienda sit hec evangelici loci explicatio, patet 
ex his Africani verbis; quippe qui fatetur eam nullo testi- 
monio fulciri veterum scriptorum.  Admitti tamen eam 
vult a nobis, eo quod nulla melior afferri possit. Que 
cum ita sint, nollem Eusebium nostrum in vestibulo his- 
toriz suc, mentionem hujus rei fecisse. Satius profecto 
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fuisset ac consultius, hanc evangeliorum dissohantiam  si- 
lentio involvere, ne lectoribus a fide nostra alienis, cujus- 
modi tunc temporis erant quamplurimi, occasio. submi- 
nistraretur de evangeliorum veritate dubitandi. Certe Jus 
lianus Augustus in libro contra Christianos, hanc evange- 
listarum dissentionem nobis objicit, teste Hieronymo in 
Commentarüs in Matthzeum. Locus Juliani extat apud 
Cyrillum in libro octavo contra Julianum. ' Auctor: que- 
stionum veteris et novi Testamenti cap. 56. de hac disso- 
nantia loquens, Africani opinionem improbat. Sed ipse 
aliam affert minus probabilem. VarLEsius. In MS. quo- 
que JNorfolc. scribitur εἰ καὶ ἀμάρτυρος. Sed hoc misso, 
eupra quidem dixerat Africanus, hanc narrationem, ἐκ- ἀγὼν 
ποδείκτον eivaj, haud probatione destitutam esse p. 120. ]. 17. 
hoc autem loco confitetur eandem esse μὴ ἐμμάρτυρον, 
nullius scriptoris testimonio. confirmatam, aut saltem, nud. 
lius testis auctoritate primitus fultam, de cujus nomine nunc 
constat ; neque vero hoc quidem prohibet, quin censeatur 
Africanus Hegesippum exscripsisse, sive, hujus rei aucto- 
rem habuisse, cujus quidem narrationem de Jacobo Do- 
mini fratre cum paucis quibusdam rebus apud Afrieanum 
hic commemoratis Epiphanius in. Heeres. Ixviii. num. 13. 
simul positas atque conjunctas exhibuit. Confer su 
notas ad pp. 225. et 227. Atque amplexi sunt hanc Afri-- 
cani solutionem veteres plerique omnes, et ex recentiofi- 
bus nonnulli haud infimi subsellii eruditi. Imo receptior 
et communior sententia ipsa olim fuit, ut ex veteribus Ca- 
tenis, Glossis, Scholiisque constat; et porro magnus etiam 
Casaubonus, etsi in Exercitt. Baronianis, Desposynoruin 
narrationem de Herodis ortu valde irridet, sed tamen in 
sect. 17. ejusdem prime Exerc. de traditione ipsa, quate- 
nus ea ad Domini genealogiam pertinét, hoc cribit, 
*€ Non puto extare aliquid aut antiquius aut fide dignius." 
p. 96. ed. Genev. Neque aliter censuerunt alii nonnulli 
'auctores Casaubono recentiores; et ad Josephum quidem 
utramque genealogiam pertinere, etiam multi ex sácre 
Scripture interpretibus hisce temporibus statuerunt. 

Ac revera, si extitissent narratores Jpsl ἀπὸ γένους τοῦ Ku- 
pi, perinde atque Jude nepotes ab. Hegesippo supta 
vol. I. p. 196. commemorati, magna inde historie conci- 
haretur auctoritas ; sed suspecta multis est, ut Dodwello 
Dissert. I. in Ireneum sect. xx. p. 38. ipsorum cum Do- 
mino cognatio. Certe explicatio ista genealogica in sus- 

icionem venit propter loca, in quibus homines incole- 
ant, iis enim in sedibus secte haereticorum vigebant, qua 
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Jesum Josephi verum esse filium et tantummrmodo homi- 
pem statuebant. Quid quod teste in loco supra indicato 
Epiphanio, multe hzreses fuerunt, quie haud simul con- 
' stare posse affiimarent Marie atque Elizabet ex Levi- 
tico genere oriunde cognationem cum ejusdem Marise 
extu ex Davidis ac Jude stirpe; quapropter hos nega- 
bant natales matri Jesu propter cognationem ejus cum 
Elisasbet? Male quidem, sed idcirco isti neutram genealo- 
giam, sive Lucie sive Matthei, δῖ modo in canonem Scrip- 
ture eas receperint, ad Mariam pertinere existimare pos- 
gent, Bed utramque potius ad Josephum referrent. Atta- 
men memorandum est, viros orthodoxos, Humanistis 
uos vocant, maxime infensos, de Maris virginis ex tribu 
1 ortu idem somniasse. Vide fragmentum nomine S, 
Irengi inscriptum in Catena a Nicephoro Grzco monacho 
Lipsizg anno 1772. primum edita, ad col. 1587. 
| Siu haud eo valet hzretica fortasse origo, ut in suspi- 
ciopem adducat narrationis veritatem, minus profecto me- 
tuendum est, ne eá quidem Marie virginis ortus ex tribu 
Judz propterea tollatur, cum prorsus contrarium quid sibi 
collegerint ii ipsi, qui eidem narrationi favebant, ut Euse- 
bius, innumerique alii. 

P. 123. 1. 10. Σολομῶνος Mira est varietas accentus in 
boc nomine. Maz. quidem et Fuk. codex accentum ha- 
bent in antepenultima. Nicephorus vero et Fuk. codex 
foulo antea penultimam circumflectunt. In Regio ac 
Med. duplex est accentus, tum in penultima tum in ante- 
penoltime syllaba. Idque in aliis etiam nominibus supra- 

icti codices observant, quoties ambiguum est quonam 
&ccentu notanda sint vocabula; ut denotetur in aliis qui- 
dem exemplaribus hunc accentum, in aliis vero illum re- 
riri. Quinetiam nostri codices paulo ante scriptum ha- 
t ἀπὸ τοῦ Δαδὶδ διὰ Σολομῶντος τὰς γενεὸς καταριϑμουμένοις. 
(p. 118. 1. 14.) Sic enim omnes nostri codices, excepto 
Regio qui Σξολόμωνος illic habet. VarLEstus. Eoquidem 
loco habent Cod. quoque Savil. seu Bodl. et Macarii Ca- 
tena Σολομῶνος, sed alibi in iisdein scriptura variatur. Porro 
ibidem neutram exhibet lectionem Cod. Norfolc. in quo 
quidem Σαλομῶντος cum v positum est. Mox αὐτοῦ pro 
αὐτῆς Niceph. 

Ibid. 1. 12. ὁμομήτριοι ἄρα ἀδελφοὶ &c.] In hac concilia- 
'tione quam refert Africanus, duo sunt qua nonnihil diffi- 
cultatis habere videntur. Primum enim dubito, an licuerit 
uterino fratri viduam fratris sui uxorem ducere, et ex ea li- 
beros procreare in nomen ac familiam fratris sui transitu- 
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ros. Lex enim Deuteronomii cap. xxv. loquitur de fratté- 
qui habitat in eadem domo, et qui est συγγενής. Quod 
quidem solis germanis aut consanguineis competit. Nam 
üterinus frater non est ex eadem domo neque ex eodeni 
fenere ; cum genus presertim apud Jüdsos ex paterna 
stirpe ducatur. Certe Africanus diserte testatur, Jacobumt 
et Heli fratres uterimos contribules quidem fuisse, ex di« 
verso tamen genere éx διαφόρων δύο γενῶν. Secundo loco 
dubitare quis non immerito possit, utrum in generationi- 
bus recensendis ratio a Judeis habita sit patrum adopti- 
vorum. Exemplum habemus illustre in Obed, cujus ir 
genealogia Christi fit mentio: Nam cum Maalon mor- 
tuus fuisset in Moabitide, et Ruth viduam absque liberis 
reliquisset, Booz agnatus Maalonis, proximiore agnato jus 
suum ipsi concedente, Ruth uxorem accepit, quo semen 
Maaloni suscitaret, Ex ea tameii genitus Obedus, nom 
Maalonis sed Boosi filius dicitur ab evangelistis, φαΐ Christi 
prosapiam texuerunt; et in libro qui inscribitur Ruth; 
cio quid responderi possit : Moyseni scilicet de fratre 
duntaxat locutum : Boosum vero fratrem non fuisse Μίδας 
lonis, ac proinde legem qua jubebatur, üt filius ex fratris 
vidua susceptus ejus nomine appellaretur, ad Boosum nom 
pertinuisse. Deinde dici potest Boosum idcirco nominari 
n generatione Christi, quod illustrior extitisset quamt 
Maalon. VaArEsrus. Prius argumentum ex uterinorum 
fratrum conditione ductum; quod fortius stringit, mea qui- 
dem sententia, adversariuin, Rabbinorum effata confirmant 
apud Joan. Langium, Dissertatione de Geneal. Christi iv. 
49. Sed potuit contingere, ait Joan. lichardaonus Pre- 
lect. Ecclesiast, I. cui tit. Christi Genealogia vol. I. p. 10; 
Grotio se opponens, ** ut Estha Jacobi et Heli rater esset 
*€ ἐπίκληρος sive patris sui /eres ex integro, quo iu casu, 
** Grotio agnoscente, preceptum legale, illius filios; quam: 
*€ vjs fratres tantum uterínmos existentes; necessario obliga- 
* bat." Sic ille. 

P. 123. 1. 16. Eusebius addit, Τοσαῦτα δὴ ὁ "᾿Αφρικανός. Kad 
δὴ ToU Ἰωσὴφ ὠδέπως γενεχλογουμένου, δυνάμει καὶ ἡ Mapla σὺν 
αὐτῷ τσέφηνεν ἐκ τῆς ἀὐτῆς οὖσα φυλῆς, εἴγε κατὰ ἐὸν ΝΙωύσέως 
ψόμον οὐχ ἐξῆν ἑτέραις ἐπιμ͵γνυδγαι φυλαῖς" ἑνὶ γὰρ τῶν ἐκ τοῦ αὖ- 
τοῦ δήμου xal ττατριὰς τῆς αὐτῆς ζεύγνυδϑαι τορὸς γάμον arapaxe- 
λεύεται, ὡς ὧν μὴ ποεριςρέφοιτο τοῦ γένους ὁ κλῆρος ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ 
φυλήν. Heec Africanus. Porro recensita hoc modo Josephi 
stirpe, simul etiam Matie genus que» ex eadem tribu erat 
ortunda, tacite expositum est. — Lege siquidem Mosis inter 
diversce tribus homines erant vetita connubia, |. Uni enim ex 
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sor$ patrimonii in aliam tribum transferatur. Argumento 
omnium, quotquot in traditionem Africani torquentur, 
gí&üvissimo, qui ducitur ex omissione stemmatis vere 
parentis Christi, satisfaceret heec Eusebii appendicula, si 
modo certum illud fuisset, quod Richardsonus V. D. de 
Estha qnidem docebat, virginem Mariam ἐπίκληρον fuisse, 
sive haeredem ex asse, vel cohzredem, nam de his solis lo- 
cum, quem indicat Eusebius, Mosaice legis in cap. xxxvi. 
Numeror. intelligendum esse clarissime constat. Cete- 
rum in libris quoque suis Διαφωνίας εὐαγγελιῶν Eusebium 
quondam protulisse similia explicationibus Africani istis, 
ificavit S. Hieronymus Comment. in S. Mat. cap. i 
E ubt Áfricanum nífemorat Czsariensis episcopus in Hist, 
suse Ib. vi..cap. 31. ita demum de isthac narratione locu- 
tus est ; Καὶ ἑτέρα δὲ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αφρικάνου͵ Qépera) ἐπιςολὴ τορὸς 
᾿Αμρείδην; περὶ τῆς νομιξομένης διαφωνίας τῶν «apa MarSaio Ts 
εἰ Λαυχᾷ τοῦ Χριςοῦ γϑοεαλογίων. ἐν $ σαφέςατα τὴν συμφωνίαν 
τῶν οὐαγγελιςῶν «ταρίςησεν ἐξ ἱςορίας εἰς αὐτὸν κατελϑούσης" ἣν 
xard χαιρὸν ἐν τῷ πρώτῳ τῆς μετὰ χεῖρας ὑπιϑέσεως προλαβὼν 
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Qu. fragmenta sequuntur celeberrimi Opens Julis 
Africani, in libros quinque olim digesti, ea maxime ex 
Geergii Syncelli Chronographia, sed partmm ex Eusebit 
Praeparatione et Demonstratione Evangelit, Cedreni Ffisto- 
earum Compendio, alisque auctoribus, collegi. Quum 
vero liber ille Georgii Syncelli perquam mendosus in uni- 
68 ejus editione Parisiensi, nam Venetam ejus repetitionem 
in Corpore Bysantino haud moror, extet, in consilium igi- 
tur frequentissime adhibui Africani excerpta plurima ex 
Georgio isto tunc inedito a viro summo Josepho Scali- 
gero deprompta, atque in Collectanea sua Greca, qux ad 
Chronica Eusebii olim pertinuisse censet, relata. Etenim 
Scaliger non ex conjectura tantum, sed etiam ope inter- 
dum usus aliorum librorum praeter Syncelli cod. a Goaro 
postea typis mandatum, loca plurima aliter legit; quorum 
xonnulla quasi a Scaligero vitiata memoravit Goarus, sed 
injuria quidem szepissime, alia vero neglexit, dum idem ille 
Syncelli editor plures earundem lectionum ad oram edi- 
tionis suz reposuit, nulla mentione facta Scaligeri. Huic 
autem viro ill. Scaligero nonnulla Georgii Syncelli ex- 
cerpta prz manibus fuisse, antequam Georgium ipsum ex 
bibliotheca Regia Parisiensi nactus esset, constat ex .Epi- 
stolis ejus 151. et 159. inter se collatis. Porro Goarum 
quoque aliqua ejusmodi in editione adhibuisse preter 
Scaligeriana, atque ipsum quo precipue usus est MStum, 
colligendum videtur ex multis additamentis que margini 
Syncelli sui ab eo adlita sunt. Certiora autem nonnun- 

uam de his variationibus attulissem, si vir eruditus Pari- 
8115 nuper degens Syncellum, quem parabat, orbi literato 
communicasset. Attamen rem benevole procurante viro 
nobil Ricardo Heber, cui multum bon litere debent, 
plus etiam posthac debebunt, collationem duorum MSto- 
yum vetustissimorum τῶν ῥήσεων Africani apud Syncellum 
in eadem Parisiensi bibliotheca asservatorum accepi. Illo- 
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tum prior indicem habet num. 1711, (antea 713. ac 2217.) 
de quo nonnibil Montfauconius in Biblioth. Billiothecarum 
tom. ii. p. 1151. alter numero 1764. signatur. Neuter 
vero, quantum ex Africani quidem variis lectionibus πιὰ 
licuit judicare, archetypus fuit Goarinz editionis, saltem 
posterior illorum non fuit; prior quidem ab ea propius ab- 
est, eoque szepe usus fortasse est Goarus. Conferas vere 
notam ad Dynast. xv1, aliosque locos. Ad alterum MS. 
quod attinet, etsi initio et fine et aliquot aliis quoque folis 
mutilus est, tamen copiam egregiarum lectionum suppe- 
ditavit. Imo uterque sepenumero veram scripturàm, 
quam interdum ex conjectura tantum reponere prius vi- 
sum fuerat, przstitit, multasque Scaliger lectiones con- 
firmavit. Locis igitur paucis quibusdam omissis, quee di- 
serto destituti testimonio Scaliger aliique post eum Afrr- 
cano attribuerunt, reliqua omnia, quam emendatissime 
tuj, edenda curavi; Cedreno quoque chronographo in. boc 
negotio adhibito, qui in Historiarum Compendio suo, przeter 
alia pauca, nonnulla eorum excitavit, quz» ante eum attu- 
lerat Georgius ille Syncellus. Loca porro hujusce operis 
insignia, quz» Eusebius in Preeparatione atque Demonstra- 
tione Evang. adduxit, non tantum emendatiora, sed et 
auctiora ope Syncelli et aliorum auctorum, necnon codi- 
cum Eusebii MSS. prestiti. 

Sed hzc hactenus. In celebri illo Eusebiano Chronico, 
cujus ipsum fieri initium cum Africani verbis infra osten- 
dam, ad Num. ΧΧΙ. p. 169. multa id genus loca omittens, 
insertum fuisse totum Africani fere opus Scaliger cense- 
bat, dum tamen Eusebius vix tandem illius meminerit, 
nisi in iis, in quibus ab ejus sententia discedit. Vid. Scali- 
geri Prolegom. in Chronica Eusebii, p. v. Imo haud du- 
bitavit vir illustris cum ibi, tum in Epistolis suis, affirmare, 
nihil luculentum, vetustum, excellens in eo esse, quod. 
non ex Africano Eusebius deprompserit. Ὑπερθολικῶς for- 
tasse dictum. . Verumtamen nihil alienum usu veterum 
scriptorum, precipue chronologorum, ab episcopo Ceesa- 
riensi factum esse novimus. Neque vero omittendum hoc 
est, Eusebium ipsum omnia se debere cum Africano tum 
alis, que post Nehemiam apud Hebrzos gesta sunt, in 
"Chronico suo professum esse ad an. Abrahe MprLxxxiv, 
p. 132. ed. Amst. anni 1658. Certe pulchre idem hic 
scriptor in Demonstr. Evang. lib. viii. p. 38. postquam 
Africani locum quendam nomine auctoris commemorato 
adduxit, προσήκει, ait, συγχρηδϑοι μὲν εὐγνωμοῦντας τοῖς καλῶς 
$9 ἑτέρων εἰρημένοις" μὴ μὴν ἀπος ἐρεῖν τοὺς erarápas τῶν ὀγγόνων» 
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μηδὲ τοὺς τορώτους φυτεύσαντας τῶν οἰκείων σπερμάτων. Docet 
preterea Scaliger 4nimadv. in idem Eusebii Chronicon 

p. 4. duas in partes divisum fuisse Africani opus, quarum 

posterior Canon appellata est; et, quod tamen minus cer- 

tum est, duplicem ejusdem fuisse editionem ab ipso auc- 

tore profectam. Vid. et JVotas ejus ἐπ Greca Eusebii, 

sub init. Sed de his rebus postea ad loca, quibus nititur 

opinio Scaligeri. Vid. Num. xxxvi. et Num. xr. ad fi- 

nem Dynastie 11. Denique de alia re paucis te, lector, 

morabor. Opere meo ad Áfricanum quod attinet, prorsus . 
finito, nonnulla fragmentorum hujusce Chrormici collecta a 

Gallandio fuisse in tomo Billiothecee suse PP. Secundo 

inveni. Cum vero nihil ipse mendosissimo textui annota 

tionis addiderit, tantum notas aliquot Goari in Syzcellum 

atque Vigeri in Eusebii Prep. Evang. subjecerit, dictum 

sat erit, si omnia, quz collegit, Excerpta memoraverim. 

Sunt autem secundum numeros meos, Excerpt. vt, virt, 

VIII, IX, XIII, XVII, XVIII, XXI, XXII, Iere totum, 

XXXVI, XXXVII, XLIX, L; LV. 


I. 


. P. 124.1. 4. Τὴν τορώτην ἡμέραν---νοητὴν λέγει, διὰ τὸ Abico 
γανίςον εἶναι! &c.] Ediderat Scaliger in “πἰπιαάυ. tn Euseb 
Chron. ad p. 10. ἃ διοργανιδγῆναι pro. ἀδιοργανίςον εἶναι. Et 
MS. ille Parisinus in gratiam meam collatus, quem Goarus . 
in edendo Syncello adhibuisse dicitur, α΄ διοργανίςον εἶναι 
habet. Sed alteram lectionem Goarinam firmatam a Ce- 
dreno video, qui in Historie Compendio locum inseruit ad 
pag. 3. ed. Par. ubi tamen ἀδιάγνωςον scribitur. Luminaria 
autem coelestia, ut ex principio Genesis constat, ante diem 
quartum non facta sunt; lux vero primigenia indigesta, 
necdum collecta, extitit. ** Per inane," ait Goarus in No- 
tis, * diffusa et extensa (xexvpévo), non ex lucido corpore, 
* sole puta vel stellis, tanquam a proprio fonte micans." 
Similia de primigenia hac luce disserentes multos alios 
adduxit patres in Epist. sua xiv. p. 40. et deinceps, Glycas, 
quam quidem epistolam una cum tribus aliis primus edidit 
Florentia anno 1785. Fr. Fontanus in tomo I. Nov. Eru- 
ditorum Deliciarum. Vide et Grabium Spicil. PP. vol. n. 
p. 202. ejusdem Glycz 44nnales excitantem. — Interea νου" 
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τὸς, hoc est, spiritualis vel mysticus, primus ille dies ab 
Africano habitus est. Scaliger aliud quid agens in Pro- 
legomenis ad. Chronica Eusebii, versus init. ait: ** Omnes 
* 21} veteres (scil. Tertullianus, Africanus, alii) tiagrum 
* honorem habuerunt diei xxv. Aprilis, qui mundum in 
* ea conditum, Christum conceptum, et passum memo- 
* rant; ab eoque «pwróxrigov ἡμέραν eam vocant, quod fu» 
, * erit, ut quidem ipsi putabant, princeps hebdomadis in 
* conditu rerum ; quasi semper in ea hezserit zequinocti- 
* um ex sententia Sosigenis, qui προήγησιν ἰσημερινὴν igno- 
* ravit." Hc Scaliger, quabuscum conferas Syncelliani 
Operis initium. Forsitan ergo ex Africani mente ἣ πρωτό- 
xTigos ἡμέρα ideo mystica, seu typica (quo sensu vocem νοητὸς 
multi usurpant patres) erat habenda, quod τὸ φῶς ἀδιοργα- 
ψίςον primam conceptionem in utero Beatissimze Virginis 
eimilitudine quadam refert. Certe in Fragmento quodam 
nomine Diodori inscripto, quod quidem ex Catenis qui- 
busdam attulit Delaruzeus ad Origenis Hom:liam 1. ἐπ 
Genesin, p. 52. ostenditur Origenes, qui Africano fuit z- 
qualis, τὸ eg«wróxrigoy φῶς de ipso Christo mystice interpre- 
tatus.esse. Ei δὲ τὸ σκότος (auctor fragmenti Diodorus ait) 
οὐχ ἣ τῶν σωμάτων σκιὰ εἴρηται, ἀλλὰ νοητόν Ti, τοτέςιν ὁ διάθο- 
Aog, τὸ γενηϑήτω φῶς, wg νοήσω; ἄρα τὸ ἀληϑινὸν, τὸν υἱόν ; τί 
οὖν ἂν εἴπῃς ; μετὰ τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν; καὶ τὴν ἄθυσσον, καὶ 
τὸ νοητὸν σκότος τὸν διάθδολον, ὁ Θεῖος λόγος : καὶ τίς ἂν τοῦτο 
συγχωρήσειε, ἕως ἂν τὸν νοῦν ἔχει; Αἀ qu: Catens auctor 
notavit istud, ἰςέον ὅτι τὴν ᾿Ωριγένους δόξαν ἐλέγχει οὕτως ἑρμη- 
νεύοντος. . Videsis tamen Clementem Alexandrinum ante 
Origenem simile quid in Strom. vi. ad pag. 615. asseren- 
tem. 


II. 


P. 124. 1l. 10. ᾿ΑΦρικανὸς καὶ ὃ ἅγιος ᾿Αϑανάσιος Quid Scrip. 
&erit de Ádami sepultura, vel Africanus, vel Athanasius, 
juxta cum ignarissimis scio. Et vero, donec istud e tene- 

ris proferatur, recte dubites, postquam narrationem le- 
geris de Joannis apostoli sepultura, a Malala in Chrono- 
graphia sua Africano atque lrenzo, ineunte lib. xi. p. 351. 
adscriptam, an quicquam omnino de Adami exequiis reve- 
ra reliquerint post se noster ille auctor et Athanasius. 
Conferas nonnulla, que ad Fragmentorum horum finem 
de pseudepigraphis Africani commemoraturus sum. 
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III. 


P. 124. 1. 16. 'Eyag ἤλπισεν &c.] Verba sunt τῶν LXX. 
in Gen. iv. comm. ult. Καὶ τῷ 2533 ἐγένετο υἱὸς, ἐπωνύμασε δὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ᾿Εννώς" οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖδγαι τὸ ὄνομα Kuplou 
«οῦ Θεοῦ. 

Ibid. 1. 17. ἑρμηνεύεται γὰρ ὁ ᾿Ἑνὼς ὡσανεὶ ἄνϑρωπος) Glas- 
sius Onomatologia .Messice, ad p. 99. vocem hanc Hebrz- 
am, qui «crumnosum, miserum, cgrotalilem, significat, 
cum alibi tum in Psal. viii. 5s hominem notare dicit, eoqué 
Psalmorum loco de Messia ait agi. Porro in Hebraico- 
rum nominum interpretationibus, quee bibliis Latinis so- 
lent adjici, hoc positum est: Emos. Homo vel vir. ) 

P. 125. 1. 2. οὕτω δὲ xal ὁ Ἰξωτὴρ υἱὸς ὄντως ἀνϑρώπου] Addi- 
di particulam xa) ex MSto priore Parisino, et pro υἱὸς τοῦ 
ὄντος ἀνδρώπου quod habet Syncellus, verba altera ex Ce- 
dreni Hist. Compendio posui, totum locum sic. exhibente 
Cedreno : Ὅτι τὸ ᾿Ενὼς ἤλπισεν ἐπικαλεῖδϑαι τὸ ὄνομα Κυρίου τῷ 
Q8 πρῶτος, τοροσαγορεύεδϑαι ὀνόματι Θεξ Bgiy, ᾿Ενὼς γὰρ ἑρμη- 
γεύεται ἄνϑρωπος κατὰ τὸν ᾿Ἑιδραϊκὸν νοῦν" ὅτως ὁ Σωτὴρ, vlog ὄγ-- 
qug ἀγδρώπου κατὰ τὸν φυσικὸν λόγον ᾿Αφρικανοῦ. Ubi et inter- 
pres postrema verba minus recte vertit, μέ Africanus in 
naturali oratione auctor est. Et apud Syncellum quoque 
vox ultirga ᾿Αφρικανοῦ cum antecedentibus verbis conjungi- 
tur; sed Goarus in Latina interpretatione sua rem melius 
administravit, et preterea prius illud vertit, ?/a et Salvator. 
veri hominis filius, Rectius tamen fuerit vere. 


IV. 


Ibid. 1. 8. Λέγεται γὰρ ὁμωνύμως ὁ Θεὸς &c.] Dixerat de 
Christo auctor Epistolee ad Caium quarte inter Opera 
S. Dionysio Zreop. adscripta ; à γὰρ ὡς αἴτιος ἀνδρώπων &ySábe 
λέγεται ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸ (COrT. αὐτὸς) xar ἐσίαν ὅλην 
ἀληϑῶς ἄνθρωπος ὦν. p. 74. ed. Corderii. Ubi Maximus in 
Scholiis τὸ &y3&0e per illud ἐν τῇ οἰκονομίᾳ seu Divina dispen- 
salione, interpretatus, ad verba illa auctoris sui, οὐ yd ὡς 
αἴτιος ἀνδρώπων, hoc notavit, τῦτο φησὶ καὶ ᾿Αφρικοινὸς By ταῖς 

ρονογραφίαις" ΛΕΓΈΤΑΙ γὰρ ὁμωνύμως ὁ Θεὸς ἕο. Nempe 
illa monuerat, ut opinor, Africanus de quodam ex illis Vete- 
ris Testamenti locis agens, in quibus Deus Filius ante in- 
carnationem ejus Homo appellatur. Atque hanc τῆς ῥήσεως 
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partem ad Africanum pertinere putem ; utrum vero pos- 

teriora illa, ἐν δὲ τῇ οἰκονομίᾳ x. T. A. eidem assignanda sint, 

aliorum sit judicium. "Tantum notabo, vocem οἰκονομίαν 

hoc sensu adhibitam, Tertulliano, qui Africano antiquior 

est, familiarem esse ; et cognatum hunc locum esse pri- 

on illii proxime ante ex Syncelli Chronographia a me al- 
0. 


; . V. 

P. 120. 1. 2. τάχα τι σημαίνει &c.] Regi his vocibus, τάχα 
τι (fortasse rs) σημαίνει τὸ πολυχρόνιον αὐτῆς, videtur illud δά - 
lin. 3. Κυριοικὴν ἡμέραν, etsi postea idem Africanus ad fi- 
nem Num. vir. hoc habet, τότων μὲν οὖν &xagoy τῶν διαῷε- 
ρόντων τι σημαίνει. 

Ibid. τὴν ὑπερκόσμιον ὀγδοάδα)] Irenzus hb. v. 4dv. Η- 
reses, cap. 28. Quot uot enim diebus hic factus est mundus, 
£ot et millibus annis consummatur. Ita ille; his autem 
sex millibus Irenzi annis, 81 regnum Christi addas in ter- 
ris per mille annos, ut idem voluit auctor, mansurum, 
ad supra-mundanam ogdoadem perveneris, sive ad diem 
Dominicum.—Futuri illius judicii (inquit Victorinus De 
Fabrica Celi a Cavio in Hist. Lit. tom. I. p. 148. editus) 
dies octavus, qui extra ordinem septimance dispositionis ex- 
cessurus est. . 

Ibid. 1. 4. τοῦτο] τότῳ recte reposuit Goarus ad margi- 
nem Syncelli. 

Ibid. 1.5. eávrov ὑπάρχων τολήρωμα] Πάντων pro τορῶτον 
ex priore MSto Syncelli Parisino nunc reposui. Sed emen- 
datio mea satis certa prius fuerat propter illud S. Joannis 
i. 16. x, ἐκ T8 ὡληρώματος αὐτῷ ἡμεῖς tráyreg ἐλάθομεν. Confer 
et Ephes. 1. 23. 

Ibid. 1. 6. ἀνεπλήρωσεν ὃ Σωτήρ] Anno cetatis 31. crucis 
mortem Christuin subiisse Africanus asserit Georgio teste 

. 825.  Istoc idcirco annos 31. aliis Mathusalze 969. 
additi, chiliados integre complementum, et mysticum nu- 
merum arbitratur reserare. GoARvus. 

Ibid. Εἰσὶ τρεῖς ὁμωνυμία! Seth posteri fuerunt Enoch, 
Mathusala, Lamech. Totidem posteros fratris ejus Cain 
fuisse cognomines illis ait. Sed fallitur in Mathusala. Im- 
posuit illi septuaginta interpretum editio, quz pro Mathu- 
8861 posuit Mathusala. Jos. ScALIGER. qui jn Reliquiis 
Grecis Eusebiani Chronici posteriora hzc Εἰσὶ τρεῖς &c. 
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edidit, ad pag. 4. sicut partem illorum, Οὗτος ἁπάντων &c. 
usque ad vocem ἐννέα. 

P. 126. 1. 7. τῶν ἀπὸ Kaiv] Ita ediderat Scaliger. Ha- 
bet autem σῶς pro τῶν Goartna Syncelli editio. 


΄ VI. 


Tbid. ]. 16. ᾿Αδὰμ γενόμενος ἐτῶν 0X. &c.] Interpretum 
LXX. computationem secutus est Africanus; cujus no- 
men huic ῥήσει cum Scaliger tum Goarus praefixit. 

Ibid. l. 17. ἤτοι δεύτερον ϑάνατον] Edidit Scaliger, qui 
transtulit hec in Eusebium suum ad pag. 4. ἤτοι τὸν ὃ. 3. 
Spectat autem secunda mors ad priorem illam mortem, 
sive delictum Adami, propter quam jam ante mortalis 
fier is cceperat. 

Ibid. l. 21. ἐτῶν p4'.] Ita Goarus ad marg. Syncelli po- 
suit pro e4c. versionem τῶν ο΄. secutus; jam enim monu- 
erat Scaliger in Notis in Eusebii Chron. Gr. ad pag. 4. ubi 
hec ab eo posita sunt, emendanda esse, quz hic vitiosa 
sunt, ex chronographio septuaginta seniorum. | In nume- 
ris enim Scaligerianis vitiose legitur supra ad lin. 18. ew. 
pro σε΄. sicut in Cod. Paris. pr. erratum est, et infra ad 1.2. 
ρξδ΄. pro g£6. Et, ut obiter id notem, haud dubito, quin 
1 Enos etate Julius Hilarianus szculi quarti auctor 
in libello suo De Mundi Duratione, quem Petrus Pithceus 
primus edidit, ubi nunc legitur, Enos amno 170. genuit 
Cainan, ὃ. 4. revera scripserit az5o 190, quemadmodum 
res se habet apud Africanum, quippe cum Hilarianus ab 
Adami natalibus usque ad diluvium annos computave- 
rit 2257. eosque non cum annotatore ejus in annos 2237. 
convertendos. vid. p. 235. tom. viii. Biblioth. PP. Gallan- 
diance. 1n sequentibus Μαλελεὴλ pro Μαλαλαὴλ Codex uter- 
que Parisinus. 

P. 127.1. 5. Μαϑουσάλα γενόμενος ἐτῶν pmQ'. ἐγέννησεν τὸν 
Λάμεχ.) Hoc ἐτῶν ρπξ΄. Goarus ad marg. reposuit ex ipsius 
Syncell testimonio ad pag. 20. pro gzx, atque ego ex 
codice altero Parisino in textum idem vocavi. Conferas et 
Chronici Alexandrini locum, quem ad Num. virt. exscrip- 
$i. Verba Syncelli hec sunt: Τῷ χιλιοςῷ τεπρακοσιος ᾧ πεν- 
τηκοςῷ τετάρτω ἔτει τοῦ κόσμου, τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων τῷ bxa- 
τοςῷ ὀγδοηκοςῷ ἑδδόμῳ ἔτει αὐτῷ Παϑεσάλα φέρουσιν τὴν γέννησιν 
Λάμεχ" οἷς καὶ ὁ ᾿Αφρικανὸς ἀκολεϑεσήσας ὅτο. ἢ. e. in annis 
Mathusalz, non mundi, computandis, quippe cum Africano 


IN AFRICANI CHRONICA. 243 


fuerit A. M. 1474, non 1454. Verum ad pag. illam 20, et 
ad p. 53. Syncellus pro numeris ρξζ΄, quos in codicibus 
Suis τῶν o. non autem .ezé'. invenit, contra Africanum 
pugnat ; variant enim de hac re horum interpretum exem- 
plaria cum edita tum manuscripta. Antiqua autem et 
celebris est questio de Mathusalz annis, quam ita propo- 
suit Scaliger loco modo memorato. ** Ab Adam ad na- 
* tum Mathusala, secundum editionem LXX. Seniorum, 
* colliguntur anni 1287. Accedant anni vite Mathusala 
*€ 969. componuntur anni 2256. De quibus deductis annis 
* ab Adam ad diluvium 2242, supersunt anni 14, quos 
€ post diluvium vixerit Mathusala. Quod est absurdum." 
p. 403. Notarum. Hzc Scaliger; atque idcirco plerique 
omnes breviori favent chronologie Hebreorum, qua vite- 
tur hec difficultas. Attamen eidem évavri?rgri medentur 
sententie Africani atque Eusebii, etsi diversis viis inceden- 
tium. Rem vero optime exposuit vir cl. Hieronymus de 
Prato in Dissert. cui tit. De Chronicis Libris Duobus ab Eu- 
sebio Ceesariensi scriptis et editis ; Veronze 1750.  * Pleri- 
*€ que ac pervulgati codices" (τῶν LXX. intelligit De Pra- 
to) ** annos Mathusale ante generationem 167. post illam 
* 802. tribuebant. at hiec computatio defendi non poterat, 
* quin diceretur eum 14. vel 15. annis superstitem fuisse 
ud diluvio. Nonnulli codices, quos Africanus sequutus est, 
* annos 187. ante generationem, at 782. post illam eidem 
* tribuebant: ex quo computo sequebatur, ut diluvium 
* anno demum ab O. C. 2202. acciderit, sex nempe post 
* mortuum Mathusalem annis. De hujusmodi codicibus 
* Syncellus scribit pag. 83. cos raros mec fide dignos fuisse: 
€ Ὁ μέντοι ᾿Αφρικανὸς βοξθ΄. ἐπελογίσαῖο ἐκ τινῶν σπανίων ἀντι- 
6€ γράφων οὕτω τοεριέχοντων, οἷς οὐ χρὴ τοείϑεδδοι : ex his tamen 
*€ codicibus superest adhuc Alexaudrinus antiquissimus et 
* celeberrimus, cui etiam consentit Aldina editio, atque 
* alim. preterea hsec lectio conformis omnino est He- 
* braico textui: itaque a Capello, Pezronio, et aliis non- 
* nullis recentioribus, qui caleulum Grecorum codicum 
* aut edisserunt, aut potiorem habent Hebraico, approba- 
* tur. Verum Eusebius inivit viam quamdam mediam 
* jnter utramque jam expressam ; nam Mathusale ante 
* Lamech natum annos 167. tribuit, juxta quidem prioris 
€ generis codices, post autem annos 782. juxta alteros ab 
5€ Africano usurpatos. ex qua quidem ratione sequebatur, 
* ut Mathusalem sex ante diluvium annis obierit, itidem 
* ut ex computo Africani ; diluvium autem ex receptissi- 
* ma apud Grecos sententia inciderit in annum 2242. At 
R2 
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*€ enim illud inde sequebatur incommodum, ut idem Ma- 
“ὁ thusala annis tantum 949. in universum vixerit: qua de 
* causa eam Syncellus explodit." Ita vir cl. cap. i1. $. 4. 
p. 518. Vide et eund. ad ὃ. 6. p. 528. Prosper quidem A- 
quitanus in Chronico Integro Mathusale annos 187. ante 
natales Lamechi attribuit, dum inconsequenter prorsus 
annos 2542. ab Adamo ad diluvium recenset, sed illinc is- 
tud fortasse colligendum est, vitiose ibi legi annos 187. 
pro 167. p. 520. Petust. Lat. Chron. a Roncallio editorum 
Patavii an. 1787. Et Quintus Julius Hilarianus, De Mundi 
Duratione, quem superius memoravi, primos Mathusale 
annos 167. invenit, pro quibus tamen substituendos vult 
annos 182, adnumeratis annis posterioribus Mathusale 
787, ut vixisse diceretur universos 969, et jam ante dilu- 
vium mortuus fuisse. Patrocinatus denique est Africani 
numeris 187, dum τὰ ἀκριδῆ τῆς Γενέσεως βίθλια testem citat, 
Chronici Alexandrini Auctor, quem initio hujus notz me- 
moravi. Ad pag. quidem operis sui 114. Syncellus asse- 
rit, Africanum 989. annos pro 969. Mathusale assignasse, 
quanto autem errore Syncellus Africano illud objecerit, 
ostendit Goarus ad locum. 


VII. 


P. 127. 1. 16. IIAz3oug ἀνϑρώπων &c.] Huic ῥήσει titulus 
prefixus est apud Georgium Syncellum in Chronographia 
pag. 19. ᾿Αφρικανοῦ ππερὶ τῶν ᾿Εγρηγόρων. Qua de voce hec 
scribit Scaliger Notis in Greca Euseliant Chronici, ubi ad 
p. 403. primam banc fragmenti sententiam attulit, exA$9e; 
&y3oóvmov voce cuvjA3oy finitam lin. 17. «* —— Hujusmodi 
** Angelos ἐγρηγόρους vocarunt, ut est apud Cedrenum. vii. 
* 11,52. Et omnis angelus ἐγρήγορος dictus est. Clemens 
€ σσαιδαγωγοῦ β΄. Maxágios γὰρ oi ἐγρηγορότες sig αὐτὸν, σφᾶς 
*€ αὐτοὺς ἀπεικάζοντες ἀγ]έλοις, οὃς ἐγρηγόρους καλᾶμεν. — Quare 
* ita ab illis vocarentur, ansam eis prebuit unicus Danie- 
* ];s locus iv. 10: ubi pro Angelo textus habet "vy EIP, 
«ὁ 1d est vigil. Scholion: τὸ δὲ Ejp, ἐδὲν ἕτερον, ἢ ἐγρηγορὼς, καὶ 
«€ ἄγρυπνος, ἑρμηνεύεται. Aliud : ἀντὶ v8 Elo οἱ ο΄. ἄγϊελον $p- 
“ὁ μήνευσαν. οἱ δὲ λοιποὶ ἐγρήγορον.᾽ Ηδεο Scaliger ad p. 404. 
Notar. Ex voce autem Eig deducta est a nonnullis Iris 
Deorum ἄγίελος apud poetas. Vid. not. ad Hesychii glos- 
sam, Ἴρις ἡ Θεός. ἄγίελος. Tantum addam, titulum esse 
Versionis Theodotionece libri Danielis in. Codice. Chisiano, 
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τὸ Ele ἄγρυπνος Δανιὴλ, de quo quidem titulo atque his 
egregoris multa premisit editor ejusdem clarissimus. 

P. 127. 1. 17. ἐν ἐνίοις, ἀντιγράφοις εὗρον, oi υἱοὶ τοῦ Θεοῦ] 
Sic ad comm. 2. cap. vi. Genes. omnes τῶν ο΄. edd. legunt 
preter illas ex codice Alexandrino expressas, qui quidem 
codex consentientibus aliis quoque libris, nonnullisque 

tribus, oi ἄγίελοι τῇ Oe8 habet. Atque in hunc modum 
interpretatos esse locum patres omnes Antenicznos, qui 
hec verba adduxerint, notissimum est. Solus mihi exci- 
piendüs videtur Africanus in hoc loco, et fortasse Orige- 
nes lib. v. Contra Celsum, cap. 55. qui verba ad animum 
vite corporez cupidum Philonem secutus traxit, sed hoc 
more suo faciens, sicut in tomo vi. Comment. in Joan. 
cap. 25. nam in tomo xiii. ejusd. Comm. cap. 37. commu- 
nem sententiam amplexus hzc scripsit ; à μόνος δὲ ὁ ἄνϑρω- 
sog ἐξέπεσεν ix τελείου ἐπὶ τὸ ἀτελὲς» ἀλλὰ καὶ ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ 
Θεῦϑ τὰς ϑυγατέρας. 

Ibid. ]. 18. μυϑεύεται δὲ, ὡς οἶμαι, ἀπὸ τοῦ 2:3 &c.] Verba 

use sequuntur a Goaro in margine Syncelli, undecunque 
ab eo desumpta, posita sunt, μυϑεύετωαι δὲ ὡς ola ὑπὸ τῇ 
φνεύματος, ὅτι οἱ υἱοὶ Θεᾷ ἀπὸ τῷ 2jj3 προσαγορεύοντω. Quse in 
versione sua idem ille secutus est ; mihi vero nihil hoc 
loco mutandum videtur, si post εἶναι plene distinguatur, et 
οἱ μὲν, verbo oluo; nunc absorptum, vocibus ἀπὸ τῷ 23 
prefigatur. Ceterum eleganter Africanus scripsit μυ- 
ϑεύεται» hoc, opinor, sensu, ?nvolucro mystice appellationis 
veritas occulitur. Similemque interdum subjectam esse 
notionem substantivo μῦϑος, ad Platonis Gorgiam δ. 60. 
notavi. 

Ibid. 1. 22. ἀποκαλεῖ Pro ἀποκαλεῖν Goarus ad marg. 
Syncelli ἀποκαλεῖ habet, quod constructione verborum pos- 
tulari videtur; suadere tamen videntur infinitivi modi.qui 
sequuntur, hec sisti quemadmodum ab aliquo literatore 
ex operibus Africani olim excerpta fuissent. 

P. 128.1. 1. τὸ τῆς φύσεως ἀνόμοιον] Articulum τὸ addidi 
ex MSto priore Parisino desumptum. 

Ibid. 1. 2. τὴν ἀγανάκτησιν πσοιήσαδγαι τὸν Θεόν] Dixerat A- 
fricanus tradere S. Scripturam, τὴν ἀγανάκτησιν πσοιήσαδγαι 
τὸν Θεὸν, ἢ. e. ni fallor, Deum indignatum esse, seu, iram 
intra se concepisse. Spectatur Genesis vi. 6. καὶ ἐνεθυμήϑη ὁ 
Θεὺς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ διενοήϑη. Goarus 
autem ad marg. Syncelli posuit: εἰς ἀγανάκτησιν κινήσαδνγαι 
τὸν Θεόν. 

Ibid. 1. 8. εἰ δὲ ἐπ᾿ ἀγγέλων νοοῖτο ἔχειν τούτους] Modo loci 
sensus sit, sin vero de angelis hoc dictum esse tntelligatur, 
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dum τοῦτο pro rs7&; legitur, nulla preterea mutatione hic 
opus esse videtur. | 

P. 128. 1. 5. ἔτι δὲ] Goarus ad marg. posuit, unde ac- 
cepta, ignoro, ἐοχολακότας cuviéyog χρὴ οὃς τῶν ἄφρων κινήσεως, 
καὶ τἂν μετεώρων τὴν γνῶσιν ταῖς γυναιξὶ σσαρεδεδωκένοι λέγει» ἀφ᾽ 
ὧν ἃς. 

Ibid. ἀριϑμῶν κινήσεως) Habet Olympiodorus Preefattone 
Scholiis in Gorgiam Platonis premissa, κακεῖσε γίνονται &- 
τεύξεις xal ϑεωρημάτων κινήσεις. $.2. — Hoc igitur Africani 
loco significari puto mumerorum nvestigationem. — Con- 
feras et Notam supra ad MaxiMr Fragmentum De Ma- 
teria, S. 2. ad pag. 459. vol. I. 

Ibid. τῶν μετεώρων ταῖς γυναιξὶ τὴν. γνῶσιν erapateDoox vay] 
Clemens. Alex. Strom. v. cap. 1. οἱ ἄγίελοι ἐκεῖνοι οἱ τὸν 
κλῆρον εἰληχότες, κατολιδδήσαντες εἰς ἡδονὰς, ἐξεῖπον τὰ ἀπόῤῥητα 
ταῖς γυναιξὶν, ὅσα τε εἰς γνῶσιν αὐτῶν ἀφῖκτο, κρυπἸόντων τῶν ἄλλων 
ἀγγέλων, μᾶλλον δὲ τηρούντων εἰς τὴν τοῦ Κυρίου τσαρουσίαν" ἐκεῖ- 
εν $ τῆς προνοίας διδασκαλία ἐῤῥύη, καὶ $ τῶν μετεώρων ἀποκχά- 
λυψις. p. 650. ed. Potteri. Similia habet Tertullianus De 
Cultu Form. lib. I. cap. 1. et Apologet. fine cap. 35. Cypri 
anusque discipulus ejus De Halitu Virginum p. 90. Sed 
omnia hzc, atque plura hujusmodi, ex apocrypho libro 
Enochi desumpta videntur esse, cujus nobile fragmentum 
a Scaligero in Notis editum est ad Greca Eusebii Chron. 
p.404. &c. Longe vero lateque per orientem sparsa sunt 
hoc genus deliria. 

Ibid. l. 6. ἐποιήσαντο «oija;] Ita ex MSto Paristensi pro 
ἐποίησαν τοὺς παῖδας edidi. 

1014. 1.8. ἐν κατακλυσμῷ] Additur apud Syncellum ad 
pag. 20. vox ἄπιςον, qua ibidem concluditur hoc fragmen- 
tum. Quum vero augenda sit hzc ῥῆσις accessione alterius 
excerpt! ad p. 21. quód sic incipit, Ἔγνω πᾶν ἀφάνισαι dw 
γένος ὁ Θεὸς ἐν κατακλυσμῷ, ἀπειλήσας x. T. A. ubi vox abest 
ἄπιςον, eam tanquam huic loco minus commodam, et ex 
margine fortasse olim advectam, rejiciendam putavi. 

P. 129. 1. 3. ἐπὶ rà ὄρη ᾿Αραρὰτ] Genesis vili. 3. x, ἐκάϑισεν 
ἥ κιβωτὸς----ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ' Agapár. Ubicunque apud S. Scrip- 
turam commemoretur Ararat, Ármeniam intelligendam 
esse, alii fere omnes consentiunt. ] 

Ibid. ἐν Παρϑίᾳ slyoj] Imo in Armenia: nisi librarius 
cunctis authoribus certior vaticinetur. Cedrenus ex Geor- 
gio; τὰ ὄρη ᾿Αραρὰτ ἴσμεν ἐν Ylag9la. [τῆς] ᾿Αρμενίας [εἶναι]. 
τινὲς δέ φασιν ἐν Κελαιναῖς τῆς Φρυγίας. [p. 10. ed. Paris.] 
Author ipse (scil. Georgius postea ad p. 73.) ἐπὶ «à ὄρη τοῦ 
᾿Αραρὰτ, r8T ἔς! τῆς ᾿Αρμενίας. GOAR. At vero Parthtam scri 
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bere Áfricano licuit, nam locum arce appulsu celebrem, 
Medizque conterminum, illis temporibus Parthico imperio 
paruisse constat. Ita regiones omnes a flumine Indo us- 
ue ad Tigrim generaliter Parthiam dici, tradit Orosius, 
2st. lib. I. cap. ii. p. 14. ed. Havercamp. Habet porro 
Epiphanius “αν. Heer. lib. I. t. I. c. iv. p. 5. post Genesis lo- 
cum allatum-—éy τοῖς ὄρεσι τοῖς ᾿Αραρὰτ, ἀναμέσον ᾿Αρμενίων x, 
ἹΚαρδυέων ἐν τῷ As6ap ὄρει xaAovtyg.—Et paulo post,—éz:- 
χτενόμενοι δὲ καὶ πρόσω βαίνοντες ἀπὸ τοῦ Λεδὰρ ὄρες x, ὁρίων 
τῆς ᾿Αρμενίας, τότες ιν ᾿Αραρὰτ τῆς χώρας, γίνονται ἐν τοεδίῳ Ξε- 
vado &y3à τοῦ ἐπελέξαντο" κεῖται δὲ αὕτη Y) ἸΣεναὼρ νυνὶ ἐν χώρᾳ τῇ 
Περσικῇ. p. 6. Eusebiusque ait in Chronico, isti montes in 
"Irmenia superiore sunt secus Persas ; ad quos jam trans- 
latum fuerat Parthicum imperium. — Et de eorum situ 
Chardini ac Thevenoti itineraria consulenda sunt. De 
monte vero Ararat, et ciboti ad illum appulsu, ita Phi- 
lostorgius Hist. Eccl. lib. ii. cap. 8. Ὁ δὲ Εὐφράτης πόταμος 
ἐξ ᾿Αρμενίων xarà τὸ wpofayi; ἀνατέλλει. ἔνϑα τὸ ὄρος ἐςὶ τὸ 
Apapir, ἔτι xa] «τρὸς ᾿Αρμενίων οὕτω καλούμέξνον. ἐφ᾽ οὗ καὶ τὴν 
χιδωτὸν ἱδρυνϑῆναί φησιν 3| γραφή" ἧς ἄχρι καὶ νῦν εἶναί φασιν οὐ 
μικρὰ λείψανα τῶν τε ξύλων, X, τῶν ἥλων ἐκεῖσε σωζόμενα.  Cre- 
dat, qui volet, etsi simile quid Eusebius ex Josepho aliis- 
que scriptoribus in Onomastico suo Urbium et Loc. S. 
ipturee retulerit. p. 20. ed. Amst. prater auctores a 
Grotio ad lib. suum De Peritate Rel. Christ. 1. 16. p. 58. 
ed. Clerici allatos ; nec multum me movet testimonium ab 
eremita illo montis Ararat incola conscriptum, quod cum 
ab eo Joanni Struyesio datum esset anno szculi decimi 
septimi septuagesimo, postea ab hoc viro in Itinerario suo 
repositum est ad cap. xviii. p. 216. Anglice Versionis. 
Ceterum id quod refert Africanus de Celznis, cl. Bryan- 
tii firmat opinionem in Znalysi Mythol. Antique vol. ii. 
p- 232. prolatam, qui ex solis oraculis Sibyllinis colligit, 
olim traditum fuisse, arcam Noachi prope Apameam, mi- 
noris Phrygie urbem, ante appellatam Celenis, deinde Ci- 
boton, substitisse; qua quidem re satis explicari posse pu- 
tat figuras illas aversa parte numi Apameensis insculptas. 
Verbum interim εἶναι post vocem [Παρϑίων ad lin. 3. ex 
Cedreno addidi. 

P. 129. 1. 6. oi δὲ ἐξῆλϑον] Ex .MSSto Parisiensi ἐξῆλϑον pro 
ἐξελθόντες reposui. Goarus vero redundare τε putaverat 
post εὐλογοῦνται ad lin. 8. 

Ibid. l. 7. xarà συξυγίας----καὶ οὐχ---κατὰ γένη] Nihil hinc 
mysticum cum Africano erue, nam ex S. Scriptura con- 
8tat, arcam ingressa esse animalia non tantum κατὰ γένη 
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sed etiam δύο xal δύο, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, sive κατὰ συζυγίας : imo 
vero eadem egressa esse xarà γένος, notum est ex comm. 19. 
cap. viii. Genesis; hoc tamen γένος a codicibus nonnullis 
abesse, memoravit cl. Holmesius ad loc. Conf. cap. vii. 
comm. 9, 15, 16. 


VIII. 


P. 129. 1. 23. Νῶε ἦν ἐτῶν χ΄. &c.] Idem in priore quoque 
ῥήσει ex S. Scriptura refert Africanus ad hujus pag. lin. 1. 
Vox autem 'Agpixay8 huic ῥήσει apud Georgium priefixa est. 

Ibid.1.25. fe£6'. ἔτη] Paulo ante Georgius ipse dix- 
erat; ᾿Απὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῇ κατακλυσμοῦ ἔτη βομξ΄. Dum discre- 
pat Eusebianum hoc annis 20. ab Africani numeris, orta est 
differentia ex annis, quos Mathusala jam vixisse dicitur, 
quo tempore genuit Lamechum. Vid. not. ad Num. vi. 
p.242. Idem quoque placitum Africano attribuit Chronici 
Paschalis seu Alexandrini auctor his verbis : Ἔν τῷ &xaro- 
gà ἔτει τοῦ Σὴμ, ἑξακοσιοςᾧ δὲ τοῦ Này, xal βοξδ΄. ἔτει γενέσεως 
κόσμου ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. τοσαῦτα δὲ μέχρι τὸν 
(for. τοῦδε) ἐνταῦϑα καὶ ὁ ᾿Αφρικανὸς ἐπήγαγεν, ἔπειδὴ καὶ τὰ ἀκριβῆ 
τῆς Γενέσεως βιδλία gm". φαίνει τῇ Παϑουσάλα ἔτη, X, ὅτως αὐτὸν 
γεννῆσαι! τὸν Λάμεχ. p. 21. ed. Ducangii. Similiter Epi- 

hanius, “ἄν. Heres. lib. I. postquam narravit, in arca 

oenum servatum fuisse, heec habet, xal οὕτω eaptzA9e δε- 
κἄάτη γενεὰ δι’ ἐτῶν διοχιλίων διακοσίων ἑξηκονταδύο. xoà ὃ κατα- 
κλυσμὸς τοέπαυτω!. n. 4. p. 5. ed. Petavii. Joseppus porro, 
seculi quinti, vel sexti fortasse, scriptor in Libello suo 
Memoriali a J. A. Fabricio primum edito in Bibitotheca 
Greca, deinde a Venetis Zppendici Bibliothece Patrum 
Gallandianc addito, capite ejus 150, ubi cum periodo 
Alexandrina et cum Grecis hanc nostri scriptoris chro- 
nologiam sequentibus signantur anni ad incarnationem 
Christi a condito mundo 5500. itidem annos 2262. ab 
Adam ad Noe computat. . 


IX. 


. P.130.1. 1. Μετὰ δὲ τὸν κατακλυσμὸν &c.] Prefixum est 
᾿Αφρικανοῦ nomen apud Georgium Syncellum ad p. 96. Hsc 
autem ante Syncellum editum a Scaligero in Eusebiana 
sua ad pag. 9. partim translata fuerant. 

Ibid. Μετὰ δὲ &c.] Attende Africanum erroris Geor- 
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gü nostri ducem, non a biennio retro diluvium, sed ad 
diluvii epocham, et annum 2262. natalem Arphaxad 
diem adtexere, et post 2262. annos 135. dumtaxat putare 
ad Sale ortum anno 2397. ab eo consignatum. Africanum 
verbis hisce Scripturz: Genes. ii. v. 10. delusum reor. Sem 
erat centum annorum quando genuit Zrphaxad : ipse vero 
diluvii annus fujt etatis Sem centesimus: quo forsan con- 
tigit, ut sequentibus animum non adverteret : biennio post 
diluvtum. | Africani paralogismum, Georgius noster fre- 
quenter sequitur ; nec omnino deserit, ubi sanz sunt ejus 
rationes, quibus non nisi anno post diluvium unico Ár- 
haxad ortum retardat. GoARus. LXX. interpretes ha- 
nt, δευτέρα ἔτες μετὰ τὸν κατακλυσμόν. Genes. xi. 10. Porro 
hoc notavit Leonardus Coqueus ad S. Augustin. De Civi- 
tate Dei lib. xvi. cap. 10. ** Nonnullis dicitur genitus Ar- 
* phaxad anno primo diluvii, aliis secundo, ac sic fere - 
« Hebrei, qui illud quod biennio post diluvium, Genes. v. 
* dicitur natus, interpretantur post diluvium, scilicet in- 
*choatum. Alii, ut Genebrardus, de biennio post abso- 
* ]utum diluvium." Ita Coqueus. Attamen ex istis, fa- 
teor, non excusandus erit Africanus, alive idem sentien- 
tes. Porro vetustus scriptor Hilarianus, quem supra ad 
Num. v1. p. 242. commemoravi, annos hosce duos notavit 
descriptlores hujus rationis in numerum annorum mon posu- 
isse. De Mundi Duratione sect. v. 
P. 130. 1. 2. ᾿Αρφαξὰδ δὲ *ysvopevoc] Particulam δὲ a Goaro 
omissam habebat Scaliger, quem tuentur MSti Parisini. 
Ibid. γεννᾷ τὸν Σαλὰ] Neque Africanus neque Eusebius 
τὸν δεύτερον Καϊνᾶν recensent in posteritate Sem, quem prz- 
ter auctoritatem Hebraici tam Judzorum, quam Samari- 
tarum, codicis editio septuaginta Seniorum posuit: quod: 
nemo scire neque unde hauserint potuit, neque cur po- 
suerint, hactenus causam reddere. Extat quoque in ge- 
nealogia Messiz apud Lucam. Quare est locus, qui valde 
interpretes tum veteres, tum novos torsit. ——-Atqui ne- 
que Africanus neque Eusebius soli hoc fecerunt; ex- 
emplo enim vel eorum, vel antiquiorum, chronologi hunc 
Kainan, quem Judaei et Samarite ignorant, omiserunt, 
neque Epiphanius agnoscit heeresi Melchisedicarum p. 205. 
ScALIGER ?n Greca Eusebii, p. 409. Recte dubites, an 
Cainan istum ipsi interpretes Greci in versione sua ab 
initio habuerint. Certe neque Africanus, nec fortasse Eu- 
sebius, in codicibus suis τῶν ο΄. eundem invenisse videntur. 
Consulas preter alios cl. virum Hieron. De Prato in Dis- 
sert. supra laudata ad p. 243. De Duobus Libris Chronicis 
Euseb. ubi in. cap. iii. Observatt. de Cainan secundo fuse 
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disputavit. Merentur autem, ut conferantur de addita- : 
mento isto Grabius in Opusc. De Vitiis LXX. Interp. ante 
Origenis cum illatis p. 25. et p. 40. atque Usserius De 
Chronol. Sacr. c. vi. Àa Eusebium tamen quod attinet, 
illum rion omisisse annos Cainani, ait se adhuc putare, nec 
Syncelli verbis sepius hoc Eusebio objicientis moveri, 
eruditissimus Pearsonius in Epistola ad Edv. Bernardum 
a cl. Hearnio edita in Prefat. sua ante Thome Sprotti 
Chronicon, ad p. xlviii. Saltem in Hieronymiana Chronici 
Eusebiani Versione hujus Cainan annos extare videbis. 

P. 130. 1. 2. 8742'.] Numeri huic loco atque nominibus 
Sala, Heber, Phaleco subjecti annum a mundo condito : 
secundum Africani rationes designant. 

Ibid. l. 6. Φαλὲκ---ὅτως ἐπικληϑέντα διὰ τὸ &c.]| Genes. x. 
25. Kal rà Ἕδερ (quem Epiphanius lib. I. “ἀν. Heres. 
n. 4. εὐσεδῆ καὶ ϑεοσεδῆ appellat) ἐγεννήϑησαν δύο viol, ὄνομα τῷ 
ἑνὶ, Φαλέγ' ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίδδη ἣ γῆ ὅζο. τὸν 
pro τὸ mendose Syncellus, quem corrigunt Scaliger et 
MSti Parisienses. Mox Ῥαγαῦ quod habent LXX. Interp. 
bis posui ex MS. Paris. posteriore pro Ῥαγάμ. 

Ibid. 1. 9. ἔτη γ΄.] Georgius addidit : xarà δὲ Εσέδιον 
P^. h.e. secundum. Eusebium 2980. demptis nimirum vi- 
ginti annis quos addunt, cum Africanus tum vero editiones 
quidam codicesque scripti τῶν ο΄. tempori τῆς τοαιδοποιΐας 
Mathusale. Attamen veri numeri Eusebiani sunt 2992, 
unde fit, ut ab Africani illis 3000. differant annis tantum 
18; suppresserat autem, ut dixi, Africanus duos ante Ατ- 
phaxad annos. Prorsus vero convenienter cum Africani 
summa 3000, aliisque ejusdem chronologi rationibus a 
plerisque omnibus olim receptis, hac scribit Eustathius 
Comment. in. Hexaem. Yiveraj οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ, ἐπὶ τὴν τελευτὴν 
Φαλὲκ ἔτη τρισχίλια" ἐπὶ δὲ τὴν τοῦ Kupis wapouciay καὶ ἀνάςα- 
σιν ἔτη πεντακισχίλια, καὶ τεεντακόσια τριάκοντα ἕν. p. 55. ed. 
Allatii.. Vid. Num. x. fin. p. 132. et Num. r. p. 192. 

Ibid. l. 11. Θάρα ο΄. ἐτῶν àv] Goarus hic et supra posuit 
ad marg. Θάῤῥα. Sed Θάρα cum simplici p prestant plu- 
rima exemplaria τῶν ο΄. cum edita tum scripta. Ceterum 
etsi aliter sensit Africanus, ut ex Syncelli quoque verbis 
patet ad pag. 92. ᾿Αφρικανὸς ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος ᾿Α- 
δραὰμ ἔτη γσθ΄. ἐπελογίσατο, Thara tamen Abrahamum fi- 
liorum suorum natu minumum genuisse anno etatis 8185 
130. non 70. videtur. Vide Usseri Chronol. Sacr. c. vii. 

Ibid. 1. 12. ᾿Αῤῥάν] Ita plerique τῶν o. codices editi 
scriptique, MStus Syncellus posterior Parisinus, Scaliger 
in Euselbianis, Goarusque ad marg. Syncelii, in cujus ta- 
men textu extat 'Agap, quod habent nonnulli τῶν o. codi- 
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ces, plures autem ᾿Αῤῥὰμ, quemadmodum MS. Syncellus 
prior Parisinus. | 

P. 130. l1. 13. Τῷ γσοξ΄. ἔτει---γῆς] Hoc Africani ex p. 93. 
Syncelli huc transferendum duxi, quia desiderabatur hoc 
loco aliquid de Abrahami profectione, cum annos esset 
75. Prefixus autem hic titulus est, Κατὰ ᾿Αφρικανόν. Ἐξ 
prorsus confirmat isthec verba Africani esse Prosper Á- 
quitanus in Chronico Integro, qui annos 3387. ab Adam ad 
usque primum promissionis annum computat, non autem 
Africani istos 3277. quia annos 130. τῇ δευτέρα Cainan, quos . 
reliquit Africanus, in computo suo addidit, contra neglec- 
tis viginti illis Mathusalz de quibus ad Num. vr. p. 242. 
ubi dixi eundem Prosperum annos 2242, non, ut fecerat 
Africanus, 2262, ab Adamo ad diluvium signasse. Ergo 
reliqui numeri 110, si Africani illis 3277. addantur, Pros- 
peri summam annorum 3387. conficient. 

Ibid. l. 14. "Ev3ev ἄρχεται----τοῦ τπορροειρημένου.) Apud Syn- 
cellum ad pag. 99. hzc verba extant statim ante 1118, Zuvá- 
γεται τοίνυν &c. qua. non solum 10], sed et hic ad pag. 86. 
posita sunt. Eodem igitur ordine edenda illa curavi, con- 
tra quam fecit Scaliger, qui hiec verba ἔνϑεν ἄρχεται &c. 
alteri loco Zuv&ysraj τοίνυν &c. subjunxit. Prefixus autem 
titulus est istis, ᾿Αφρικανοῦ vrepi ' AGpaáp.. 

Ibid. 'Eó6paío: γὰρ oi THlep&ray ἑρμηνεύονται)] Et hzec quoque 
aliorum veterum opinio fuit, Hebreos non ab Eber filio 
Sala dictos, quod sane locum non habet, sed a verbo He- 


brzo, quod significat περᾶσαι, aut a preepositione "3y vel 
Ἵν τέρα, unde Hebraei, tanquam «eparaj, quod nimirum 
I 


Abraham patriarcha Hebreorum transeuphratensis fuerit. 
Aliter Περαΐτωι dici possunt, ἀπὸ τῆς Περαίας, ut exeg&roy ἀπὸ 
τὸ πέρα. Nam utraque regio tam ea, qua trans Jordanem, 
quam quz trans Euphratem, περαία dicebatur, et homines 
utriusque πεεραῖτο. Apud Josephum ἁλώσ. lib. ii. cap. 42. 
τῷ δὲ ἄρχοντι τότε τῆς ᾿Ιδουμαίας Νίγερι" γένος 08 ἦν ἐκ τῆς περὶ 
Ἰορδάνην περαίας. διὸ x, Περαΐτης ἐπεκαλεῖτο. Pseudohegesip- 

us hunc locum Josephi vertens inepte transeuphratensem 
intellexit, quum transjordanensem, Josephus intellexerit. 
De transeuphratensibus Ezra lib. iv. 11. Num. xxiv. 24. ubi 


"12V. σέρας, ἀντὶ τῆς περαίας. SCALIGER. ad p. 410. Favent 


huic interpretationi οἱ ο΄, qui ad Genes. xiv. 13. ita verterunt, 
Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωϑδ)έντων Tig ἀπήγγειλεν ᾿Αδρὰμ τῷ 
πεεράτῃ, &c. Vide autem Bochartum contra disputantem 
in Phaleg. lib. ii. cap. 14. et Montfauc. ad Hexapl. ad l.c. 

Ibid. 1. 15. διαπεράσαντος) Ita Syncelli MSti Parisini, at- 
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que ita ediderat Scaliger. Sed in Syncellt textu legitur 

διαπεράσαντο, ubi ad marg. emendavit Goarus oi διαπερά- 

σαντο addito μετ᾽ ante 'A6paáp. — Cedrenus vero Hist. Com- 

pee p. 27. loci sensum ita dedit; διαπεράσας δὲ (Abra- 
am) τὸν Εὠφράτην, τὴν ὡροσωνυμίαν ἔλαθεν, '"EOpoios γὰρ «cxe- 

βάτοι λέγονται. οἱ δὲ, ἀπὸ Esp λέγουσιν αὐτοὺς καλεϊδδο! 'E- 
αίους. 

P. 131. 1. 1. τῆς κατηγ[ελμένης] Edidit Scaliger τῆς κατε- 
πηγελμένης. Syncellus quidem priore loco ad pag. 86. 
habet ἐπηγΙελμένης ut supra ad lin. 13. Sed κατηγελμένης 
illo Syncelli loco MSS. Partsienses. 

Ibid. 1.3. ἔτη «i&'.] Scaliger posuit annos διε. 915. sed 
eos perperam collectos fuisse, ex numerorum collatione 
facile apparet. Ostendere id quoque supersedeo, quum - 
longa esset expositio qui factum sit, ut in Notis vir sum- 
mus affrmaret, Africani rationes ab Eusebianis superari 
annis 7, etsi contra ille Africani alteras excedunt annis 18. 

Ibid. ἔτη γσοξ΄. Testatus est Syncellus ad pagg. 54. et 
92. Africanum a mundo condito ad primum annum vite 
Abrahami annos 3202. computasse, quibus si ztatem ad- 
das patriarche vocati in terram Canaan, cum annos natus 
esset 75. summa conficietur annorum hic memorata 3277. 
Et huic quidem summz omnes ac singuli numeri in hoc 
laterculo positi quam optime conveniunt. Eadem porro 
computatio Joseppo illi olim placuit, cujus opusculum ad 
Num. v1riI. p. 248. commemoravi. Conveniunt et numeri 
Epiphanii, loco ibidem indicato, in quo annos 3332. ad 
usque Abrami natales computat, additis nimirum annis 
ilis τοῦ δευτέρου Cainan, quos omittere solet Africanus. 
Confer et Epiphanii cap. 8. De annis interea sexaginta, 
quos perdidisse Africanus, pariter atque alii veteres, cen- 
setur, propter Abrahami natales, citius quam oportebat, 
ab eo constitutos, hoc est anno patris Thare 70, non 130, 
consulendi sunt chronologi; magis enim quinam fuerint 
Africani numeri, quam qui deberent esse, mihi curz est 
exponere. 


X. 


Ibid. 1. 9. Αἰγύπ]ιοι μὲν οὖν &c.] Apud Syncellum prze- 
fixus est titulus: ᾿Αφρικανοῦ. Περὶ τῆς τῶν Αἰγυπ]ίων xal XaA- 
δαίων μυδϑώδους χρονολογίας. Sca iger ad pag. S. Euseliani 
sui Chronici eandem hanc Africani ῥῆσιν posuerat. 

Ibid. ἐπὶ τὸ κομπωδέςερον χρόνων esovrlàg περιόδους] Ita edi- 
derat Scaliger, sed τῶν pro τὸ, et «sp τὰς pro τεριτ]ὰς» ha- 


e 


"IN AFRICANI CHRONICA. 255 


bet Syncelli textus Goarinus, ubi ad marg. positum est, ἐπὶ 
Σῶν χρόγων κομπωδέςερον φλυαροῦντες. 

P. 131. 1. 11. ὥς τινες τῶν ταῦτα &xpiG3y δοξάντων συςέλλον- 
mw) Confer Syncell. ad pag. 18. Et narrasse olim non- 
nullos annum antiquissimum ZEgyptiis unius tantum fu- 
1886 mensis, ex Diodoro Siculo, Plinio, Varrone, Proclo in 
Timcum Platonis, ostendit vir doctissimus Jacobus Peri- 
zonius /Egypt. Orig. cap. ii. p. 20. &c. Conferas ea, quee 
breviter de numeris ac periodis /Egyptiorum et Chaldao- 
rum prestantissimus Pearsonius annotavit ad Expositio- 
nem suam Symboli, Artic. I. p. 59. 

Ibid. l. 14. oi σσαρὰ Πλάτωνα ἱερεῖς εἰς Ἰξόλωνα &c.] Locus 
est in Timeo Platonis. Τῆς δὲ ày3a0e διακοσμήσεως wa ἡμῖν 
(de ZEgypto suo sacerdotes hzc tradere Atheniensi Soloni 
dicuntur) ἐν τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν ὀχτάκις χιλίων ἐτῶν ἀριδμὸς 
γέγραπῖαι, περὶ δὲ τῶν ἐννακισχιλία ἔτη γεγονότων πολιτῶν σοι δη- 
AdX Ὁ διὰ βραχέων, νόμους τε, καὶ τῶν ἔργων αὐτοῖς ὃ κάλλιςον 
ἐπράχϑη. p.23. ed. H. Steph. 

Ibid. 1. 17. τὸν τῶν τεσσαράκοντα ὀκτὼ μυριάδων] Omisit 
Scaliger verba τῶν τεσσαράκοντα ὀκτὼ, sed correctius ille 
quam Syncellus Goarinus τὸν pro τὸ habet; et vocem μύ- 
$wy post Χαλδαίων adjecit. 

Ibid. l. 18: τί δεῖ καὶ λέγειν] Particulam χαὶ ex MSto 
Lir Parisiensi addidi. Supra Scaliger habet xal τὸν 

ro ἢ τόν. 

P Ibid. τὸ ἀνέκαϑεν γεγονότες, ἀπὸ ᾿Αδραὰμ, ἀρξάμενοι] Habet 
Goarus ad marg. sed minus bene, γεγονότες ἀπὸ ᾿Αθραὰμ,, τὸ 
ἀνέχαϑεν ἀρξάμενοι. 

P. 132.1. 2. μετὰ 18 ἀληϑὲς] Legend. opinor, xarà r8 ἀλ. 

Ibid. 1. 6. τταραδεδώκασιν] Sequitur apud Syncellum la- 
terculum decem regum Babyloniorum, quod quidem in 
Africani Chronicis olim extitisse viri docti quidam opinan- 
tur; neque vero id pro certo statuendum esse videtur, 
cum potuerit Syncellus ipse ex Abydeno, quem szpius 
adduxit, vel aliunde, illud depromere. Cons. p. 38. Syncel. 


XI. 


Ibid. 1. 13. DvsasTrL.E JEcvrTrrLE)] Magni prorsus 
habendz essent regum ZEgyptiorum Dynastie, qua ex 
historia Manethonis sacerdotis /Egyptii ab Africano Eu- 
sebioque olim collecte sunt, si aut certz fidei illas esse 
sinerent argumenta ex ipsis Dynastiis petenda, aut satis 
sani superessent numeri cum in singulorum regum annis, 
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tum in summis omnium annorum collectis, inventi. Pras« 
stantissimum et nunquam satis laudatum monumentum 
easdem appellat Scaliger Prolegom. in Eusebii Chronica 
p.v. Aitque vir cl. Joannes Marshamus initio ipso Chro» 
nici sui Canonis, * quicquid supellectilis hodie superest ad 
* instaurandas /Egyptiorum origines, id fere totum de- 
* bere Syncello."  Syncellus nempe, postquam preetér 
nonnulla ex veteri quodam Chronico desumpta, Erato- 
sthenis Catalogum Thebanorum. regum, et seriem regum 
JEgypti, unde unde istam hauserit, dedisset, tum vero Dy- 
nastias hasce /Egyptias ex Africani Eusebiique operibus 
exhibuit. Verum luculenter ostendit cl. Perizonius ih 
Investigatione /Egyptiarum Originum, quam fere omhia 
in his catalogis occurrant turbata, confusa, corrupta, et 
szepissime a se ipsis et mutuo discrepantia, cum in re 
nominibus et serie et annis, tum in annorum collectorum 
summis; idque per magnam operis sui partem perseeu- 
tus, potissimum 1n capite quarto rem ob oculos lectoribus 
clare proposuit. Sed de his rebus multa erudite atque 
subtihter causá eruendafum Z/Egyptiarum antiquitatum 
vel hodie disputari solent. Mihi vero id maxime in animo 
fuit ut Manethonis Dynastias, quales ab Africano olim in 
Chronico suo exhibitae fuissent, ceteris ejusdem libri 
fragmentis adjicerem. Cumque ejusdem sint Manethonis 
Dynastie ille ab Eusebio collecte, eas cum his Africani 
conferendas esse censui, ut ex alteris alterz, si fieri potest, 
emendentur ac corrigantur, quippe quz apud Georgium 
illum Syncellum altere altens succedunt, et a Scaligero 
᾿ utreeque ex Syncelliano opere, antequam id typis. a Goaro 
mandatum esset, in 7TAesauro suo Temporum  Euseliano 
non uno tantum loco collocate sunt. MsStos Parisienses 
Syncelli: taceo, de quibus supra in notis egi ad initium 
hujus Chronici p. 237. Porro neque Eusebii. Chronica a 
S. Hieronymo Latine versa neglexi, in quibus nonnullae 
quidem harum Dynastiarum sitze sunt, nec fragmenta 
postbabui Manethonis, quz servavit Josephus in lib. pri- 
mo Operis sui Contra ZApionem de rebus Dynastiz deci- 
mz: octave agentia, cumque Africani nominibus atque 
annis singulorum regum satis bene convenientia. Quse 
quidem nomina atque annos sistit ex Josepho lectoribus 
suis S. Theophylus Antiochenus in lib. iii. ad I4utolycum, 
᾿ sed mendose admodum nunc existentia. Ceteras autem 
regum series Syncellanas varie lectionis eruendae causá 
conferre cum Dynastiis istis omisi, utpote quz Mane- 
thoni haud debentur. 
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- P:122.1. 19. μέτὰ τὸν κατακλυσμὸν] Sic se habet titulus 
Apud Syncellum. Quamquam Africanus Dynastias hasce 
in /Egypto extitisse post Noachi diluvium procul omni 
dubio intellexit; regum tameu in singulis ejus Dynastli8 
anni, prout nunc habentur numeri, longe superant compu- 
tationem temporis ab ipso Africano constitutam inter dilu- 
vium et Persicam, que ultima est, Dynastiam. Nec tamen 
ille, qui annorum summas simul collegit, sive Africanus 
fuerit, sive alius quispiam, aliquas Dynastias sitnul exti- 
tisse affirmavit, (id quod fortasse tamen verurh est, saltem 
8 multis chronologis statutum) sed unam alteri fecit or- 
dine temporis successisse, ita ut una annorum summa ex 
&nnis omnium Dynastiarum cohficiatur. Porro haud ex- 
istimatum olim esse D ynastias cvyypóves fuisse, id vero ex 
Dynastia Xv 11. forte colligendum est. Constat Eusebium, 
post uain in Chronicoritm suorüm priorem partem oimnes 
as Dyriastias retulisset, in canone quoque, computo qui- 
dem incepto cum Dyhastia, quam sextam decimam et 
σύγχρονον Abrahamo vocat, hanc sektam decimam cetetas- 
que subsequentes éxhibuisse, regibus omnibus sibi invicem 
ordine suecedentibus. Et simile quid fecisse a fine diluvii 
&rbitror Africanum, re ita gesta, ut niultas harum Dynas- 
tiarum vel pretermiserit, vel breviaverit; duas ex Mane« 
thone cóllectas prius exhibüerat; si tnodo Africanus, quem- 
admodum postea fecit Eusebius, in tabulá aliqua ánnos 
mundi onines quasi expansos posulsse censeatur. Vide in- 
.fra not. ad Dyn. xvi; et Num. xxxVi; Interea contra 
.Manethonis idem atque auctoritatem miulti multa dispu- 
tarunt, inter quos cl. Bryaritium in 4ntique Mythologige 
4lnalysi-mohentetn habes, obelo figendas esse omnes om» 
nino Dynastias, quee ante Pastorum illam Xv; positi sunt, 
-quasi per errorem Grecorum invcctas; id vero mea mi- 
. hus refert: ' 


DYNASTIA Ι, 


Ibid: 1.22. Μετὰ νεκύας καὶ rob? ἡμιϑέους] Sic. Eusebiana 
ynastia Manethonis, ubi legi posse censet Scaliger, τοὺς 
kal ἡμιϑέθς. Νοί. in Graeca Eusebii p. 411; Similiter qui- - 
dem Africani editio ejusdem Dynastiz, Μετὰ vexóag τὰς tia- 
ϑέους. Cum vero habüerit de Manethonis opere istec, 
uz sequuntur, Georgius Syncellus ad p. 40. Chronograph. 
- Eusebii lectionem preferendam esse duxi: Mera δὲ ταῦτα 
: (epistolam ad Ptolomeum Philádelphum a Manethone 
operi suo prezemissam Georgius ante descripserat) xal «epi 


"LI 


355 ». ANNOTATIONES 

ἐθνῶν Αἰγυπ]ιακῶν πέντε ἐν τριάκοντα δυνας εἴαις ἱςορεῖ, τῶν λᾶγο- 
μένων σσαρ᾽ αὐτοῖς ϑεῶν, καὶ ἡμιϑέων, καὶ νεκύων, xal ϑνητῶν, dw 
καὶ Ἑῤσέθιος ὁ Παμφίλου μνηδγεὶς ἐν τοῖς χρονικοῖς αὐτοῦ φησὶν 
αὕτω" Αἰγύκϊιοι δὲ ϑεῶν, καὶ ἡμιϑόων, καὶ raga τούτους νεκύων καὶ 
ϑνητῶν ἑτέρων βασιλέων «πολλὴν καὶ φλύαρον συνείρουσι μυϑολογίαν. 
p.40. Cum his conferas ea, quz ad pag. 51. Syncelli de or- 
dine extant regentium in Peteri Chronico, quod supra com- 
memoravi; in eo primi recensebantur Dii, deinde Semidei, 
Porro cum ea animadverto, que Diodorus Siculus atque 
Plutarchus de theologia /Egyptiaca conscripserunt, in hac 
epigraphe primum designari posse existimem Deos illos ex 
mortalibus factos, ut Solem, Saturnum, Rheam, Jovem, 
'Osirim, Isim, Horum, Deorum ultimum, quod testatur 
et Herodotus, in /Egypto regnantem, quorum mortes 
cruenta atque sepulchra innotuerunt, et quorum nonnulli 
iisdem appellabantur nominibus, quibus primi illi ZEgyp- 
tiorum aliarumque gentium Dii sidera coelestia ; nam 
ut recte ait Eusebius de /Egyptiis, postquam adduxit in 
Opere suo De Preparat. Evang. eundem Diodorum atque 
Plutarchum, νεκρῶν ἄρα $ waca αὐτῶν ϑεοποιΐα xaSégwxs. 
lib. iii. cap. 3. p. 91. "Deinde hoc Africani loco collocan- 
tur Semidei, sive Heroes, vel Daemones; quorum certe 
nonnulli inter Deos quoque postea censebantur. Μυϑολο- 
Boi δ᾽ αὐτῶν τινες (inquit Diodorus, i. 44.) τὸ μὲν τυρῶτον 
ἤρξαι τῆς Αἰγύπϊου Sed; τε xaj ἥρωας.  Habetque Plutarchus, 
Ὁ μὲν γὰρ Ὄσιρις καὶ ἡ Ἶσις ἐκ Δαιμόνων ἀγαϑδϑῶν εἰς Θεοὺς 
μετήλλαξαν. De Iside et Osiride cap. xxx. p. 74. ed. Squire. 
Interea de heroibus ait Herodotus lib. 11. Hist. cap. 50. 
γομίξουσι δ᾽ ὧν Αὐγύπῖϊιοι οὐδ᾽ ἥρωσι οὐδέν. Statuit quidem 
'cl. Bryantius in operis jam supra memorati vol. iii. p. 343. 
ab interpretibus Grecis poni oportuisse uerd νέχους $pu- 
ϑέους, post reges semideos, cum antiquissima sit vox me- 
chus cum significatione regis, et apud plurimas gentes 
recepta. Hoc viderit ille. Scribit interim Arnobius lib. ii. 
"Adv. Gentes; Nonne literas auditis commemorantes vestras, 
fuisse homines olim Semideos, Heroas cum immanibus 
corporibus atque vastis ? p. 97. ed. Lugd. Bat. 1651. Nunc 
vero accipe epistolam Manethonis modo commemoratam, 
quam Syncellus exscribendo nobis servavit. 


᾿Ἐπιςολὴ Μανεϑῶ 18 ἸΞεδεννύτα πρὸς Πτολεμαῖον τὸν 
Φιλαδέλζον. — 
Βασιλεῖ μεγάλῳ Πτολεμαίῳ Φιλαδέλφῳ σεθαςῷ, Μανεϑῶς ἀρχ- 
μρεὺς αὶ γραμματεὺς τῶν κατ᾽ Αἰγυπῖον ἱερῶν ἀδύτων, γένει Ξεθεν- 
γύτης ὑπάρχων, ᾿λιωπολίτης, τῷ δεσπότῃ μα Πτολεμαίω, χαίρων. 
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* μας δεῖ λογίξεδγαι, μέγιςε βασιλεῦ, τοερὶ ey&vrow ὧν ἐὰν βόλῃ 
ἡμᾶς ἐξετάσαι πραγμάτων. ἐπιξητοῦντί σοι περὶ τῶν μελλόντων τῷ 
κόσμῳ γίγνεδγαι, καϑὼς ἐκέλευσάς μοι τοεριφανήσεταί σοι ἃ ἔμαϑον 
lapà βιδλία γραφέντα ὑπὸ τοῦ προπάτορος Τρισμεγίςου Ἑρμοῦ. 
"Ἔῤῥωσό μοι, δέσποτά μου βασιλεῦ. | 

Ταῦτα, inquit Syncellus, περὶ τῆς ἑρμηνείας τῶν ὑπὸ và 9surépa 
Ἕμϑ γραφένϊων βιδλίων λέγει" μεϊὰ δὲ ταῦτα καὶ περὶ ἐδνῶν Αἰγυπῖι- 
ακῶν ἐ. ἐν τριάκονϊα δυνας εἰαις ἱςορεῖ x. τ. A. quse verba jam attuli. 

ΤΡ, 132. 1. 22. Δυνας εἶα] Ita pro βασιλεία edidi post Scali- 
grum in Ἰςοριῶν συναγωγῇ ad p. 351. in Thesauro ejus 

emporum. Euseliano posita, qua exhibentur Africani Dy- 
nastie. Is interea ex Eusebiana Dynastia Africanum cor- 
rexisse videtur. | 

Ibid. l. 23. Θεινίτης] Ita Scaliger edidit. Syncelli textus 
Goarinus Θεεινίτης. Eusebius apud eund. Θενίτης. Similiter 
hunc Menam primum hominum JEgyptiis regnasse scribit 
Herodotus, lib. ii. cap. 4. primum post Deos ait Diodorus 
Siculus, lib. i. cap. 45. 

P. 133.1. 1; ἔτη £6'.] Dynastia Euseliana huic regi án- 
nos tantum 60. attribuit. 

Ibid. ὑπὸ ἱπποκοτάμου διαρπαγεὶς διεφϑάρη)] Eusebius apud 
Syncell. ὑπὸ "Iowa δὲ ἱπποποτάμε ἡρπάδϑγη, edidit autem Scali- 
ger in Euselianis suis p. 14. ὑπὸ δὲ ἱπποποτάμου ἡρπάδνη. 

dem Scaliger xdfricanum lectori sistens ὡρπαγεὶς pro διαρ- 
πογεὶς posuit. Mendose imrorágus Syncelli textus, quod ta- 
men correxit ad marg. Goarus. 

Ibid. 1. 3. v2'.] Annos tantum 27. Eusebii Dynast. habet. 

Tbid. 1.5. Κενκένης] Kevixéyg; in. Mfricano suo Scaliger 
in Eusebio suo Κερκένης. ' 

Ibid. ἔτη λα΄.] ἔτη AY. Euseb. mox idem μθ΄. pro xy. 

. Ibid. 1.7. τὰς περὶ Κωχώμην ἤγειρε τουραμίδας] Male abest 
τὰς ἃ textu Syncelli Goarino, in quo extat epa pro περὶ, 
sed locum edidi secutus Scaligerum, firmantibus tam 
MSto utroque Parisiensi quam Eusebio. Urbis Cochome 
nomen invenire haud potui, sed multe in deserto pyra- 
mmides etiamnum manent prseter tres illas, quze, ut ait Pli- 
nius Nat. Hist. xxxvi. 12. orbem terrarum implevere fama. 
^ Ibid.l. 8. Οὐσαφαῖδος] Σαφαῖδος Scaligeri Africanus, sed 
Οὐσαφαὴς Eusebiana Dynastia, ubi Οὐσαφαῖς MS. Syncellt 
Parisinus alter. 

Ibid. ἔτη x'.] ἔτη ε΄. Scaligeri Eusebius. 

. Ibid.1l. 9. Νιεδὲς7 Ita MS. Paris. prior et Euseb. apud 
[^ sed edidit Scaliger in Eusebio suo Μιεδής. Νιεβαΐς 

MS. Paris. alter. Sed Syncelii textus, quem mutavi, et 
Sealiger in Zfricano Mis6ibos. 
VOL. II. $ 
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P. 133. 1. 12. Βιηνεχὴς] Ita Scal. et MSti Parisini, Biya- 
xis Syncelli textus. Οὐθιένϑης Euseb. Syncelli, sed edidit 
101 Scal. Οὐβδιέντης. 

Ibid. l. 13. ewy'.] Scaliger et Goarus colligi debere an- 
nos c£y'. monuerunt. 


DYNASTIA II. 


Ibid. 1. 26. Δευτέρα Δυναςεία &c.] Statuit Goarus in No- 
tis ad Syncellum, secundam hanc Dynastiam Africani esse, 
non, ut inscriptio se habet, Eusebii, contraque ad Euse- 
bium pertinere eam, qu: Africano tribui.videtur, cum per- 
turbatus sit a librario textus. Conferas enim pàgg. 54. et 
57. Syncelli. ** Africani mentio," ait ille ad verba huic Dy- 
nasti& subjuncta, de quibus verbis infra, ** et numerorum 
** concordia Dynastiam hanc ab Africano scriptam con- 
* vincunt." Ceterum Dynastia Eusebio a Goaro attri- 
buta in titulo habet Δευτέρα δυνας εία Θεινιτῶν βασιλέων ἐννέα" 
dw πρῶτος Βοηϑὸς, additque ἔτη A», quod fortasse- excidit 
Africano. 

Ibid. 1. 27. κατὰ Boo6agw] Notat Goarus, Bubastim ur- 
bem esse ad Pelusiacum Nili ostium memoratum Hero- 
doto in Euterpe. In altera Dynastia, ubi legitur φάσμα 
pro χάσμα, MS. Paris. alter χάσμα habet. 

P. 134. ]. 1. Χοὸς] itera Dynastia habet Καιαχῶς, sive 
Καιεχῶς, ἔτη A3'. 

Ibid. 1, 3. Βίοφις] Βινωθρὶς ἔτη μζ΄. altera Dynast. 

Ibid. ]. 4. ἄλλοι τρεῖς] Horum nomina annique ita sig- 
nata sunt apud alteram. Dynast.. Ὑλὰς ἔτη ιζ΄. ZieSévgg ἔτη 
μα΄. Χοίρης ἔτη ιζ΄. Quod quidem Africanum plus quam 
Eusebium sapere videtur, Eusebius enim breviare Dynas- 
tias, non ampliare solet. Zx»wewréov, inquit Georgius Syn- 
cellus ad pag. 59. ὁπόσον Ἐσέδιος ᾿Αφρικανοῦ λείπεται ἀκριδείας 
ἔν re τῇ τῶν βασιλέων ποσότητι, καὶ ταῖς τῶν ὀνομάτων ὑφαιρέσεσι, 
καὶ τοῖς χρόνοις, ογεδὸν τὰ ᾿Αφρικανοῦ αὐταῖς λέξεσι γράφων. 

Ibid. |l. 6. 'Exi δὲ τοῦ ἑδδόμου] Huic nomen indidit IVe- 
phercheres altera. Dynastia, annosque 25.  Particulam δὲ 
ex MStis Parisinis addidi, et ἡμέραις pro ἡμέρας eorundem 
jussu reposui. 

Ibid. 1. 8. ὃς ὕψος εἶχε πηχῶν € .] Goliath Palzstino in He- 
braicis exemplaribus primi libri Regum cap. xvii. comm. 4. 
attribuitur sex cubitorum et unius spithame altitudo. 

Ibid. l. 9. Χενερὴς, ἔτη λ΄. Exciderunt haec ex altera 
Dynastia. Vide Syncelli pag. 57. Censet autem Goarus 
posuisse Eusebium ad hoc nomen ἔτη x$'. at numeri prio- 
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res poscerent ibi ἔτη xs, si cum summa annorum ad ean- 
dem pag. 57. memorata convenire deberent. 

P. 134. 1. 10. ἔτη 76'.] Hzc summa annorum hujus Dy- 
nastiz alteri quoque a Scaligero perperam affixa est, quee 
quidem Africani Dynastia vulgo appellatur, ubi recensen- 
tur anni tantum cZ2'. 207, non autem τὔ΄. 302. 

Ibid. l. 12. E Reponendum est φξε, monente Scali- 
gero ; conferas enim Dynastiz primz clausulam. Cete- 
rum apud Syncellum statim post additur, κατὰ τὴη δευτέραν 
ἔκδοσιν "Agpixayó. Hoc autem nixus loco, opinor, Scaliger 
verba hzc lemmati a se Dynastiis Africani prefixo adjecit. 
Vid. Ἱςορίων Σξυναγωγ. p. 351. et Canon. Isagog. lib. ii. c. 2. 
p.128. Aitenim in Znimadv. in Chron. Euselii ad p. 4. 
Africanum bis sua edidisse, unde posteriorem editionem 
Chronici vocavit δευτέραν ἔκδοσιν. Sed. Goaro videtur vox 
δευτέραν superflua esse. Εἰ vereor equidem, ut satis firmo 
tibicine fulciatur ista Africani editio, si nullum preterea 
adminiculum habeat; cum illo significari possit, dynas- 
tiarum tantum novam quandam recensionem ab Africano 
iterum fuisse factam. Apud Syncellum ad pag. 57. post 
Eusebii Dynastiam additum est xarà τὴν ἔκδοσιν Εὐσεθίου. 
Postquam hzc scripsi, virum cl. Hieron. De Prato vidi in 
Dissert. sua De Chronicis Libris Duobus Eusebit Caesari- 
ensis &c. anno 1750. Veron: edita de hac re similiter du- 
bitantem. ** Utrum," inquit, * ex hoc uno loco, nemine 
* id antiquorum attestante, bis Africanum Chronica sua 
“ς edidisse, satis constet, aliorum sit judicium." p. 320. 


DYNASTIA III. 


Ibid. l. 27. Νεχερόφης) Edidit Scaliger ᾿Εχερόφης. Nexe- 
ρωφὴς MS. alter Paris. Ναχέρωχις Eusebii apud, Syncel. 
Dynastia, sed edidit in ea Scaliger Νεχέρωχις» firmantibus 
MSS. Paris. 

P. 135. l. 1. Τόσορϑρος) Eusebii Dynast. Zécog3oc. 

Ibid. l. 2. οἰκοδομίαν) Scal. οἰκοδομὴν ex Eusebii Dynast. 

Ibid. l. 3. ἀλλὰ καὶ γραφῆς ἐπιμελήϑη]) Scaliger de pictura 
locum interpretatus est. 

Ibid. 1. 5. Mécwypic]| Μεσόχρις Scal. in Mfricani Dyn. 
Visum autem Eusebio est hujus et regum sequentium 
nomina omittere ; οἱ δὲ λοιποὶ ἕξ, inquit 1116, οὐδὲν ἀξιομνημό- 
.yeuroy ἔπραξαν. οἱ καὶ ἐβασίλευσαν ἔτεσιν py. — Imo érsow ρνξ΄, 
δὶ Áfricano credendum. 

Ibid. 1. 6. Zévgei] Ita MSti Paris. ZáiQig Syncelli Tex- 
tus vulgatus, sed Zavpi; Scaliger. 
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P. 135. 1. $. "Ax»;] Ita Scal. MSS. Paris. firmantibus. 
sed "Axic Syncellus a Goaro editus. 

Ibid: ]. 9. ἔτη] Hoc addidit Scal. cum Zi/geygig λ΄. Mox 

ost ὁμοῦ pro igi» ex MStis Paris. ἔτη reposui, ubi et Sca- 

[ἴοι edidit ὁμοῦ τῆς τρίτης δυναςείας ἔτη ib. 

Ibid. l. 12, κατὰ τὸν ᾿Αφρικανὸν] Hoc saltem ἃ Syncello 
additum est. Edidit Scaliger τῶν δὲ τριῶν δυνας ειῶν ἔτη ψξϑ΄. 
(ψοϑ΄.) quem secutus sum. 


DYNASTIA IV. 


Ibid. l. 28. ὑπὸ Χεόπος] "Y'roxéorloy mendose Syncelli tez- 
tus Goarinus, emendante Goaro ad marg. quod ex Euse- 
lio prius fecerat Scaliger; Eusebius vero Suphi regi tertio 
loco memorato hzc attribuit. ὑπὸ Xéorlo; habet MS. prtor 
Paris. ὑπὸ Xéorlo» MS. alter. Herodoti de Cheope locus 
est in lib. ii. cap. 124. Diodorus vero lib. I. cap. 63. hec 
habet, Χέμμις (vel Χέμθης) ὁ Μεμφίτης ἦρξε μὲν ἔτη πεντήκοντα, 
κατεσκεύασε δὲ τὴν μεγίςην τῶν τριῶν πυραμίδων, τῶν ἐν τοῖς ἑπϊὰ 
τοῖς ἐπιφανεςάτοις ἔργοις ἀριϑμεμένων. 

Ibid. οὗτος δὲ καὶ ὑπερόπ]ης εἰς Θεοὺς ἐγένετο) Ita edidit 
Scahger post Eusebii Dynastiam, ubi hec extant, ὃς καὶ 
ὑτερόπΊης εἰς Θεὲς γέγονεν, ὡς μετανοήσαντα αὐτὸν τὴν ἱερὰν συγ- 
γράψαι βίδλον, ἣν ὡς μέγα χρῆμα Αἰγύπλιοι ππεριέπουσι. Syncelli 
textus habet ὁ Περόπϊης pro ὑπερόπης, et Goarus vertit, idem 
Peroptes dictus. Hinc Joannes Marshamus, vir eruditis- 
simus, in Chronico Canone suo ad pag. 51. locum ita attu- 
lit, ὅτος δὲ καὶ mepióning εἰς Θεὸς ἐγένετο, htc etiam contemplator 
in Deos fuit, prelato hoc Eusebianz lectioni, utpote que 
posterior est Africano, qui hausit sua ex Manethone. 

ropter id vero cum voce sua nihili eepiózlc idem ille 
Marshamus vapulat a Perizonio in ZEgypt. Orig. Investig. 
cap. xiv. p. 272. Qua quidem re fortasse ignorata, huc 
attulit Manethonis locum apud Josephum Contra “4ρῖο- 
nen lib. I. cap. 26. cl. Warburtonus in Div. Legat. Mosis 
lib. ii. sect. 4. p. 263. vol. I. de Amenophe rege item ZE- 
gyptio, qui ultimum locum habet Dynastize decime octa- 
νῶν Φησὶ (Manetho) τοῦτον ἐπιϑυμῆσαι Θεῶν γεγονέναι OEA- 
ΤΗΝ, ὥσπερ Ὧρος el; τῶν πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευκότων &c. quse 
quidem vox ϑεατὴν apud Josephum, sicut infra, exponitur 
per τὸ Θεοὺς ἰδεῖν. Addit ille, quod vero haud absimile est, 

usebium, cum vocem ὑπερόπ]ης preetulisset, loci sibi ipsi 
conciliandi causa resipiscentiam regis commemorasse. 
Esto, en vero nunc demum alterum ex MSt:s Parisinis in 
Africani quoque verbis hic positis ipsam lectionem ὑπερ- 
ὄπΐης suppeditantem. 
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P. 136.1. 1. καὶ τὴν ἱερὰν συνέγραψε βίθλον] Etiam ἱερὸν λό- 
yo» scripsit Hermes Trismegistus, Ὁ] 18. χρήσεις non paucas 
producit Stobeus in Physicis. Preterea Dialogus ille ab 
Apuleio Latinus factus przferebat titulum ἱεροῦ λόγου in 
manuscriptis. ScAL. Notis in Greeca Eusebii ad p. 412. 

Ibid. l1. 2. ἣν ὡς μέγα χρῆμα ἐν Αἰγύπίῳ γενόμενος ἐκτησάμην] 
Hoc saltem ex manu Africani, non Manethonis, profec- 
tum videtur. Illud vero de Herodoti loco, scribere Ma- 
netho poterat, qui, teste Josepho lib. I. Contra 4ptonem 
cap. iv. p. 1336. ed. Hudson. τῆς ᾿Ελληνικῆς ἦν μετεογηκὼς 
«αιδείας. Ceterum de Eusebii verbis, βίθλον ἣν ὡς μέγα 
χρῆμα Αἰγύπτιοι περιέπουσι, quee loco horum Africani posuit, 
ita Scaliger l. c. * Non dubium est, quin /Egyptii ὡς μέγα 
“ς χρῆμα illum habeant, sed falsum est hoc voluisse Áfri- 
4“. canum, qui ἑρμαίου loco dicit, se hoc volumen nactum 
* fuisse. Sed solennia hallucinatur Eusebius." Ita ille, 
forsitan vero rectius dixeris, hec de industria refinxisse 
Eusebium, ne id quod Africano contigerat, sibi assumere 
videretur. 

Ibid. l. 9. ἔτη co». ] σπδ΄, Scaliger reponendum esse sig- 
nificat. Eusebius autem post memoratum solum ex regi- 
bus hujus Dynastize Suthim, hoc ait; τῶν δὲ λοιπῶν οὐδὲν 
ἀξιομνημόνευτον ἀνεγράφη. οἱ δὲ ἐδασίλευσαν ἔτη υμη΄. 

Ibid. 1. 11. ἔτη αμς΄.] «ξγ΄. indicat scribendum esse Scal. 


DYNASTIA V. 


Ibid. 1. 22. βασιλέων ἐξ ᾿Ελεφαντίνης) Scaliger edidit ἐξ 
᾿Ελεφαντίνων, βασιλέων 3'. MS. prior Parisinus βασιλέων v. 

Ibid. 1. 23. Οὐσερχέρης] Ita Scaliger, firmantibus MStis 
Paris. pro Οὐσέρχερις Syncellini texts. Eusebius autem 
regibus omnibus huj us Dynastie omissis bifariam illam, 
quie proxime sequitur, partitus est. 

Ibid. 1. 25. Νεφερχέρης) Scal. Νερχεφέρης in 'Igop. Σξυναγω- 
γῇ- sed in Chron. Isagog. Nephercheres ymprimendum cura- 


vit. 

Ibid. 1. 26. Σίσιρις] Scal. Z/owyig in '"Igog. Σξυναγ. sed Si- 
siris in Chron. Isagog. ἹΞΣισίρης MS. alter Paris. 

Ibid. 1. 27. Χέρης] Scal. ᾿Εἰχέρης. 

P. 137. l. 1. 'PaSovpl; ἔτη μδ΄.] Scaliger characterum α΄, 
et δ΄. similitudine deceptus μα΄. vice μδ΄. reddit in Excerpt. 
KErrorem arguit summa 218. ex regum 9. istorum etatibus 
alteri 1046. annorum summ: componenda, quz solos li- 
cet 1264. reddat, non in monadibus sed in decadibus pra- 
vitatem admissam fateri cogit. Ubi vero error locandus 
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sit, incertum penitus, nec otiose inquirere judicio dignum . 
censet Scaliger. 4nimad. p. 250. GoARus. Ῥαϑέρης MS. 
alter Paris. 

P. 137. 1. 2. Μερχέρης) Μενχέρης MStt Parisini. 

Ibid. 1. 3. Ταρχέρης) Scal. Ταχάρης. MSti Paris. Tavxa- 


ἧς. 
/ Ibid. 1. 4. "O6vo;] Scal. Obvo;. MS. alter Paris. "Ovvos. 
Ibid. l. 5. Ὁμοῦ ἔτη σμη΄.} At non eim. ex numeris pre- 
cedentibus summa colligitur? GoaRvus. 
Ibid. 1. 7. ac49'.] Fit annorum summa ex prioribus nu- 
meris regum nomina comitantibus 1281, non autem 1294. 


DYNASTIA VI. 


Ibid. 1, 15. ᾿Οϑώης ἔτη λ΄.] Addit Scaliger ἔτη A. Haud 
inepte. Succedentes enim reges quinque annorum 173. 
suis zetatibus explentes primum hunc Othoem annis 30. 
regnasse significant. Sex tamen supra 30. mallem assig- 
nari. Nam cum Phiops sexennis regnum assequutus ad 
annos centum pervenerit, non nisi 94. regnum tenuisse 
deprehenditur; ex quo anni sex alii Othoi regno deside- 
rari conjiciuntur. GoAnvus. Ipsum hoc ἔτη X. presstant 
MSti: Parisienses. 

Ibid. τῶν δορυφόρων] Vox ἰδίων, quam addidit hoc loco 
Scaliger, neque in MStis Parisinis neque in Eusebii Dy- 
nastia comparet. Sed babes infra ad Dynast. xix. de 
Ammaneme rege, ὃς ὑπὸ τῶν ἰδίων εὐνούχων ἀνηρέϑη. 

lbid. l. 16. dió; ἔτη νγ΄. Scaligeri typographum errare 
censerem, ubi Scaligerum ἔτη γ΄. Authoris summam oy. 
reponentem animadverto. Scaligeri tamen emendationem 
ρνγ΄. conspicatus, Scaligerum ipsum annis totis 50. aber: 
rasse decrevi. GoARUSs. 

Ibid. l. 18. día] ᾿Αφίωψ interdum Eusebius. 

Ibid. διεγένετο] Scal. ἐγένετο, sed minus bene. 

Ibid. l. 21. Νίτωκρις] Ita Scal. post Eusebium. Νίτρωκριφ 
Syncelli textus Goarinus, ubi de hac Nitocri agere Hero- 
dotum lib. ii. cap. 100. notat Goarus, Nitocris in versione 
habens, 


DYNASTIA VII. 


P. 138.1. S. ᾿Εθδόμη Awvageia] Hujus, atque illius quz 
sequitur, Dynastiz nulla extant nomina regum apud Syn- 
cellum. Ceterum ibidem Eusebius ait, quinque tantum 
reges fuisse, quibus assignat dies 75. Zffricanum vero re- 
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ges septuaginta revera hic commemorasse ostendit totalis 
regum omnium numerus pro illius rationibus collectus 
post Dynastiam x1, si idem ab eo profectus fuerit. 


DYNASTIA VIII. 


P. 138. l. 14. ρμς΄.] Eusebius ἔτη ρ΄. 

Ibid. Γίνονται σὺν τοῖς τὩωροτεταγμένοις ἔτη αχλϑ΄. τῶν ὀχτὼ 
Δυνας:ἰῶν) Edidit Scaliger l'ivovraj ἂν σὺν x. τ. 4. Si vere col- 
lguntur anni 1497. Dynastiarum priorüm, ut supra ad 
]. 3. tum vero post additos annos hujus Dynastic 146, fie- 
ret annorum numerus 1643. non autem 1639. Sin vero nu- 
merari debent anni 1484, quz: quidem summa est omnium 
regnorum, quemadmodum nunc singuli se habent numeri, 
ex hac summa atque hujus Dynastie annis 146. fieret 
summa totalis 1630. non 1639. 


DYNASTIA IX. 


Tbid. 1. 20. Ἡρακλεοπολιτῶν)] Mutat Scaliger in Ἥρακλεο- 
πολιτῶν, non male, (Goartmus Syncelli textus habet Ἥρακλε- 
erixày) sed neque necessario. Non, inquam, male; 'HpaxA«- 
exoArmay enim, etiam emendatius, successura pag. (p. 139.) 
scribet Author; at superflue ; cum Heracleotica /Egypti 
regio sit quz Heracleopolim includit. Est ostium Nili 
Heracleoticum, idem quod Canopicum : ad illud est He- 
racleopolis civitas, ut et nominis ejusdem altera ad Pelu- 
sium. Consule Stephanum, Plinium, Ptolemzum, Stra- 
bonem, et ex his Ortelium. De Heracleote Noma priva- 
tim Ptolemeum. GoaRus. At vero non tantum Eusebii 
Dynastia, sed etiam MStus uterque Parisiensis hic et infra 
prestant ἩΗρακλεοπολιτῶν. | 

Ibid. l. 22. 'O τορῶτος ' Ay 3égc] Hujus solius commemo- 
ratum nomen est ex regibus novemdecim Dynastiz hujus 
ab Africano Eusebiove. Nec porro ulla regum nomina, 
sed tantum anni, quos quidem regnarunt triginta et quin- 
que reges, in duabus Dynastiis quz statim post sequuntur, 
sunt signati. | 

Ibid. δεινότατος τῶν ττρὸ αὐτϑ γενόμενος) Similiter supra ad 
Dynast. v1. εὐμορφοτάτη τῶν κατ᾽ αὐτὴν γενομένη. 

Ibid. l. 23. ὕςερον δὲ] Hec addidi ex MStis Parisinis, 
sed et ὕςερον Dynastia Euseliana habet. 
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DYNASTIA X. 


P. 139. l. 2. Ἡρακλεοπολιτῶνὔ͵ 'HpaxAewrix&» Syncellus 
Goarinus, sed vid. not. ad Dynast. 1x. 


DYNASTIA XI. 


Ibid. l. 10. βασιλεῖς eo .] Etiamsi addantur reges illi 
septuaginta ad Dynastiam septimam pertinentes, collecta 
tamen omnium regum nomina ad nümerum tantum 200, 
modicum quid supra hoc 192, assurgent. 

Ibid. 1. 10. βτη΄.] Numerus iste r5. 2308. nulla omnino 
ratione cum prioribus consentire videtur. — Computatio 
mea est 2283. annis 25. ab altera discrepans. .MS. autem 
Parisiensis alter habet 87'. 2300. . 


DYNASTIA XII. 


Ibid. 1l. 18. Δωδεκάτη Δυναςεία] Cum hac Dynastia in- 
cepit tomus Manethonis secundus. 

Ibid. l. 19. Σεεσόγχωσις] Textus Syncelli in Africani qui- 
dem verbis Γέσων Γώσης, sed γεσονγόσις MS. alter Partisi- 
nus. Euseb Dynastia Σεσόγχωρις, idque Goarus ad marg. 
Africano reposuit. Quem, litera c tamen servata, secutus 
sum, sicut Scaligerum in Eusebio suo; hic vero in operi- 
bus, ubi Africani Dynastias sistit, Gesongoges posuit. Si- 
miles autem existunt variationes in nomine regis primi 
Dynastiz xxt11. 

Ibid. 1. 22. Σξέσωςρις] In varia abeunt chronologi atque 
historici de tempore ac nomine magni Sesostris. ded 
vasto huic pelago ratim meam committere a consiliis meis 
abhorret. 

P. 140. l. 2. τῆς τῶν ἐθνῶν κατασχέσεως) Syncelli textus £3- 
yog ογέσεως pro ἐθνῶν κατασέσεως. Correxerunt ex Eusebii 
Dynastia Scaliger et ad marg. Goarus. Habet quidem 
i3yày MS. uterque Parisinus. 

Ibid. l. 4. ταῖς ςήλαις ἐγχαράσσων)] De Sesostri et gestis 
ejus hic memoratis Herodotus lib. ii. cap. 102. ὍὉτέοισι μὲν 
γῦν ἐδνέων ἀλκίμοισιν ἐνετύγχανε, τὸ δεινῶς γλιχομένοισι «περὶ τῆς 
ἐλευθερίης, τότοισι μὲν ςήλας ἐνίςη ἐς τὰς χώρας, διὰ γραμμάτων λε- 
γούσας τό, τε ἑωυτοῦ ὄνομα καὶ τῆς ττάτρης, X, ὡς δυνάμι τῇ ἑωὐτοῦ 
καϊες ρέψατο σφέας" ὁτέων δὲ ἀμαχητὶ x, εὐπετέως παρέλαθε τὰς πό- 
λις, τέτοισι δὲ ἐνέγραφε ἐν τῇσι ςήλῃσι κατὰ ταυτὰ καὶ τοῖσι ἀνδρηΐ- 
ois τῶν ἐϑνέων γενομένοισι" x, δὴ νὸ αἰδοῖα γυναικὸς προσανέγραε, 
δῆλα βολόμενος ποιόδειν, ὡς εἴησαν ἀνάλκιδες. Ejusmodi cippos in 
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Syria se vidisse fidem facit idem Herodotus cap. 106. De 
Sesostris pyramidibus et virilium muliebriumque tum in 
Hieroglyphicis tum in somniis significatu, plura Joannes 
Pierius Valerius Hierog. lib. xxxiv. cap. 20. GoAnvus. 

P. 140. l. 7. 'λαδύρινϑον] Quem vidisse se prodit, et 
ample describit Herodotus in Euterpe cap. 148. GoARvus. 
Ait Eusebius in Dynastia sua, omissis regum trium prox- 
ime sequentium nominibus, Oi δὲ τούτου (Labaris, sic vocat 
eum Euseb.) διάδοχοι ἐπὶ u6". 


DYNASTIA XTIII. 


Ibid. 1. 23. υνγ΄.} Ita MS. alter Paris. et Scaliger post 
Eusebit Dynastiam pro gx? . quem numerum habet Goar:- 
nus Syncelli textus. | 


DYNASTIA XIV. 


Ibid. l. 27. Τεσσαρεσκαιδεκάτη &c.] Ex MSto Syncelli 
altero Parisino hanc Dynastiam, Eusebiane similem, de- 
sumpsi. Desideratur in Goarino textu, atque MSto priori 
Paris. qui quidem λείπει habet manu recentiori scriptum 
sine ulla lacuna in textu. 


DYNASTIA XV. 


P. 141. 1. 2. ἸΠοιμένων] Nonnullis etiam magni nominis 
auctoribus reges pastorales hujus Dynastie, et duarum 
proxime sequentium, iidem fuisse atque Israelitz viden- 
tur, sed aliter sentiunt longe plures. Attamen cl. Bry- 
antio in Z/nalysi Mythologie dntiq. vol. 111. p. 347. et seq. 
duplex est istorum pastorum genus, unum Cutheorum ex 
JEgypto ferro viribusque pulsum, alterum Israelitarum 
diu postea Mose duce exeuntium. Dynastias autem, que 
hanc pastorum antecedunt, omnes ὑποδολιμαίους esse, mul- 
tis argumentis probare aggreditur, ut jam dixi, Bryantius. 
Tantum ego notabo, hos pastores ab Hebrzis distinguere 
voluisse ipsum Dynastiologum Manethonem apud Jose- 
phum lib. I. Contra 44pion. quorum originem ad leproso- 
rum colluviem mendaciter refert; dum ab Amenophe 
rege Hebreos expulsos esse, non a Tethmose pastorum vic- 
tore, tradit. Ad Africanum vero quod attinet, is tum in- 
fra ad Dynast. xviir, tum apud Eusebium lib. x. Prep. 
Evang. cap. 10. ex auctoribus retulit, Mosem exiisse /E- 
gypto regnante Àmosi; hic autem idem est atque Teth- 
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mosis, quem Manetho apud Josephum pastores expulisse 
ait. Africanus itaque, perinde ut alii quidam ex patribus, 
de Hebrzis regna isthzc pastorum interpretatus esse vi- 
detur. Cum vero mille prope anni tribus his Dynastiis 
Pastorum attribuantur, hunc necesse est existimasse, si 
modo ipse summas annorum collegerit, nonnullos ex istis 
regibus aut συγχρόνους extitisse, aut potius plane omitten- 
dos esse. 

P. 141. 1. 3. οἱ καὶ Μέμφιν.----ἐχειρώσαντο] Omnia hec Sca- 
lger in Ἱςοριῶν Zwvey. Euseloun secutus post verba ad 
l. 6. ὁ Σξαΐτης νομὸς posuit.  Consentiunt his MS.  uter- 
que Paris. Aliter vero rem administrat idem Scaliger 
in Canonum lsagog. lib. τ. ubi ἢ Dynastie Latine ex- 
tant. ) 

Ibid. l. 4. ἐν τῷ ZeSpoiry νομῷ] Plinius lib. v. cap. 9. Di- 
viditur /Egyptus in. prefecturas oppidorum, quas momos 
vocant. Et infra. Que juxta Pelustum est regio nomos 
halet  Pharbatitem, Bubastiten, Setroiten, &c. — Strabo 
Geog. lib. xvii. ài δὲ καὶ νομὸς ΣΣηϑρεΐτης (ita legit ille) παρὰ 
τὴν ἑτέραν λίμνην. Est quoque nomus Sethreites ad alium la- 
cum. De nomis /Egyptiis passim Herodotus lib. ii. c. 164. 
et seqq. xarà γὰρ δὴ νομὲς Αἴγυπῖος ἅπασα διαραίρηται. In no- 
mos “ΖΕ ργρίις tota dividitur. Heliodorus statim sub 7E- 
thiopic. exordium legendus. GoARvs. Summatim Epi- 
phanius Heer. xxiv. sub init. νομὸν γὰρ oi Αἰγύπ]ιοί φασι τὴν 
ἑκάςης πόλεως ποεριοικίδα, ἥτοι τοδρίχωρον. 

Ibid.1.6. ὁ ΣΣαΐτης νομὸς] Habet verba de illo relatus 
Herodotus, et ab urbe Sai toti tractui nomen imponente 
nuncupatur. Principem hujus nomi primum vocat Jose- 
phus Salatim lib. 1. Contr. Apionem pag. mihi 1039. 
(cap. xiv. p. 1337. ed. Hudson.) Goanvus. Potius dicen- 
dum fuit, ita principem hunc nominasse Manethonem in 
Fragmento /Egyptiacorum ejus, quod Josephus ibi servavit. 

1014. 1. 8. Bvàv] Ita Eusebii Dynastia et MS. alter Pa- 
ris. Βύων Goarinus. Syncelli textus, sed Βηὼν Manetho apud 
Josephum 1. c. quod Goarus ad marg. Syncelli reposuit. 
᾿Ανῶν Scaliger in 'Igop. Συναγ. et Chronicorum Isag. Vult 
autem cl. Bryant. in opere supra adducto, chronologos, 
cum regis hujus nomen ignoraverint, posuisse β΄, ávow. 
vol.iü. p. 357. Caeterum Eusebius annos tantum 43, pro 
44. huic regi attribuit. 

Ibid. l. 9. Παχνᾶν ἔτη ξα΄.) ᾿Απαχνὰς Manetho apud Jo- 
sephum. Goaro item ad marg. Syncelli hoc rescribente. 
Huic regi apud eundem Josephum anni tantum 36. et men- 
ses 7. attribuuntur. Eusebius autem, qui hujus Dynastia 
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nomina àd decimam septimam transtulit, hunc regem et 
Staan successorem ejus omisit. 

P. 141. 1. 10. Zraay ὄτη ν΄. Manetho apud Josephum : 
Ἰανίας (vel ut aliqui ibi legunt Ἰαννὰς) τοεντήκοντα xol μῆνα 
ἕνα, sed ibidem rex iste loco ultimo censetur. Male ergo 
Scaliger ἔτη ἡ. pro ἔτη v. habet. 

Ibid. 1. 11. ἴΑρχλης ἔτη (3 .] "Acci; Manetho apud Jose- 
phum, μῆναςαμα δύο addit, dum annos 19. Eusebius dempsit. 

Ibid. 1. 12. "Ago6i5] Ita cum ὦ Scaliger, firmante MSto 
altero Parisiensi. Sed Syncelli textus Goarinus " Ago6i, ubi 
Goarus ad marg. reposuit ΓΑφωφις, quod, vel "Avec, ex- 
hibet Manetho apud Eusebium et Josephum regem hunc 
loco penultimo, non ultimo, collocantes. Euseb:us interea 
annos tantum 14. pro 61. attribuit; de quare agit Syncellus. 


DYNASTIA XVI. 


. Ibid. 1. 24. ἄλλοι] Ita post Scaligerum edidi pro "EAAs- 
γες' apud. Syncellum, ubi ait de Scaligero Goarus, * Ille 
*€ nescio ubi legerit ἄλλοι. Sed eadem verba cum voce 
ἄλλοι Dynastia proxime sequens exhibet, nec dubito, quin 
vox Ἕλληνες vitiosa sit. Nihil opis interim, siquis id de- 
sideret, ex Eusebio quserendum est, qui isthic per omnia 
Africanum reliquit. Jam vero certior factus sum, extare 
ἄλλοι non Ἕλληνες in MS. Parisino utroque. 


DYNASTIA XVII. 

P. 142.1. 2. βασιλεῖς μγ΄ ] βασιλεῖς λγ΄. Scaliger. 

Ibid. l. 3. Θηδαῖοι AwcmoXiraj]] Vetera Homeri Scholia : 
Θῆδαι «oxi Alyónla, $ νῦν καλουμένη Διόσπολις, Vide Diodo- 
rum. Goan. Urbs de qua Goarus, in /Egypto superiore, 
sive Thebaide, sita est. Altera quoque fuit Diospolis in- 
ferioris Egypti, ad quam quidem Dynastias Diospolitano- 
rum simpliciter ita hoc loco vocatorum referendas esse 
censet Perizonius cap. 6. ZEgypt. Originum Investig. Sed 
hac de re alii quzrant. 

Ibid. 1. 4. ἔτη ρνα΄.] Pastorum regnum in ZEgypto per 
tres hasce Dynastias summam efficit 953. etsi in hac Dynas- 
tia xvii. Thebanorum Diospolitanorum regna σύγχρονα 
fuisse pastoribus ejus Dynastiz censeantur, namque etiam 
tum inter ipsos haud partiendi forent hi anni 151. Hos 
autem numeros consentire cum Josephi illa ex Manethone 
narratione, quz in lib. I. Contra 44pionem cap. 14. p. 1338. 
ed. Hudsoni extat, difficile erit ostendere. . 
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DYNASTIA XVIII. 


P. 142. 1. 12. 'Agax] 'Ape; paroxytonum. MSti ambo 
Paris. ᾿Αμώσης non "Ape; exhibet Eusebius, et 7fenasis in 
Chronico ejus extat a cl. Roncallio anno 1787. Patavii edi- 
to. Tethmosis vocatur a Manethone apud Josephum. 
Audi vero Georgium Syncellum ad pag. 63. 'Igéoy δὲ καὶ τῦ- 
Toy τὸν ᾿Αμώσην τὸν πτρῶτον Ex) τῆς ιη. δυναςείας Αἰγύπϊου Basi- 
λεύσαντα ὁ ᾿Αφρικανὸς Αμωσιν ὀνομάξει, ὅτι δυώνυμος ἦν Αμωεις, 
ὃ αὐτὸς καὶ Τέϑμωσις καλούμενος, υἱὸς ᾿Ασήῆϑ. 

Ibid. ἐφ᾽ οὗ ὁ Μωσῆς ἐξῆλϑεν &c.] Plane liquet verba de 
Mosis sub Amosi exitu ad Africanum pertinere, non Ma- 
nethonis fuisse, quia Manetho tradidit, ut ostendi supra 
ad Dynast. xv. Judaeos ex /Egypto pulsos ab Amenophe 
Rampsis, seu Ramessis, patre, qui quidem tertius D 
[1 x1X. rex fuisse videtur ; et contra accidisse Pastorum 
exitum sub Tethmosi, sive, ut hoc loco nomen scribitur, 
Amosi hujus Dynastiz rege primo. — Convenienter pror- 
sus cum Manethone Epiphanius in Heres. ]xxvii. num. 23. 
p. 1055. ed. Petavii, ÀAmenophis filiam Thermutem Mosem 
educavisse narrat. Et perquam bene notum est Eusebium 
ducentis annis posteriorem collocasse Mosis exodum, 
quam fecerat Africanus, sub Acherre autem hujus Dynss- 
tie xv 111. rege decimo tertio. 

Ibid. ]. 13. ἀποδείκνυμεν] Ita MSti duo Paris. pro editi 
Syncelli lectione ἐπιδείκνυμεν ad p. 69. ubi legitur ἀπ’ Αἰγύε- 
τὸ pro ἐξ Aiyóslow. Ad p. 62. tdem MSS. ἀποδεικνύομεν pro 
δεικνύομεν. Sed hzc de Mosis exitu Scaliger omisit, qui 
huic regi annos 25. ex Eusebii Dynastia et Chronico ejus 
Latino attribuit. Τὸ yàp ᾿Αμῶς οὐδ᾽ ὅλως εἶπεν ἔτη Africanus, 
inquit Syncellus ad pag. 706. Etenim anni isti 25. in sum- 
ma finah 263. haud inclusi sunt. Ait vero Manetho a 
Josephum, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐξ Alyómlou τὸν λαὸν τῶν ἸΠοιμέναν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, ὁ ἐκδαλὼν αὐτοὺς ἐξ ΑἰγύπΊου βασιλεὺς ᾿Τέϑμωσις, 
ἐβασίλευσεν μετὰ ταῦτα ἔτη κε΄. καὶ μῆνας τέσσαρας, καὶ ἐτελεύτη- 
σεν, xo] ταρέλαθε τὴν ἀρχὴν αὐτῷ υἱὸς Χέδρων ἔτη δεκατρία. 
Contra “ρίοποηι lib. I. c. 15. p. 1338. ed. Hudsoni. Con- 
sentit de temporis spatio Theophilus Antiochenus, qui in 
lib. iii. ad. dutolycum cap. 1f. hujus Dynastize reges et 
annos ex Manethone sistit. Habet Eusebius cum Josepho 
et Theophilo Χέδρων pro Χέδρως. 

Ibid. l. 17. ᾿Αμενωφϑὶς ἔτη x9.] Reposuit ad marg. Goa- 
rus κα΄. lta enim Eusebius; et Manetho quoque apud 
Josephum atque Theophilum habet, ᾿Αμένωφις εἴκοσι xal 
μῆνας éxlá. Eusebius Syncellinus nomen pre se fert ᾿Αμ- 
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, μενῶδξις cum duplici μ΄. Variatur autem in Chronici Latin 
exemplaribus. ᾿Αμένοφος Scaligeri Eusebius. 
. P. 142. 1. 18. ᾿Αμερσὶς ἔτη x6 .] ᾿Αμενσὶς MS. alter Paris. 
Eusebius omisit. Sed Manetho apud Josephum habet, 
τοῦ δὲ (Amenophis) ἀδελφὴ ᾿Αμεσσὴς sixociiy pal μῆνας ἐννέα. 
Quasi rex femina fuerit. Et apud Theophilum, $ ἀδελφὴ 
αὐτὸ ᾿Αμέσση ἔτη κα΄. μῆνα α΄. 
... 1014.]. 19. Μίσαφρις] Μίσφρις Scal. Μιφρὶς Euseb. sed in 
Latinis Mephres. Itidem Manetho apud Josephum Μήφρης. 
Statim post pro ὄτη »y'. habet ἔτη ιδ΄. Euselius; Manetho- 
que apud Josephum et Theophilum ἔτη ιδ΄. καὶ μῆνας ἐννέα. 

Ibid. l. 20. Μισφραγμούϑωσις ἔτη κς΄.] Μηφραμούϑωσις κε΄. 
καὶ μῆνας δέκα Manetho apud, Joseph. sed apud. Theophilum 
^OMs3papuueSóois ἔτη x . μῆνας v. 

Ibid. ἐφ᾽ οὗ ὁ ἐπὶ Δευκαλίωνος κατακλυσμός. Neque Afri- 
cani istud Scaliger edidit. Contradicitque Chronologo 
nostro Syncellus ad pag. 70. ubi Africanum vult loco 
Ogygii diluvii posterius hoc Deucalionis perperam con- 
signasse, ex ipsius Africani scriptis eum confutans. Adisis 
ejus argumenta, quibus hoc addendum videtur contra istud 

uidem de Deucalionis diluvio ab Africano fortasse ad- 

itum, nimis longum tempus revera interesse inter Mosis 
exodum, quem quidem Ogygiano diluvio et Amosi regi 
facit σύγχρονον Africanus in Num. meo ΧΧΙΙ. et annum 
septuagesimum Aud judicis Hebreorum, quo Deucalio- 
nis aquas idem ipse, ut ex Num. xxv. constat, collocat 
Africanus, quam ut he Deucalionis aque cum regno hu- 
jus Misphragmuthosis sextum post Amosin locum occu- 
pantis, conveniant. | | 

Ibid. l. 22. Τούϑμωσις ἔτη 3'.] Θούϑμωσις a Scaligero edi- 
tum est. Θμῶσις 3'. xal μῆνας η" Manetho apud. Joseph. 
sed apud Theophilum Τυϑμώσης nomen scribitur. 

P. 143. 1. 2. φϑεγγόμενος λίϑος] Nota cuique historia est 
de Memnonis statua sub ortum solis vocali. Hoc autem 
scriptoris esse aliüs a Manethone probat silentium Jose- 
phi, ad Africanum igitur pertinere dicendum. Δαμφενόφις 
nomen Theophilo. 

Ibid. 1l. 3. ἔτη λζ΄. Eusebius ἔτη Ag. ἐν ἄλλῳ λη. Euse- 
bius Latinus ann. 38. Manetho apud Joseph. et fortasse 
Theoph. As". μῆνας ε΄. 

Ibid. l. 4. ᾿Αχεῤῥῆς] Eusebius ᾿Αχενχέρσης. Euseb. Lat. 
"Acencheres, vel Acencris. Et Manetho apud Josephum ha- 
bet τῦδε (Hori) ϑυγάτηρ ' Axéyy enc. Confer pag. 137. lin. 21. 
Idemque pro ἔτη λθ΄. habet s '. καὶ μῆνα ἕνα, prout Euse- 
bius ἔτη ιδ΄. assignat huic regine, quod tamen Africano 
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reponendum esse summa annorum, totalis negat. Apud 
Theophilum τούτου δὲ ϑυγάτηρ ἔτη i, μῆνας γ΄. 
P. 143. ]. 5. Ῥαϑῶς ἔτη ἐξ. Eusebius "ASepig ἔτη S. 

Euseb. Lat. Athoris vel Achoris ann. 9. edit. autem Sca- 
ligeri, Achoris ann. 7. Sed Manetho apud Joseph. τῆς δὲ 
(Acenchris) ῬῬάϑωτις ἀδελφὸς 3. apud "Theoph. ᾿Αϑωρὶς fro ιδ΄. 
μῆνας γ΄. Ita ed. Wolfii, sed Μερχερὴς vulgo Theophilus. 

Ibid. l. 6. Χεθρῆς ἔτη (6".] Eusela Χενχέρης ἔτη ig .. Euseb. 
Chron. Lat. Chencres ann. 10. sed MSS. Coll. Magd. et 
Merton. ann. 16. edit. autem Scaligeri, Cenchres ann. 18. 
Manetho apud Joseph. ᾿Ακεγχήρης ιδ΄. X μῆνας πέντε, sed apud 
Theoph. 'Appais ἔτη λ΄. μῆνα α΄. confusa vero nomina fuerunt. - 

Ibid. ]. 7. ᾿Αχεῤῥὴς ἔτη i6 .] Eusebius Χεῤῥῆς ἔτη ιε΄. Mane- 
tho apud Joseph. ᾿Ακεγχήρης ἕτερος ιδ΄. X, μῆνας y. sed apud 
Theoph. Μεσσὴς Μιαμμοὺ ἔτη ς΄. Sub hoc rege Mosis exo- 
dum collocat Eusebius. 

Ibid. ]. 8. ᾿Αρμεσῆς ἔτη ε΄.] ᾿Αμερσῆς edidit Scaliger. 'Ag- 
μὲς habet Euseb. Syncellianus, "Aguai; Euseb. Scaligeri. 
Ita et Manetho apud. Joseph. " Aguaic δ΄. xal μῆνα ἕνα, apud : 
Theoph. vero ἹῬαμέσσης ἐνιαυτόν. Sed confusa nomina fue- 
runt. Hunc regem et Danaum quoque appellavit in Dy- 
nastia sua Eusebius, et ᾿Αμμησὴν seu 'Ραμεσσὴν fratrem ejus 
et successorem /Egyptum ; ᾿Αμμὲς ὁ Δαναὸς ἔτη ε΄. je" ἃ ἐκ 
τῆς Αἰγύπῖου ἐκπεσὼν καὶ φεύγων τὸν ἄδελφον Αἴγυπῖον εἰς τὴν 
᾿Ἑλλάδα ἀφικνεῖται, κρατήσας τε τοῦ ΓΑργους βασιλεύει ᾿Αργείων. 
Sed Manethonem dixisse Josephus refert, Sethosin seu 
Ramessem, qui Àmenophi successit, appellatum esse 7E- 
gyptum, et fratri hujus Armain nomen Danaum imposi- 
tum. Hic autem Sethosis primus Dynastiz proxime se- 
quentis rex est. Vid. et Eusebi Chron. Lat. ad an. 
DCXLII. 

. Ibid. ]. 9. Ῥαμμεσσῆς ἔτος £y.] Cum simplici σ᾽ Scaliger et 
una y. MS. alter Parisinus. Eusebius habet ᾿Αμμεσῆς, ó x, 
Avyunlos, ἔτη ξη. Sed Chron. ejus Lat. Remesses hunc ap- 
pellat. Et Manetho apud Josephum habet, Ραμεσσῆς ἕν X, 
μῆνας D. 

Ibid. 1. 10. ᾿Αμενῶφ ἔτη i3] ᾿Αμενωφὸν MS. alter Parisinus, 
et Eusebius Syncell. habet Μέμωφις ἔτη μ΄. Euseb. Sca- 
ligeri Μένωρις scribit, Latinumque Chron. ejus Menophis, 
vel Menophes, vel Menophus. Manetho apud Josephum ha- 
bet ᾿Αμένωφις ιδ΄. Xx, μῆνας ς΄. Addita sunt in vet. edd. Theo- 
phili, quas quidem inter hzec contuli, post Amenophim re- 
gem, rà δὲ Θοῖσσος x, Ῥαμέσσης ἔτη /, quie corrupta fuisse 
alia quedam Manuethonis verba apud Josephum ostendunt, 
magisque pertinere ad Dynastiam proxime sequentem. 
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P. 143. 1. 11. Ὁμοῦ ἔτη cf£y.] Hujus Dynastie regum 
omnium anni sunt 262, excluso tempore regis primi Ámo- 
sis, cui Eusebius, ut dixi, annos 25. attribuit, perinde at- 
que apud Josephum .Manetho additis quatuor mensibus. 


DYNASTIA XIX. 


Ibid. 1. 20. Σέϑως ἔτη να΄. νε΄. Euseb. et Chron. ejus Lat. 
vulgo Zethus, sed edit. Scal. et MS. Coll. Merton. Sethus. 
Zé3oe:, quod idem nomen est, appellat hunc Manetho 
apud Josephum, sed regni tacet annos. Cum hoc autem 

desinit Manethonis fragmentum Josephinum. 
bid. 1. 21. Ραψάκης ἔτη £a .] Eusebii Dyn. ἱΡάψης ἔτη £s. 
Sed. Chron. ejus Latinum Ramses hunc regem vocat. 

Ibid. 1. 22. ᾿Αμμενέφϑης) Cum simplici « MS. alter Pa- 
ris. Eusebii Dyn. ex ed. Scal. ᾿Αμένωφϑις. In Chron. Lat. 
ita variatum est, Zmenophtes, Amenophes, Amenophis, 4m- 
nenopis. Pro ἔτη κ΄. Euseb. habet ἔτη μ΄. 

Ibid. l. 23. ἹῬΡαμεσῆς ἔτη ξ΄.) Eusebii Dyn. omisit. 

Ibid. 1. 24. ᾿Αμμενεμνῆς ἔτη &.] Nomen scribit Scaliger 
᾿Αμμενεμῆς. Euseb. habet ᾿Αμμενεμμῆς ἔτη xg. 

Ibid. 1. 25. Θουωρὶς, ὁ eap Ὁμήρῳ &c.] Hzc verba in 
Euseliana pariter atque Africani Dynastia adeo partita et 
Juxata sunt, ut duo reges Thuoris et ᾿Αλκάνδρος ex uno 
Thuori, qui ᾿Αλκάνδρας maritus fuit, efficerentur, quippe 
cum vox ἀνὴρ post ᾿Αλκάνδρας male esset omissa.  Correxit 
ea vel ex Syncelli Chronograph. ad pag. 16g. vel ex Euse- 
bii Chronico Latino Scaliger, ubi ad an. ccexxxv. hec 
extant: T'huoris rer ZEgypti αὖ Homero Polylus vocatur, 
maritus Alcandre, cujus meminit in. Odyssea (δ΄. v. 120.) 
dicens, post Troje captivitatem Menelaum et Helenam ad 
eum divertisse, repetentes Greciam post. bellum Trojae. 
Nunc certior factus sum extare in utroque Parisiensi MSto 
᾿Αλχάνδρος (᾿Αλκάνδρας) ἀνήρ. Ceterum pro ἔτη £'. edidit 
Scaliger ἔτη ς΄. per incogitantiam, opinor, eo quod voci 
IloAó6oy; numerus ς΄. additus esset in. Africani. Eusobii- 
que Dynastiis apud editum Syncellum hic corruptis, non 
item in scripto Syncello. Verum aliter ipse quoque Sca- 
liger in Euselianis suis, ut plus semel Goarus inconstan- 
tiz crimine eum arcessiverit. 

P. 144. 1l. 2. βασιλεῖς 45 .] Imo conversis numeralibus re- 

8. c4. 290. in antecedentibus referuntur. 

Ibid. 1. 3. ἔτη Bexo'.] At fit summa ex numeris antece- 
dentibus 2216. absque Amosis regis annis 25. 
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DYNASTIA XX. 
P. 144. 1. 10. ἔτη ρλε΄.] Scal. exe. Euseb. Dynast. qos. 


DYNASTIA XXI. 


Ibid. l. 15. ξ΄. Syncelli textus v?'. quem Scaliger ante 
Goarum ex Eusebii Dynast. correxerat. Itidem emen- 
date ζ΄. Syncelli MS. altero Parisino. 

Ibid. ]. 16. Σξμενδῆς) Ita .MS. alter Paris. et Scaligeri 
Euseb. ZXuébig Euseb. Syncelli. Euseb. Latinus Semendis 
vel Smendis. Σμεδῆς Goarinus Syncelli textus, ἽΣμερδῆς 
Scal. in Africani Dyn. | 

Ibid. ]. 17. Ψουσένης ἢ Ψουνέσης) Ita Syncellt MS. Paris. 
prior textum Goarinum firmans.  'Vecéyyg; cum duplici » 
Scaliger in African? Dyn. Euseliana Dyn. et MStus alter 
Paris. Pro ἔτη μς΄. Scal. edidit μθ΄. Euseb. habet μα΄. 

Ibid. 1. 18. Νεφελχερὴς) Eusebius Syncelli Νεφερχέρης. 
Euseb. Scaligeri Νεφερχένης. Variant Chronici Latini Ex- 
emplaria in literis istis 1 et r. 

Ibid. l. 20. Ὀσοχὼρ] Ita MS. Syncelli Paris. alter et 
Eusebii Dynast. ᾿Οσοχὸρ textus Syncelli Goarinus. ᾿Οσόχαν 
Scal. in Ἱςορ. Zuyayyory. sed in Canon. Isagog. Opsochon. 

Ibid. l. 21. *biyax3;] Ita MS. uterque Paris. atque Eu- 
selii Dynast. Euseb. Latinus Psinaches, vel, Psinaces. Sed 
Pinaces MS. in Coll. S. Magdal. Oxon. quemadmodum 
Πιναχὴς textus Syncelli Goarinus. 

P. 145. l. 1. Zovcéyg; ἔτη ιδ΄. Goarus quidem ad marg. 
atque in notis reposuit ἔτη λ΄. ut confici summa posset an- 
norum 130, quz huic Dynastiz infra attribuitur. Eusebii 
autem Dynastia habet Ψϑσέννης cum MSto altero Parisino, 
et ἔτη λε΄. "Op ἔτη ρλ΄. Eusebius enim Psusenni regi hujus 
Dynastiz secundo annos tantum 41. pro 46. apposuit. 


DYNASTIA XXII. 


Ibid. l. 5. βασιλέων 3'.] Eusebio tres tantum reges sunt 
in hac Dynastia. 
Ibid. 1. 6. Zécoyxyic] Σεσώγχις MS. alter Paris. Scali 
in Canon. Isagog. posuit Sesonchis vel Sesochis. | Eusebtus 
habet Zecéyx oic, sed in Chronico Latino suo, Sysonchosis, 

vel Sesoncoris, vel Senscoris. 

Ibid. l. 7. ᾿Οσόρϑων] Ita edidi ex MS. utroque Parisiensi 
et Eusebio Scaligeri pro Goarini textus "Ocwpó3.  Eusel. 
Syncell. 'Ocwp3ov. et Scaligeri Africanus Οὐσόρϑων. 
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P. 145. 1. 11. ἔτη ρις΄.1 Ita convenienter cum numeris 
prioribus edidit Scaliger, sed habet px. Syncelli textus 
Goarinus. 


DYNASTIA XXIII. 


Ibid. 1. 18. Ilerovóáry;] Scal. et Eusebii Dynast. Pro 
ἔτη μ΄. Eusebius cum apud Syncell. tum in Chronico Lati- 
$;0 annos 25. huic regi ascripsit. 

Ibid. ἐφ᾽ οὗ ᾿Ολυμπιὰς &c.] Hunc igitur /Egypti regem 
σύγχρονον fuisse Joathamo et Achaz Jude regibus Afri- 
canus statuit, si modo hoc lemma ipsius fuerit. Conf. 
Num. xxxvi. et Xxxvitr. 

Ibid. 1. 19. ᾿Οσορχὼ ἔτη η΄.) Ita, sed περισπῶμενον, pro edito 
"Ocopx à) MS. uterque Parisinus. ᾿Οσορϑῶν ἔτη Y. Eusebius. 

Ibid. 1. 21. Ζὴτ ἔτη λα΄.] λδ΄, MS. alter Parisiensis. Omi- 
sit hunc regem Euselius, et in titulo Dynastie exhibet 

λέων τριῶν. In Canonum autem Isagog. Scaliger posuit 
istud. * Ze ...... XXXI." quasi nomen mutilatum fuisse 
censuerit. 


DYNASTIA XXIV. 
P. 146. 1. 3. Βόκχορις] Ita edidit Scaliger pro illo Βόχχω- 


i$ Goarino in textu. Βόχχορις MS. alter Paris. Pro ἔτη ς΄. 
bent Scaliger et Ἐμοὶ Dynastia ἔτη μδ΄. Eusebiusque 
in Chron. Latino, annos 44. sed interdum 42. vel 46. Hunc 
regem sapientize laude ornat Diodorus Siculus lib. I. Hist. 
. 65. vid. et capp. 45. et 94. | 
bid. ἐφ᾽ οὗ ἀρνίον ἐφϑέγξατο] /Elian. lib. xii. cap. 13. De 
animalibus. Λέγουσιν Αἰγύπτιοι, καὶ ἐμὲ μὲν ἥκιςα ποείϑεσι, Aé- 
γοσι δ᾽ οὖν, ἄρνα καὶ ὀκτάπουν καὶ δίκερκον κατὰ τὸν Βόχχοριν τὸν 
ἀδόμενον ἐχεῖνον γένεδγαι, xo) ῥῆξαι φωνὴν. Vide οεεῖεγα. SCALI- 
GER. ZInimadv. in Chron. Eusebii, pag. 68. ubi ad an. A- 
"brahe Mccxxxvr. hzc posita.extant ; Bocchoris /Egyp- 
tits jura constituit, sub quo et agnus locutus est. 
bid. ]. 4. ἔτη ^/.] Redundant hzc, aut alia desunt. 
GoaAnus. In summa totali que sequitur numerorum 
: hujus libri, hzc non includi videntur. 


DYNASTIA XXV. 


Ibid. 1. 11. ἔτη y.] Eusebius przbet ἔτη 6. Huic autem 
Sabaco /Ethiopum regi annos regni /Egyptiaci quinqua- 
inta, antequam abdicaverat se illo, Herodotus attribuit 
hb. ii. Hist. cap. 139. 
VOL, II. T 
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P. 146. 1. 12. ἔτη ιδ΄. Euseb. (6. 

Ibid. 1. 13. Ταρκὸς ἔτη ιη.] Tagaxóc ἔτη x . Eusebius in Dg. 
nast. sed in Chronico Latino Tarachus, quod posuit Scah- 
ger in Canonum Isagog. 


DYNASTIA XXVI. 


Ibid. 1l. 21. Zairoy] Ita MS. alter Paris. et emendante 
ad marg. Goaro post Euselit Dynast. pro ᾿Ασαιτῶν. 

Ibid. 1. 22. ΣΣτεφανάτης] Ab Eusebio ZregaváSig vocatur. 
Citerum ante hunc regem posuit Eusebius "Aupagig Αἰ- 
ϑίωψ ἔτη (6 . omisso rege ultimo Dynastie hujus Psamme- 
cherite. 

Ibid. ]. 23. Νεχεψῶς] Ita MStus uterque Paris. Scaliger- 
que in 'Igog. ᾿Ισαγωγ. et Canonum Isagog. pro Νερεψῶς ἕνα. | 
cellini textás. Νεκεψῶς habet Eusebit Dynastia, atque ita 
variatur in Chronici Latini Exemplaribus, Nechepsos, Ni- 
chepsos, Nichepsus, Nochepsos. 

Ibid. l. 24. Νεχαὼ ἔτη ».] Eusebii Chron. Latinum exhi- 
bet ann. 6. In Canon. autem Isagog. omittit hunc regem 
Scaliger, verbaque hzc ponenda curavit ; * Hactenus Ma- 
* netho. Reliqua ex Herodoto." Tum postea Dynastiz 
proxime sequenti lemma hoc preposuit; ** Rursus ex 
“«“ Manetho.' 

Ibid. l. 25. Ψαμμίτιχος ἔτη y9.] Ita edidit Scal. post Es- 
sebii Dynastiam, et .MS. alter Syncelli Parisinus: habet 
Ψαμμήτιχος pro edito Waegupirixog. — Eusebii Chron. Lat. 

sammitichus, vel, Psammeticus. in quo libro apponuntur 
anni 44. pro 54. atque ita Scaliger in Chron. lsagog. sed 
Eusebius in. Dynastia. Syncellina habet annos 45.  Mi- 
nus accurate quam Africanus, cujus numeros confirmat 
Herodotus in lib. ii. cap. 157. Hunc autem regem ZEgyp- 
tium sepius quam alium quemvis memoravit Herodotus. 
Ei patrem atque filium Nexov historicus attribuit, capp. 152. 
et 158. ejusd. lib. et Psammetichum Saitem appellat Dio- 
dorus Siculus lib. I. Hist. cap. 66. ' 

P. 147. 1. 1. Νεχαὼ δεύτερος ἔτη ς΄. Nechao propter prio- 
rem regem cognominem, ui hujus Dynastiz tertius est, 
Nechao secundus dictus, idem fuisse hic statuitur atque 
Pharao Necho, qui, postquam Josiam regem optimum 
superaverat, successorem ejus Joachas in /Egyptum ab- 
duxit. Vid. 2 Paral. cap. penult. De eo Herodotus—xsed 
Σύροισι eret ὁ Νεκὼς Mrs ἐν Μαγδόλωῳ ἐνίκησε. μετὰ δὲ τὴν 
μάχην Καδύτιν πόλιν τῆς ἸΞξυρίας ἐῦσαν μεγάλην sls. lib. ii. 
cap.159. Qua quidem appellatione Hierosolymam de- 
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' wignari putant. Huic autem regi annos 17. pro 6. Scaliger 
in Canonum Isugog. attribuit, Herodotum, ut videtur, secu- 
tus, qui tamen annos tantum 16. commemorat : Μετὰ δὲ, 
bxxolbexa ὅτεα τὰ πάντα ἄρξας, τελευτᾷ τῷ τοαιδὶ Ψάμμι eapabss 


P. 147.1. 2. αἰχμάλωτον] Supplevi istud ex MStis Pari- 
sinis, Euseliique Dynastia. 

Ibid. l. 4. ἔτη $£] Euseb. ἔτη ιδ΄. Atque Scaliger in Ca- 
«on, Isagog. annos 16. Sed vulgo Eusebii Latina Chron. 
ann. tantum 6. quibuscum atque Africano ipse quoque 
Herodotus consentit. lib. ii. cap. 161. 

Ibid. l. 5. Οὔαφρις ἔτη ;3'.] Eusebius in Dynastia, quem 
secutus est Scaliger in Canon. Isagog. annos 25. similiter 
atque Herodotus, Vaphri seu Apries ibidem attribuit. 
Sed Diodorus Siculus lib. I. cap. 68. annos tantum 22. 
Eusebius interdum in Chron. Lat. 30. 

Ibid. ᾧ τροσέφυγον] Rex iste dictus Paphres est a LXX. 
uoque Ínterpreribus in Jeremice cop. xliv. comm. ult. sed 
phree vel Hophra scribunt, qui Hebrseum codicem se- 

quuntur. 

Ibid. l. 7. "Auoci; ἔτη μδ΄. Eusebius in Chronici exem- 
plaribus exhibet vel Zmasis, quemadmodum apud aucto- 
- res frequenter nomen scribitur, vel, Znamasis, vel denique 
ZÍmasais. In Dynastia quoque et Chronico Eusebius annos 
adposuit 42, firmat vero Herodotus Africani numeros 44. 
cap. 10. libri tertii. Diodorus tamen Siculus annos eidem 
regi 55. attribuens, Βασιλεύσας δ᾽ ἔτη, inquit, πέντε πρὸς τοῖς 
“εντήχοντα, κατέςρεψε τὸν βίον, xa3' ὃν χρόνον Καμβύσης ὁ τῶν 
Περσῶν βασιλεὺς ἐςράτευσεν ἐπὶ τὴν Αἴγυπῖον, κατὰ τὸ τρίτον ἔτος 
τῆς ἑξηκοςῆς καὶ τρίτης ᾿Ολυμπιάδος, ἣν ἐνίκα ςάδιον Παρμενίδης 
Κιμαριναῖος. lib. I. cap. 68. Ad hunc regem, quem ob sa- 

ientiam, justitiam, clementiamque, laudat Diodorus c. 95. 

lon, teste Herodoto, adiit. vid. lib. I. cap. 30. 

Ibid. 1. 8. Ψαμμεχεοίτης) Ita MSti Paris. et Scaliger. 
Ψαμμαχερίτης editus. Syncellus. Nescit hunc regem Euse- 
' bius, quem devicit Cambyses mortuo patre Àmasi hujusce 
Psammecheritis, seu Psammeniti, prout appellat eum He- 
rodotus. vid. lib. iii. capp. 10. et 14. ubi idem mensium 
sex spatium regno ejus tribuitur. 


DYNASTIA XXVII. 


Ibid. 1. 21. ἔτη ς΄. Eusebius in Dynast. ἔτη γ᾽, qui post 

. hunc istud addidit, Μάγοι μῆνας ξ΄. Et annos 4. Cambysi 

attribuit Scaliger in Canonum Isagog. Melius enim hec 
T2 
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Eusebii atque Scaligeri cum Ptolemei Canone conveniunt, 
in quo quidem anni tantum octo universo, sive Persico, 
Cambysis regno adpositi sunt. Vid. et Num xLrir. 

P. 147. 1. 22. ἔτη λς΄.] Dario Hystaspi iidem anni attri- 
buuntur ab Herodoto lib. vii. Hist. cap. 4. 

Ibid. 1. 23. ἔτη κα΄. Euseb. in Chronicis ann. 20. 

Ibid. 1. 24. ᾿Αρταδανὸς μῆνας ξ΄. Omisit Eusebius in Dy- 
nast. sed in Chronicis habet. E 

Ibid. 1. 25. ἔτη μα΄.] Euseb. ἔτη μ΄. Atque ita Scabger 
in Canonum Isagogicorum Libris. 

P. 148. 1. 2. ἔτη »Y.] Scaliger, ubi supra, notam istam 
adposuit, *Íste in Perside annos xix. imperavit, anno 
* xir. imperii sui /VEgyptum amisit" Vocem ἔτη ex 
MStis Paris. atque Eusebio addidi. 


DYNASTIA XXVIII. 


Ibid. 1. 9. ᾿Αμύρτεως] ᾿Αμυρταῖος Scaliger ubique. 'Auóprt 
MS. alter Paris. ᾿Αμύρτανος Euseb. in hac Dynastia, ubi 

᾿Αμυρταῖος MS. uterque Paris. Eusebius autem in Chron 

cis Amartheus vel Amanteus. Ceeterum Usserio in “ἬΝ 
libus ad p. 111. ed. Genev. Amyrteus rex ille fuisse vide- 

tur, cujus nominis mentionem facit Herodotus, tum lib. ii. 

cap. 140. ubi plures quam 500. annos inter Sabbaconem 

Dynastie xxv. regem atque hunc intercessisse memorat, 

tum lib. iii. cap. 15. ubi plurimis malis Persas eum afí- 

cisse significat, 


DYNASTIA XXIX. 


Ibid. l. 13. Μενδησίων βασιλέων] Μενδήσιοι βασιλεῖς MSS. 
Paris. atque Eusebii Dynastia. Sed supra in his titubs . 
casus genitivus semper adhibitus est. | 

Ibid. l. 14. Νεφερείτης] Νεχερίτης Scaliger in Ἰςορ. ἴσα’ | 
Ὑωγ. sed in Can. Isagog. Nepherites posuit. Νεφερίτης cum 
| pro εἰ Eusebius et MS. alter Parisinus; sed in Chronia 
Eusebiani MSto codice vidi nomen TAinestes pro Nephe- 
rite extans. 

Ibid. 1. 15. ἔτη ιγ΄. Euseb. in Chron. an. 12. quem sect- 
tus est Scaliger in Canon. Isagog. . 

Ibid. 1. 16. Ψαμμοεϑὶς] Psammetichum hunc regem nomi- 
ne appellare videtur Diodorus Siculus lib. xiv. cap. 35. 

. ἀπόγονον ὄντα, inquit, τοῦ Ψαμμητίχου, regis ultimi Dynas | 
tie XXVI. ! 
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DYNASTIA XXX. 


P. 148. 1. 17. Νεφορότης μῆνας 9.] Scaliger ubique Νεφερίτης, 
et Eusebius tum in Dynast. etsi ibidem ᾿Ανεφερίτης notante 
perperam scriptum est, tum in Chronico suo. Habet 
MS. prior Parisinus ΝΝεφορότις. . MS. alter Νεφορίτης. — Pro 
mensibus quatuor duos tantum przbet Nepheriti suo Sca- 
liger in Canon. Isagog. Nepherea hoc nomen posuit Dio- 
dorus Siculus lib. xiv. cap. 79. Caeterum addidit Eusebius 
post hunc regem Μοῦϑις ἔτος α΄. 

Ibid. l. 25. Nexravé&g; ἔτη ιη΄. Chronici Eusebii codex 
MS. Collegii S. Magd. Nethalites, qui in regis post hunc 
secundi nomine JVectalon exhibet. Porro Eusebii Dynas- 
tta. annos tantum quinque praebet, sed Chron. ejus Lati- 
num 8. vel 18. 

P. 149. l. 1. NexráveGo; ἔτη ιη΄. Ita Scaliger ubique, fir- 
mantibus MStis Syncelli Parisinis, pro Νεκτανέθδης lectione | 
editi Syncelli. Hoc autem loco, ut supra, etsi Euse- 
bii Chronicon annos eosdem adposuit, sed annos tantum 
octo Dynastia ejus. Preterea propter numerorum con- 
venientiam in Eusebiano Chronico cum Africani que vo- 
cata est Dynastia, hanc Dynastiam cum altera Eusebiana 
commutandam esse opinatur Goarus. Utcunque res se 
habet, annos trium harum penultimarum Dynastiarum 
qui colliguntur 64, defectioni ZEgyptiacz a Persico im- 
perio attribuendos esse, censuit eruditissimus Usserius in 
"nalibus, veteri historico Diodoro Siculo in consilium 

1to.- 


DYNASTIA XXXI. 


Tbid. 1. 6. εἰκοςῷ &ra] Scaliger ait in. Canonum Isagog. 

Libris, * Hic decimo septimo anno regni sui /Egyptum 
— * yecepit." Ptolemaei Regum Canon. annos tantum 21. 
Ocho attribuit. Habent MSti Parisini, τῆς αὐτῶν Ylepocy 
βασιλείας, pro τῆς ἑαυτοῦ II. B. for. legend. αὐτοῦ. 

Ibid. 1. 7. ἔτη ς΄. Ita MS. alter Paris. et Scaliger ubi- 
que preterquam in Canon. Isagog.in quibus posuit ann. 
10. Syncelli vero textus habet ἔτη β΄. 

Ibid. 1. 8. ἔτη γ΄. Sed Scaliger ubique et Eusebii Dy- 
nastia ' Apos; "χε ἔτη δ΄. 

Ibid. l. 9. Δαρεῖος ἔτη 9.] Scaliger ubique et Euseb. ἔτη ς΄. 

Ibid. 1. 10. Ὁμᾷ ἔτη γ΄. Τομᾶ ay .] Ita, post libros primum 
et secundum numcri recensentur, nec MSti Parisiensis, 
habent ς΄. pro γ΄. et ó&8 pro vójs, prout Goarus ad Syncelli 

13 


4/8 ÁANNOTATIONES 


snarginem et in Latina Interpretatione posuit. Omnium 
vero hujusce libri numerorum summa est anni 862. et 
menses duo, exclusis illis Dynastize vicesimse quarte 990. 
'nam summa non est, ut hic colligitur, 1050. 

P. 149. 1. 17. Μέχρι τῶνδε Μανεϑῶ &c.] Addidit verbum 
περίςαται ante συγίραφέων Eusebius. Sed in Chronico ejus 
extat istud, Huc usque Manetho, post Nectanebum vulti- 
mum JEgyptium, non post ultimum Persam. Scaliger 
porro in 'Igop. Συναγωγ. post eandem Dynastiam Africani 
tricesimam hzc edidit, "Ew; ὧδε Μανεϑῶς τὰς λα΄. Duvagslag 
Αἰγύπτου arepitypoxyey ἐξ ἱερῶν βιδλίων" τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἐξ 'EA- 
ληνικῶν συγραφέων. At vero heec potius ad hanc Dyuastiam 
pertinent, ubi Scaliger ipse addidit, Ταῦτα τοῦ τρίτου τόμϑ 
Μανεϑῶ. Porro illa, Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα x. 7. ^. Africanus for- 
tasse de suo dixit opere. 


XII. 


Ibid. l. 22. 'Ex τῆς φυλῆς τοῦ Σὴμ &c.] In Schedis Gra- 
bianis, de quibus in Przefatione dixi, hoc Africani descrip. 
tum est fragmentum, cui quidem premisit isthec v 
Grabius ; * In Chronico Symeonis Logothetz, quod modo 
* typis mandatur ex Regio Cod. cum translatione Latina 
* Combefisii hunc Africani locum reperi, qui apud Syn- 
* cellum non occurrit." Ita quidem Grabius, qui nullam 
interpretationem hujus ῥήσεως Latinam adjecit ; vehemen- 
terque dubito, utrum hoc ipsum Chronicon, vel saltem 
pars isthzec operis, ad hunc usque diem typis excusum fu- 
erit, quippe quod idem videtur esse atque Annales illi a 
Fabricio in Biblioth. Gr. vol. vi. p. 158. prime edit. his 
verbis commemorati: * Simeonis Magistri et Logothetse 
*€ Chronicon collectum ex variis Chronicis et Historiis, ab 
** Adamo usque ad Constantinum Porphyrogenitum. 
* Codex MS. Regis Christianissimi, quo usus est Can- 
« gius in Glossario Greco notisque ad Zonaram et aliis 
* in scriptis ; desinit in Leone Armenio cum Theophane, 
* cui in multis consonat." Porro ex iis quz postea scrip- 
sit Fabricius ad p. 352. ejusd. vol. constat partem tantum 
posteriorem Chronici, quod Grabius commemorat, a Com- 
befisio fuisse inter Scriptores post Theophanem anno 1685. 
editam. Videtur ergo Grabius hoc tantum velle dicere, se 
in Chronico Symeonis Africani locura reperisse. Czeete- 
rum plurima in hoc fragmenta mixta alus exhibet cum 
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"Ühronicon Paschale seu Alexandrinum ad p. 36. et seqq. 
ed. Ducangii, tum Cedrenus in Historiarum Compendio 
ad p. 15. ed. Paris. qui ad verbum majorem ejus partem 
excitavit, nomine quoque ffricani allato. 

. P. 149.1. 23. ὑπὸ τοῦ waro] Hunc Domnum appellat 
Chronici Paschalis auctor. 

Ibid. εἰς ἐπωνυμίαν) Ita ex Chron. Paschal. et Cedreno 
pro ἐπώνυμα edidi habentibus quidem εἰς τὴν ἐπωνυμίαν. 

Ibid. 1. 24. ὃς πορῶτος ἦρξε τῶν ᾿Ασσυρίων) Assyriorum re- 
ges primi hoc ordine fere recensentur, primus Belus, se- 

idus Ninus, maritus Semiramis, non filius, tertia Semi- 

is, quartus demum Ninyas filius Nini atque Semira- 
mis. Porro hunc ordinem succedendi ipsi Africano attri- 
" buit Josephus Scaliger Notis in. Greeca Eusebii p. 413. et 
alibi. At dubium "hoc facit ῥῆσις isthzc, in qua Belus 
Nino successisse, non rex primus fuisse dicitur. 

P. 150. 1. 2. ὁ καὶ Πῖκος] Ita nomen scribo post Diony- 
sium Hal. “πέϊᾳ. lib. I. p. 11. ed, R. Steph. ubi eixo; avis 
commemoratur, atque post Cedrenum.  Corrupte enim 
legitur Πῆχον in hac Symeonis ῥήσει, itaque fere in Chronico 
Paschali, etsi interdum Πῖκος et τερισπώμενον quoque ibi 
Portum est, sicut semper apud Cedrenum. Et Picus 

Jatine scribitur ; 

Fauno Picus pater, isque parentem 

Te, Saturne, refert, tu sanguinis ultimus auctor. 
| Virg. En. vii. 48. 

. Ibid.1.3. &s δὲ Kpóvo; καὶ ἑτέρους δύο &c.] Cedrenus 
hec habet ; à δὲ ᾿Αφρικανός φησι, καὶ ἕτερον υἱὸν ἔογεν à Koóvog 
τὸν ΓΑφρον, ἐξ οὗ ΓΑφροι, ὃς γήμας ᾿Αςυνόμην ἐποίησε &c. atque 
sic deinceps ad usque finem τῆς ῥήσεως. Scribitur itidem 
in Chron. Paschal. ᾿Αςυνόμην. 

Ibid. l. 6. κατίων ἐν τῇ δύσει] κατελθὼν ἐν τῇ 9. Cedrenus. 

Ibid. ]. 10. ἐν τῇ Κρήτῃ] Addidi articulum ex Cedreno, 810- 
ut 84]. 8. ante ᾿Ασσυρίων. 

Ibid. 1. 11. Θοῦρας, ὁ καὶ "Agy;] Θούῤῥας nomen scribitur 
in Chron. Paschal. Gàpo; habet Cedrenus. ϑῦρος "Aen; apud 
Homerum frequenter positum est, ϑούριος "Αρης Sophocli 
aliisque solennis. Θόρας denique cum simplici p, et paroxy- 
tonum, Suidas in voce, qui, perinde atque auctor Breviarii 
Chronologici MS. Barocciani a Joanne Gregorio ad pagg. 
222, et 229. et alibi Operum ejus commemoratus, tradit 
de viro iis similia que apud Cedrenum, Malalamque in 
Chronograph. ad pag. 17. extant. Positus est loco quinto 
regum Assyriorum Arius a Syncello quoque ad pag. 103. 
Chronographiee. 
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P. 150. 1. 13. Βάαλον, $ Βὴλ, μεοτονόμασαν] Βάαλ Θεὸν ἤτοι! 
Βὴλ μετονομάσαντες Cedrenus. Baal Hebraice Dominus. . 

Ibid. ἀναςηλώσαντες σέβονται] Auctor Chronici Paschalis: 
—d τινι ᾿Αρεὶ ἀνέξησαν wpüroy ςἥλην οἱ ᾿Ασσύριοι, xal ὡς Θεὸν 
τὐροσεκύνουν αὐτόν. Εδάετη et Cedrenus quoque ad pag. 13. 
. Ibid. 1. 15. ὃς μετωνομάδγη ᾿Ἑρμῆς] μετωνομάδγη pro μετονο- 
μάδηεις ex Cedreno recepi... Georgius Syncellus ad p. 237. 
Τινὲς βούλονται Koóvoy ττρῶτον ᾿Αλδανὸν Tabet S yncellus ad 
pag. 171.—xaAoójevoy "AXÓavoy ἀπὸ ToU ᾿Αλβάνου Κρόνου τῶν 
πάντων xarà τὴν ᾿Ιταλίαν βασιλέων «xodrrou λεγομένου) κρατῆσας 
τῶν κατὰ τὴν ἑσπέραν τόπων, pe ὅν φασι ΠΕεῖκον υἱὸν αὐτϑ, τὸν 
Δία, βασιλεῦσαι. εἶτα Φαῦνον Διὸς υἱὸν, τὸν xal ᾿Εἰομήν" ἐφ᾽ 
Ἡρακλῆς ἐπανελθὼν ἀπὸ ἸΣπανίας, xo) μετ᾽ αὐτὸν Λατῖνος, ἐφ᾽ οὗ 
Αἰνείας μετὰ τὴν ἅλωσιν Τροίας ἐλθὼν &c. Vid. et pag. 171. 
Φαῦνος vero "Apsoc, ὥς φασιν, ἀπόγονος, ἀνὴρ μετὰ τῷ δραςηρίβ x; 
συνετὸς, scribit Dionysius Halicarnassensis libro primo .4π- 
tiquitatum Roman. p.20. Multi tamen ferunt, quemadmo- 
dum Africanus in ῥήσει isthac, Faunum filium Pici, sive 
Jovis, in Italia regnasse. Sed vero Picum Fauni patrem, 
atque avum Latini, Saturnii Jovis fratrem fuisse, non eun- 
dem atque Jovem, tradit Arnobius lib. I. Z4dvers. Gentes 
p. 94. ed. Lugd. Bat. Statim post λογικώτατος pro λογιά- 
τατος Cedrenus. - 

Ibid. 1. 16. τὴν τοῦ χρυσοῦ ποίησιν &c.] τοῦ χρυσοῦ τὴν φύσιν 
Cedrenus, sed ad marg. ejus τὴν ποίησιν. Auctor tamen 
Chronici Paschal. de hoc Fauno ad pag. 44. ait, ἦν ἀνὴρ 
ἀτανοῦργος καὶ μαϑηματικὸς, ὅςις ἐφεῦρε τὸ μέταλλον τοῦ χρυσίου 
ἐν τῇ δύσει πτρῶτος καὶ τὸ χωνεύειν. ἐξεῦρεν ᾧ superscript. i 
Grabii “ῥορταρὴο. ἐξεῦρεν Cedrenus. 

Ibid. 1. 18. ποικίλη] Hesychius, Ποικίλον, ἁπαλόν. ασυκνόν. 
συνετόν. lta apud Platonem in Gorgia, Οὐδὲν ποικίλον, nihil 
erquisitum vel insolitum. Invenit λεγομένη pro γενομένη Ce- 

renus. 


XIII. 


P. 151. 1.6. Λιμοῦ κατασχόντος &c.] Huic ῥήσει apud Syn- 
cellum titulus 'Agpixayoü przfixus est. Historia extat in 
Gen. xii. 10. et seqq. 

Ibid. 1. 7. δεδίως δὲ μὴ &c.] Ita post Scaligerum edidi, 
qui hzc Africani verba Chron. suo Eusebiano inseruit ad 
pag.20. Nam abest a Syncelli textu particula δὲ, ubi xal 
ante δεδίως Goarus ad marg. posuit. Sed Scaligerum tue- 
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tur MS. alter Parisinus. Et statim post recte σχήπίεταη:- 
pro σκέπϊεται idem Scaliger. | 

P. 151. l1. 12. διαπληκτίσανϊο) Scaliger habet διαπληχτίζοντο. 
Sed MS. Paris. alter. διαπληκτήσαντο. Statim post τε omi- 
sit Syncellus Goarinus, quod prebent Scaliger et .MS. 

e Parisinus. De re ipsa adi Genes. xxii. 7. et seqq. 

Ibid. 1. 16. ΣΣεδωεὶμ) Ita ediderat Scaliger ante Goarum 
pro ΣΞεδοεὶμ. cum o, editos quidem LXX. ut opinabar, in 
Gen. xiv. 2. et alibi, secutus, dum codices nonnulli eorun- 
dem interpretum, quos commemorat cl. Holmesius, per o 
nomen scribunt. Porro habet Cedrenus Z«66i», qui in 
Hist. Compend. ad p. 28. ed. Paris. hec Africani, sed nulla 
facta nominis ejus mentione, attulit a vocibus δι’ ἀρετὴν us- 
| ad finem τῆς ῥήσεως. Attamen disertim legi in utrisque. 

Stis Syncelli Parisinis Σεθωεὶμ cum ὦ nunc certior factus 
sum. Mox vero pro voce Αἰλὰμ habet Αἰλὼμ Scaliger, et 
'EAdg, τῶν ο΄. edd. plerzque, sed Αἰλὰμ aliz edd. et plurimi 
codices scripti ab Holmesio memorati. Cedrenus mendose 
ὁ Ἰλάμ. 

P. 152.1. 2. τὴν ἁλυκὴν] Ita Scaliger pro τὴν ἁλίκην cum i, 
quod exhibent Goari Syncellus et Cedrenus. 

Ibid. ϑάλασσα νεκρά] Beda De Locis Sanctis cap. xi. 
Mortuum autem mare appellatur, quod nihil recipiat. gene- 
rum viventium, neque fisces, neque assuetas aquis aves; 
tauri camelique fluitant. p. 521. ed. Smithi Operum Bede. 
Similiterque scripserat de hoc lacu Tacitus; Jeque pisces 
aut suetas aquis volucres patitur. Hist. v. 6. - Ultima vero 
Bede verba Pliniana sunt, que afferam. Mox sequitur 
ξώων τε γὰρ οὐδὲν ἐκεῖνο τὸ ὕδωρ φέρει, ubi ζώον pro ξδώων habet 
Cedrenus, et vox φέρει cum vi froducendi vel partendi adhi- 
betur, sicut infra ad lin. 7. Narrat autem Maundrellus 
idoneus auctor in Itinerario suo ad pag. 84. visas a se ipso 
fuisse inter calculos super maris hujus arenam duas tresve 
conchas testis ostrearüis consimiles, quum undis ejectee 
essent, idque intervallo itineris duarum horarum ab eo 
loco, quo Jordanes rivus ad mare mortuum accedit ; quod 
quidem a se  commemeratum ait, ut ne hac via allatez in 
mare fuisse he concha cuiquam viderentur. Hec Maun- 
drellus, dubitans, an vere traditum sit, hisce aquis nullos 
innutriri pisces ; sed vero cl. Volneius in nupera Peregri- 
natione Syriaca et /Egypt. vol. I. cap. 20. sect. 6. antiquam 
famam veram esse confirmat; quodque nimium habent 
sális he aqua, causam rei esse putat. Addidit Beda, loco 
illo, Denique si Jordanes auctus imbribus pisces illuc in- 
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Jluens rapuerit, statim moriuntur, et pinguibus aquis super- 
natant. 

P. 152. l. 4. καὶ vexgol μὲν----βαπΊίσαιντο] Cedrenus e - 
tius, καὶ vexpà μὲν σώματα ὑποθρύχια γίνεται, δῶν δέ τις οὐδ᾽ ἂν 

δίως Baxllearre. Quod posterius firmat Maundrellus in 

oco jam allato, narrans se corpus sensisse suum inter 
nandum in hoc mari vi insolita sustentum, sed tamen rem 
ait exaggerasse auctores. Ait Tacitus, l. c. Incertee (inerti 
corrigit Freinshem.) unde superjecta ut solido feruntur, 
periti wmperitique nandi perinde attolluntur. Pliniusque 
Nat. Hist. lib. i. cap. 106. Nihil in Asphaltite, ait, 

lacu, qui litumen gignit, mergi potest. Post vero re melius 
perpensa posuit, lib. v. cap. 15. Tauri camelique flustant ; 
inde fama nihil in eo mergi. 

Ibid. 1. 6. λύχνοι δὲ μὲν καιόμενοι ἐπιφέρονται] Ita. edidi ex 
MS. altero Parisino, sed melus posita esset particula μὲν 
post καιόμενοι. | Syncellus Goarinus habet. λύχνοι μὲν παιό- 
μενοι δὲ ἐπιφέρονται, ubi δὲ redundare ait editor, posuitque 
καὶ pro illo Scaliger. Hanc tamen particulam καὶ me- 
. lius exhibet ante λύχνοι Cedrenus. Creterum in Notis ad 
pag. 414. scribit Scaliger; *In fragmento Africani est 
* egregia lacus Asphaltitis descriptio ix τῆς igoplas xal aü- 
* τοψίας auctoris ; in quo notabis λύχνοι μὲν καιόμενοι καὶ ἔπι- 
* φέρονται. Quod et apud Hegesippum reperies lib. iv. ' 
** cap. 18. (De Bello Judaico) Lucernam accensam ferunt 
* aquis subernatare, sine ulla conversione extincto 1 
* [umine. Quod ab Africano, non a Josepho accepit. 
** Tertullianus in poemate de Gomorris et Sodomis, 

ec si denique testee 

* Luciferam narem insistes, quee spiritus igni est, 

«€ Velificalit apex flamma. δὶ flamma perempta est, 

« Ibit subter aquas destructio naufraga lucis." 

Ibid. l. 7. ἐνταῦϑα εἰσὶν αἱ τῆς ἀσφάλτου σσήγα!] Particulam 
δὲ post ἐνταῦϑα fide nixus MSt: alterius Paris. atque Cedre- 
πὶ omisi. Abest τῆς a Scaligeri Eusebianis. Genes. xiv. 10. 
de loco, ubi Sodomitz a Syris victi; 'H δὲ κοιλὼς $ ἀλυχὴ 
ePEATA 'AZÓAATOY. Tradit Maundrellus nostras, quem 
quidem bis ante memoravi, colligi solere affatim bitumen 
prope montes, quibus cingitur ab oriente et occidente 
mare mortuum, idque picem maxima similitudine referre, 
nec facile ab ea distingui posse, nisi ex sulphureo ejus 
odore ac sapore. Imo vero alius cl. periegetes Shawius 
Observatt. in Syriam &c. cap. iii. p. 374. postquam certio- 
rem se factum esse narravit, bitumen hoc certis quibus- 
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dam temporibus ex imo mari sub forma magnorum hemi- 
sphaeriorum efferri solitum esse, et reperiri 1n littore ger 
patis instár nigerrimi nitoris, pergit scribere, tribui debere 

ujusmodi eruptionibus pu£eos et cavos qui prope lacum 
sit sunt, comparatos a Maundrello locis, in quibus prius 
fuerant calcarez fornaces. Tacitus Hist. v. 6. loco ante 
allato, Sed gnari locorum tradunt, undantes bitumine moles 
pelli, manuque trahi ad litus; mox uli vapore terree, vi so- 
His inaruerint, securibus cuneisque ut trabes aut saxa di- 
scind;. 

P. 152. 1. 8. ςυπ]ηρίαν καὶ ἅλα] ἅλας MS. alter Syncelli et 
Cedrenus. Quod ad salem attinet, narrat Georgius San- 
- dysius in M?inerario suo, init. lib. iii. vicinum populum 
inde salem sibi comparare solitum.  Adhzc cl. Volneius, 
quem modo attuli, docet abundare sale fossili montes 
juxta sitos. Hinc vana fuisse videtur Jacobi Palmerii su- 
per lacu Asphaltite animadversio in Miscell. Observ. vol. x. 
tom. ii. ubi sales his locis negat. 

Ibid. l. 9. 53a δ᾽ dy καρπὸς εὑρεθῇ, κάπνου exAsoy. εὑρίσκεται 
ϑολερωτάτου) αὖ pro ἄν, et οὐδὲν post «Aéoy, edidit Scaliger. 
Apud Cedrenum οὐδὲν extat sine ϑολερωτάτου. De fructibus 
istis Josephus Be//l. Jud. lib. v. Tacitusque Hist. lib. v. 

uorum narrationes Maundrellus l. c. profert ridetque. 
- Tbid.l 11. λήγει ve] Habet δὲ pro rà Scaliger, qui et 
paulo post τὰ omittit ante ἐναντία. — Exhalentur vero subsi- 
deantve ocius solito hae aquse necesse est, aut occultis 
quibusdam effluant meatibus, quippe quae nihil augentur 
accessu cum Jordanis magni rapidissimique interdum flu- 
vii, tum plurimorum item torrentium, quos dictos habes a 
Relando in Palestina sua ad pag. 251. Et Shawius, in 
Joco modo adducto, ad nihil aliud recurrendum esse in 
hac re explicanda censet, preter vaporis e mari mortuo 
exhalationem, que quotidie fit; cujus quantitatem consti- 
tuere ibidem aggreditur, vindicatis postea rationibus suis 
in vol. Operis sui secundo. Vide et Volneium idem ipsum 
statuentem in libro supra commemorato, vol. I. cap. 20. 
sect. 6. Paulo post ὁ τόπος pro viv ποταμὸν habet Cedrenus, 
cui quidem adversatur illud παρ᾽ αὐτῇ infra ad lin. 14. ubi 
intelligatur oportet ἡ ϑάλασσα. | 

Ibid. l. 12. ei δέ μὴ Ἰορδάνην εἶχε τὸν evorapóy τροφὴν, ὡς 
«τοορφύραν διατρέχοντα)] Goarus in enumerandis locis Syn- 
celli textüs, quos ait a. Scaligero fuisse vitiatos et corrup- 
tos, hzc scribit; * Expungit Scaliger τροφὴν necessariam -— 
* dictionem pag. textus Euseb. 20. ibid. διατρέφοντα per- 
*€ vertit in Qarpéxoyra," Quod vero ad posteriorem vocem 
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Duerpbyrovra attinet; extat illa apud Cedrenum atque in MSto 
altero Parisiensi, atque ita correctus fuit prtr δέει. 
Goarus quidem vertit, e£. nisj.Jordanem ad. tzstar. conchee 
nutritium et continuum humorem. subministrantem haberet. 
Ego interea verbo διατρέχοντα alteri διατρόφονϊος prselato, istud 
ὡς πορφύραν διωτρέχοντα ita interpretor, quasi dixerit Afri- 
canus, Jordanem fluvium cum turbidis aquis suis purpu- 
ram colore referentem per mare currere. Ita apud Home- 
rum legitur seepenumero χῦμα τοορφύρεον, habetque Hesy- 
chius, Πορφύρει. ταράττεται. φροντίξει. μελανίξει. ἘΠῚ ΠΠορφύ 
ϑάνατος. δ᾽ μέλας. καὶ βαϑὺς. καὶ ταραχώδης. De 1ρ80 hoc am- 
. me, ait Tacitus, ubi supra, mec Jordanes pelago accipitur ; 
sed unum atque alterum lacum integer perfhut, tertio reti- 
"efur.--- | 

P. 152; l. 14. Sárloy 3) φαίνεται] Lucidius esset, 3éxloy ἢ νῦν 
€. Sed nihil adderem. 

: Ibid. τοῦ βαλσάμα φυτόν.) τὸ pro τοῦ Cedrenus. — Eusebius 
in Onomastico Urb. et Loc. S. Script. Ba6Aa, καὶ ἐςὶ ἣ Zilyep, 
VU» Ζωαρὰ καλουμένη, μόνη διασωδεῖσα ἀπὸ τῆς τῶν ἸΞΣοδομιτῶν 
“χώραι, ἢ καὶ εἰς ἔτι νῦν οἰκεῖται, τῇ νεκρᾷ τσαρακειμένη ϑαλάσσῃ' 
καὶ φρουριόν ἐξ! ςρατιωτῶν. καὶ φύεταί γε vao αὐτῇ βάλσαμον, καὶ 
ὁ φοῖνιξ, δεῖγμα τῆς τταλαιᾶς τῶν τόπων εὐφορίας. p.32. ed. Cle- 
rici. "Eademne sit planta hic commemorata atque balsa- 
mum celebre Judaicum seu Gileaditicum, an altera arbus- 
cula, quz hodie ibi gignitur, cujusque laudat fructum 
oleumque ex nucleo tractum Maundrellus ad pag. 80. 
Itinerarii sui, ignarus sum. ΄ 

Ibid. l. 15. ὑπονοεῖτωι δὲ ἀνατετράφϑα! Quid subversum 
fuisse putant? Non balsamum quidem plantam, ut Goa- 
rus interpretatus est, etiam Africani temporibus in iis locis 
manentem, sed terram mari mortuo occultatam, atque 8 
Deo propter incolarum scelera ab imis sedibus eversam. 


XIV. 


P. 153. 1. 1. Παροικήσας δὲ &c.] Cum margini esset Ce- 
dreni adlitum ad pag. 28. lemma istud, ᾿Απὸ τῶν τοῦ 'Aepi- 
κανοῦ, heec. Africano asserere visum est. Ibi in notis ait . 
Xylander, ** Mutilate hec Cedrenus; in margine est, esse ' 
* ex Africano petita. Incertum hzc ne an quse sequun- 
* tur de Loto et mari mortuo. Posterius puto verum 
* esse : neque ejus miracula Cedrenum sed Africanum 
* sibi visa referre." Satis recta hec Xylander, pro eo 
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qnod ipse tum scire potuit, cum nondum editus esset 
3eorgius Syncellus, apud quem quidem ad pag. 100. sta- 
tim ante ῥῆσιν illam de Loto et mari mortuo jam allatam 
hsec quie sequuntur, extant ; ᾿Αθραὼμ τσαρῴκησεν ἐν Γεράροις. 
ἣν τινες ᾿Ασκάλωνά φασιν εἶναι!» ὡς ἢ ᾿Αφρικανός. ᾿Αθραὰμ, ἔλαθεν 
τὴν Χετοῦραν γυναῖκα μετὰ τελευτὴν Σάρας, ἐν τῷ γήρει αὐτοῦ, ἐξ 
ἧς ἔοχεν υἱὸς ε΄. Zapopip, ᾿Ἰεκτὰν, ΝΙαδαμ, Μαδιὰμ, ᾿Ιεσδώκ. 
Cum ergo ex solo isto Syncelli loco, nisi accessisset Ce- 
reni testimonium, non sequeretur id quod nunc palam 
est, Africani omnia hzc esse, inde constat multa ad eun- 
dem Africanum pertinere posse apud hos chronologos, 
qua haud licet pro certo ei tribuere. 

P. 153. ]. 1. τὴν νῦν ᾿Ασκάλωνα λεγομένην] Legendum puto 
τῇ νῦν ᾿Ασχάλωνι λεγομένῃ. Αἴ vero urbes Gerara et Ásca- 
lon semper diverse inter se fuisse videntur, neque enim 
Gerara urbs maritima. 2 

Ibid. l. 4. υἱοὺς τοέντε] Biblia in. Genes? xxv. 2. sex filios 
recensent. In nominibus autem ipsorum scribendis vari- 
ant cum exempla Greca et Latina, tum auctores, qui 
hunc S. Scripture locum adduxerunt. 


XV. 


Ibid. 1. 12. ᾿Εδδομήκονϊα &xlà. &c.] Confer Gen. capp. xxix. 
et xxx. et cap. xli. comm. 46. et capp. xlvii. comm. 9. ex 
quibus locis idem ipsum de Jacobi setate colligunt vel 
prestantissimi chronologi. Sed opponit se Africano Syn- 
cellus statuens, Jacobum anno setatis su: 73. paternam 
reliquisse domum, cujus rationes tueri Goarus in notis 

aggreditur. Cum Africano autem consentit Prosper Α- 
quianus in Chronico Integro, quod Labbzus primus edi- 
it, p. 526. P'etustiorum Lat. Chronic. a Roncallio anno 
1787. Patavii typis impress. : Posuit hanc ῥῆσιν Scaliger in 
Euselianis ad pag. 22. additis verbis, ὡς ἐκ τῆς γραφῆς» quee 
quidem Georgii Syncelli esse puto, qui huic ῥήσει, titulo ὁ 
᾿Αφρικανὸς insignitze, verba subjunxit, ὡς ἐκ τῆς γραφῆς" ἡ δὲ 
γραφὴ οὐδαμοῦ φαίνεται τοῦτο λέγουσα ὅτο. 


XVI. 


Ibid. ]. 17. οὔτε κατὰ τὸν ᾿Αφρικανὸν &c.] Scaliger quidem 
. ad pag. 22. Euselianor. cum ea qus sequuntur, tum alia 
. quzedam de Crete primo insule Crete rege, Africano. at- 
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tribuit. 'Agpixays. τῷ ποξ΄. ἔτει τὰ ᾿Ιακὼθ ἐγεννήϑη Δευί. Tiv 
τὸν αὐτόχϑονα Keira ὅζο. Αἵ vero apud Syncellum, ex quo 
sumpsit sua Scaliger, servantur quidem ea de Crete ad 
pag. 105. necnon apud Eusebium in Chronico Latino ad 
ann. Ábrahe Lv1, sed Africano haud adscripta. 

P. 153. 1. 18. τῷ e£". ἔτ] Conf. loca SS. Scripture ad 
Num. xv. proxime ante commemorata. Infra vero pro 
verbis τῷ αὐτῷ «?'. legendum esse τῷ αὐτὸ ὡς΄. ostendunt 
Georgii ipsius verba ad pag. 116. οὔτε τῷ ᾿Αφρικανῷ «σιςευ- 
τέον αἴ΄. ἔτει τῇ ᾿Ιακὼδ λέγοντι γεννηϑῆνοι τὸν Λευὶ, οὔτε τῷ Eó- 
σεδίῳ λέγοντι, τῶ ws. ἔτει. 


XVII. 


P. 154. l. 1. Ἡ ποιμενικὴ σκηνὴ &c.] Exhibet eadem us- 
que ad vocem κεραυνῷ Scaliger quoque in Eusebianis ad 


pag. 32. 

1014. ἐν 'Eàérey] Urbe celebri in Mesopotamia sita ; et 
beata semper przedicanda, cujus reges diu ante imperato- 
res Romanos Óhristum coluerint. Emendate ᾿Εδέσσῃ Sca- 
liger pro ᾿Εδέσῃ, quod habet Goarimus Syncelli textus ; sic- 
" ut inhra ᾿Εδέσης ad Num. Lr. et recte ille cum MSto al- 
tero Parisino κεραυνῷ pro κεραυνῶν prestat. 

Ibid. 1. 2. ᾿Αντωνίνου] Antoninum intellige hic Elagaba- 
lum, sub quo Chronica sua scribebat Africanus. ScALi1G. 
Dubitandum vero nobis est de reliquiis hujus tentorii at- 
que terebinthi mox commemorandi supra duos mille an- 
nos, ut ferunt, conservatis. 


XVIII. 


Ibid. 1. 11. -α- ταύτης πσαρὰ τὸ τορέμνον &c.] Totus locns. 
apud Syncellum ita se habet ad pag. 107. Ἰακὼδ ἀπαρεδνεὶς 
τοῖς ὑπὸ Συμεὼν καὶ Λευὶ τοραχϑεῖσιν ἐν Σικίμοις, διὰ τὴν τῆς 
ἀδελφῆς φϑορὰν, εἰς τοὺς ἐπιχωρίους, ϑάψας ἐν Σικίμοις οὃς ἐφέ 
ϑεοὺς παρὰ τὴν τοέτραν ὑπὸ τὴν ϑαυμασίαν τερέθινϑον, ἥτις μέχρι 
γῦν εἰς τίμην τῶν πατριαρχῶν ὑπὸ τῶν “λησιοχώρων τιμᾶται" 
μετῆρεν εἰς Βεϑήλ' ΤΑΥ̓ΤΗ͂Σ τιαρὰ τὸ τρέμνον x. T. A. τὸ 
ταύτην ὁ τάφος ᾿Αδραὰμ καὶ Ἰσαάκ. φασὶν δέ τινες ῥάθδον εἶναι 
τινὸς τῶν ἐπιξενωθέντων ἀγγέλων τῷ ᾿Αδραὼμ, φυτευϑεῖσαν αὐτοϑί. 
Tristatus Jacob de cede Sichimorum a Symeone et Levi 90- 
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roris Dince stuprum ulturis perpetrata, cum sepelisset fn 
Sicimis Deos, quos tulerat, ad petram sub miralili terebin- 
ho, qua usque in. hunc diem ab incolis in honore est, inde 
migravit in Bethel. ANTE terebinthi istius stipitem 
&c. &c. dd eam Abraham et Isaac sepulchra posita. Ba- 
culum unius ex angelis hospitio receptis ab Abraham, ejus 
. δὲ manu plantatum quidam esse firmant. Scaliger Afri- 

cano omnia attribuens usque ad vocem ἔνοικοι ad l. 14. 
isthec in Euselianis suis ad p. 22. reposuit, verbis omissis, 
εὡς φησὶν ὁ ᾿Αφρικανός. Cum vero ex Syncello solo transtule- 
rit hec Scaliger, Africani omnia esse non constat, etsi res 
ita habere potest. Totam quidem χρῆσιν ei fidentius tri- 
buerem, si modo Commentarius in Hexaemeron a Leone 
Allatio editus Eustathio Antiocheno quarti seculi przsuli 

roculdubio esset adscribendus. Locus enim, quem paulo 
infra ex eo Goarus affert, omnia apud Syncellum hic po- 
sita spectat exprimitque. Sed fabule in eodem opere ex- 
tantes atque etiam ipsa pars illa ejus, ex qua locus a Go- 
aro desumptus est, universum opus suspectum fecerunt. 
Cons. Cavii Hist. Lit. vol. I. p. 188. Mox habet Goari- 
tus Syncellus voces τῆς τερεδίνϑου post ὁ ᾿Αφρικανὸς, Scaliger 
vero post τὸ τυρέμνον, quas ego quidem ex margine primi- 
tus irrepsisse suspicatus sum. 

P. 154. 1. 11. -----Ο-'ταύτης (scil. τῆς τερεδίνϑου)] Vallis Tere- 
binthi hactenus vocatur locus ille, peregrinis Ierosolyma 
voti causa proficiscentibus notissimus. Vide qus ad nu- 
merum Canonis MMcxxiv. notavimus. Ceterum eam 
Terebinthum esse, de qua agitur in editione Septuaginta 
Genes. xxxv. 4. palam est. Hebraice est ΠΝ, quod. di- 
verse interpretantur Hebrzi. Peregrini Ierosolymitani di- 
.cunt unam Terebinthum adhuc superesse duobus M. P. 
&b Ierosolymis, eamque esse hanc, de qua nunc loquimur. 
ScALIeER. Versio Bibliorum Anglica, sicut alie, hanc 
arborem quercum esse statuit, non terebinthum, ut Grzeci 
et Latini. Imo vero Septuaginta vocem δρῦν interdum ver- 
terunt. Nec distinguitur quidem inter ipsas arbores a 
nonnullis auctoribus. At vero terebinthus, quam ex nar- 
" ratione aliorum posuit Scaliger duobus mille passuum ab 
᾿ Hierosolymis distantem, diversa videtur fuisse a patri- 

archarum arbore terebintho prope Hebron, de qua ita Eu- 
sebius in Onomastico De UL. et Locis : Arbo sive Hebron, 
inquit, ἀπὸ Αἰλίας (Hierosolyma) ἐν vro, διεςῶσα σημείοις B'. 
«τρὸς εἴχοσιν, ἡ δρῦς ᾿Αδραὰμ καὶ τὸ μνῆμεοι αὐτοϑῖ ϑεωρεῖται, καὶ 
-Sguaxeóerog ἐπιφανῶς ὑπ᾽ ἐχϑρῶν (l. ἐθνῶν) ἣ τερέθινϑος, ὅτι om 
αὐτῆς πάλαι τῷ A6paap. ἐπιξενωθέντες οἱ ἄγ[ελοι. p. 21. ed. Cle- 
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ici. Confer. et v. Δρυσμαδρῇῆ. Itidem in itinerariis suis 
Sandysius et Maundrellus nostrates terebinthum alteram 
illam prope Hierusalem memorantes, ita de ea loquuntur, 
quasi propter id solum celebrata est, quod Beatissima 
Virgo ante presentatum in templo Christum sub umbra 
ejus recubuit. Notat Goarus disserere de terebintho ocu- 
latos testes Fr. Quaresmum in Elucidatione terree sancte, 
et Eugenium Rogerium, et alios de sacris peregrinationi- 
bus auctores. | 
P. 154. l. 12. τὰς éxreyàc] Quid pro illo nihili ἐχτενὰς 
substituendum sit, quaerant studiosi. SCAL. "'Exreydg se 
ignorare fatetur Scaliger. Usitat Ecclesiá Orientalis: Pre- 
ces videlicet protensiores a Diacono pronunciandz, quibus 
pro cunctis hominum generibus variisque humans vite 
. mecessitatibus Ecclesia diserte et explicate Deum Optimum 
Maximum exorat. Quanti faciendz ab omni vere Chris- 
tiano homine vetustas earum a quatuordecim jam seculis 
probata commonet. De illis abunde in nostris Eucholo- 
gicis. Goan. Hzc ille. Mihi vero locus ab ipso Goaro 
ex Eustathio in Heraemeron in Notis allatus aliud quid 
suggerere videtur ;—às1 γὰρ ἄχρι τῷ δεῦρο (ait Eustathius 
verba Africani secutus) saga τὸ τρέμνον αὐτῆς βωμὸς, ἐφ᾽ ὃν 
τά τε ὁλοκαυτώματα X, τὰς ἑκατόμθας ἀνέφερον. p. 77. ed. Lugd. 
Hinc constat, τὰς ἑκατόμθας pro τὰς ἐκτενὰς hoc loco legi 
debere; nihil enim hic agitur de Christianorum ritibus, 
sed de sacrificiis incolarum ethnicorum, qui patriarcharum 
memoriam maxima reverentia prosequebantur. Adhsc 
cum alii historici, tum vero Sozomenus lib. ii. Hist. Eccl. 
c. 4. mercatu hoc atque festo, ad quod quidem celebran- 
dum undique confluere solebant Judzi, Christiani, Ethni- 
ci, commemorato, aram dirutam fuisse a Constantino M. 
tradunt, super quam lautissima immolabantur sacrificia. 
Ipse quoque Constantini literze propterea missze apud 
Eusebium lib. ii. De Vit. Constant. capp. 53. et 54. extant. 
Postquam hzc scripsi, Leonem Allatium, qui Eustathii 
opus ex scripto ediderat, vidi ex auctore suo Africani 
verba sic restituisse, cujus quidem emendationem non 
tantum silentio transmisit Goarus, sed eidem repugnat 
etiam Gallandius in Bibliotheca sua PP. tom. ii. pag. 360. 
qui Goari verbis hzc addidit, *Suicerum adi, si placet, in 
«€ Thes. Eccl. tom. I. pag. 1073. v. 'Exrev. II. Ceterum 
* Allatius notis ad Eustathium pag. 293. hec Africani 
* verba corrupta censet, atque ita ex suo Eustathio resti- 
* tuenda : ἐφ᾽ ὅν τα τε ὁλοκαυτώματα xo) τὰς ἑκατόμθοις ἀνέφε- 
“ρον. Quod minime admittendum videtur. Verba enim 
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« Africani παραφράξειν auctor perhibetur, ut mox patebit." 
Ita ille; sed judicet lector. 

P. 154. 1. 13. ἐν ταῖς σσανηγύρεσι] Hieronymus Commen- 
tario in cap. xi. Zacharie: PAscE GREGEM Occisio- 
NIS: Hoc est: Nunc interim nutriatur, et. crescat, qui 
postea ab hostibus occidendus est : quas oves et pecora Pr?n- 
cipes Romanorum, qui possidebant ea et obtinelgrnt jure vic- 
torice, interficiebant, et non miserabantur: sive immolabant, 
et non sentiebant dolorem. 174 est : nihil mali pro tanta 
crudelitate patiebantur. ἘΠ vendebant ea, quee non propter 
clementiam, sed propter precium reservalant. | Legamus 
veteres historias et traditiones plangentium Judeorum : 
quod in Tabernaculo Abrahee, ubi nunc per annos singulos 
mercatus celeberrimus exercetur, post ultimam eversionem, 
quam sustinuerunt αὖ Hadriano, multa hominum millia 
venandata sunt; et que vendi non potuerunt, translata in 
ZEgyptum : et tam naufragio et fame, quam gentium cede 
truncata. Haec ille: ubi Tabernaculum Abrahae est Tere-- 
binthus illa celeberrima, et mercatus, τσανήγυρις ᾿Αδριάνειος.᾿ 
A Tabernaculo Abrahze Mansio dicta est ad Terebinthum 
in Itinere Burdegalensi. Pseudohegesippus lib. iv. cap. 23. - 
Terebinthus illis magna arbor a constitutione mundi fuisse 
asseveratur, nunc tamen utrum maneat, incertum nolis est. 
Que quidem terelinthus a Christianis sumno in cultu fuit. 
Eusebius :: ὅϑεν εἰσέτι νῦν apa τοῖς τολησιοχώροις, ὡς ἂν ϑεῖος, 
ὁ τόπος εἷς τιμὴν τῶν αὐτόϑι τῷ ᾿Αθδραὰμ, ἐπιφανέντων ϑρησκεύεται, 
καὶ ϑεωρεῖτοι γε εἰς δεῦρο διαμένουσα ἣ Τερέθδινϑος, οἵ τε τῷ ᾿Α- 
δραὰμ, ἐκιξενωϑέντες ἐπὶ γραφῆς ἀνακείμενοι, δύο μὲν ἑκατέρωθεν, 
μόσος δὲ ὁ κρείτίων ὑπερέχων τῇ τιμῇ. lib. v. ᾿Αποδειξ. 147. 
ScALIG. Znimadv. in Chron. Euselii, ad an. MMcxxxiv. 
pag. 209. qui in antecedentibus aliud preterea Hieronymi 
testimontum huc pertinens ex Comment. in xxxi. cap. Je- 
remis adduxerat, et Chronici quoque Paschalis locum ad 
sécandum Hadriani Imp. annum. | 

Ibid. 1. 14. ἣ δ᾽ οὐ κατεκαίετο &c.] Cum indicet Eustathii 
locas modo memoratus szpe ostensum fuisse hoc porten- 
tum, inde fit verisimile per singulas periodos populo im- 

ito fucum factum fuisse a nebulonibus; post illa enim 
e angeli baculo ab Abrahamo terre infixo, qu: attulit 
Syncellus, hzc pergit scribere Eustathius, xal ἐξ αὐτῆς 
(ῥάβδου) ἡ ἀξίαγαςος αὔτη &yspón τερέξινϑος. ὑπαφϑεῖσα γὰρ ὅλη. 
wg γίνεται. καὶ νομίξετοι τοῖς τοᾶσιν εἰς κόνιν Ex τῆς Φλογὸς ἀνα- 
λύεδϑαι, κατασθεδγεῖσα μέντοι ἀσινὴς ὅλη καὶ ἀκέραιος δείκνυται. 
, 77. Mox σιμπρᾶδγαι pro τοιπρᾶδγαι correxerat ad marg. 
yacell Goarus. | 
VOL. II. i 
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XIX. 


P. 154. 1. 21. ἐξ οὗ 'I26] Jobab, qui inter posteros Esau. : 
in Genesi cap. xxxvi. comm. 33. recensetur, eundem fuisse 
atque Job τὸν πάνυ, multi affirmant. Sed contra hanc pug- 
nat opinionem Usserius Chronol. Sacr. cap. xi.. : 


XX. 


ΟΡ, 155. 1. 5. Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἐτῶν μ΄. Cum hrec verba a se- 
quentibus perperam omnino disjuncta essent apud Syncel- 
]um, inde corrupta omnia Goaro interpreti evaserunt. Jo- 
sephus triginta annos natus super /Egyptum priefectus 
constitutus fuerat (Gen. xlii. 46.) ; inde secuti sunt sep- 
' tem anni fertilitatis et duo famis. Descendit in Egyptum 
Jacobus annos, fortasse solidos, natus 130. (Gen. xlv. 6, 11. 
et xlvii. 9.), cum quinque alteri famis anni superessert. 
Josephus autem annis exactis -110. mortuus esse dicitur. 
(Gen. 1. comm. ult.) Ex quibus duo hzc consequi viden- : 
tur, et Josephum annorum fuisse 39, non 40, quo tempore . 
Jacobus pater annum agens 131. in Egyptum descendit, 
et Josephum huic patris descensui, annos 71. non 70. 
supervixisse. 


| XXI. 


. Ibid. 1. 12. ᾿Απὸ ᾿Αδὰμ τοίνυν &c.] Hoc ἃ Syncello ad 
pag. quoque iii. positum, addidit Eusebianis suis Scaliger 
ad pag.22. Titulus ᾿Αφρικανᾷ utrique Syncelli loco prs-. 

us est. 

. Ibid. καὶ] Mavult ἐκ Goarus, sed vel finis libri Genesis, : 
qui morte Josephi clauditur, vel, quod tamen minus pro- 
babile est, tomi alicujus hujusce operis, De Temporibus, 
conclusio designatur. TE 

. Ibid. l. 13. γενεαὶ μὲν κγ΄. Excluso nimirum Caiman, 
quem Africanum preeteriisse novimus. | 

.Ibid. ἔτη δὲ ye£y.] Africano fere conveniunt, ut dig- 
num notatu est, Demetrii apud Eusebium Preparat. E- 
vang. lib. ix. cap. 21. ante Christum natum initz rationes, . 
Is enim ex Alexandro Polyhistore ab Eusebio allatus an-- 
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nos colligit ab Adamo usque ad Jacobi descensum 30624, 
inclusis, ut videtur, annis illis 130. Cainan secundi, quos 
Africanus solet rejicere; hos autem si .dempseris, resta- 
bunt anni 8494, quibus additis annis 70. vel 71. Josephi pa- 
terno descensui superstitis, colligentur anni 3564. vel 3565, 
loco horum Africani 3563. Sin vero Africani summe 
addideris duos annos, quos ille omisisse videtur statim post 
diluvium, numeri optime convenient. Vid. notam ad 
Num. 1x. p.249. Ait quidem hic Goarus, ** observa γέννη- 
“ὁ σιν, haud τελευτὴν apud Africanum legendum." Sed huic 
correctioni, etsi a Gallandio repetitee, minime consentien- 
dum est. Confitendum tamen est, quicquid ex S. Scrip- 
tura in superioribus posuerim, colligere me posse annos 
tantum secundum fricami rationes 3562. pro 3568. ab 


erbe condito ad Josephi mortem. 


Ante Abrahe nati annos 75. pro- 


fectionem, anni ab orbe con- 


dito sunt - - - 
Abraham, cum esset annorum 
100. genuit Isaac.  - - 


8277. 


. Isaac, cum esset annorum 60. ge- . 


nuit Jacob. - - 
Jacob annos natus 130, vel annos 
solidos 129. /Egyptum adiit. 
. Josephus patris descensui super- 
stes fuit ann. - - 


180. 


70. 
8562. 





Excerpt. ΙΧ. 


. Genes. xxl. 5. 


. Genes. xxv.26. 


Excerpt. xx. .. 


Idem Excerpt. 


Sed forsan illud de annis Josephi ac Jacobi, quo tempore 
descendebat hic in /Egyptum, colligebat Syncellus tan- 
tummodo ex verbis Africani sequentibus. Vid. Num. xx. 


XXII. 


᾿Ρ, 155. 1. 18. ' Ax) τοῦ Τρίτου τῶν ᾿Αφρικανοῦ Xgoyoypaqu] 
que sequuntur, Eusebius cum hoc titulo adduxit in lib. x. 
eparat. Evang. cop. 10. p. 487. ed. Vigeri ; sed auctiora 

d 


ἃ me multis locis re 


ita sunt ex Syncelli Chronographia 


δὰ pag. 63. et alibi, ubi a verbis φαμὲν τοίνυν ad pag. 158. 

lin. 16. ad usque finem nonnulle partes ejusdem ῥήσεως 

extant, sed plurimis omissis. Porro ex eodem Syncello. 

constat extitisse Africani isthec sub libri initium, quia 

ponca ille ex his afferens ad pag. 70. Chronograph. ita scri- 
it, ὡς αὐτὸς ᾿Αφρικανὸς μεμαρτύρηκεν ἐν ἀρχῇ 78 τρίτω λόγω. 
υ2 “ 
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P. 155. ]. 19. Μέχρι μὲν τῶν Ὀλυμπιάδων, οὐδὲν ἀκριβὲς leds 
φηται τοῖς “Ελλησι.] extat hoc frustulum in Cohorlatione 
quoque ad Grecos S. Justino Martyri. vulgo tributa, ad 
cap. 12. ed. Benedictin. οὐδὲν “Ἕλλησι, inquit auctor, «wel 
τῶν Ὀλυμπιάδων ἀκριδῶς igópyroy. Atque ideo vir, regnante 
Anna et successoribus ejus, pietate atque doctrina pre 
stans Carolus Ashtonus, sed et ex indiciis aliorum 1oco- 
rum adhuc manifestioribus, que post afferam, in eodem 
opusculo positis, collegit sibi, Cohortationem ad Greaecet 

icui scriptori Justini ztate posteriori adjudicari debere: 
Vid. postumam ejus edit. Utriusque Apol. Justin Canta» 
brigiee 1768. p. 293. - Interea ostendit Hen. Dodwellus ib 
Prelect. Inaug. De Historie Grece Antiquitate, quam 
Pralectionibus Camdenianis suis prsemisit, nimis  liberali- 
ter cum Grecis egisse Varronem et patres ecclesie anti» 
quissimos, qui ab ipsis Olympiadibus certam eorum in- 
choarent historiam. Varro enim, Censorino teste, tris 
discrimina temporum esse tradidit. Primum ab hominum 
principio ad priorem cataclysmum vocabat ἄδηλον, secün- 
dum inde ad Olympiadem primam μυϑικὸν, tertium a pri- 
ma Olympiade ad se ἱςορικόν.υ De Die Nadtait cap. xxi. 
Ρ- 111. Male omisit τῶν, quod extabat in edit. ἢ, Steph. 
et alibi, Eusebius Vigeri. Mox προτοῦ, non «pà τοῦ di- 
visim, etsi in hac re variatur, curavi imprimendum. 

P. 156. 1. 7. τὰ 'EGealoy] τὰς 'E. subaudito igoelac MSS. 
Eusebii in Coll. S. Joan. Oxon. servatus. 

Ibid. l. 10. καὶ ταύτης ἐχόμενος, ἀφαίρων τε xal «τροστιϑεὶς» 
&c.] Africani istis multam perfudit lucem magnus ille 
Scaliger in Prolegomenis suis tn Chronica Eusebii : * Quia 
* (inquit) ignoratione unius intervalli reliqua ignorari 
*€ necesse est, quemadmodum uno deprehenso, ezeterorum 
*€ cognitio expeditissima est, ut in iis rebus, quz veris de- 
** monstrationibus nituntur, contingere solet: Africanus 
* id sibi negotii proposuit, ut uno intervallo ad aliquem 
“4 certum historie exoticz titulum relato, tam anteceden- 
* tium, quam consequentium veritatem erueret. Quod 
* igitur apud exotice historie auctores reperit, quod pro- 
“4 posito suo maxime consentaneum esse arbitratus est, 
“ὁ 1d ille pro titulo et termino operis sui arripuit. Lege- 
*€ rat itaque apud Josephum ex Polemone, Ápione, et Pto- 
* lemseo Mendesio, Hebreos ex /Egypto, duce Mose, 
*€ migrasse circiter initium regni Árgivorum, hoc est an- 
*€ nis MXX. ante primam Olympiadem : quod tempus alii 
* ad Inachum, alii ad Phoroneum referunt: idque tan- 
* quam sepem ac fundamentum Chronologie sus sibi 
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*€ constituit, ad quod preterita tempora, et a quo sequen- 
.*-tia deduceret, κατὰ τοροδδαφαίρεσιν, ut ipse loquitur ; κατὰ 
€. μὲν τὴν ἀφαίρεσιν, εἰς τὰ τοροηγούμενα" κατὰ δὲ τὴν erpóéyeaiy 
€ εἰς τὰ ἑπόμενα. Fiducia: cumulus accessit auctoritas Ta- 
.* tiani, et post eum Clementis, qui Mosem plusquam 
* mille annis ante primam Olympiadem fuisse prodide- 
* runt. Hac epocha firmata, quinque libros Chronologi- 
.$$ cos contexuit." p. 2. Iterum ad p. 5. * Neque Euse- 
*€* bius neque Africanus ad scribendum se contulerunt, nisi 
“ὁ prius instructi aliquo gesto Hebraico, quod in tempus 
. & certum historie Grece inciderit, Aa6óuavos, inquit Afri- 
*€ canus, μιᾶς πράξεως  EOpoiixijg ὁμοχρόνου πράξει 0p. ᾿ΕἙἱλλήνων 
ec tío». Omnis enim quz de temporum ratione insti- 
€ tuitur, disputatio munimentum habet tempus certum et 
* definitum, quod Grecis dicitur τταράπηγμα, Censorino 
* Titulus. Id autem duplex est, ἀφ᾽ οὗ, ἐφ᾽ ὅ. Unde, et quo. 
** Hoc est, unde rationes temporum deducuntur et quo re- 
* feruntur. lisunt termini intervallorum, uno enim tantum 
* posito, nullum est intervallum, non magis quam punc- 
* tum est linea. Sed quod duo puncta interjacet, id linea 
* est: et quod inter duos terminos, intervallum. Hc 
*€ commutantur; τὸ ἀφ᾽ οὗ enim potest fieri τὸ ἐφ᾽ ὃ, quando 
* vetustior epocha antecedit: et contra, τὸ ἐφ᾽ ὃ potest 
*€ esge τὸ ἀφ᾽ οὗ, si posterior epocha alia ab eo deduca- 
* tur. À prima Olympiade, exempli gratia, ad hunc 
* annum Christi Dionysianum Mpcvi. fluxerunt anni 
* MMCCCLXXXI. Hujus anni prior terminus, sive παρά- 
* πηγμα τὸ ἀφ᾽ οὗ, est prima Olympias, τὸ ἐφ᾽ ὃ annus 
*€ Christi propositus : Africano igitur τὸ ἀφ᾽ οὗ est Exodus, 
* ad quam, ab Adam, rationes suas deducit. τὸ ἐφ᾽ 9 est 
* primus annus Cyri, Olympiade Lv. ineunte, a qua, ad 
* 86, tempora deduxit. ltaque ut operi suo fundamenta 
* jaceret, primum apprehendendum fuit aliquod interval- 
f |um, cujus unus terminus vel demonstraundus esset, 
«* vel pro demonstrato assumendus, ut est Exodus, cu- 
* jus tempus ipse satis demonstratum esse putavit ex 
* eo, quod Apion, Josephus, Ptolemaeus Mendesius, et 
* alii veteres, illud in initium Inachi contulerunt. Ina- 
* chum vero Mxx. annis ante primam Olympiadem flo- 
* ruisse ex Philochoro didicerat. Sed Eusebio nostro 
* intervallum τπαραπήγματος sunt anni septuaginta captivi- 
“ὁ tatis. τὸ ἀφ᾽ οὗ statuit in capto Sedekia, τὸ ἐφ᾽ ὃ in secun- 
* do anno Darii Hystaspide. De initio illius intervalli, 
* & casu Sedekie, et templi excidio, multos auctores ha- 
*€ buit, quos sequeretur. de fine ipse primus, et solus vati- 
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“ς cinatus est: quemadmodum et de laxatione captivifatis 
“ὁ joculariter hallucinatus, quam trigesimo anno post ex- 
“ὁ cidium templi statuit, ut primam Olympiadem in tem- 
, pus Joatham conjiceret, auctorem Atricanum secutus." 
(Sed vero, dum Africanus primum annum Achazi regis, 
qui Joatham secutus est, cum prima Olympiade compara- 
bat, ut ipse ostendit Scaliger, Eusebius annum 50. prioris 
regis Azariez prezetulit, primo tamen Joathami in quadrien- 
nio Olyn;pico incluso.) ** Quare alterius intervalli pri- 
* mus annus Joathain est τὸ ἀφ᾽ οὗ, annus secundus Darii 
* τὸ ἐφ᾽ ὃ, in quo septuagesimum, ut diximus, annum cap- 
* tivitatis statuit, Olympiadis LXv. anno secundo. 
* ygitur intervallum ab Exodo ad conditum templi, et 1nde 
* ad Joatham regem, perspicue conceptum extat in sacra 
* historia, inde quantum mtersit ab Exodio, ad primam 
: * Olympiadem, ignorari non potest." Hsc Scaliger. De 
errore autem Africani circa conclusionem captivitatis Ba- 
bylonice cum certissimo tempore instituti 8. Cyro regni 
super Persas male conjunctam, mox dicendum. 
. 156. 1. 12. συνεχρένισεν Ita MS. Vigeri et codex ille 
S. Joan. Oxon. pro συνεχρόνησεν. | | 
P. 157. 1. 2. Κῦρος Περσῶν ἐβασίλευεν, ᾧ ἔτει ᾿Ολυμπιὰς ἤχϑη 
γε.) ἐδασίλευσε MS. Coll. S. Joan. Sed de regno Cyri post 
. Astyagen superatum hoc verum est. ** À Medis ad Per- 
* gas," ait Petavius in Rationario Temp. part. I. lib. ii. 
cap. 11. * post annos 317. dominatus transiit, ineunte O- 
᾿ * ]ympiade 55. ut antiquorum omnium consensus habet, 
* qui est ante Christum 559." | 
lbid. ]. 11. ai μὲν οὖν igoplaj συντρέχουσι, Κύρου Te &c.] 
Vereor, ut hzc veritatis fulcro nitantur. Usque ad impe- 
rii Persici initium, quod ab omnibus Olympiadis 55. anno 
primo assignatum est, numerantur tantum quadraginta 
᾿ circiter anni ab initio regni Zedeciz, unde ut disertim ait - 
Syncellus ad Num. xL. captivitatem orditus est septua- 
inta annorum Africanus. Propterea Babylonico Cyri 
 ymperio, quod multos annos post illud Persicum constitü- 
"tum est, finem captivitatis, seu annum primum Cyri et fine 
: libri Chronic. ct ab Ezra commemoratum, affigas necesse 
erit. Hoc autem tempus cum Olymp. 55. 1. minime con- 
"venit. Porro, quoniam omnes Cyri regis anni intra tri- 
) ginta sistuntur, atque idcirco inter initium illud regni Ze- 
eci&, quod, ut dixi, Persico regno Cyri annos circiter 
: quadraginta przivit, et inter ipsum etiam finem, non initi- 
"um, regni Cyri, anni intercessisse tantum septuaginta 
": queunt, rectior yidetur illa cum veterum tum recentioruin 
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opinio, qua septuaginta anni cepisse statuuntur a priore 
perte regni Joachimi, quando captivitatem istam predixit 

jeremias, et multi nobiles captivi ad Babylonem ducti 
sunt, stipendiariusque factus est Joachimus. Saltem com- 
putatis regum Judeorum annis non potest non retrac- 
tari servitus ad tempora ante Zedeciam, si altera epo- 
éha Babylonici Cyri imperii, Olymp. 60. 3. cum fine cap- 
fivitatis conveniat, illa enim morti Cyri novem quoque 
annos precedit. Hinc illi, qui perinde atque Africanus, 
captivitatem ab initio regni Zedecize, quando regis prio- 
ris filius Jechonias captivus abductus est, ordiuntur, Baby- 
lonem a Cyro captam fuisse volunt, diu postquam inva- 
deret ille Babylonicum imperium. — Nil interea opus est, 
üt aliis quorundam sententiis hic insistam circa captivitatis 
finem, cum Africanus, de cujus placitis hic solum agimus, 
ánno primo Cyri eum plus semel assignaverit. 

P. 157.1. 13. xà) xarà τὰς ᾿Ολυμπιάδας] Fortasse legen- 
dum καὶ τὰ xarà 7. 'O. Mox τὰ δὲ ep) τότων pro τὰς δὲ τ΄. τ. 
melius legeretur. 

P. 158. 1. 6. ἔτη συνάγεται χίλια εἴκοσιν] Hanc. Acusilai 
computationem inseruit Hationario suo Temp. Petavius 
part. I. lib. i. cap.4. Posuit xa) ante εἴκοσιν Scaliger ad 
pag. 359. Thesauri Temp. Euseliani, ubi in 'Igop. Zvveyoyyg 
pauca hec de diluvio Ogygiano reposuit; sed et paulo in- 

ad lin. 14. hi numeri ἀσυνδέτως afferuntur. 

Ibid. ]. 8. ταῦτα γὰρ ᾿Αϑηναίων ἱςοροῦντες &c.] Malim ταῦτα 
γὰρ ἱςοροῦσι, deleto ᾿Αϑηναίων. ViGERUS. Cum plura ex- 
tent, ut supra dixi, in Cohortatione ad Grecos, quie Justino 
M. vulgo tributa est, hujus ῥήσεως locis nonnullis simi- 
lia, ex quibus doctissimus Ashtonus inductus est, ut li- 
brum à Justino abjudicaret, jam ex his unum adducam, ut 
buic Africani loco sanitas inde prebeatur. Ad ὅ. 9. ed. 
Benedictin. hec leguntur: xal οἱ τὰ ᾿Αϑηναίων δὲ igopoüvreg, 
Ἑλλάνικός τε xo) Φιλόχορος ὁ τὰς ᾿Ατϑίδας, Κάςωρ τε καὶ Θαλλὸς, 
καὶ ᾿Αλέξανδρος ὁ ΠΠολυΐςωρ, ἔτι δὲ καὶ οἱ σοφώτατοι Φίλων τε xal 
᾿Ιάσηπος, οἱ τὰ κατὰ ᾿Ιοδαΐβς ἱςορήσαντες, ὡς σφόδρα ἀρχαίου καὶ 
Ψαλαιοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ἄρχοντος Μωὺύσέως μέμνηντω. Hinc le- 

ndum esse apud Africanum constat, ταῦτα γὰρ οἱ τὰ 
᾿Αϑηναίων, et postea ad lin. 9. ὁ τὰς ᾿Ατϑίδας, neque enim 
hzc emendatio Hellanicum excluderet a scriptione rerum 
Atheniensium, cujus 'Arlixi, συγγραφὴ ab auctoribus com- 
memoratur. Etsi vero ad Din. 11. habes post vocem Διό- 
δωρος verba isthzc, ὁ τὰς βιθλιοϑήκας; atque Cohortationts 
auctor Diodorum ita memorat, xal ὁ ἐνδοξότατος δὲ wrap. ὑμῖν 
qd» ἱσοριογράφων Διόδωρος, ὁ τὰς βιδλιοϑήκας ἐπιτεμὼν ἐν τριά- 
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xoyra ὅλοις ἔτεσιν &c. nihil tamen idcirco apud Áfricamm 
addendum est. Legerim autem paulo ante xal ὁ τὰ πάντων, 
et infra, οἵ τινες pro xal τινες. 

P. 158. 1. 16. £x γε τῦδε τοῦ συγγράμματος] Scriptum ali- 
cujus auctoris ante laudaverat Africanus. Particulam au- 
tem ye pro re tam ex Georgio Syncello pauca horum ver- 
borum afferente ad pag. 148. quam ex Scaligero in Euse- 
lianis ad pag. 25. reposui. Legitur quidem ibi apud Syn- 
cellum, ἔκ γε τοῦδε c. omisso articulo τοῦ : sed apud eund, 
ad p. 63. ubi omnia fere hujus ῥήσεως, ut dixi, hinc usque 
ad finem ejus comparent, sic se verba babent, ix δὲ χοῦδε τῇ 
c. Vigerus autem in Notis ad Eusebium ἢ. l. particulam τε 
monuit aut expungendam esse, aut aliquid aliud postulari. 

P. 159. 1. 2. ἀπ᾽ Aiyoxlovy] Ita Syncellus ad: pag. 63. Sca- 
ligerque in. Euselianis. Nam Alyvrlo solum habet Syn- 
cellus ad pag. 148. atque Eusebius editus, ubi tamen in 
MS. Coll. S. Joan. legitur Aiyóxlov. Habetque Georgius 
Trapezuntius ante Greca edita interpres ab AEsupto. Dis- 
erat ad Eusebium Vigerus, ** Dele hanc vocem Altyuxioy, 
** aut repone ἀπ᾽ ΑἰγύπΊ]ου.᾽ 114 ille. Mox articulum ad- 
didi ex S y ncello ante πρώτην. | 

Ibid. l. 4. δειχϑήσεται] Mavult legere δείχνυται Vigerus. 
Statim post voci πρώτης addidi articulum ex Eusebii fM Sto. 

Ibid. 1. 6. βασιλείας] Ex Syncello atque Eusebii MS. pro 
βασιλέως hoc posui. . Infra simili in loco ad p. 161. 1.3. 
βασιλείας extat. 

Ibid.1. 7. ἔτη c;$.] Exhibet Syncellus ei*. ac semper 
deinceps «cAs. pro numeris acAZ. Pauca hzc verba Euse- 
bianis suis nusquam, quod sciam, Scaliger inseruit, sed in 
alteris numeris ασλζ΄. variant ipsius Syncelliana excerpta. 
Vide Chronica Euseb. p. 25. et Znimadv. pp. 20. et 22. 
Nata autem varietas est ex enumeratione quz sequitur 
annorum singulorum inter Mosen et captivitatis finem.. 

Ibid.1. 8. ἀναφέρει) Bene Syncellus ἀνάφεροι, qui postes 
εὑρήσει pro εὑρίσκεται. 

Ibid. ἐπιλογιζόμενο)] Habet Syncellus ἀναλογιξϑόμενος, et 
mox ἀναλογίαν pro ἀνάλυσιν. | Sed rectius Eusebius. ᾿ 

Ibid. l. 9. τὰ ᾳσλζ΄.] Articulum addidi ex Syzcello, qui 
ut modo dixi, numeros ασλε΄, habet. 

Ibid. l. 12. ὃς ἔκτισεν ' EAsvo iva] Scripsisse Pausaniam non 
ab Ogyge, sed ab Eleusine Ogygis filio, conditam esse 
Eleusinam, notat Scaliger ad Chronica Euseb. p. 20. 

Ibid. l. 15. Ὀλίγα δὲ τούτων ἐν ' Accuploig &c.] Omnia de- 
sumpsi usque ad illa, Kal τοσαῦτα μὲν τρὸ ᾿Ωγύγου &c. ad 
pag. 160. lin. 9. ex Syncelli Chronographia ad pag. θά. cum 
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jta hzc ab Eusebio fuissent in Prep. Evang. qui po- 
suit post verba τὴν 'Arlixiy χρονογραφίαν istud, Καὶ pe3' era- 
po, resumpta oratione cum 1llis, καὶ τοσαῦτα μὲν πρὸ ᾿Ωγύγψ. 
Gallandius vero isthzc Syncelli neglexit. 

P. 159. l. 16. πρῶτος ἦρξε Νῖνος &c.] Eusebius initio 
Chronici sui Canonis : Primus Assyriorum rex Ninus Bel 
Jilius regnavit omni sic, exceptis Indis annos yi1.. Ef 
recte Goarus ad marg. Syncelli, pro ἔτεσι τ΄. reposuit nu- 
meros νθ΄. Confer not. supra ad p. 279. de Nino. 

Ibid. Νῖνος----ασολὺ wpórepov ᾿Ωγύγου]) H. e. annos circiter 
150, secundum Africani rationes, qui libro hoc tertio ope- 
Iis sui statuerat, regnum coepisse Árgivorum anno ducen- 
tesimo Assyriorum. Vid. Num. proxime sequentem. Pho- 
roneus autem rex Árgivorum secundus, quem quidem z- 
qualem Africanus supra dixit Ogygis, patri Inacho post 
regnum annorum 50. successit; sicut Ninus Assyriorum rex 

| habitus secundus Belo, qui annis 55. regnasse fer- 
tur, dum ipse annis 52. imperium tenuit. Itaque primus 
annus Phoronei, qui σύγχρονος Ogygi fuit, post Ninum 
o defunctum annos 143. contigisse videbitur, si demp- 
seris hos Beli et Nini annos 107. ab illis regni Assyriaci 
250, quibus finitis, vel mox finiendis, regnare ccepit rex 
Argivorum secundus Phoroneus. Rem habes in tabella 
$equente comprehensam. - 

Assyriorum rex primus Belus annos regnavit 55, 
| Rex secundus Ninus an. regm. 53. 
10g. 

Anno 200. Assyriaci imperii, 93. autem post Ni- 

sum mortuum, Argivorum rex primus lnachus, 

qui regnavit an. 50.—4À nno 250. ejusdem Assyriaci 

imp. 143. autem post mortuum Ninwum, Argivo- 

rum rex secundus Phoroneus, qui Ogygi σύγχρο- 

γος fuit. 

P. 160. 1. 2. ἣ πολλαχοῦ τῆς γῆς ἔγειρε &c.] Eusebius in 
Chron. Latino ad an. Abrahami x : Semiramis uxor Nini 
dssyriis imperavit annos xu11: de qua innumerabilia nar- 
rantur : que εἰ Asiam tenuit, et propter inundationem ag- 
(ee construxit, plurimas Balylonicee urbes. instaurans. 
Ubi hzc Scaliger, * Euphratis inundationem intellige. 
*€ Ad verbum ex Herodoto, αὕτη μὲν ἀπεδέξατο χώματα ἀνὰ 
€€ τὸ exebioy ἔοντα ἀξιοϑέητα, πρότερον δὲ ἐώϑεε ὃ arorapós ἀνὰ. τὸ 
*€ πεδίον σἂν πσελαγίξειν. In nostra συναγωγῇ legimus: αὕτῃ 
* διὰ ῥεύματα τοῖς woropoig πεεριέδαλε ςόμια. ἘΠ᾿ Cedrenus 
* habet. ubi nove ςόμια ἀντὶ τῶν χωμάτων, quum gópaoy sit 
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* primum ix6oXj ποταμοῦ εἰς ϑάλασσαν, deinde ἀνατροπὴ τοῦ 
*€ πσοταμοῦ, ut diserte extat in /Ethiopicis Heliodori de ob- 
** sidione Syenes, ubi simul ponuntur et distinguuntur 
«€ χώματα xai ςόμια. Sed illa χώματα a Semiramide exci- 
** tata, et Babylonem ab ea constructam negat Berosus, 
*€ Africanus vero ἐν τρίτῃ χρονογραφιῶν scribit illos aggeres 
4“. &c." p. 16. Zntmady. ᾿ Ν᾿ | E 

P. 160. 1. 8. τούτου ϑυγάτηρ "lou;) Corrige Ἰὼ, cujus geni- 
tivus quidem 681 ᾿Ιοῦς. Juxta atque hoc loco Io et ab He- 
rodoto lib. I. cap. 1. et a plerisque Inachj filia dicitur; sed 
ab Acusilao, cujus hic meminit Africanus, alii patri tri- 
— buta fuerat, si Apollodori Epitomatori credendum est init; 
lib. ii. Κάςωρ δὲ ὁ σύγγραψας τὰ χρονικὰ ἀγνοήματα, xal πολλοὶ 
τῶν τραγικῶν, ᾿Ινάχου τὴν 'Ià λέγουσιν, Ἡσίοδος δὲ καὶ ᾿Ακουσί- 
λαος Πειρῆνος αὐτὴν φασὶν ᾿Ιὼ γένεδγοι. p.75. ed. Tan. Fabri. 
Imo vero infra ad Num. xxiv. p. 165. eandem, credo, fe- 
minam filiam Promethei ipse appellavit Africanus. - 

Ibid. 1. 10. xarà δὲ τὰς τότϑ χρόνες, ἐξῆλϑε &c.] Quan- 
quam Mosem horum temporum zqualem fuisse affirma- 
verint preter Africanum alii quoque nobiles scriptores, 
tamen egressos fuisse Hebrzos ex /Egypto ducentos circi- 
ter annos post Inachum atque Ogygem, fidem fecit chro- 
nologis plerisque recentioribus Eusebius, qui interea os- 
tendit, ait Scaliger Prolegomm. tn Ejusd. Chronica, ** ma- 
* jorem quidem vetustatem Mosis esse, quam omnem 
* fere riemoriam intervalli gentium mythici, sed tamen 
* non tantam, quanta Africano visa est." p. 3. Sed vero 
ab aliis nonnullis prelata sunt rationibus Eusebii testi- 
monia veterum de Mosis atque Inachi et filii ejus Phoro- 
nei synchronismo ; inter quos recensendus est Perizonius 
in Origin. /Egypt. cap. iii. p. 35. et alibi. Plura hac de 
re vide in not. ad Num. xxiir. False autem narrat Syn- 
cellus ad p. 121. Chronographice suz, Africanum cum mul- 
tis aliis ex veteribus adscripsisse Mosis natales ad Inachi 
tempus, propterea a Scaligero plus semel vapulans, cum 
Mosis quidem exodus, non natales, temporibus illis ab his 
veteribus alligaretur. Neque in isthac re defendi posse 
Syncellum puto, etiàmsi secundum Africani rationes (uti 
exposuit illas Scaliger ad pag. 22. zmimadv. in Euselii 
Chronica) Ogygium diluvium, cui Mosis exodum σύγχρο- 
γον Africanus facit, ad numerum Eusebianum ccxx, hoc 
est annum x. Phoronei filii Inachi contigerit; nam ita 
quoque Mosis natales, qui annorum fuit octoginta, quum 
ex b Bypto exierit, nequirent ad. Inachi tempus pertinere, 
sed eidem anteirent qui annos tantum 50. regnasse fertur. 
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Sed .Syncelli. error inde ortus esse videtur, quod quadra- 
gus et duos post annos collocasset diluvium Ogygium 
bius, hoc est ad numerum ccrxrir, sive Phoronei 
«&nnum penultimum. ; 
P. 160. 1. 10. ἀπ᾿ Αἰγύπϊου] Redierat, ut dixi, Eusebius 
cum verbis Καὶ τοσαῦτα μὲν πρὸ 'Qryóyov, supra ad ]. 9. sed 
hoc loco vicissim nes deserit Syncellus post hsec verba ἀπ᾽ 
Αἰγύπϊου usque ad illa, 'Asó ᾿Ωγύγου τοίνυν. p. 161. ]. 12. 

Ibid. 1. 14, ér» κε΄. Legendum ἔτη x$'. saltem ad com- 
plendam summam ac22'. 1237. et non tantum Clemens 
Alex. in Sírom. I. p. 384. ed. Potteri annos 27. Josue at- 
tribuit, verum etiam affirmat Syncellus ad p. 174. omnes 
fere auctores traditioni non scripte annorum 27. Jesu filii 
JNaue consentire. Conferas et Num. xxx. Excipiendus 
autem est Josephus, qui annos 25. ei tribuit, iquit. 
Jud. lib. iv. cap. 1. fine. Veteremque esse hanc lectio- 
nem annorum 25. ostendit, tam Syncelli lectio ασλε΄, que& 
commemorata supra est ad pag. 296. quam brevis quidam 
Chronologie Africani Recensus, quem ad finem harum 
ξήσεων collocavi. At mihi quidem uterque numerus, tam 
alle toties hic repetitus 1237, quam alter 27. firmari vide- 
bantur, cum ex illis, que mox sequuntur ad pag. 161. tum 
vero ex collatione annorum, qui in Excerpt. xLix. ad 
. "pag. 181. commemorantur, cum illis de Mosis exodo, at- 

que Heli fine, annoque illo Olympiadico quem morti 
hristi assignat Africanus; etsi inde sequeretur, annos 
tantum 428. ἃ vocatione Abraham usque ad Mosis exodum 
collegisse Africanum, non, ut vetus ille Recensus habet, 
&nnos 430. Aliam vero ac dissimilem originem summe 
&nnorum 1237. Vigerus modo dabit, de qua lector judicet. 

Ibid. 1. 15. τρεσθυτέρων ἔτη ^.] Confer Num. xxvitr. 
᾿Ιησοῦν pro Ἰησοῦ ex Eusebii MS. Coll. S. Joan. posui, at- 
que ita vertit Vigerus, qui post Jesum judices fuere. Vide 
et Num. xxx. p. !69. l. 8. 

P. 161. 1. 1. ἧς τὸ τελευταῖον ἔτος) Deest hic aliquid. Quo 
«enim τὸ ἧς referatur? Forte ante hunc articulum, scripse- 
rit Africanus, τῆς δ᾽ αἰχμαλωσίας ἑδδομήκοντα. Certe ὁμὲς 
illa mille ducentorum ac triginta septem annorum, quos 
ab Exodo ad Cyrum usque numerat, ex consequentium 
annorum collectione non existet, nisi hos septuaginta in- 
super addideris: tametsi ut deesset omnino nihil, duobus 
et septuaginta opus esset. Nam detractis septuaginta, 
confiunt modo mille centum et sexaginta quinque, quibus 
septuaginta si addideris, 1235. habiturus es. Sed (opinor) 
anni Mosis octogesimi partem adnumerat, et annum cape 
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fivitatis septuagesimum ultra Cyri primum menaib. als 
t excurrisse putat, Eam enim summam non ex librg- 
norum errore, sed Africani ex mente conflatam eese, con- 
etat ex sequentib. ubi sepius eadem inculcatur. V 1Gx- 
AUS. Vide supra not. ad lin. 14. pag. 160. ᾿.. 
P. 161. 1. 4. ἐπὶ δὲ σσρώτην ᾿Ολυμπιάδα) Ita emendavi ex 
Eusebii MS. Coll. S. Joan. pro ἐπὶ δὰ, σρώτης ᾿Ολυμκιάδες. 
Mox habet xal pro χᾷν idem .MS. 207 e 
Ibid. l. 6. μετὰ δὲ "Ωγυγον---μέχρι ἹΚέχροπος---χαταριϑμῶν) 
Verba hzc usque ad pag. 162, lin. 9. attulit Syacellus qui 
. que, cum.alibi tum ad pag. 148..unde sumpta sunt a Sca- 
hgero in Chronica Eusebtuna ad pag. 25. et in Σξυναγωγὴν 
'Igopiày iisdem annexam ad pag. 361. Sed apud Malalam 
in Chronographia, nbi δῇ pag. 74. eadem. hec partim lau- 
lantur, per annos 270. desertam jacuisse Atticam Africa» 
nus dicit, Cum vero alterum numerum 189. Africano at 
tribuat Eusebius in Preeparatione sua, atque duobus locis 
Syncellus, is enim ad pag. quoque 70. operis sui hzc de 
Attica deserta adduxit, addam hoc przterea pro numero 
isto minori 189. computasse annos ferme 400. ἃ Cecrope 
Attice restitutore ad Trojam captam Africanum, uti con- 
8tat ex paucis verbis a Leone Allatio in Notis ad Eusta- 
thii Hexaemeron p. 19. adductis, que postea memorabo ad 
horum fragmentorum finem. Quod vero rem conficere 
videtur, ex aliis Africani numeris colligitur eadem circiter 
summa 189. Sunt enim anni Mosis in Deserto 40. Josus 
&nni 25. vel 27. Seniorum post Josuam annt 30. anni deni- 
que 95. inter Prometheum, qui Gothonielis judicis vixit 
tempore, atque Cecropem, qui omnes 100. Vid. hanc ῥῇ- 
σιν infra, et notas ad Num. xx1v. et Xxx. ÀÁnnos autem 
.199. apud Eusebium Georgius Trapezuntius interpres ejus 
memoratos invenit. Interea constat ex eo quod Africanus, 
teste Syncello, ipsa hzc ad libri tertii initium scripsit, satis 
magnz molis fuisse Chronica ejus. ΝΕ 
Ibid. 1]. 8. Τὸν γὰρ μετὰ "Ὥγυγον ᾿Αχταῖον] Syncellus, et 
ex eo Scaliger, τὸν μὲν γὰρ "Ὥγυγον ᾿Αχταῖον. Stephanus By- 
zant. De Urbibus et Populis v. ᾿Ακτή. ᾿Αχτὴ, οὕτως ἣ ᾿Ατ]ἷκὴ 
ἐκαλεῖτο, ἀπὸ ' Axraia τινός. ᾿Ανὴρ δὲ ἦν αὐτόχθων, ὡς Φαβωρῖνος, 
ὃς ἐξασίλευσεν ἐκεῖ, καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὕτω τὴν χώραν ὠνόμασε, καὶ 
τοὺς λαός, ᾿Απολλόδωρος δὲ ταναντία φησίν" οὕτω γὰρ ἐκλήϑη, διὰ 
τὸ τοολὺ μέρος αὐτῆς καϑικνεῖδγαι εἰς ϑάλασσαν. 'Τριγώνου ydp οὖ- 
σης οὗ συνεύουσοι ὑπὸ τὸ Σόνιον ἑκατέρωϑθεν δύο τολευροὴ τσαράλιοι 
. τυγχάνουσι. Δι’ ἃς τῶν ἐπὶ ΚΚέχροπος φυλῶν τοτ]άρων ἐσῶν, δύο 
᾿φροσηγόρευσαν, ᾿Ακταίαν 3, Παραλίαν. p. 55. ed. Pined.. Ogy- 
gem vero in Attica Eleusinam condidisse, que antiquitus 
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vorabatur 2ícta, et alias plurimas civitates, ait Eusebius ity 
Chronico ad ann. ccxxxvt. Vid. supra not. ad p. 296. 

P. 161. 1. 12. ᾿Απὸ ᾿Ωγύγου τοίνυν &c] Cum his verbis 
denuo incepit Syncelli excerptum ad pag. 64. Chronograá 
phive, quod cum verbis d; τινες prope finem τῆς ῥήσεως con- 
cluditur. Mox ἀλλὰ inde suppletum ante καὶ addidi. 

Ibid. 1. 14. Πολέμων μὲν----λέγε]) Particulam μὲν ex Euse-.. 
bit MS. atque Syncello addidi, et ex eodem Syncello λόγω 
pro λέγων posui. Crterum de Apide Phoronei filio cons. 
Car. Steph. Dictionarium a Lloydio editum. U 

P. 162.1. 2. αὐτοὶ] οὗτοι Syncellus pro αὐτοί. 

Ibid. 1. 3. espispyóraros γραμματικῶν] Dum Eusebii MS. 
habet vocem nihili συγίραμμιτικῶν, anne olim inventum est 

ἔων ὃ sed mutatione hic nihil opus. 

Ibid. l. 5. ᾿Αμώσιος] Hunc primum in Dynastia regunt 

ptiorum xv1iir. posuit Áfricanus. Πρῶτος ᾿Αμῶς, in- 

uit, ἐφ᾽ οὗ ὁ Μωσῆς ἐξῆλθεν ἀπ᾿ Αὐγύπϊου, ὡς ἡμεῖς ἀποδείκνυμεν. 
id. supra pag. 142. Jacobus autem Perizonius in ZEpypt.' 
Orig. Invest. cap. 18. adversatus testimonio Apionis de ex- 
^ odo, quod Africanus, ut ille quidem minus recte putat, 
Justino in Cohort. ad Grecos debebat, haec scribit, ** Valde 
*€ mihi hic suspecta est fides Justini et Africani ; nam Jo- 
*€ sephus, qui ex professo comtra Jptionem hunc scripsit, 
* longe aliam tribuit ei sententiam de Judeorum origine 
* ex /Egypto. Nimirum pulsos fuisse /BEypto roptet" 
* lepram et alios corporis morbos anno 1. Olympiadis v11. 
*€ gua et Ρωπὶ Carthaginem condiderint. Ducem autem eog 
* tunc habuisse Mosen quendam Heliopolitanum, qui leges 
“ὁ eis dein dederit. pp. 1061, 1062. Manifeste heec quidem 
*€ falsi arguuntur, vel ex sola temporis ratione quod incidit' 
* jn extinctum jam ferme ab Assyriis Israélitarum regnum, 
* atque ideo alienissimum est a primis gentis Israéliticee 
*€ seu Judaice initiis. Sed vel sic ab Apione, Judeorum' 
* et eorum antiquitatis adversario, quin fuerint tradita, 
* nullum potest esse dubium, si Josephi responsionem 
f€ consideramus. Αἴ si ea tradidit, tum vero neutiquam 
*€ credibile est, illum alibi retulisse originem Judeorum 
* et ipsum Mosem ad tempora Inachi. Sed et, si hoc fe- 
*€ cisset, haud dubie id illi ipse Josephus objecisset, quip- 
«€ pe quo nihil magis erat idoneum ad labefactandam ejus 
* fidem arguendamque leprae calumniam. Quid ergo? 
*€ Nullus dubito, quin Apion zque ac Manetho, ut mox 
* videbimus, ad tempora Amosios retulerit cjectionem 
*€ Pastorum ex /Egypto, et hoc Justinus de Judzeis fuerit 
“4 interpretatus, atque ita Apioni tribuerit Judeorum et 
** Mosis mentionem, quam ille tamen nullam istic fece- 
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« rat." Hiec Perizonius ad p. 864. Conferas qux» supra 
annotata sunt ad Dynast. xv. et xviti. 
- P. 162.1. 7. μέμνηται δὲ καὶ Ἡρόδοτος &c.] Idem vir cl. 
Perizonius capite 19. ejusd. Operis : ** Quod vero Africa- 
* nus ait apud Euseb. Prepar. Evang. x. 10. et Syncel- 
* jum pag. 64. etiam Herodotum lib. ii. zerm?nisse istius 
** Defechtonis, Judzeorum scil. ab ZEgyptiis, et ipsius Zmo- 
* seos ; /Aliquo Modo etiam ipsorum Judeorum tn ἐς, qui 
*€ circumcidi. solent, eos connumerantem, et Assyrios Pals- 
« εἰπῶ vocantem, forle propter Abrahamum ; in eo errat, 
* nec Herodotum, qui nusquam isto in libro, nec alibi, 
“ὁ Defectionis Judzorum ab hoc Ámosi, nec ipsius Ámo- 
* seos meminit, inspexisse videtur, sed tantum verba Jo- 
*€ gephi satis oscitanter respexisse; qui Jib. I. Contra .4p.. 
* p. 1047. illud modo tradidit, designari ab Herodoto Ju- 
* d;os, ubi agit de gentibus, que circumciduntur. Ait. 
* enim teque Herodotum ignorasse Judceorum gentem, sed. 
€ 'Aliquo Modo meminisse eorum, quia de Colchts ἐπ lib. ii. 
* scribens ita loquatur, Phoenices autem et Syri in Palestina, 
“ fatentur etiam ipsi, ab /Egyptiis se circumcisionem didi- 
* cisse; subjicit jam his Herodoti verbis demo Josephus, 
€ Ergo dixit Syros in Palestina habitantes circumcidi. Eo- 
*€ rum autem qui Palesstinam incolunt soli id faciunt Judani. 
*€ Hoc igitur sciens, de iis dixit. Manifestum hinc, et vel 
* maxime ex illo, τρόπῳ τινὶ, Zlliquo Modo, Africanum ante 
* oculos habuisse hunc Josephi locum, satis licet negli- 
*€ genter inspectum ; quum neque Josephus, neque Hero- 
* dotus, Z45syrios, quos ille ab Abrahamo arcessit, sed Sy-: 
*€ ros, Palestine memorent. At defectionem Judcorum et 
* hunc 2z4mos:n de suo addidit Africanus, quum nusquam 
*€ Herodotus ullum de iis verbum fecerit." p. 389. 

. Ibid. 1. 11. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Μενδήσιος &c.] Rectius for- 
tasse ve pro δὲ Syncellus. "Tatianus in Oratione ad Graecos: 
$. 59, vel 38, hzc scribit: ΑἰγυπΊίων δέ εἰσιν αἱ ἐπ’ axpibép 
““ρόνων ἀναγραφαὶ, xal τῶν κατ᾽ αὐτοὺς τραγμάτων ἑρμηνεύς ἐς! 
Πτολεμαῖος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, ἱερεὺς δὲ Μένδητος. οὗτος τὰς τῶν᾽ 
βασιλέων τοράξεις ἐκτιϑέμενος, κατ᾽ ἼΑμωσιν βασιλέα  Alyósiey 
γεγονέναι ᾿Ιουδαίων φησὶ τὴν ἐξ Alyómlou πορείαν, εἰς ἅπερ ἦλϑον᾽ 
χωρία, Μωυσέως ἡγουμένου. λέγει δὲ οὕτως. ὁ δὲ ΓΑμωσις ἐγένετο᾽ 
xaT Ἴναχον βασιλέα. ' 

- Ibid. 1. 15. μετά γε Μωσέα)] Addidi ye ex Syncello. 

Ibid. 1. 16. ΣΣπαρτοὶ] Supplendum credo, vel ὀδόντες, vel 
ςρατιῶται, vel aliqu. simile. omnino enim post Europam, 
de Cadmo, Cadmique militibus ex Draconis dentibus re- 
pente satis, loquutus videtur. ViGERUS. Agitur de Cad- 
mi Europz fratris sociis, ipsi enim, ut docent fabule, δ᾽ 
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verbo σπείρω Spartorum nomen habent. Stephanus By- 

zant. De Urlibus : Σπάρτη" Λακωνικὸν χωρίον, ἀπὸ τῶν μετὰ 

Κάδμου σπαρτῶν' περὶ ὧν Τιμαγόρας φησὶν, ᾿Εἰκπεσόντας δὲ αὐτὸς 

* τὴν Δακωνικὴν, Σπάρτην ἀφ᾽ ἑαυτῶν ὀνομάσαι. pag. 615. ed. 
ined. 

. P. 163. 1. 1. ἄϑλοι Ἡράκλειο] Dum apud editum Euse- 
bium post voces τὰ περὶ Ἴλιον exstat istud de Hercule, idem 
huc transtuli, temporis rationibus consulens, et fide nixus 
Eusebii MSti ac Syncelli. 

Ibid. 1. 3. ᾿Ολυμπιάδες.} Conferri merentur ea, quz ipse 
qnoque Eusebius scribit lib. x. Prep. sue Evang. cap. 9. 

e sietate Mosis vel antiquissimis Graiorum fabulis priore, 
quem tamen Cecropi tantum zqualem statuit :-οεύροις ἂν 
xalà μὲν '"EGpaiov; Μωσέα; xarà δὲ “Ἕλληνας Κέκροπα τὸν γηγενῆ. 
κατώτερα δὲ τῶν Κέχροπος ἱςορεῖται χρόνων τὰ «ag Ἕλλησι ϑαυ- 
μαξόμενα" γίνεται γὰρ μετὰ Κέκροπα ὁ κατὰ Δευκαλιῶνα κατα- 
κλυσμὸς, xo) * ἐπὶ Φαέϑοντος ἐχπύρωσις, ' EgrySovlou τε γένεσις, 
ἹΚόρους τε ἁρπαγὴ, καὶ Δήμητρος μυςήρια, Ἐλευσινίων ἵδρυσις,͵ 
Τριπϊολέμα γεωργία, Ἑὠρώπης ὑπὰ Διὸς ἁρπαγὴ» ᾿Απολλῶνος γένε- 
σις», Κάδμου ἐπὶ Θήδας «apoucia" καὶ ἔτι τούτων νεώτέροι, Διόνυ- 
coc, Μίνως, Περσεὺς, ᾿Ασκληπιὸς, Διόσκεροι, Ηρακλῆς. τότων δ᾽ 
ἀἁκάντων rper Éorspo; γεγονὼς συνίςαται Νίωσῆς, ὡς ἂν κατὰ Κέ- 
xgoxa τὴν ἡλικίαν ἀκμάσας. p. 484. ed. Vigeri. Similia prze-, 
buerunt Tatianus et Clemens Alex., qui ante Africanum 
scripserunt ab Eusebio in capp. 11. et 12. ejusd. libri ad-. 
ducti. Confer fin. Num. xxiv. 2H 

Ibid. ἔδοξε δέ μοι] δὴ pro δὲ Eusebii MS. et Syncellus.. 
Ogygis spectatur tempus τῷ Mosis zquale. 

p ]. 14. ὅτι τε ᾿Αϑηναίους Mavult Vigerus v4; τε 'A. et 
Goarus ad Syncell. ubi legitur óre' A. censet scribendum ὥς, 
Fab potius ἔτι τε, quee quidem voculz juncts occurrunt. . 

bid. l. 16. ἐν τῷ Τρικαρήνῳ Θεόπομπος] Hunc Theopom- 
pum, qui veteris comcedie poeta fuit, comeedias viginti 
quatuor scripsisse ait Suidas, quarum titulos ex auctori- 
bus recensuit Joannes Meursius, Commentario in Apollo- 
nium Dyscol. p. 98. et seqq. Cum vero nullam Tricareni 
mentionem is fecerit, ecce tibi aliam preterea fabulam a 
Theopompo scriptam. 

, P. 164. 1. 2. ἦν Προμηϑεὺς &c.] Confer Num. xxiv. 
S. Hieronymus in Eusebii Chron. hzc Africani ita vertit : 
His temporibus secundum quorundam opinionem Prometheus 
Fuit, a quo homines factos commemorant : et re vera, quum 
sapiens essel, feritatem eorum, et nimiam imperitiam, ad . 
humanitatem et scientiam transfigurabat. ad an. Abrahs. 

CCCXXXI. ! 
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P.164. 1. 13. 62 μοι ϑυκεῖ καλῶς &c.] Pergit Georgius scri- 
bere; ἔςαι γὰρ xarà τοῦτο Μωσῆς wpóg τῷ τέλει τῆς QwWig "À- 
δραὰμ, τεχϑείς. εἴ γε πάντες ὁμολογοῦσιν τὸ τορῶτον ἔτος ᾿Αθραὰμ, 
κατὰ τὸ μδ΄, ἔτος Nlye τοῦ δευτέρου βασιλεύοντος μετὰ Βῆλον ᾿Ασ- 
συρίων. Βῆλον (cor. Βήλου) ydp νε΄. Νίνου μδ΄. ᾿Αθραὰμ, pa. 
"Eso; ἄρα Μωσῆς κατὰ τὸ ρα΄. ἔτος ᾿Αθραάμ' ὅπερ ἀδύναῖον. ὅμο- 
λογεῖ δὲ αὐτὸν κατὰ Ἴναχον. 

Ibid. οὔ μοι δοκεῖ καλῶς &c.] Hoc certe vere collectum est a 
Georgio, scribit Scaliger, hanc pericopen referens. 2fni- 
madv. pagin. 17, 18, 255, &c. Ratio hzc est. Si ad Africani 
mentem Assyriorum regnum aliud, quod Árgivorum, annis 
6015 ducentis precedat; ut spatii hujusmodi terminus ad 
Inachi Argivorum regis primi annum primum attingit, ità 
quoque ad Mosis natalem diem circa lnachi primordia in- 
currentem accedit : idem vero annorum ducentorum termi-- 
nus Abrahe annus supra centesimum primus. sta*uitur. 
Moses itaque anno Abrahz eodem ad lucis et mundi con- 
sortium ingressus est.  Demonstrativam confutationem 
hanc vocat Scaliger loco primo relato. GoARus. At vero 

uicquid Eusebius aliique de Abrahami natali die statue- 
rint, haud facile mihimet: persuadeo, Africanum ipsum 
rem ita administrasse, ut eundem diem ad ann. 43. vel 44. 
Nini regis differret, qui plus ducentos annos citius Eu- 
sebiana computatione Mosis exodum collocavit. Cette 
constat constituisse Africanum Abrahami ortum ferme an- 
nos 190. ante Sicyonium imperium, cujus regni initia Eu- 
sebius Abrahamo vetustiora facit annis 75. Confer enim 
Fragmentorum horum Num. xxix. cum Chronicorum 
Eusebianorum principio. Imo vero palam est plus ducen- 
tos et quinquaginta annos ante ipsa initia Assyriaci regni 
patriarche natales ab Africano positos fuisse. Conf. Num. 
XXIII. et notas supra ad pp. 298. et 299. Ab aliis quoque 
auctoribus ad longe posteriora tempora quam solitum est, 
relatum fuisse Nini imperium novimus. Georgius autem, 
dum pariter atque Africanus Mosis atque Inachi c 
χρονισμὸν ratum habebat, quod ad pag. Chronographies 
ejus 150. alibique constat, nec tamen cum «eo de nata- 
libus Abrahami diu ante Ninum constituendis sentiebat, 
existimasse videtur Argivorum illud ab Inacho funda- 
tum regnum non ducentesimo anno regum Assyriorum 
sed postea collocari debere, contra quám statuerat Africa- 
nus. 
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8 
P. 164. 1. 22. Καλλιϑύια Πείραντος &c.] Extant hzc apud 
Syncellum ad pag. 149. titulo ᾿Αφρικανοῦ prsefixo, relata 
autem sunt in Eusebiana sua a Scaligero ad pag. 26. Ple- 
raque porro eorum ab Eusebio in Chron. Lat. ad pag. 13. 
et 75. reposita sunt. Et ad ann. cccr xxiii, ubi hec de 
ithya repetuntur, Scaliger in Znimadv. ita scribit : 
** Omnes libri tam scripti, quam editi: In “τρὶς primus 
*€ sacerdotio functus est Callicias Perantis filius. Nobis 
* primo oculorum conjectu vitium oboluit, qui sciremus 
** Argivse Junonis sacerdotium non viris, sed feminis man- 
* dani solitum. Itaque statim legebamus : prima sacer- 
*€ detio functa est Callithya Piranti filia. Conjecturam 
*€ nostram confirmarunt biennio post Greca Eusebii, in 
** quibus ita plane est, ut emendavimus; nisi quod Zmel- 
“ non Ilagéy3ov habet, qui erat frater ipsius Criasi, 
βαντος auge q t Ira 
* quanquam et Πείραντα vocat Eusebius ipse, de hac Cal- 
*€ hthya scribens lib. iii. σρροπαρασκ. ex Plutarcho : Aéyeroy 
“ὁ δὲ Πείρας ὃ exparrog ᾿Αργολίδος ρας ἱερὸν εἱσάμενος τὴν ἑαυτοῦ 
“4 ϑυγατέροι Καλλίϑυιαν ἱερείαν καταςήσας, ix τῶν «σερὶ Tora 
«c y τιμὼν εὐκτέανον ρας ἄγαλμα μορφῶσαι. Hanc 
* gacerdotem Callithoén vocat Hyginus fabula cxrv, ubi 
* perperam excusum Callirhoé. Sed Callithoén legen- 
*€ dum esse constat ex Phoronidis auctore.——-Ab hac 
** Callithya tempora sua putare instituerunt Argivi, quum 
* hzc prima omnium Junonis Árgivee sacerdos fuerit, ab 
* annis autem earum Fastos signare solebant, illo et illo 
* anno Callithye, &c. "Thucydides initio libri ii. τῷ δὲ 
*€ πρέμπίω καὶ δεχατῷ ἔτει ἐςὶ, Χρυσίδος ἐν '"Apysu. Glosse: $ 
“ὁ ΧΧρυσὶς ἱέρεια ἦν ἐν ἴΔργει. ἠρίϑμουν δὲ τοὺς χρόνους οἱ ᾿Αργεῖοι 
** ἀπὸ τῶν ἱερειῶν.᾽" pag. 24.  Syncelli textus habet Καλλιϑυ- 
σία ΣΣπείραντος, ubi Scaligeri emendationem Καλλιϑύια Πεί- 
ραντος Goarus ad marg. reposuit. 

Ibid. ἱεράτευσε τῆς Ἥρας] ἱεράτευσαι Syncel. et ad marg. 
Goarus φασὶν addit, sed Scaligerum ego secutus sum, τῆς 
Ἡρᾶς tamen in τῇ 'Hpez mutans. Habet ὡς pro τῆς Syncelli 
MS. prior Paris. 

P. 165. 1. 1. τῆς ἐπιςήμης ἕνεκεν) Goarus ad marg. καὶ pro 
τῆς posuit, et Scaliger in Ewselianis suis ὃς habet, Hiero- 
nymum fortasse secutus, qui in Interpretatione Eusebiani 

hronici ad pag. 13. hoc scribit: ítlas frater Promethei 
preecipuus astrologus fuit: qui ob eruditionem disciplinae 
etiam calum sustinere dictus est. Ait Arnobius dv. Gen- 

VOL. 11. Xx 





306 ANNOTATIONES 


tes lib. ii. Quando siderum motus, aut ratio cepta est. ge- 
netlliaca sciri ?. Non post Theutin ZEgyptium, aut post At- 
lantem, ut quidam ferunt, gestatorem, bajyulum, tibicinem 
ium ac destinam cali ? p. 92. ed. Lugd. Bat. 

P. 165.1. 6. Κουρῆτες] Goarus ad marg. habet Keprray. 
Sed Κούρητες Steph. Byzant. De Urbibus, voce Κούρης. quod 
et Synceli MS. Parts. posterior, sed Κουρήτες paroxyto- 


num. 

Ibid. 1. 7. οἱ τὴν ἐν ὅπλοις εὔρυϑμον κίνησιν] Articulum τὴν 
ex MS. Syncelli Paris. altero addidi, exhibetque τῆς prior 
illorum codicum. 

Ibid. l. 10. τὸ αὐτὸ] H. e. xarà τὸ αὐτὸ, vel ὡσαύτας. 

Ibid. l. 11. "Agyov τε] Legendum videtur ex Hieronymo, 
qui vertit, e£ Zrgum cuncta cernentem, ΓΆργου τε τοῦ exayós- 
του, Vel τοῦ καὶ Iayonlov, deletis illis καὶ I1ayówloy in sequen- 
tibus. Ceterum nonnulla his affinia de Atlante, Prome- 
theo, Epimetheo, Argo, tibi dabit Cedrenus Hist. Com- 

end. pag. 66. et 67. ed. Basil. ad pag. vero 81. et. 82. ed. 
aris. 

Ibid. 1. 13. oi μὲν γὰρ, ὅτι xarà Κέκροπα &c.) Verbum ali- 
uod hic deest, vel fortasse supplendum est ex super 
ribus ἱςοροῦσιν. Necesse autem est, ut ex Africani ipsius 
sententia vetustiores fuerint Prometheus et frater Atlas, 
uam.Cecropis imperium. Quum enim hos fratres Go- 
thonielis temporibus, qui statim post Josuam et Seniores 
Israelitis praefuit, Africanus Syncello teste attribuerit, 
idemque Mosem Ogygi zequalem fecerit, non poterat ille 
censere floruisse eos regnante Cecrope, qui ex ejus sen- 
tentja ferme ducentis post Mosem annis vixit. Statim poet 
scribit Áfricanus, a nonnullis statui, illos antiquiores fu- 
isse Cecrope annis 60. ab aliis vero 90. sed vero .annt 95. 
colliguntur ex ztatibus Cecropis.atque Promethei supra in 
Num. xxt1. ad pagg. 161. et 164. cCommemoratis. Clecro- 
pem quidem istorum fratrum zqualem ex Tatiano facit 
Petavius Rat. Temp. lib. I. cap. 4. juxta ac scriptores ab 
Africano hic significati, inter quos Dortasse Tatianus est. 


XXV. 


P. 166. 1. 2. κατακλυσμόν. Subjecit Georgius, nisi forte 
horum verborum partem addidit ipse quoque Africanus, 
qui simile quid de temporibus ante Olympiadas monet in 
Num xx11. ad pag. 155. ἀλλ᾽ οὐχ &i τοῦτο ἀκριβῶς ἀπαδεῖξαι, 
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τῶν cag “Ἕλλησι srávroy χρόνων διασφαλλομένων, ὅσοι «πρὸ τῆς 
eiparss ᾿Ολυμπιάδος igópnyray xij» ὅτι τῇ ἀληϑοῦς ἐγγὺς igoyá- 
σατο (Africanus), ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς πσταραπλησίως, μὴ qms AM 


«τ, “ερισσοτέρως δεῖξαι. Confer not. supra ad Dynastiam 
JEgyptiacam xvirt. p. 269. 
XXVI. 


P. 166. 1. 7. Τοῦτον τὸν 'AGs bay, &c.] Hec Georgii exci- 
tat Scaliger in Zntmadv. in Chronica Eusebii ad pag. 49. 
ubi. verbis ultimis, αὐτοὺς λέγει «ávyra;, hoc minus recte ad- 
jecit, eA3» ᾿Ιωνάϑου τοῦ νεωτέρου, quod fáctum est ex omis- 
sione verborum, quas interventunt ; ᾿Αθιμέλεχ ὁ ix τῆς πταλ- 
λακῆς υἱὸς Γεδεὼν ἀποκτείνας πάντας τοὺς ἀδελφοὺς aUT8, exAdy 
᾿Ἰωναϑοῦ &c. Confer Georg. Syncellum a Goaro editum. 

Ibid. l. 10. ᾿Αφρικανὸς δὲ τοῦ Ἱμροδαὰλ &c.] Cons. Jud. 
cap. viii. sub finem, et cap. ix. comm. 1. et 16. et 1 Reg. 
xi 11, Cum Scaligero affirmare necesse fuerit, insignem 
hanc esse hallucinationem, vel potius, ut ille ait, deliratio- 
nem, quod Jerobaal vocaverit rgius fratrem Gideonis. 
Verum haud sequitur, eodem versatum esse errore Afri- 
canum existimari debere, nam bene interrogat Goarus, 
Serrario in Jud. cap. vi. quest. 1. sese opponens, «€ At cum 
** idem Gideon, qui Terobaal, nonne filit Gideonis qui Ie- 
4 rbbaalis?" τοῦ pro τοὺς ex MStts Parisinis reposui, quod 
támen et Scaliger prestiterat. | 
. lsthmic ῥήσει hoc in Grecis gubJungere me fugit; Ab- 
doni, seu Labdoni, judici Israelitico Africanum apud Syn- 
cell. ad pag. 165. annos tribuisse 20. pro 8. errore, ut mo- 
nuit Usserius fine operis Chronol. Sacr. ex Grecorum nu- 
meralium x. et η΄. similitudine facillime orto. Syncelli 
verba sunt, ᾿Αὐδὼν χριτὴς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη η. (Jud. 
xii. 14.). ᾿Αφρικανὸς ἔτη χ΄. φησὶν, οὐ καλῶς, 


XXVII. 


Ibid. ]. 19. EcíG δὲ &c.] Cum horum partem Euselía- 
eis suis inseruisset Scaliger ad pag. 34. sit ibidem, ** ob- 
4 -jecisse Eusebium Africano, illum septuaginta annos ad- 
* didisse de historia, xr. τῆς ἀναρχίας, XXX. τῆς εἰρήνης, et. 
ἐς praeterea C. oixo9ey, de suo, quse simul fiunt crxx." 
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Hec vir magnus festinantius; nihil enim clarius, quam 
centum tantum annorum additionem Africano hoc qui- 
dem loco objectam fuisse, sci]. xxx. τῶν wpeoGvrtpow, XL. 
τῆς ἀναρχίας, XXX. τῆς εἰρήνης, itaque, ut hic dicitur, τὰ ὅλα 
6΄. sive c. Postquam vero hec scripseram, Goarum vidi 
alibi, nempe ad pag. 49. Notarum, Scaligerum super hac 
re acriter culpantem. "Videsis etiam quz annotata sunt 
infra ad Num. xxx.  Confudisse autem, ut obiter hoc 
notem, tempora τῆς ἀναρχίας atque τῆς εἰρήνης inter se vide- 
tur Ànianus chronologus a Syncello interdum commemo- 
ratus, dum hec ad pag. 36. Syncelliani operis cum repre- 
hensione Eusebii scribit : ἔτι δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν τῷ Ξαμψὼν 
τοῦ κριτοῦ, τῆς ἀναρχίας, ἤτοι εἰρήνης, τοῦ λαοῦ μ΄. ἔτη ἐν τῷ κατὰ 
«λάτος οὐκ ἔϑηκεν. ὁ δὲ ᾿Αφρικανὸς αὐτῶν ἐμνημόνευσεν, xj τῇ τὸ 
χρονογραφίου αὐτοῦ ὁμάδι συμψηφισάμενος ἥνωσεν, hoc est in 
priore parte operis, ut optime hujusmodi loca exposuit 
caliger. Vid. infra Num. xxxvi. | 

P. 167.1.3. ὡς διαφωνουμίρον De hisce rebus disputari, 

auctor in fine operis sui confitelatur. | 


XXVIII. 


Ibid. l. 9. Τὰ κατὰ ᾿Αφρικανὸν &c.] Hzc usque ad nume- 
ros δτνθ'. ad lin. 12. excitavit Scaliger in Notis αὐ Eusebii 
Grcca p. 416. 

Ibid. 1. 12. 2»4'.] Numeros j$ry. 4350. Syncelli MS. 
quem adhibuit Goarus, exhibuisse videtur, etsi hanc codi- 
cis sui lectionem ad marginem editionis preter morem 
suum ille rejecit. Ait enim in Notis suis, *  numerasse 
* authorem emendatum 4352. annos;" quos quidem in 
textu Greco posuit Goarus, itidemque ante eum in Notis 
αὐ Eusebium Scaliger. | Ceeterum Pauli apostoli verba in 
"Actis h:ec sunt, Ka) μετὰ ταῦτα (post peregrinationem in 
deserto) ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις xal τοεντήκοντα ἔδωκε κριτὰς ἕως 
Σαμουὴλ T8 τοροφήτου. xiii. 20. Hanc autem ῥῆσιν praetereo, 
quippe quie ad Syncellum magis quam Africanum perti- 

t 


net. 

Ibid. 1l. 14. ὅπερ ᾿ΑφΦρικανὸς τὸν “Ξεμεϊγὰρ] Posuit Goarus ad 
marg. ὁ δὲ ᾿Αφρικανὸς τὸν Zapeyap, Syncelli enim textus τὸν 
Σεμεῖ yàp: pro Zegeiyáp exhibet. X. quidem Interpre- 
tes libro Judicum cap. iii. comm. ult. Zaueysp vulgo ha- 
bent, sed nonnullis in codicibus, quos commemorat cl. 
Jacobus Parsons, Zeweyág. Ego, ut vides, lectionem Syn- 
cellianam prsestiti. ! 
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P. 168. 1. 2. Vicesimo nono autem anno patriarche Ja- 
cob] Africanus, qui, ut supra dixi, Mosis exodum multo 
prius contigisse statuit, quam ferebant Eusebius aliique 
post eum chronologi, Jacobum patriarcham squalem fe- 
cit Sicyoniorum initiis, que quidem regna Eusebius an- 
nos 73. ante Abrahz collocat natales, hoc est, annos 262. 
ante Jacobi vicesimum nonum. 

Ibid. 1. 5. Anni autem Jacob xxviir. &c.] Sensus, ni 
fallor, est; Ante incepta Sicyoniorum regna collecti fue- 
rant a natalibus Jacobi anni xxvii1. a natalibus autem 
Isaaci, cui sexagenario natus est Jacob, .x xxv111. denique 
ab ortu Abrahz, qui, quum centenarius esset, genuit Isaac, 
anni CLXXXVIII, non ut hic exiv. Nisi si hoc loco anni 
post Abrahz profectionem, non post ortum ejus, designen- 
tur. Conf. Num. ix. et notas, notamque ad Num. xxr. 

Ibid. 1.7. Telchus ann. xx.] Syncellus, qui in Chrono- 
graphia laterculum suppeditavit regum Sicyoniorum, an- 
nos attribuit 29. Telchini (nam ita eum Syncellus, pariter 
atque : Eusebius, appellat), quocum consentit Eusebius in 
Chronicis Latinis. Deficiunt autem tertii regis hujusce 
nomen et anni in alio quodam catalogo, quem Castoris 
vocat Scaliger, in Euselianis ad pag. 19. Ceterum in hac 
Castoris regum serie, Pelops pro Ampho rege quarto po- 
situs est, additumque est, Ἢ Πελοπόννησος ἐκλήϑη. 

Ibid. 1. 11. Anno quadragesimo tertio Leucippi, egressio 
Judeorum] Lemma hoc revera Africani esse facile probatu 
est, eo quod inter Jacobi ann. 29, quo Sicyoniorum regnum 
ex ejus sententia fundatum est, atque Mosis exodum tot 
ab eo colliguntur anni, quot regibus istis ab initio usque ad 
annum hunc 43. Leucippi assignantur, hi autem anni sunt 
315. Videsis Chronotaxin Africani nostram ad fin. positam. 

Ibid. l. 16. Eratus ann. xvi.) Scaliger ad marg. aun. 
XLVI.reposuit; totidem enim Eusebius, Syncellus ipse, 
Castorque regi huic attribuunt. 

Ibid. 1. 18. Marathus ann. xxx.] Eusebius in Chronico 
duos Marathos, hunc alteri succedentem, commemorat, 
posteriori annos 20. apponens. Syncellus quoque, sed or- 
dine mutato, scribit ; Echireus ann. Lv, Marathontus ann. 
xxx. Marathus ann. xx. Castoris autem Catalogus ha- 
bet, Marathonius ann. Xxx. Marasus v1i11.. Echyreus vv. 
Mox Coraci dant annos xxx. pro xx. Eusebius Castor 
Syncellusque. Dein Epopeo annos xxxii. pro xxxv. 
Syncellus. ' 
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P. 168. 1. 20. Laomedus ann. xL111.] Eusebius Castor- 
, que ann. tantum xL. attribuunt. Post hunc autem regem 
sequuntur apud Eusebium, Castorem, Syncellumque duo 
ali Sicyon et Polybus, quorum alteri ann. xLv.. alteri 
ann. XL. affigunt Eusebius et Castor. Syncellus autem 
Sicyoni ann. xL 11. Polyboque ann. xuLr11. assignavit, cui 
quidem Polybo Sicyone tacito Africanus extra ordinem 
stanti ann. XLv. adnumerat. 

Ibid. Inachus ann. xrv.] Eusebius an. xrLitr. Castor 
an. XL. Proxime pro Festus ann. L. Euseb. et Castor 
Pheestus ann. viri. Syncellusque Hephzstus ann. x. Pro 
Pelasgus ann. x x. Castor habet Πελασγὼν ἔτη ἡ. 

Ibid. 1. 22. Xeuxippus ann. xxxv.) Euseb. ann. x xxii. 
Castor ann. xxx1. Syncell. ann. xxx. 

Ibid. Polybus ann. xr v.] Ordine motum hunc regem 
fuisse verba ostendunt, Usque Xeuxippum &c. 

Ibid. 1. 23. Sicyoniorum regnum permanens annos quin- 
gentos LXxxxI1.] Dubio procul reponendum est nongentos 
pro quingentos, nam przterquam quod universa hoc pos- 
tulat computatio, anni regum hic commemoratorum ad 
numerum 924. assurgunt, inclusis Erati regis decimi annis 
46. quibus si ex Eusebio Syncelloque regum omissorum 
annos addideris, hi sunt Marathi ann. 20, Sicyonisque 
ann. 45. vel 42. colligentur 989. vel 986. Jam vero Joannes 
Malala in Chronico initio lib. iv. ad p. 83. heec scribit ; Kal 
κατέογεν ἣ βασιλεία αὐτῶν (Sicyoniorum) ἔτη ?yre'. (985.) xa- 
ὼς ᾿Αφρικανὸς ὁ σοφώτατος συνεγράψατο. An vero Sacerdo- 
tes Carnii infra dicti hic a Malala excludantur, incer- 
tum videtur. Eorundem regum annos Chronico in Latino 
digessit Eusebius 962, Syncellus 979. ad pag. vero 153. 
regibus his anni 966. attribuuntur, Carnüsque anni 88. 
Castor autem 935. annis 20. Telchi regis tertii, quem ille 
omiserat, adnumeratis. Sed tamen Eusebius ad an. Abra- 
he pcccLxxxix. Castorem ipsum ita affert. ** Castoris 
“ Chronographia de Sicyoniorum regno: Exponemus Si- 
“ἐ cyoniorum reges ab /Egiuleo usque ad Zeuxippum, qui om- 
* mes regnaverunt ann, nongentis LX11. et Sacerdotes Car- 
*€ mii, qui pravfuerunt ann. XX X111. Post quos Sacerdos con- 
*€ stitutus est Charidemur, qui Àmpensas non sustinens fugit." 
Sed ubi Grece hzc attulit ex Syncello Scaliger, regum anni 
059, non ut in Latinis 962, numerantur. Ceterum Joannes 
Malala, statim ante illa, que modo adduxi, hzc posuit; 
Τῶν δὲ Σικυωνίων, τῶν γυνὶ λεγομάνων Πλλαδικῶν, ἐδασίλευσε epa 
τος ὁ Αἰγιαλεὺς ἔτη νθ΄. αὶ λοιπὸν ἄλλοι βασιλεῖς κς΄. ἕως Eeufíeve 
78 βασιλεύσανῖος αὐτῶν ἔτη λᾷ', καὶ λοιπὸν οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐδμόκαν τὴν 
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xdgay xa) κατέογεν ἣ βασιλεία &c. Αἴ vero praeter /Egialeum 
plures reges quam 25. a nemine commemorati sunt. 

P. 168. 1. 26. Sacerdotes Carnii] Scaliger 4nimadv. in 
Eusebii Chronica p. 56: ** Sacerdotes Carntt. οἱ ἱερεῖς τῷ Kap- 
€ ψρίου. Sacerdotes Karnei Apollinis de quorum sacerdo- 
*€ tio, vel «rol ἱερατείας ἀνεπευϑύνθ nihil legimus apud ullum 
* eorum, qui hodie extant, scriptorem. Nomina septem 
* sacerdotum supersunt in Excerptis Barbarolatinis Afri- 
€ cani. ——-Hi dicuntur summam potestatem obtinuisse 
* annos XXVIII, hoc est minus quinque, quam ponit Eu- 
* sebius. Sed in priore libro ex Porphyrio plures anni 
** colliguntur." Vide notam paulo infra; Casteris enim 
Catalogus indicatur, quem in Eusebianis suis Scaliger 
reposuit. Át vero vir d. Joannes Marsliamus in Chronico 
Canon. ad Sec. xiii. postquam ex Apollodoro lib. ii. et 
Euseb. Prep. lib. v. c. 20. ostendit, Carnum vatem quen- 
dam (a cujus sacris Apollinem censet Marshamus Κάρνειον 
nuncupatum) occisum fuisse a Doriensibus, dum Heracli- 
ἀκ in 7Etolia expeditionem parabant, ita scribit, ** Euse- 
* € bius Castorem auctorem laudat, et Sacerdotibus istis ini- 
*€ tium attribuit anno post casum Trojse 55; ante Heracli- 
* darum reditum 25. Jamdudum totam Sicyoniorum re- 
* gum seriem suspectam habeo. Primi nimia vetustate 
*€ peccant; medii auctoritate destituuntur; qui agmen co- 
« gunt, "Agyorrec Ἱερεῖς τῇ Kagyelo, in dubium vocari meren- 
“ tur. Quid enim ad Sicyonios "Iepazela Doriensis? Quid 
*€ ad Carnum cultus divinus, dum is adhuc in vivis erat, 
* et Heraclidis ignotus? Quid ad Apollinem Καρνείου no- 
*€ men, cum Κάρνεια nondum essent celebrata?" p. 336. 
Perizonius autem Z7Egypt. Orig. c. iii. p. 35. Marshamum 

lane repudiare ait regum Sicyoniorum seriem, sed neque 
illud recte, quum debuisset potius ad seriora eam referre 
tempora. lta ille. Secundum Africani quidem rationes, 
qui annos 355. ante Olympiadem primam constitutos fu- 
isse tradit sacerdotes istos, hi Carnii aliquot annis ante 
Heraclidarum illorum descensum inceperunt, sicut statu- 
erat Castor. 

Ibid. ann. xxviri1.] Annos tantum xv. in sequentibus 
vitiose signatos invenies ; sin vero annos regum 981, simul 
atque annos 329, hoc est temporis spatium initio Excerpti 
memoratum, ad usque Olympiadas, postquam Sicyonii 
defecissent, a tota summa annorum deduxeris, quse ibi- 
dem quoque memorata est, 1336, restabunt anni ΧΧΥῚ.. 
His autem Sacerdotibus Castor cum apud Eusebium in 
Chronico, tum apud Syncellum ad p. 97. annorum spa- 
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tium xxXIII. assignavit. Confer et p. 152. Porro in la- 
terculo, quem Castori tributum Scaliger attulit in Grecis 
Eusebian. ad pag. 19. anni xr. hoc modo colliguntur. 
Archelaus ann. 1. Automedon. ann. 1. Theoclytus ann. 4. 
Euneus ann. 6. Theonomus ann. 9. Amphigyes ann. 18. 
Charidemus ann. 1. 

P. 168.1. 34. anni cccxxvir.] Stabilitur numerus initio 
memoratus CCCX XIX. ex computatione ibidem inita. Ce- 
terum ait Scaliger 4nimadv. in. Eusebii Chronica. p. 56; 
* À fuga Charidemi ad primam Olympiadem, sunt anni 
* cccLirI. Quare Excerpta Barbarolatina male concipi- . 
* unt ann. CCCXXVII." Sed vero, si Eusebii rationibus 
attenderis in Chronico, a fuga Charidemi ad usque Azarie 
regis annum 37, quo ipse posuit Scaliger Olympiadem pri- 
mam, anni circiter 300, non 350, colliguntur. Eusebius 
- quidem, dum initium Olympiadum 13. annis posterius 
statuit, paulo plures annos inter Charidemi fugam atque 
Olympiadas computasse videtur. Sed ita propius abest 
Eusebius ab. Africani apud Excerptorem numeris, quo- 
cum in summa omnium annorum, quibus stabat Sicyo- 
nium regnum, consentit. 

P. 169. 1. 2. anni mille cccxxxvr.] Satis convenienter 
cum Africani rationibus.  Positis enim singulis qus sta- 
tuit Africanus in hac ῥήσει, et ad Num. xxr. et xxxr. et 
XXXVII. scilicet, inceptum fuisse anno Jacobi patriarche 
29. Sicyoniorum regnüm, Josephique obitum cum annis 
Mundi 3563. conjungi debere, ad Salomonis autem annum 
octavum numerandos esse annos Mundi 4457, denique 
Olympiade prima primum annum Achazi regis compre- 
hendi, satis superque constabit cuique calculum ponenti 
inde emergere summam circiter annorum MCCCXXXVI. 
ob inito Sicyoniorum regno usque ad primam Olympia- 

em. ' | E 


XXX. 


Ibid. 1. G. 'Eà» ob» κατὰ τὸν "AsróroAoy &c.) Hec Georgi 
Syncelli excitavit Scaliger in 44nimady. in. Chronica Euse- 
bu pag. 60. Spectant autem ad “οί. Z4post. xiii. 20. 

Ibid. l. 8. μετὰ Ἰησοῦν} Ita ediderat Scal. sed male μετὰ 
Ἰησοῦ Syncellus Goarinus. Mox perperam deest apud Sca- 
ligerum Σαμουὴλ x. ut monuit Goarus. Deinde servavi 
Syncelli lectionem Σολομὼν, etiamsi Scaliger habet Σολομῶ- 
νος) et Goarus ad marg. Syncelli Σολομῶντος. 
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P. 169. 1. 11. κατὰ δὲ Εὐσέδιον x.] Eusebii Chron. Lat. ad 
ann. Ábrahe pvi, qui est annus primus Exodi Hebreo- 
rum: fb hoc loco usque ad Salomonem et edificationem tem- 
pli numerantur anni 480. Insuper ad ann. Dccccrxxxriv. 
annum quartum Salomonis preter geminam huic adnota- 
tionem additum est istud, ut Regnorum liber tertius testi- 
monio est. h. e. in cap. vi. comm. 1. Alteram autem anno- 
rum 600. computationem Syncellum Eusebio attribuisse, 
non ex solis Cesariensis episcopi. dictis, sed propria sua 
simul admiscentem argumenta Goarus pluribus vult os- 
tendere. Sed satis apte convenire computationem hanc 
video cum accusatione contra Áfricanum, qui annos col-- 
legit, teste Syncello, 740. ab Eusebio, ut refert idem Syn- 
cellus ad pag. 79. Chronograph. instituta, quasi ille nimi- 
rum a Josuze Seniorumque temporibus ad Heli et Samue- 
lem annos prope 140. perperam addidisset. Hi autem 
anni 140. centum illos continent ad Num. xxvii. memo- 
ratos, aliosque przterea bene multos, quibus superat, (ut 
ex Numeris xxviit. et xxix. et hoc ipso Num. inter se 
collatis mox constabit) €zteras computationes calculus A- 
fricani de tempore inter Heli initia Salomonisque annum 
quartum positus. Quod vero caput est, quum diversas in- 
ter se computandi rationes in diversis suis operibus nonnun- 
quam adhibet Eusebius, idem ipse in cap. 14. lib. x. Pre- 
parat. Evang. annos unorumquorumque ducum sigillatim 
recensendo summam annorum 610, non autem 480, ut in 
Chronicis, collegit inter Exodum annosque Salomonis. 

Tbid. l. 11. κατὰ ᾿Αφρικανὸν ὑπὲρ τὰ (jp/.] Hanc compu- 
tationem Syncellum sibi inconstanter exprobrasse Afri- 
cano retulit Jacobus Goarus. Hunc audi. ** Quod ad A- 
** fricani computum, nil in eo portenti est, quam quod 
* Author (Georgius Syncellus) finxit, etiam propriis ad 
* ejus exemplar digestis calculis. Illi vero ab Israelis 
* sub Mose profectione ad primum templi positum lapi- 
* dem 659. exhibent hoc ordine. Mosis 40. Josue 27. 
* Seniorum 30. Judicuni 450. Heli 20. Samuel 20. Saul 
*€ 40, David 40. Salomonis 4. summa est 671. Huic adde . 
* 70. quos Africano superfluos exprobrat Eusebius, qua- 
* draginta quidem ἀναρχίας, et εἰρήνης triginta, summam 
* 741. quam vere ὑπὲρ τὰ (jw. ἔτῃ collegisse Africanum, 
* hoc est annos 741. Georgius scripserit, etiam numero- 
* rum inexperto constabit. Suo tamen more, id est in ᾿- 
* adversarium paulo iniquius Georgium agere, et ex pro- 
* priis alienisque conglobatum aliquod argumentum obji- 
* cere adverto, Septuaginta siquidem anni, ἀναρχίας qua- 
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draginta, et εἰρήνης triginta, quos οἴκοϑεν de suo addidiise 

' Africanum causatur Eusebius, aliis 450. Judicibus atth- 

* butis continentur: qui licet ab Eusebii. computo: sint 

'€ alieni adeoque redundantes judicet Eusebius, Africani 
* tamen computo sunt intimi, et ut pars ejus totam sub- 
* eunt molem : adeoque semel numerati ceu propriis Ju- 
*€ dicum contenti, non debuerant priori numero armmecti." 
Hec Goarus. Sed, ut omittam, exprobrare Africano Eu- 
sebium additos esse ab eo annos 170, non septuaginta tan- 
tum, hoc preterea alia ac veriori ratione facile prob&tu 
est, Africanum ab exodo Mosis ad usque annum quartum 
Salomonis, quum jacta fuerint templi fundámentt, annos 
pios 740. enumerassc. Quam recte id fecerit, quimrant 


. In ipsa autem Africani ῥήσει, quam ante ad Num. xxr. 

ex Eusebii Presparatione adduxi, Mosi attribuuntur anni 
40. post exodum ejus, Josuz vero 25, (vel, ut haud' ἀλέ- 
yes placet, 37.) Senioribus 30. Judicibus in libro cogrüo- 
mine niemoratis 490. Heli et Samueli Sacerdotibus 90; 
quibus summis collectis anni universi commemorantur 
675. ad Samuelis finem. Quapropter restant anni tantum 
65, vel 63, ad complendam summam annorum 740. ad Sa- 
lomonis annum quartum ; ex quibus post annos illos 40. 
ab omnibus .Davidis regno attributos, et quadriennium 
Salomonis, assignandi reliqui anni erint 19. vel 21. régi 
Saul, cujus annos 40. in 24ctis "fpostolorum commernots- 
tos cum parte annorum Samuelis connecti debere vulgo 
notum est. . 

Adhesc fuerit utile Africani numeros, qui in dicto libro 
Preparationis ab Eusebio nobis servantur, satis sanós at- 
que integros esse, ex multis aliis inter se locis collatis os- 
tendere. Quum aiat ipse Africanus ad Num. ΧΧΙ. signari 
debere a Mundo Condito ad Josephi mortem annos 3563, 
atque insuper ad Num. xxviir. numerare se ab eodem 
Mundi principio ad Heli initia annos 4292, si igitur prior 
ille numerus 3563. annis 585. conjungatur, quos ab Exodo 
Mosis ad Heli initia ipse ait in Num. xxrr. collegisse 
sibi Africanus, summa efficietur 4148, quo numero de- 
ducto ab universis annis 4292. a Mundo Condito ad Heli 
initum computatis, summa annorum relinquetur 144, 
quie quidem summa tempori optime convenerit inter Jo- 
sephi obitum Mosisque exodum. Imo postquam hec 
scripsi, tot ad unum annos, qui sunt 144, huic tempori 
intervallo tribuere vidi cum veterem scriptorem Euse- 

"bium, tum magnum Usserium in Chronologia sua Sacra 
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ub init. cap. zi. Attamen si anni Josus fuerint 27, non 
-85, biennium deducatur oportet. Videsis 4088 supra an- 
δοῖεν! ad pag. 299. Jam vero, ut rem absolvam ; nume- 
ratis annis illis 3563. ad Josephi obitum, exinde 144. ad 
Mosis egressum, tum annis 675, ad Samuelis finem, quos 
ipse collegit auctor noster in Num. xx1t1. postremo annis 
65. quos, vel plures, numerare jam ostendimus Africanum 
a Samuelis fine ad usque Salomonis annum quartum, con- 
ficietur ex his numeris simul conjunctis summa annorum 
4447. ἃ Mundo Condito ad eundem Salomonis annum. 
Ipse autem noster ille Africanus, si fides Georgio Syn- 
cello habenda est in ῥήσει proxime post a me afferenda, 
annos colligebat 4457. ad annum octavum regni Salomo- 
nis, hoc est, annos 4453. ad annum ejusdem regni quar- 
tum. Solo ergo sexennio hzc summa ab altera 4447. dis- 
crepare videtur. Porro, modo iterum illos numeraveris 
annos 3563. ab Orbe Condito ad Josephi obitum, tum illos 
144. ad Mosis egressuni, deinde hos aunos 740, de quibus 
hic agitur, colligetur quidem cadem summa 4447. sed re 
“οἷς se habente, nobis licebit plures annos quat istos 4447. 
colligere, immo ipsos 4453. quia memoraverit Africanua 
ὑπὲρ τὰ ψμ΄. sive annos supra 740. ab Exodo Mosis ad hoc 
tempus computari. 

Facile porro potest idem ostendi eX temporum summa 
illa tota, singulisque ejus partibus, quam collegit Afri- 
canus a Mundo Condito ad Christi D. N. resurréctionem. 
Neque hoc tacebo, multa eorum quz supra statuta sunt, 
firmari veteri quodam epocharum Africano tributarum 
Recensu, quem quidem post hec Fragmenta ad p. 195. 
-collocavi. 

Interea me fugit, quomodo sibi consentire censeri pos- 
sit Syncellus, dum ad pag. 79. Chronographiee suse scribit, 
non potuisse non Africanum, propterea quod Cainam il- 
lum post diluvium omisisset, a Josue Seniorumque tem- 
- pore usque ad Heli et Samuelem annos prope 140. perpe- 
. ram addere; hujus enim ipsius Syncelli computatio ab eo- 
dem tempore Josuz Seniorumque ad Samuelis finem per- 
ducta ab Africani numeris spatio annorum tantum mona- 
ginta discrepat, sin vero ad initia Heli numeraveris, annis 
tantum 40. vel denique ad eadem initia, incluso Josuse 
'Seniorumque tempore, annis 50. aut 52. Sed similiter 
accusavit Áfricanum, etsi haud secum dissentiens, Scali- 
ger in Prolegomenis ad Euselii Chronica, fol. 2. * ——an- 
*€ nos," inquit, **ab Adam ad annum primum Christi 
.** Dionysianum Africanus tot putat, quot ex LXX. Seni- 
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* orum rationibus colliguntur 5500, quum tamen ἃ 

“ gb iisdem dissentiat in altero Kainan, quem ipsi adver- 
* sus fidem Hebraici codicis tam Judzorum quam 

*' ritarum inter Arphaxad et Sela inseruerunt. Hoc igi- 
* tur insititio Kainan omisso, quum dissimulandi fuerint 
** 130. anni, quot Septuaginta Seniores illi attribuunt, 
* quum Sela generaret, hanc lacunam ut expleret, pla- 
* cuit eos chronographio Judicum infundere." Esto. Etsi 
vero meum tantum est ostendere, quid scripserit, non 
quid scribere debuisset in hoc dissensu veterum chrono- 
logorum Africanus, tamen non defuisse eos notabo, qui 
hanc Africani temporis computationem inter Mosis exo- 
dum atque Salomonis templum. stabilire conati sint ; id 
enim aggressus est Robertus Cary in opere suo Anglicé 
scripto, quod Paleclogiam Chronicam appellavit, part. ii.- 
lib. ii. capp. 8—11. 


XXXI. 


P. 169. 1. 22. Εἰσὶν οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ &c.] Paulo ante scripse- 
rat nomine suo Syncellus; ἸΣαλομὼν υἱὸς Δαδὶδ ἐδασίλευσεν 
τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη μ. τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος δυο. Itaque numera- 
vit hoc altero loco a Condito Mundo usque ad annum Se 
lomonis octavum annos $vow. Porro satis superque coy- 
firmaturz sunt numerorum in hac ῥήσει nostra τὴν &xpiGslas 
cum Africani Eusebiique, tum vero Syncelli ipsius, compu- 
tationes annorumt captivitatis Faraelis, ad Num. xxxvirrt. 
mox afferendze, si modo cum ipsis his numeris atque in- 
super secum invicem conferantur. Ad Syncelli illa quod 
attinet de templi edificatione, etiamsi non anno regni Sa- 
lomonis quarto, quod statui videtur in ῥήσει proxime ante 

ta, sed anno ejus secundo Georgius coeptum idem 
templum existimaverit, parum tamen lIzdetur computatio 
temporis ibi instituta. 

Ibid. 1. 23. κατὰ δὲ Εὐσέθϑιον διο..} Subdit Scaliger, ** Imo 
«€ δρξϑ', (fortasse scripserat δρξη .) biennio minus." Znimadv. 
in Euselii Chronica, p. 01. ubi hec Georgii excitavit. Sed. 
in Chronico Latino ad an. quartum Solomonis hoc extat. 
Fiunt omnes etiam anni (scil. ab Adam) MMMMCLXiX. 
Audi Goarum; * Errantem Eusebii calculum admittit Sca- 

.* Tiger pag. textus Eusebii 34. Post Abraham enim anno 
* mundi 3184. natum, aliis 984. exactis, Salomonis quartus 
** apud Eusebium Latinum occurrit: is ergo a mundi con- 
'* ἀπ 4168. duntaxat numerandus." Hsc Goarus. Qui 
quidem Eusebii Latini calculus prebet annos 4172. cum 
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Allo octavo anno Salomonis finiendos, quod est biennio 
Aplus, quam hsec preestat ῥῆσις. ) ! 


XXXII. 


- P. 170. l. 4. καὶ Κύπρον] Scripsit fortasse Syncell. ἢ Κύ- 
spe», atque ita vertit Jacobus Goarus. Sed vero res incerta 
videtur. Diversa enim auctores veteres de Tharsis situ 
statuerunt. | 


XXXIII. 


Ibid. ]. 12. ᾿Αφρικανὸς δὲ, ἔτη β΄.) Eusebius quidem in Chro- 
nicis suis Latinis cnm Georgio hac de re consentit, sed 
Africanum Biblia. tuentur in 4 Reg. cap. xv. comm. 23. 

. Jta et Scaliger in Grecis Euselianis edidit ad pag. 46. 


-3.. 
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XXXIV. 


* Tbid. 1. 19. s;] At pro annis xy. pluribus contendit 
Syncellus, quem vide, δι lubet. Biblia nostra cum Afri- 
tano atque bio consentiunt. - 


XXXV. 


P. 171.1. 1. Καὶ xartyey ἣ βασιλεία &c.] Premisit Ma- 
Jala: Ἔν αὐτοῖς δὲ τοῖς χρόνοις ἐθασίλευσε τῶν Λακεδαιμονίων 
πρῶτος Ἑὐρυδϑεὺς ἔτη μδ΄. καὶ ἄλλοι βασιλεῖς μετ᾽ αὐτὸν η΄. ὁμοῦ 
ἐδαῦίλευσμν ἔτη σμς΄. καὶ ὁ "Αλχμαινος ἔτη λδ΄. ΚΑΙ κατόογεν ἣ 
βασιλεία ὅζο. Circa ida tempora Lacedaemoniis regnavit 
primus Eurystheus per annos X111. et post eum reges alii 
VII, per CCXLVI. anmorum spalhum, deinde Alcmenus 
κα; XXXVil. DURAVIT igitur regnum &c. Posuit 
Eusebius ad ann. Abrahe MCccxL, qui annus est 49. Aza- 
fie rogis Juds, hec verba, Lacedemoniorum reges defece- 
runt ; quee quidem ad reipublice formam a Lycurgo mu- 
tatam pertinent, is enim Ephoros in Lacedemone consti- 
tuit. : 
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P. 171.1. 7. T» α΄. ᾿Ολυμπιάδα &c.] Hiec olim desumpta 
ex Euselianis Chronicis ab Auctore Chronici, quod 4lez- 
andrinum appellatur, seu Paschale, Scaliger vicissim in 


Enselianis suis reposuit ad pag. 38. nféras Chron. 
Eat. ad aun. McCXL. ubi ex interpretatione Hieronymiána 
positá sunt. 


Ibid. l. 11. Καὶ ὁ ἡμέτερος κανὼν, λέγει, &c.] Quum hec 
verba Africani esse videantur, confirmatur inde Josephi 
Scaligeri de hujusce Chronici divisione sententia. Hoc 
enim, perinde atque Eusebianum, in duas olim partes di- 
visum fuisse censebat, quarum posterior Canom vocata 
““ éa; qü:e in priore parte per demonstrationes, argumehnto- 
* rum. necessitates, historiárum testimonia, intervallorum 
“ὁ notationes in genere collecta sunt, sigillatim (ait ille ad 
* pag. 4. Znimadvers. in; Euseb.) et per annos expansos, 
* ac series suas digerit, annos cum annis comparat, Ár- 
* chontes cum Consulibus, Reges cum Cesaribus, ex- 
** terna cum vernaculis confert :" (nempe omnibus fere in 
tabulas parallelas relatis) ** ——Bis Georgius Syncellus 
*. alteram Eusebii partem τὸ κατὰ πλάτος appellavit, hoc est, 
* expansum opus, quod in hac e anni omnes xarà 
*€ «πλάτος et expansi ponuntur, qui In priore parte xa3' ὁμά- 
*€ δα καὶ Nes comprehendebantur.4 Ita Chauce- 
rus nostras, Petrarchee atque Boccacii equalis, de tabulis 
quibusdam Toletanis dictis, sed astronomicis, hzc cecinit; 

His tables Toletanes forth he brought 

Ful wel corrected, thut ther lacked nought, 

Nother his collect, ne his expans yeres. 
| Fabular. Cantuar. v. 11585. ed. Tyrwhitt. 
Conferas et not. supra ad Num. xxvii. p. 308. ubi de 
ipso quoque Africani opere itá locutus est Ánianus chro- 
nologus apud Syncellum ; ὁ δὲ ᾿Αφρικανὸς αὐτῶν ἐμνημόνευσεν, 
καὶ τῇ τοῦ χρονογραφίου αὐτῷ ὁμάδι συμψηφησάμενος ἥνωσεν. De 
Eusebio ante scripserat idem Anianus, ἐν τῷ κατὰ erre; 
οὐκ É3»xsv. Jam vero video virum cl. Hieron. De Prato in 
JDissert. quam supra commemoravi, De Chronicis Lábris 
Duobus Euselianis, Scaligerum reprehendentem eo quod 
designari ab altero.ex Chronici Paschalis ocis Africani cà- 
«onem crediderit, cum in utroque Eusebius de suo ipsius 
canone loquatur; nec de alterius canone per annos expan- 
sos digesto uspiam mentionem factam esse ait. Censet 
ille voculam λέγω auctorem Chronici Paschalis posuisse, ut 
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significaret se Eusebii verba describere, nam in Chronico 
Latino non habetur, quod' ipsi respondeat. Hc ille ad 
Pp. 291,292. Quee si statuantur, mera ταυτολογία Eusebio 
£nbuetur atque innectetur, qui statim ante scripserat, καὶ ὁ 
ἡμέτερος δὲ κανὼν [τὴν Ὀλυμπιάδα) κατὰ τὸν αὐτὸν. [Joatham] 
ἰςησεν. Porro nihil de Eusebio vel de alio quoquam 
scriptore prefatus Chronici Paschalis auctor, τὴν χρῆσιν 
P rt. Satis certa ergo huc usque fortasse posuerat Sca- 
iger; cum vero scribere pergit, ** Africanum priora illa 
* magnum thesaurum priscz temporum et historiarum 
* memoriz, in tres libros sui operis priores congessisse, 
«€ —posteriorem autem partem xavóyo; titulo proscriptam, 
* et 1n annos expansos digestam, duobus libris ultimis con- 
* c]usisse ;" vereor ne huic opinioni, nullo, quod sciam, 
veteri nixse testimonio adversetur longissima ῥῆσις ex 
quinto et ultimo operis Africani libro ab Eusebio in :De- 
snenstrationem suam Evangelicam desumpta. Quse enim 
historica in priorem partem operis relata esse vir summus 
docet, ea tractari et discuti in illa ῥήσα videntur. Vid. in- 
Sed hmc hactenus, Ex fragmento Syncelli 
sec hactenus. nto ano proxime 
post afferendo constat, Africanum primom annum Achazi 
regis Judz, qui huic Joathamo successit, cum prima O- 
lympiade com se. Porro notissimum est, Eusebium 
i in suo Chronico saltem initia.Olympiadum non sub 
oatham, sed in anno quinquagesimo Azaris regis prio- 
ri$, cui quidem anni 52. attribuuntur, statuisse. Ait qui- 
dem Scali r Prolegom. p. 7. Africanum utrobique in hac 
quoque. ῥήσει priore 4chax non Joatham posuisse, neque 
enim veritum esse Eusebium verba Africani interpolare 
atque invertere. Vid. et Zínimadv. ejus ad p. 69. Ejusdem 
perro criminis Eusebium arcessit Syncellus ad pag. 197. 
Chronol. Attamen scribere poterat Africanus se prima 
Olympiade Joatham comprehendisse, quippe cum primus 
annus Acbhazi ultimus fuerit Joathami, penultimus autem 
JEschyli Atheniensis, Pris»o enim anno Joathami, qui se- 
decim regnavit annos, primam Olympiadem Africanum as- 
signare nusquam disertim scribit Eusebius, quicquid dixerit 
Scaliger. Ἔν post vidi Dionysium Petavium de Scaligero 
hzc scribentem, De Doctrina Temporum lib. ix. cap. 43. 
* Eusebium nimis, ut solebat, propere percurrens, nequa- 
* quam ejus est mentem assecutus. Nam de quadriennio 
** Qlympico, non de agone ipso loquitur; nec usquam anno 
* primo Joatham Olympiadem coepisse, significavit Euse- 
* bius," Vide ibidem eum et alia:quoque.ratione defen- 
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dentem Eusebium ; sed nihil ibi Petavius habet de Achazi 
anno primo, quo constituebat primam Olympiadem Afri- 
canus, sed tantum de regno Joathami tanquam connexo 
cum prioris regis Ázarie regno, non item cum regno Α- 
chazi, qui Jostham succedebat. Ceterum Eusebius ipse 
iu Preparat. sua Evang. lib. x. cap. 14. a se dissentiens, 
sicut in alia re quadam ad Num. xxx. supra memorata, 
cum Africano faciens Áchazo regnante ait primam Olym- 
pladem contigisse. Aliter, ut dixi, in Chronico egit. 


XXXVII. 


P. 171. 1. 25. ἀναγραφῆνοι δὲ &c.] Georgius hec premi- , 
eit: Εὐσέθιος δὲ τὴν erpárryy ᾿Ολυμκιάδα ἐπὶ ᾿Ιωάϑαν συνάγει; v8 
μετὰ ἡ. ἔτη βασιλεύσαντος τοῦ Ἰούδα (h.e. post 'Azarise an- 
num xLVv.), καὶ τὸν ᾿Αφρικανὸν προφέρει συνάδοντα αὐτῷ ἐν τ 
ὁ δὲ ᾿Αφρικανὸς μᾶλλον ἐναντιοῦτοι τῷ Ἐῤσεθίῳ κατὰ τοῦ ᾿Αχὰξ 
ωρῶτον ἔτος τὴν πρώτην ᾿Ολυμπιάδα φάσκων ἤρχϑαι. ἔν τε (εἰς 
MSS. Paris. pro ἐν δὲ) τῷ τρίτῳ καὶ ἐν τῷ τετάρτῳ λόγῳ τῶν 
ἱςορικῶν αὐτοῦ τρανῶς, ἐν οἷς ὧδε γράφει" ᾿ΑΝΑΓΡΑΦΗ͂ΝΑΙ δὲ 
&c. Eusebius, Africano teste sili consentiente producto, sub 
Joatham cujus in Juda regnum annis octo Oxice quinto et 
quadragesimo posterius agnoscitur, Olympiadem primam 
colligit : Africanus autem Eusebii sententtam opposita de- 
struit authoritate, ad Achax an. primum Olympiadem pri- 
mam tertio et quarto Historicorum libro apertis hisce verbis 
initium habuisse affirmans : OLYMPIADEM primam &c. 
. Ibid. ἀναγραφῆναι δὲ πρώτην τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην) Consen- 
tiebat de hac re Callimachus. Sic enim Georgius Syncel. ad 
p. 196. Καλλίμαχος δέ φησιν ᾿Ολυμπιάδας vy'. τσαρεϊδγοι μὴ ἀνα- 
γραφείσας, τῇ δὲ ιδ΄. Κόροιδον ᾿Ηλεῖον νικῆσοι. Sed vero Áristo- 
demus et Polybius scripserunt, ut refert ibidem Georgius, 
Corebum hunc vicisse Olymp. 28. quz& prima deinceps 
habita fuit; et vir cl. Edv. Corsinus in Dissert. zponist. 
sect. 2. Phlegontis testimonio innixus docet palmam retu- 
lisse eum 112. post annos, hoc est 28. Olympiadum totum 
spatium post ludos Olympicos ab Iphito restitutos, a qua 
quidem victoria OI mpiades numerare coeperint. Quan- 
opere autem displiceret illustri Newtono omnis hzc O- 
lympiadum ante: Corebum series, ostendit Chronologia 
gus Restituta ad pag. 57. et seqq. Attamen ex Africano 
ortasse sumpta Joannes Malala hzc attulit fine lib. quarti 
Chronograph sus, qu: δὰ horum agonum initia perti- 
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ment, h. e. annos plus trecenos ante victoriam Corebi; sed 
enim vel longe altius quam ab hoc quoque tempore re- 
petita est Olympicorum certaminum origo; Ἔν τοῖς χρό- 
Wis τῇ Σαοὺλ, ait Malala, ἐπενόησαν τορῶτον ἀγῶνα oi ἸΠεσαῖοι 
"Ολυμπίαν, τότε τὴν ἑορτὴν ἐπιτελέσαντες τὴν κοσμικὴν Al Ὀλυμ- 
slip τσερὶ ὧν 6 σοφώτατος ᾿Αφρικανὸς ἐχρονογράφησε. 
P. 171. 1. 26. ἥνικα καὶ Κόροιβος ςάδιον)] Addendum ἐνίκα 
post ςάδιον monet Goarus ad marginem. Scaliger autem, 
ubi in Znimadvers. suis verba profert, ita edidit, ἐνίκα Ké- 
guess gábioy. p. 69. Cum vero in loco ab ipso Scaligero 
audato Eusebius aiat, κατὰ τοῦτον (Achaz) ἡ πρώτη Ὀλυμ- 
πίας ἤχϑη, ἦν ἐνίκα ςάδιον Kópoi&os ᾿Ηλεῖος, scripsisse Africa- 
num quidem putem 7 ἐνίκα Κόροιθος ςάδιον. Preep. Evang. x. 
P. 172. 1. 4; Ἦν ἄρα τοῦ ' Aya? βασιλείας ἔτος piros] τῆς 
pro τοῦ habet MS. Syncelli prior. De re ipsa vid. not. su- 
a. Etsi enim erravit Scaliger de substituto ab Eusebio 
norhine Joatham pro Áchazo in Africani verbis, quz ab 
Auctore Chron:ci Paschalis allata sunt, satis id constat, 
ex collatione duariüm, que proxime sequuntur, ῥήσεων ad 
Num. xxxviiI1. et XXXIX, computasse numeros suos O- 
Hympiadumque sequelam ab hoc anno Achazi Africanum. 
seterum elegans quoddam est de Olympiadibus a Syn- 
cello ad hanc pag. 197. servatum, quod quidem cum titu- 
lo 'Appixavoo in Eusebiamis posuit Scaliger, attulitque in 
Rationar. Tent art. I. lib. ii. cap. 5. Petavius. uum 
vero idem nullo hujusmodi indice apud editum Syncel- 
. lum aut apud alium quemvis veterem auctorem, quod sci- 
am, signetur, illud excerptum praterii ; etiamsi Africano 
deberi possit, sicut recensio quoque Olympionicarum, 
| Scaliger iisdem JEusebianis mseruit. Sed de his 
tis alibi. 


XXXVIII. 


Ibid. l. 13. διήρκεσε δὲ &c.] Cum his verbis incipit lo- 
cum excitare Scaliger in znimadvers. ad pag. 74. ubi re- 
legat lectorem ad librum tertium Canonum suorum Isago- 

orum. 

Ibid. l. 15. ἔτεσι δὲ σξ΄. Annos σνη΄. 258, non autem c£. 
260, numerabis, si Syncelli numeros alterum ab altero; 
nempe 4513. ab 4771..deduxeris. Porro Georgii hujus 
Syncelli anni 4478. à Mundo Condito ad usque annum 
octavum Salomonis supra ad Num, xxx1. commemorati 
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*€ nis Demosthenis adversus Ándrotionem, εἷς ἐπώνυμος ἐξ ὃ 
€€ xg) ὁ ἐνιαυτὸς ὑπωνομάϑετο, cujus nomine annus in Fastis 
* signabatur. Sic sub quo Archonte idem Atheniensi- 
* bus, quod quo anno. Clare 7Eschines contra Ctesiphon- 
*€ tem, καί μοι &yéryyoi, ἐπί τινος ἄρχοντος, καὶ «σοία μηνὸς, καὶ 
*6 ἐγ τρὴ ἡμέρα, ac si dixisset, quo anno, quo anni mense, quo 
* mensis die." p. 261. Dissert. supra memoratse. 

P. 173. 1. 9. *px3»] Ita ediderat Scaliger, quod firmant 
MSti Parisienses. Sed ἠνῴχϑαι Syncellus Goarinus. Post 
: ad lin. 12. Φιλίνου pro Φιλήνου Scal. 

Ibid. l. 12. ὑπάτευον Τράτος ZaGwiavó; Ῥωμαίων καὶ Z4- 
Amxo;] Olymp. 250. ann. primo, quarto autem imperii 
Elagabali (secundum usitatiorem quidem regni ejus com- 
putationem) Gratus Sabinianus et Claudius Seleucus Con- 
sules apponuntur. Cognomen autem Sabinianus, uti os- 
tendit Pet. Relandus in Fast. Cons. p. 142. confirmatur ex 
Fastis Florentinis Minoribus, et F entis Dionis Cassii. 
pag.991. Censet idem Relandus ianum dici Latine, 
qui Grecis ZXewspiayó;, non Severianum ; pro ΣΣευεριανὸς 
enim, idque nunc confirmantibus Parisinis Syncelli scrip- 
tis, imprimendum curaverat Scaliger Za6mivós. Hoc au- 
tem anno terminavisse opus suum De Temporibus mo- 
nuit Scaliger accuratissimum, ut ait, temporum observa- 
torem Julium Africanum. Confer et Num. r. ad fin. 

Ibid. ]. 16. τοῦ καὶ Aísrs] MS. τοῦ xoj Αὐγέντου (ita et 
MS. uterque Parisinus, quorum prior fortasse est hic 
Goarinus MS.). Scaliger idem reponit in textu, (Scaliger 
habet xal Αὐγέντου) in Animad. Αὐείτου : usitatius ego τοῦ 

y Αὐγούςε. Non Augentus enim, nec Avitus, sed Marcus 
Aur. Antoninus Augustus audiebat, qui Heliogabalus vel 
Alagabalus. GoAnRus. Sed fallitur Goarus, nam Xi1phi- 
linus Dionis Epitomator Aviti Αδίτου) nomen Elagabalo 
in Pita ejus attribuit, p. 347. ed. R. Steph. Vid. et Im- 
peratorum Seriem Chronel. à Sylburgio primum editam 
in fine Romane Hist. Scriptorum Grac. Minorum. | Porro 
idem hoc scelus nomen Moracaviti gerit in brevi quadam 
chronologie Africani Summa, quam his Fragmentis sub- 
jungam, ubi cl. Vallarsium S. Hieronymi novissimum 
editorem hoc nomen Moracavitum Marcum Aurelium 
Ávitum interpretatum esse, notat Roncallius ad pag. 71. 
tom. I. Petust. Lat. Chronicorum. Neque ita miranda 
foret permutatio Αὐείτου in Manuscriptis in Αὐγέντους  Ad- 
ventus enim, Grece ᾿Αδϑέντος, et Autius, corrigente Salma- 
510, dvitus, in Solini exemplaribus inter se mutari solent. 
Vide Salmasii Plinianas Exercitatt. $n Solinus m Prolego- 
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menis fol. viii. His rationibus inductus Zfvifum post Sca- 
ligerum in 4fnimadv. hoc loco reposui. 


XL. 


P. 174. 1. 1. "Irogé?res. σσαρὰ ᾿Αφρικανῷ, ὅτι iy τῷ λέγειν τὴν 
τὸν Mavácow &c.] em ῥῆσις extat in Cod. Theol. 
. Bibliothece Vindobonensis num. 25. a Lambecio no- 
tato, apud Nesselium autem num. 238. qui codex inter 
alia continet Γνωμικὰ διαφόρων. Legitur in eo articulus 
ante φδὴν, quem recepi, et διεῤῥάγησαν pro διεῤῥάγη. | Sed et 
eadem extare ad marginem MSti Georgii Hamartoli in 
Bibliotheca Regia Parisina nos certiores fecit Cotelerius 
ad Constit. Apost. lib. ii. cap. 22. ubi tamen ἄδειν pro λέ- 
γαν scriptum fuit. Is quoque monet, similia illis, que de 
liberato Georgius Syncellus habet ad pag. 214. 
reperiri apud Anastasium in Psalm.vi. Illa vero Syncelli, 
pariter ac pauca isthzc, desumpta fuisse ex Africani Chro- 
nicis suspicarer, nisi fabula narrasset Manassem in eream 
statuam conclusum fuisse, atque ruptá statuá evasisse sal- 
vum. De quibus narratiunculis optime Cotelerius, “ Ut 
“5 mendacia instabilitate ac portentis gaudent, variis miris- 
* que modis narratur Manassis liberatio, contra simplici- 
* tatem Scripture, et auctoritatem Josephi Historie." 


XLI. 


, Ibid. 1. 7. ᾿Αφρικανὸς ἀπὸ τῷ πρώτ ἔτος Σεδεκία τὰ ο΄. ἔτη &c.] 
Τὰ ο΄. reposuerat Goarus ad marg. Syncelli pro τῷ o. Et 
τὰ ἔτη hoc afferens Syncellus habet ad pag. 223. De re 
ipsa hic memorata cons. not. supra ad Num. ΧΧΙΙ. p. 294. 


XLIT. 


Ibid. 1. 13. Ταῦτα καὶ ὃ ᾿Αφρικανὸς, μαρτυρῶν &c.] Post non- 
nulla de annis utriusque captivitatis tribus Judz scripserat, 
statim ante Syncellus, ἐκ ταύτης τῆς αἰχμαλωσίας ἦν Δανιὴλ 
ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ ᾿Ανανίᾳ, ᾿Αξαρίᾳ, Μιξάηλ. οὗτος ὁ Δανιὴλ παι- 
δευϑεὶς τὴν παιδείαν εὐαρέςος ἐγένετο τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόδορ. 
ΤΑΥ͂ΤΑ καὶ ὁ ᾿Αφρικανὸς &c.  Captivitate ista Daniel cum 
sociis “παπῖα, daria, et Mixael, abductus est. Daniel omni 
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scientiarum cultu exornatus regis Nabuchodonosor animum 
sili conciliavit. HZEC. Africanus, secunda &c. Ait Scali- 
ger Animadv. in. Euselii Chronica, * De Daniele veteres 
* Ecclesiastici Chronologi inter se velitati sunt, utrum 
*€ priore captivitate, id est Jechonis ; an posteriore, lero- 
* solymis et templo deletis, contigerit. Hippolytus priore, 
** Africanus posteriore, Panodorus vetus monachus porten- 
* tose desolatione Samariz, et deportatione x. Tribuum. 
* Georgius Syncellus Ταῦτα xal ὁ ᾿Αφρικανὸς μαρτυρεῖ, ὅτι ix 
€€ τῆς δευτέρας αἰχμαλωσίας Ἰόδα ἦν 0, τε Δανιὴλ, καὶ oi τρεῖς 
*€ σαῖδες. Πανόδωρος δὲ καὶ ἕτεροι τῶν ἱςορικῶν Ex τῆς ἐν Ξαμα- 
€ ρείᾳ ὑπὸ ΣΣαλμανασσὰρ αἰχμαλωσίας. Item: ὁ ἅγιος "Iwwó- 
€« λυτὸς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ᾿Ιούδα καὶ τοὺς τρεῖς σταῖδας λέγει 
€ τῆς ἐπὶ Ιωαχεὶμ; ἄλλοι δὲ ἐκ τῆς ἐν Σαμαρείᾳ. De Jechonia 
᾿ * imposuit illis confusio τοῦ ᾿Ιωαχεὶμ. καὶ Ἰωαχεὶμ, vel potius 
* ὁμωνυμία. — Diserte ipse Daniel tertio regni Joiakim filii 
* Amon se deportatum fuisse scribit statim initio libri 
* sui," Kec Scaliger ad pag. 87. Prideauxius quoque in 
Hist. Vet. et Nov. T est. Connexa, part. I. lib. 1. p. 88. illo 
circiter anno in captivitate, quam priorem,appellant, Juda, 
Danielem cum sociis abductum fuisse pariter ostendit. 


XLIII. 


P. 174. 1. 20. τοῦτον οἴονταί τινες εἶναι Ναδυχοδόνοσορ &c.] Vo- 
cem «ai; post Καμβύσης addidi ex MStis Parisiensibus. 
Ridicule prorsus scriptor quidam apud Suidam v. ᾿Ιουδίϑ : 
"Idéauog δὲ ᾿Αφρικανὸς λέγει ὅτι ἸΝαδουχοδόνοσορ, ὃ καὶ Καμβέσης, 
ἀναιρεῖται ὑπὶ αὐτῆς (Ἰουδίϑ). Ceterum merito argueretur 
erroris Áfricanus ἃ Georgio Syncello, propterea quod 
Cambysem, qui octo solum regnavit annos, Nabuchodo- 
nosorem fecisset, si recte se haberent numeri regni illius 
in libro Judith. Ipse vero Syncellus una cum aliis aucto- 
ribus fallitur, in eo quod, cum historia Judithe ad tem- 
pora captivitate Babylonica antiquiora pertineat, m 
istum Xerxen fuisse statuit. Consulas Prideauxii Hist. 
znodo laudatam. part. I. lib. i. pag. 50. et seqq. 


XLIV. 


P. 175.1. 1. ' perna up) τοῦ Ἔσδρα] Lemma extat ad 
márg. Syncelli. Initio fragmenti τῆς ᾿Ιουδαίων αἰχμαλωσίας 
pro τῶν 'I. &. ex utroque MSto Parisino reposui. ^ 
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P. 175. 1.7. ἕκαςον τὴν γυναῖκα τὴν ἑαυτϑ] Ex tisdem MStis 
pro ἕκαρον τὰς γυναῖκας lavr8. 07 


XLV. 

Tbid. 1. 19. ςήλας] Scribendum ςήλας pro ςείλας. (Emen- 
date ςήλας ameet cod. MS. alter Paris.) Duas Aspasias 
rapuerunt Megarenses. ςήλας autem intelligit τὰ ψηφίσμαϊα 
Atheniensium in Megareas, quibus aditu Athenarum et 
portubus Atheniensium interdicebatur. ScALIGER. Qui 
Africani isthzc in Eusebianis suis reposuit ad pag. 55. et 
versus hos Aristophanis in ᾿Αχαρνεῦσι adduxit, 

Πόρνην δὲ S μαίϑαν ἰόντες Mey&oade 

Neaslaj κλέπϊουσι μεϑυσοκότ]αθοι" 

KáS' oi Μεγαρῇς ὀδύναις τπτεφυσιγίωμένοι 
᾿Αντεξέκλεψαν ᾿Ασπασίας πτόρνα δύο. 
Καἀντεῦϑεν ἀρχὴ τοῦ πσολέμου κατεῤῥάγη 
Ἕλλησι τάσιν ἐκ τριῶν λαικαςριῶν. ν. 524. 


XLVI. 


P. 176. 1l. 1. ἔτη «'.] Haud censendus est Africanus an- 
nos tantum undecim huic Ptolemzo attribuisse. Euse- 
bius Syncellusque Canonem Ptolemsi secuti annos 35. 
Philometori assignant. Itaque λα΄. pro ια΄. Africano repo- 
nas, qui quidem ipse numerus extat in laterculo quodam 
temporum Ptolemzorum a Scaligero in Eusebianis posite 
ad pag. 61. 


XLVII. 


Ibid. 1. 6. secundum Africanum] Joanni Hyrcano annos 
30. ipse tribuit Syncellus, dum. Eusebii Chronica Latina 
unum annum minus quam Africanus agnoscunt. Sed 
Scaliger, ut Goarus notat, Africanum secutus 27. annos in 
Eusebianis suis posuit ad pag. 70. 


XLVIII. 


Ibid. 1]. 8. xai pa "ArrvrácQu &c.] Verba, qus hoc ᾿ 
loco et mox sequuntur, potius ex Africani Chronicis, quam 
Y4 
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ex Epistola ejus ad Aristidem de Christi D. N. genealo- 
gia, in qua nonnulla huc pertinentia extant, desumpta fu-. 
isse a Syncello putem ; eo quod de rebus Judaicis, et 
maxime de Herode Antipatri filio, in Chronicis suis pluri- 
mum egit auctor. Similia vero notavi supra ad ἫΝ 228. 
Et pleniora quidem sunt isthzec, modo omnia ad Africa- 
num pertineant, quam ut in illa epistola extitisse putari 
debeant. Cetera autem a Syncello de Hyrcano atqne 
Antipatro in Chronographia ejus narrata ex Josephi libro 

rimo de Judaico Bello. cap. 6. et seqq. mntatis mutandis 
Idem Syncellus, vel nescio quis apte eum, decerpsit. ! 

P. 176. 1. 10. ὃς ἤν ἀλλόφυλος &c,] Eusebius quidem àx- 
φυλον vocat Antipatrum lib. I. Hist. Eccl. cap. 6. Haud 
ita Josephus, qui Idumseum genere eum fuisse. scribit ; 
Idumzeos autem post Joannis Hyrcani victoriam Judzos 
appellatos esse Scaliger et Casaubonus in scriptis suis sz- 
penumero monuerunt. 

Ibid. l. 14. Azgoj] Hoc ex MStis Syncelli Parisiensibus 
reposui pro λῃςὴν» et nomen Ἡρώδου ex tzsdem mox addidi 
post verba τοῦ exrgóg αὐτοῦ, quem tamen vocitatum fuisse 
Antipatrum Josephus tradit. 

P. 177. l. 1. συλλῃςεύων, καὶ Toig αὐτῶν ἐντρεφόμενος ἤϑεσι 
&c.] συλλῃςεύων ex altero MSto Paris. posui pro συλητεύαν. 
Ceterum ita rem narrat epistola Africani ad. Aristidem, 
τοῖς τῶν ᾿Ιδουμαίων ἔϑεσιν ἐντραφεὶς ὕςερον Ὑρκανῷ Φιλοῦται. 
p. 121. Ex quibus aliisque verbis constat Africano isthaec 

ri 


| Ibid. 1. 3. τῆς περὶ τὰ κοινὰ πράγματα δεινότητος) Hoc po- 
sui ex eodem MS. pro τὴν---δωνότητα. 


 XLIX. 


Ibid. 1. 10. 'ADPIKANOY, eg! τῶν Ὑρκανῷ &c.] Ex- 
tant hzc apud Georgium Syncellum ad pagg. 307. et 308. 
qute 4 Scaligero in Euseliana sua ad pag. 74. relata fuex 
rant. 

Ibid. 1. 11. τῷ τε Z«6258, xol ᾿Αντωνίου] Ita edidi ex MS. 
altero Syncelli Parisino. Habet Syncellus editus τὸ Xe6Gagà, 
sicut MS. prior; sed xoj Z. Scaliger et Goarus ad marg. 
Syncelli. Abest καὶ ante ᾿Αντωνίου ab edito Syncello, quod 
MS. uterque et Scaliger praestant. Denique illud ὡς ante 
ἐν ἐπιτόμω dedit Scaliger. . 

Ibid. l. 14. υἱὸς αὐτοῦ) Γαίου ad marg. pro αὐτοῦ reposuit 
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Gosrus, quod interpretandi causa uncis inclusum addide-. 
rat in textu Scaliger. 

P. 178. 1.2. Φασαΐλῳ)] Rectius fortasse Φασαήλῳ hic et 
infra ad 1. 8. legendum, quod posuit Scaliger, firmante 
scripturam Josepho in Zntiquitat. et Bello Judaico. 

bid. 1,6. Ἡρώδῃ τῷ τῶν Πάρϑων βασιλεῖ] Cum Pacorus 
Orodem patrem habuerit Persarum regem, nil dubium, 
quin 'Opgó?y hic legendum sit. Similiter erratum est ad 
pag. 304. et 305. Syncelli. 

bid. l. 7. ἐπὶ χρυσοῦ ταλάντοις χιλίοις Deesse aliquid in- 
ter hec verba videtur, quod supplet Goarus in Interpre- 
tatione Latina. Ad rem ipsam quod attinet, ait Josephus 
"Intiq. Jud. lib. xiv. cap. 13. ᾿Αντίγονος δ᾽ ὑπιονεῖτο χίλια τά-- 
Aayra καὶ πεντακοσίας γυναῖκας δώσειν ΠΠάρϑοις, εἰ τὴν ἀρχὴν 
Ὑρκανὸν ἀφελόμενοι τταραδώσουσιν αὐτῷ, καὶ τοὺς «epi τὸν Ἡρώ- 
δὴν ἀνέλοιεν" οὐ μὴν ἔδωκεν. ἀλλ᾽ οἱ μὲν Πάρϑοι, διὰ τοῦτο ἐπὶ τὴν 
ἸΙεδαίαν ἐςράτευσαν, κατάγοντες ᾿Αντίγονον" Πάκορος μὲν διὰ τῆς 
τπαραϑαλαττίου, ὁ δὲ σατράπης Βαρξαφάρνης διὰ τῆς pecoyels. 
δ. iii. p. 643. ed. Hudson. Minus bene Πακώρου pro Πακό- 
e Syncelli textus, quod corrigunt Goarus Scaligerque. 
ox deesse in Scaligeri Eusebio vocem Ἡρώδης notavit 
Goarus. 

Ibid. l. 10. αὐτὸν ἔδωκεν ἄγειν] Addidi αὐτὸν ex MS. altero 
Parisiensi. 

Ibid. l. 15. Ἦν ᾿Ολυμπίας px£'.] Olympiadis notatio tum 
hic tum post hzc ad antecedentia potissimum spectat. 

P. 179. 1. 1. x, ὡς ἐδὲν ἠξία πιςεύεδγα!) Vertendum, cui cum 
non visum esset commissum accipere imperium, usque dum. 
reduceretur in suum ; &c. Loci enim sensum ostendit Syn- 
cellus paulo ante ad p. 306. οὐ προσδεχϑεὶς δὲ φόδῳ τῶν Πάρ- 
ϑων (Herodes a Malicho, seu Malcho, rege Arabum) εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν ἔρχετοι «pos KAsomárgay. δεξιωϑδεὶς οὖν rap. αὐτῆς, 
καὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῆς ὑπ᾽ αὐτὴν ἔχειν ἀρχῆς. ἀνεδάλλετο, διὰ τὴν 
πρὸς ᾿Αντωνίον ἐπὶ Ῥώμην xa) Αὐγουςον «gea, ὡς ᾿Ιώσηπος, 
ὡς δὲ ᾿Αφρικανὸς, σὺν αὐτῇ τρὸς ᾿Αντώνιον vA3e. κἀκεῖνος περὶ 
(1, «apà) τὸν Σεβαςὸν 'Oxradioy εἰς Ἱρωμὴν αὐτὸν ἔςειλεν. An- ᾿ 
tonius ipse, auctore Josepho, tum temporis Rome fuit, in 
qua urbe ex /Egypto profectus Herodes eum invenit. 

ns. lib. xiv. “πέρ. c. 14. et De Bello Jud. lib. I. c. 14. 
* Antonius autem" (ut rem narrat ex Josepho cl. Pagius 
"Apparat. ad Baronii Annales p. 17.) ** amici vicem dolens, 
* simulque indignatus, Ántigonum Parthorum copiis in- 
* structum Judeam invasisse, re cum collega Triumviro 
* communicata, communi consilio decreverunt Herodem 
* Judzorum regem per Senatum designare. Itaque con- 


480 ANNOTATIONES 


*€ vocatis patribus regnum Palestine Herodi SC. delatum 
* est." Ceterum in marg. Syncelli post hzc verba, ὡς ἐδὲν 
3£le &c. notatum est istud, τὰ λοιπὰ ᾿Αφρικανδ, sed in epigra- 
phe τῆς ῥήσεως omnia Africano diserte vindicantur. Paulo 
ante pro ταύτης ἀρχῆς posui τῆς ἀρχῆς, quod habent Scali- 
ger et MS. alter Paristensis. 

P. 179. l. 11. ἐλϑόντος] Post hanc vocem deesse nonnulla 
recte notat, qui edidit Syncellum, Goarus. Attamen ex 
historiis constat, C. Sosium cum Herode Antigonum vi- 
cisse, ac vivum cepisse. 

Ibid. 1.13. ἐξεπολιόρκησαν] Ex MSto utroque Parisino hoc 
reposui pro ἐπολιόρκησαν. 

Ibid. 1. 16. τῆς AgaGia;] Addidit Goarus ad marg. τὸ μέ- 
ρος, αυοά non necessarium videtur. 

Ibid. τόν τε Τράχωνα, X, τὴν Αὐρανίτιν, καὶ Zaxiay καὶ Yav- 
λάνην) Urbes omnes, quz ante has regiones nominate ac 
recensita sunt, Josephus ait a Czesare Augusto Herodi do- 
natas fuisse, et postero quoque tempore Trachonem, et 4u- 
ranitin, et regionem inter Trachonem et Galilaeam sitam, 
cujus pars fuit Gaulonitis. Eusebius in Onomastico, voce 
Ταυλὼν, habet ὁμωνυμεῖ δὲ τῇ κώμῃ καὶ ἣ τπεερίχωρος. p. 82. ed. 
Amst. Quid vero de Sacia statuendum sit, nescio, nisi ea 
fuerit Salcha urbs quedam PBatanes, regionis cum 77α- 
chone et 4J4Auraniti a Josepho ibidem inter Augustea dora 
commemorate. Hunc autem Josephi locum Africano ob 
oculos versatum fuisse, satis superque constat, tradente 
et ibi Josepho, totius Syrie procuratorem constitutum 
fuisse Herodem. Ceterum ᾿Αδρανίτην et Γαθλάνην solenni 
permutatione literarum 6 et v exhibet Syncelli textus, re- 
fragantibus Goaro ad marg. et Scaligero, scriptisque Pari- 
siensibus. 

P. 180. 1.2. ἔτη λδ΄ l Reprehensus est in eo Africanus 
ad pag. 309. a Syncello, quod tres annos Herodis regno 
subtraxisset. Sed duas epochas initii hujus regni memo- 
rant ex Josepho Petavius in Rationar. Temp. part. I. lib. iv. 
cap. 22. et Pagius Zfpparat. αὐ nnal. Baronii pag. 17. 
unam, postquam rex Herodes a Romanis renunciatus est, 
qua ratione dicitur ἃ Josepho lib. I. De Bello Jud. cap. 
ult. regnasse annos 37 ; alteram vero post Antigonum in- 
terfectum, qua dicitur ibidem ab eodem auctore annos 34. 
ab interfecto Antigono regno suo esse potitus. 

Ibid. l. 3. ᾿Αντίγονον] Male ᾿Αντώνιον Syncelli. textus, sed 
emendate Goarus ad marg. et Scaliger, codexque aller 
Parisinus. 

Ibid. 1. 5. τὸ &eAcigoy ἀποβαλὼν τοῦ gparov] Confirmat Flo- 
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rus lib. iv. cap. 10. sed rem nonnihil minuit Valerius Pa- 
terculus lib. 11. cap. 82. ut ostendit Prideauxius Hist. P. 
et N. Test. Connexa, part. ii. lib. viii. p. 793. 

P. 180. 1. 8. οὐ βουλόμενον] Ita Goarus ad marg. codexque 
alter Parisinus pro à βελόμενος. ἘΠῚ Scaliger in Eusebianis 
exhibet ᾿Αντώνιος δὲ οὐ βολόμενος, dum paulo infra omittit 
voces easdem ᾿Αντώνιος δὲ ante αὐτῷ. | 

Ibid. ]. 10. αὐτῷ τὴν] Ita ediderat Scaliger pro αὐτὴν 

uod habet Goari Syncellus. Mox διτ]ὰς pro διπλὰς idem 
caliger. 

Ibid. 1. 13. νηΐ τὸν ςρατὸν] For. legend. νηϊτὸν ggaróv. 
Mox τὸ ἀποθησόμενον pro τὰ ἀποθησόμενα MS. alter Paris. 

Ibid. 1. 15. δυσὶ ναυμαχίαις] Ita ediderat Scaliger, nunc 
firmante idem μίτοστι scripto Parisino, pro δυσὶν συμμαχί- 
αἷς) quod exhibet Goari Syzcellus. Statim ante ὡς δ᾽ &xpl- 
9» pro ox δὲ à. MS. alter Paris. 

id. 1. 16. ἀπέδοσαν] Ita Scal. et nostri duo Parisienses, 
pro ἀπέδωσαν, quod mutavit ad marg. Goarus in ἀπέδωκαν. 

P. 181. ]. 1. éxrrizle: δὲ Ηρώδῃ] 1ria hec verba Scalige- 
rum expunxisse notat Goarus, qui locum mutilum esse 
ait. Sed nulla lacuna est in Parisinis codicibus. Anne 
ergo εὖ izle legendum est? 

bid. 1l. 2. ἐν τῷ μεσαιολίῳ] Scribit Scaliger ἐν τῷ poucauo-. 
Alo, ubi MSS. (Inter hzc verba Goarus aliorum duorum 

SS. preter Regium ope usus est, Card. Barberini et Va- 
ticani) μεσαιόλιον legunt. Mihi presens locus mutilus est, 
et in eo de Áctiaca victoria mentio desideratur, et τὸ μαι- 
σαιόλιον in μαυσωλεῖον commutatur. Cleopatra quippe se- 
pulchri, Mausolzei nonnunquam ob fabrice molem vocati, 
clausa presidio seipsam confecit. GoanRus. Plutarchus 
in ntonio : αὕτη δὲ (Cleopatra) ϑήκας bxsca καὶ MNHMA- 
ΤΑ κατεσκευασμένα orepliloc εἴς τε κάλλος καὶ Uoc, ἃ expogmxotó- 
pxcs τῷ ναῷ τῆς Ἴσιδος, ἐνταῦϑα τῶν βασιλικῶν συνεφόρει τὰ 
«λείςης ἄξια σπουδῆς, σὸν, ἄργυρον &c. p. 1739. ed. H. 
Steph. et in sequentibus locus ὁ τάφος ibi appellatur. - 

Ibid. 1. 3. ἀσπίδι τῷ ϑηρίῳ) Ita a S. Luca 1n dct. Zfpost. 
xxviii. ὄχιδνα ϑήριον appellatur. conf. comm. 3. et 4. et 5. 

Ibid. 1. 5. ἐπὶ Θηδαῖδα] Ita .MS. alter Paris. ceteri ἐπὶ 
Θηδαΐδι. Statim ante ré; τε pro τότε Scaligeri Eusebius. 

Ibid. 1. 10. χρόνος Vocem addidit Scaligeri Euseb. mar- 
gini vero Syncelli adlitum est a Goaro, χρόνος ἣ σύλλογος. 

Ibid. μετὰ ἔτη τ΄. τῆς Περσῶν καϑαιρέσεως δυοῖν δέοντα) Loco 
suo mots videntur voces 'éry τ΄. atque legendum, prout 
vertit Goarus, μετὰ τὴν Πέρσων καϑαίρεσιν ἔτη 7'. Ceterum. 
A victoria Alexandri Magni apud Arbelam, seu fine Persici 
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imperii; usque ad interitum Cleopatrze ultime Lagidarum 
Macedonicorum, secundum Ptolemsei Canonem nume- 
rantur anni 300, non, ut hoc loco δυοῖν δέοντα, seu 298. 
Eosdemque annos 300. habent S. Hippolytus Comment. in 
Danielem Romse anno 1772. primum edito $. vii. pag.. 101. 
atque Joseppus, vetus auctor de quo dixi ad Num. viri. 
In Africani quoque Summa Temporum ad.,Num. Lvti, 
collocata totidem anni Macedonico principatui attribu- 
untur. At vero his non obstantibus anni etiam plures 
colligendi mihi videbantur pro Africani rationibus. Cum 
enim ἃ Cyri regni initio, quod, ut constat ad Num. xxir. 
p. 157. anno primo Olymp. 55, is statuebat, usque ad 
Olymp. 187. 4. quo anno imperii Macedonici finem conti- 
isse paulo infra ait, anni 531. computentur, ab his si de- 
uxeris annos 230. Persico regno ad Num. t. p. 187. at-- 
tributos, manebunt anni 301. Idemque aliis ex numeris 
Africani colligas. | Fortasse igitur annos solidos 300. ante 
inceptum Olymp. 187. annum quartum signavit hoc. loco 
Africanus ; nec genuinum est istud δυοῖν δέοντα. — . 

P. 181. 1l. 18. ἀπὸ μὲν τῆς] Ita Scaligeri Euseb. et MS. 
uterque Parisinus. Sed in Syncello edito ἀπὸ μέν τοι. 

Ibid. ]. 16. μοναρχικῆς ἡγεμονίας] Ita Scaligeri Euseb. sed 
μοναρχίας ἦγ. Syncelli textus, atque ad oram ejus additur 
καὶ post μοναρχίας. 

Ibid. ὅτος ιδ΄. Goarus in Syncello suo edidit &rog i. 
« Cum undecimus," inquit ille, * Augusti ex Regio nos- 
ἐς tro, Barb. et Perez. attente inspectis, iisque cum Palat. 
*€ collatis, sit qui mundi 5472. et Olympiadis 187. quartus 
* recensetur ab Africano: ex ejus calculis amno 5461. 
* duntaxat imperium adiisse necesse est, ante Christi or- 
* tum 40. vel 41, prout Christus 5500. vel 5501. natus ab 
* eo asseritur. Suspicionem tamen meam ne subticeam, 
*€ «α΄. vice ιδ΄. a primis librariis lectum arbitror, et 11. Au- 
*€ gusti annum, 14. vice redditum. Author enim ex Afri- 
* cano, ut reor, scribit pag. 311. C. οἱ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἀπὸ 
*€ τοῦ ιδ΄. ἔτος ἀριϑμοῦσι Αὐγάς α χρόνος, ab Augusti, inquam, 
* 14. qui capta Alexandria signatur in Fastis." Hec 
Goarus. Scaliger ante ediderat ιδ΄, in Euselianis, quem 
ego secutus sum. Extat δ΄. pro ia. in MS Syncelli priore 
Parisino. Nec pro rationibus chronologorum potuit an- 
nus Alexandrie capte haberi annus xr. regni Cesaris 
Augusti; si quis enim differat hujus regni initium etiam 
ad Triumviratum, sive annum urbis 711, censeatur oportet 
&nnus ejusdem ere 724. quo perit Cleopatra et Alexan- 
dria capta est, annus fuisse 14. imperii Àugusti. Ad an- 
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num autem quod attinet Olympiadicum, qui hic memora- 
tur, siquis annos omnes inter hoc tempus annumque 
Mundi Conditi 5531. ad calculum duxerit, quem quidem 
annum, ut infra videre est ad Num. L. et Lr. convenire 
cum Olymp. 202. 2. censebat Africanus, cuique assignavit 
Christi D. N. resurrectionem, is deprehendet, mundi an- 
no 5472- jam completos tuisse Pro Africani quidem ratio- 
nibus ad Olymp. 187.4. Mox ἤχϑη, quod recepi pro ἤρχϑη, 
igeri Euseb. et Codd. Parisienses b PX 

P. 182. 1. 2. τὴν Γαθινίων ex] Lepide Scaliger Not. in 
Eusebisna pag. 259. Quare Cutheei sive Samaritee Ταθίνοι 
vocentur, dicere fortasse possem, nisi corruptus esset locus. 
Nihil hic a corruptione Scaligero timendum : integer est 
Africani locus, iisdem omnino verbis tribus in MMSS. di- 
tus. Subindicat, quod ille veretur exponere, Josephus 

b. xiv. Ant. cap. 10. a Gabinio Syrie Proconsule, altero 
Samarie ante Herodem reparatore eic nuncupatam. | Ga- 
binius, inquit, Judeam perlustrabat; et quotquot invenie- 
bat urbes dirutas, zdificari jubebat : atque hoc pacto in- 
&tauratee sunt Samaria, Ázotus, Scythopolis, Antedon, 
Raphia, Dora, Marissa, et alie non paucse: idque man- 
dante Gabinio, quorum posthac habitatio tuta permansit, 
cum ante longo tempore desertz fuissent : ut itaque sine 
civibus et cedificiis urbs Samaria, ita sine nomine jacuit ad 
primam usque a Gabinio susceptam ejus reparationem, qua 
Γαδινίων «ox appellari meruit: ac sequutis demum annis 
ab Herode ἐπιχτιϑεῖσαι, Sebastes in Augusti honorem aoce- 
pit appellationem. Hec GoaRus. Qui Galiniorum ur- 
in Versione Latina habet. Nec dissentit cl. Pri- 
deauxius Hist. V. et N. Test. Connexa, part. ii. lib. viii. 
p. 850. ubi ita scribit * propter Gabinium urbs inter- 
* dum vocabatur urbs Gabiniorum, h. e. eorum, quos Ga- 
* binius in ea collocaverat." Sed fortasse urbs ipsa voci- 
tata est Γαδινίων, dum τὴν Γαδινίων πόλιν edidit Scaliger non 
τῶν T. «. quod habet Syncellus, aut τὴν τῶν Γ΄. er. ut apud 
Cedrenum, qui in Hist. Compend. ad P. 184. pauca ex istis 
ad usque vocetu χτίζει l. 6. adduxit. lta dicta esse fertur 
Lavinium, Grzce Λαβίνιον, urbs Italie, a Lavinio Latini 
regis fratre, vel a Lavinia filia ejus, nomine accepto. Vid. 
not. ad Steph. Byzant. in voce, ed. Pined. Multa quoque 
oppiderum Palestine nomina in ev finita commemorat 

usebius in Onomastico de Urbibus. 

Ibid. l. 4. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ] Καίσαρος addit Cedrenus. Gre- 
&orii ÁAbulpharagii Hist. Dynastiarum, ex versione Po- 
eockii, Dyn. p.70. Eo imperante (Augusto Cesare) restau- 





334. ANNOTATIONES 


ravit Herodes urbem Neapolin, et Stratonis arcem auctam 
Caesaream. appellavit, que jam Nicopolis audit ; urbem 
eliam Jabalam condidit. Pro τοῦ Στράτωνος συργὸν habet 
τὸν Z. e. MS. alter Parisinus. 

P. 182. 1. 6. καὶ ᾿Αντιπατρίδα)] Ita Scaligeri Euseb. et MS. . 
uterque Paris. Abest particula καὶ a Syncello. Antipatris 
urbs fuit Samarie, quam zdificavit Herodes, ut narrat 
Josephus Zintiq. lib. xvi. cap. 5. in campo Capharsaba; 
qui fortasse campus Lydus hic appellatus est propter vici- 
nam urbem Lyddam, sive Diospolin, ibi sitam. 

Ibid. l. 11. Ἣν ᾿Ολυμπιὰς ρπϑ΄. ἥτις τορὸ ς΄. καλενδῶν Mao- 
τίων &c.] Brevis hec sententia plura ad temporum men- 
suram spectantia continet. FHujusmodi est clarior ejus 
expositio. Olympiadis 189. primus annus is fuit, qui ante 
Kal. Martias diem sextum, dies alios rite compositeque 
intercalandos excepit, cum prius nonnihil extra ordinem 
exorbitassent, et in ere Ántiochenee vigesimum quartum 
jam completum et absolutum incidit; verius certe repone- 
rem vigesimum quintum ; quo etiam /Egyptiacus annus 
prius vagus et incertus, vel certus quidem, at non magis 
Romano a confusione liber et immunis fixus constitit, et 
omni menda castigatus. GoARus. . Qui longam interpre- 
tationem hujus loci pariter atque suorum verborum sub- 
junxit. Ante adnotaverat Scaliger ad voces, δι᾽ ἧς ἐπὶ τῶν 
ἰδίων ὁρίων égy ὁ ἐνιαυτός : ** Per quam (Olympiadem Julia- 
*€ nam) intra suos fines annus cogitur et sistitur. Nam dies 
* intercalatitius, quod bisextum dicitur, cohibet annum 
* intra fines suos, ne in antecedentia vagetur, ut /Egyptia- 
* cus, Ármeniacus, et Jezdegirdicus." Not. in Graeca Eu- 
seb. p. 422. | 


L. . 

P. 183. 1. 2. 'AÓPIKANOTY, σερὶ τῶν κατὰ τὸ σωτήριον erá- 
3o; &c.] Hzc partim, ad usque nimirum verba τῷ Δανιὴλ 
ad pag. 184. lin. 14. suppeditavit Georgius Syncellus ad 
pag.323. et seqq. quz in Euselianis. quoque ex Georgio 
desumpta posuit Scaliger ad pag. 77. Reliqua partim ex 
Eusebio in Demonstrat. Evang. et Eclogts Propheticis, 
partim ex eodem Syncello desumpta sunt. 

Ibid. l. 5. Τὸ δὲ xa3' ἕκαςον &c.] Fortasse legendum τόδε, 
quasi dixerit de re aliqua auctor, hoc in singulis Christi 
gestis, curationibus ejus, ceterisque rebus, a discipulis 
apostolisque abundanter demonstratum est. . . 
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P. 183. 1. 7. αὐταρκεςάτως] Ita edidit Scaliger, sed αὐταρ- 
xegd Toig Syncellus Goarinus, αὐταρκεςάτοις MSti Paris. 

Ibid. l. 10. σεισμῷ τε] τε pro δὲ ex MSto altero Paris 
Ibid. l. 11. καὶ τῆς λοιπῆς γῆς κατεῤῥίφϑη) Conferas Eusebii 
Chron. ex Syncello a me allatum infra ad p. 336. κατεῤῥίφη 
ceeteri preter MS. alterum Paris. 

. Ibid. 1. 12. Θάλλος ἀποκαλεῖ &c.] Pro his verbis inepte 

Cedrenus in Historiarum Compend. oi Ἰουδαῖοι καλοῦσιν, &Aó- 
Yos, ὡς ἐμοὶ x, τῇ ἀληϑείᾳ δοκεῖ. p. 189. ed. Paris. qui partim 
"adduxit hec Africani, usque ad illud ewi6; wa3sv ad 
l 12. p. 184. Thallum autem Syriacam historiam con- 
scripsisse tradit supra Africanus ad Num. ΧΧΙΙ. pag. 158. 
De eo mentionem fecit primus, quod sciam, Theophilus 
Antiochenus, qui ante finitum seculum secundum floruit, 
libro tertio sub finem. Pseudo-Justini enim Cohortationem 
ad Grecos recentiorem esse dixi. Scripsit igitur Thallus 
inter Christi mortem atque Theophili tempus. 

Tbid. l. 14. κατὰ σελήνης ιδ΄.) Ita ediderat Scaliger. Ha- 
bent Syncellus et Cedrenus σελήνην. 

—. Ibid. «πρὸ δὲ τῆς μιᾶς----συνέδη)] Ita ex Cedreno edidi. De- 
eet Tii, ac legitur συμδαίνει, apud Syncel. et Scaligeri Euse- 
ium. 

P. 184. l. 1. νουμηνίας] Ita ex Cedreno restitui pro μιᾶς, 
quod Syncellus et Scaligeri Eusebius exhibent. Mox edi- 

it αὐτῶν pro αὐτὴν Scaliger. | 

Ibid. l. 5. ἔκ γε τῆς xarà τὴν ὄψιν πλάνης) Hoc item ex 
.Cedreno restitui. Apud Syncellum enim tantum extat ἕν τι 
κατὰ τὴν Oy». Sed τῇ pro τι MS. alter Paris. In Scaligeri 
Eusebianis a voce ἡλίου usque ad γεγονέναι omnia deficiunt. 
Statim ante habebat Cedrenus, quod diversum praebet 
sensum, ἔξω δὲ συναρμόξον πολλοῖς τὸ γεγενήμενον, pro ἔξω δὴρ 
συναρπαζέτω τοὺς πολλοὺς τὸ γ. 

Ibid. ]. 6. Φλέγων ἱςορεῖ ἐπὶ Τιδερίου Καίσαρος ἐν τσανσελήνῳ 
&c.] Verba ipsius Phlegontis celebria apponam, prout 
ab Eusebio in Chronico Latino expressa swat, ubi ad 
MMXLVII. Olymp. 202. 3. hzc scribuntur : Jesus Christus 
secundum prophetias quee de eo fuerant prolocutee, ad. pas- 
Sionem venit anno Tilerii xviii: quo tempore etiam in 
aliis Ethnicorum commentariis heec ad, verbum scripta repe- 
rimus. Solis facta defectio: Bithynia terre motu con- 
cussa, et in urbe Nicea sedes plurimas corruerunt. Quee 
omnia his congruunt, quce in passione Salvatoris acciderant. 
Scribit vero super his et Phlego, qui Olympiadum egregius 
supputator est, in tertio decimo libro τα dicens : (Autu- 
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mat Meursius in Notis in PAlegontis Fragmenta pag. 170. 
duos ex Origene locos afferens, libro decimo quarto Phle- 
gontis testimonium hoc contentum fuissé.) Quarto au- 
tem anno ccr1, Olympiadis magna et excellens inter om- 
nes, que ante eum acciderant, defectio solis facta: Dies 
hora sexta in tenebrosam noctem versus, ut stelle in ccelo 
visze sint: terreque motus in Bithynia Niceg urbis mul- 
as :zdes subverterit. — Hec supradictus vir. Argumentum 
autem hujus rei, quod Salvator isto anno (Olymp. 202. 3.) 
passus sit, Evangelium praet Johannis, 1n quo scribitur, 
$0st xv. annum Tiberii tribus annis Dominum praedicasse. 
Sic Eusebius, Hieronymo vertente. Eadem vero Grzco 
'ermone primitus conscripta nobis servavit Syncellus in 
Chronograph. ad pag. 324. ᾿Ιησοῦς ὁ Χριςὸς ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
Κύριος ἡμῶν, κατὰ τὰς τοερῚὶ αὐτῇ τποροφητείας ἐπὶ τὸ στάϑος spa 
ἕτους iY.. (Scribendum esse iX. suadent potissimum ver 
ipsius Eusebii ad finem hujus ῥήσεως sequentia.  Discre 
bat enim a seipso Eusebius, aliud in his Chronicis suis, 
aliud in aliis suis operibus hac de re statuens) τῆς 'TiGeplo 
βασιλείας. xaX ὃν καιρὸν καὶ ἐν ἄλλοις μὲν 'Ελληνικοῖς ὑπομνήμα- 
σιν εὕρομεν ἱςορούμενα κατὰ λέξιν ταῦτα. '5'O ἥλιος ἐξέλιπεν. 
*€ Βιϑυνία ἐσείϑδη. Νικαίας τὰ ποολλὰ ἔκεσεν.᾽᾽ ἃ καὶ συνάδει τοῖς 
περὶ τὸ τοάϑος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν συμδεθδήκοσιν. γράφει δὲ καὶ 
Φλέγων ὁ τὰς ᾿Ολυμπιάδας ..... τιερὶ τῶν αὐτῶν ἐν τῷ vy . ῥή- 
μασιν αὐτοῖς τάδε. To 9. ἔτει τῆς σδ΄. ᾿Ολυμπιάδος ἐγένετο ἔκ- 
*€ λειψις ἡλίου μεγίςη τῶν ἐγνωσμένων τορότερον" καὶ νὺξ ὥρᾳ ἔχτῃ 
“ἐς τῆς ἡμέρας ἐγένετο, ὥςε καὶ ἀξέρας ἐν οὐρανῷ φανῆναι. σεισμός τε 
*€ μέγας κατὰ Βιϑυνίαν γενόμενος τὰ πολλὰ Νικαίας καῖες ρέψατο.᾽" 
καὶ ταῦτα μὲν ὁ δηλωϑεὶς ἀνήρ' τεκμήριον δ᾽ ἂν γένοιτο τοῦ κατὰ 
τόδε τὸ ἔτος ττεπονϑέναι τὸν Σωτῆρα ij τοῦ Κυρίου κατὰ ᾿Ιωάννην 
εὐαγγελίου μαρτυρία, ἥτις μετὰ τὸ ιε΄. ἔτος Τιδερίου τριετῇ χρόνον 
τῆς διδασκαλίας αὐτῷ διαγένεδγαι μαρτυρεῖ. De hac Phlegontis 
ῥήσει id dicendum erit, quod szpe jam ab aliis dictum, nihil 
in Phlegonte representando de plenilunio hic scripsisse 
Eusebium ; imo palam esse nihil hujusmodi a Phlegonte, 
qui, opinor, eclipsin veram esse credidit, reapse fuisse 
memoratum ; imo testem alium omissionis habes Ori- 
enem in Tractat. ejus 35. in Mattheum, ubi inducuntur 
infideles quidam contra tenebras illas patiente Christo di- 
vinitus missas inter alia istud objicientes: Et Phlegon qui- 
dem in Chronicis suis scripsit, in principatu Tiberii Ceesaris 
actum (de eclipsi dicunt), sed non significavit in-luna plena 
hoc factum. p. 923. ed. Benedictin. Cum vero res 118 se 
habeat, haud satis accurate quidem scripsisse videtur À- 
fricanus, sed verba sua illis Phlegonteis miscuisse. Sin 
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mihi liceat que sentio proferre, dixerim, non tantum fa« 
ys African] causá, sed etiam ut veritas eruatur, totum 
istud de Phlegontis testimonio additamentum esse a Geor- 
gio Syncello, aut ab alio quopiam, Africani verbis illa- 
tum, quippe quod orationem interrumpere videtur, aut 
saltem sine dispendio sensüs abesse possit. Quodque Ce- 
drenus vetus historicus in Africani loco afferendo hzc prz- 
termiserit, id quidem sententiam meam adjuvaret, nisi diei 

t hoc idcirco evenisse, quia Eusebianam Phlegontis 
ῥῆσιν ille ante adduxisset. 

Sed, ut ad Origenem redeam, en tibi nova ejusdem 
scriptoris verba (qui in lib. quoque ii. num. :33. Contr 
Celsus Phlegonteam illam eclipsin ad tenebras Θεοπέμ- 
wlag; pertinere posse statuit) quibus aflirmatum videtur, 
tradidisse Phlegontem hanc solis obscurationem decim» 

die lunz contigisse. Ita enim se habent Frag- 
menta amplissima Commentarii ejus ἐπ Mattheum Vene- 
tiis anno 1780. in postüma ;ppendice Bibliothecee Gallan- 
diana primum edita : Ἵνα γὰρ μὴ εἴπωσιν ἔκλειψιν εἶναι! τὸ γε- 
γεγημένον, διὰ τοῦτο τῇ «δ΄. γίνεται, ὅτε ἔκλειψιν συμθῆναι ἀμήχα- 
νὸν. ἐν μέσῃ δὲ ἡμέρᾳ, ἵνα τσάντες οἱ τὴν γῆν οἰκοῦντες μάϑωσιν, 
ὅτε τσανταχῦ τῆς οἰκουμένης ἡμέρα ἦν. καὶ Φλέγων δέ τις mao 
Ἕλλησιν φιλόσοφος μέμνηται τότα τοῦ σκότους, ὡς τταραδόξως γε- 
qoin, by τὴ ιδ΄. τῆς σελήνης, ὅτε οὐ πέφυκεν ἔκλειψις vylvesyag, 

s τοολὺ ἀπέχει τὸ T8 ἡλίου διάςημα, ὅσον ἀπ’ ἀρχῆς τοῦ οὐρανοῦ 
ἕως τέλεος. τότε γὰρ γίνονται ἐκλείψεις ὅταν &c. p. 82. Profecto 
hic locus, si modo Origenis esse censeatur, superiori illi 
ejusdem Origenis ῥήσει in Tractatu super Mattheum dero- 
gare videtur. At vero quis credat, si priora illa Origenis 
atque Eusebianum Phlegontis excerptum secum perpen- 
dat, istud de decimo quarto die lune aperte ac directe, ut 
ita loquar, a Phlegonte fuisse scriptum? Sed hzc hactenus. 
Missis omnibus loci Phlegontei, qualis in Eusebii Chroni- 
cis extat, tum interpretamentis, tum correctionibus, qui- 
bus quidem enarrandis justus tractatus opus esset, hoc 
tantum dicam, si revera chronologus noster Africanus heec 
de Phlegonte protulerit, debere omnes, qui in hanc are- 
nam descenderint, probe tenere, quid de annis Domi- 
nice praedicationis mortisque senserit idem auctor, que- 
tenus conveniunt cum annis Mundi, Olympiadum, Ur- 
bisque, quippe cum primus omnium Phlegontem testem 
in Τὰ omnium gravissima Africanus nominatim citave- 
rit Cujus quidem doctrine de annis illis enucleande 
valde inservient ipsa hzc et altera, quze proxime sequitur, 
pris. 


| VOL. II. 2 


88 -ANNOTATIONES 


P. 184. 1. 8. δῆλον ὡς ταύτην. Subaud. Phlegontem hanc 
eclipsim designasse, vel intellexisse. Habent δηλῶν MSti 
Parts. 

Ibid. 1. 12. διότι τὸν Κύριον συνέθη αταϑεῖν] Habet Cedrenus, 
διότι τῇδε τῇ ἡμέρᾳ τὸν K. σ. e. et supra ad lin. 10. τοσαύτη τε 
χίνησις κοσμικὴ pro τοσαύτῃ τε κινήσει κοσμιχῇ. . 

Ibid. 1. 15. Ἢ μὲν οὖν περικοπὴ &c.] Bene est post finitam 
cum verbis ἐν τῷ Δανιὴλ Syncelli ῥῆσιν, occurrere nobis 
aliud quiddam Eusebianum fragmentum illi forsitan prox- 
ime conjunctum. Ea enim, quz hic sequuntur de Danie- 
lis hebdomadis, partim ex Eusebii Demonstratione Evang. 
lib. viii. p. 389. 4i Paris. partim vero versus finem ex eodem 
Syncelli opere desumpsi. Eusebianum vero hoc 
tum extat in ejusdem quoque Eusebii Propheticts Eclovi 
Cod. MS. Bibliothecze Vindobonensis, cujus apograp 
ex favore illustris bibliothecarii mihi uti permissum est. 
Penes quoque magnum Bentleium olim fuit fragmenti 
Vindobonensis exemplar, ut ex epistola ejus octava con- 
stat ad Edvardum Bernardum scripta. Adi Richardi Bent- 
leii et Doctorum Virorum Epistolas, quas nuper vir cl. Ca- 
rolus Burneius S. T. P. splendidissime edidit. Ad verbum 

rro eadem vertit S. Hieronymus in cap. 9. Comment. sui 
1n Daniel. Ceterum nunc afferam, que huic Africani ῥή- 
«s premissa sunt ab Eusebio in duobus operibus suis, 
Hieronymoque in Comm. . Post Danielis verba istheec, καὶ 
γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδε λόγου ToU ἀποκριϑῆναι!» ἢ TB οἰκοδομῆ- 
σαι '᾿Ἱερεσαλὴμ. ἑδδομάδες &xlà καὶ ἑδδομάδες ἑξηχονταδύο, καὶ bmi- 
ςρέψει; x, οἰκοδομηϑήσεται «πλατεῖα καὶ τεῖχος, cap. ix. comm. 25. 
ita scribit in Demonstr. Evang. Eusebius ;—év οἷς δοκεῖ μοι 
καλῶς ὄχειν καὶ τὴν TOU πρὸ ἡμῶν εἰς τοὺς τόπους ϑεωρίαν μὴ ἀπο- 
κρύψαδ)γαι, τοαραϑεῖναι δὲ xo) ταύτην ὡς οἰκείαν τοῖς ἐντευξομιέγοις. 
κοινὰ γοῦν καλῶς εἴρηται, τὰ τῶν φίλων" καὶ ἐπειδὴ τοροσήκει συγ- 
χρῆδϑαι μὲν εὐγνωμονᾶντας τοῖς καλῶς ὑφ᾽ ἑτέρων εἰρημένοις, μὴ μὴν 
&mogspeiy τὸς πατέρας τῶν ἐγγόνων, μηδὲ τὸς πρώτες φυτεύσαντας 
τῶν οἰκείων σπερμάτων, τὰς αὐτῇ τραραϑήσομοι λέξεις. φέρονται δὲ 
αὗται ᾿Αφρικανᾷ ἐν τῷ πτέμπίῳ τῶν χρονογραφιῶν, τοῦτον 
τὸν τρόπον Ἢ MEN οὖν περικοπὴ &c. Elec etiam, quse se- 

uuntur, idem ille Eusebius premisit Africani verbis in 
Eclogis suis Propheticis ; μόνον ἴσμεν ᾿Αφρικανὸν ἀκριθέξατα καὶ 
μᾶλλον παρὰ τοὺς λοιποὺς ἐπιτετουγμένως τεϑεωρηκότα" καὶ δή μοι 
δοκεῖ ἀναγκϑιῖον elvay, πσρῶτον αὐτᾷ τὴν εἰς τοὺς τόπους διήγησιν εἰς 
μέσον ἀγαγεῖν, el οὕτως ἐπισχέψαδϑαι, εἴτι ἄρα καὶ αὐτοὶ 
συμθδάλεδγαι τῷ λόγῳ. γράφει δὴ οὖν ἐν πέμπίῳ τῶν Χρονογρα- 
φίων κατὰ λέξιν οὕτως. Ἢ MEN οὖν περικοπὴ ὅζο. Quze nobis 
prebuit Petrus Lambecius V. D. Comment. in. Biblioth, 
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Vindob. lib. I. pag. 141. ubi Africani verba, sed tantum ad 
voces ἐπὶ ydo τοῦ Σωτῆρος ad ]. 6. p. 185. ex MSto afferun- 
tur. Hieronymus denique, ubi supra, de eadem Africani 
ῥήσα loquitur his verbis. Scio de hac questione ab erudi- 
€issimis viris varie disputatum : et unumquemque pro captu 
éngenii sui dixisse quod senserat. — Quia igitur. periculosum 
est de magistrorum ecclesie judicare sententiis, et alterum 
proferre. alteri, dicam quid unusquisque senserit lectoris 
arbitrio derelinquens, cujus expositionem sequi deleat. Afri- 
«anus in quinto temporum volumine de septuaginta hebdo- 
madibus locutus ad verbum est : CAPITULUM quod 
&c. Tum post Africani versam in Latinam linguam ex- 
plicationem csetera super eadem re Eusebii, Apollinarii, 
aliorumque interpretamenta posuit doctissimus páter, 

P. 185. 1. 16. τοῦ ἀποκριϑῆνοι!] Ita LXX. Seniores. 

P. 186. 1. 10. ἔμεινεν οὖν ἕως Νεεμίου καὶ βασιλείας 'Apra£- 
ἐρξου] Sed et Ezra ab Artaxerxe rege Hierosolymam mis- 
sus fuerat, ut liber ejus docet, ex quo illa de Artaxerxe et 
Esdra narravit Africanus ad Num. XLiv. p. 175. 

Ibid. καὶ τῆς Περσῶν ἡγεμονίας ἔτους gu. ] Usitata est hzc 
annorum computatio ab inito Persico imperio ad annum 
Artaxerxis Longimani vicesimum, unde numerare pergit 
septuaginta illas hebdomadas Africanus. 

- [bid. l. 12. ἀπὸ δὲ τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ, ρπε΄. ἔτη ylveraj] 
«Αἱ consentientibus aliis omnibus, Hierosolymz expugna- 
tio, non septuaginta, prout hic presumptum est, sed tan- 
tum triginta circiter annos ante Persicum Cyri imperium 
contigit. Error autem ex eo ortus est, quod Cyri annum 
primum in 2 Chron. cap. ult. et Exra cap. i. memoratum, 
initium esse Persici regiminis Cyri, non regni ejus Baby- 
lonici quod. posterius fuit, credidit Africanus. Ineunte 
enim Babylonico Cyri imperio, finiti esse videntür septua- 
ginta servitutis anni, quos Hieremias propheta predixerat, 
etsi tot anni haud exacti essent a captis atque deletis Hie- 
rosolymis, sed ab anno Jechonizm regis quarto, ut supra 
notatum est ad Num. xxii. p. 294. 

P. 187. 1. 10. εἰς ἔτη τριακόσια [ἑδδομήκοντα)] Delendum 
est istud ἑδδομήκοντα, quod abest a MSto Eusebii P'indolo- 
21ensi, neque ab Hieronymo inventum est ; nisi illud δυοῖν 
δεόντα, quod tamen non puto, in ῥήσει X LIX. ad p. 181. ]. 12. 
dus loco sufficiendum sit. Respuit enim prorsus alterum 

μήκοντα cum collatio horum annorum infra posita, tum. 
computatio temporis a fine Persici imperii, primordioque 
Macedonici, sive Greci Orientalis, ad usque Cleopatrae 
&xortem, cum qua desiit Greecorum regnum. 
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P. 187. 1.11. ἐπὶ τὸ TiGeplou Καίσαρος ἑκκαιδέκατον Éro;] 
Annum quintumdecimum cum hoc loco tum infra Hiero- 
nymus. Et bene quidem congrueret hic numerus Afri- 
cano Christi mortem paulo infra ponenti ad ann. 2. O- 
lympiadis 202. qui quidem annus conveniret cum quinto 

ecimo Augustei imperii Tiberii, si verum illud quod 
docuit Antonius Pagi Criticis Hist. Chron. in Baronii 4n- 
nales, ad ann. 32. tom. I. pag. 26. citius biennio primam 
Olympiadem numerasse chronologum nostrum. ha ipse 

uoque vir doctissimus non ita multo post profert duos 

teros locos, quibus Africanus modo communi et ordina- 
rio Olympiadas numeravisse videtur. Ad lectionem hu- 
jusce loci quod attinet, quoniam híc apud Eusebium, et in- 
fra apud Syncellum, qui postremam partem hujusce ῥήσφως 
ad pag. Op. sui 324. adduxit, ἐκκαιδέκατον constanter legitur, 
nihil temere mutandum censeo.  Presertim si recte dixis- 
set idem ille Pagius, * Julium Africanum apud Syncellum 
€ pag. 308. passum dicere Christum modo anno xv. modo 
€ x v1. Tiberii, ut scilicet secundum Orientalium et Occi- 
* dentalium loquendi modum annum mortis Christi ma- 
ἐς gis exprimeret." Αἵ vero nihil Africani de Christi morte 
ad paginam illam Syncelli a Pagio deeignatam nobis oc- 
currit; nec usquam alibi apud hunc scriptorem inveni A- 
fricanum sic disertis verbis a se yariantem. — Nihilominus 
differentia Africanum inter atque interpretem suum Hie- 
ronymum in eo fortasse vertitur, quod eundem Tiberii an- 
num alii ab alio tempore incipere consueverint. Porro pro 
rationibus Africani unicum annum praedicationis Domi- 
nice statuentis, S. Lucas anno saltem decimo sexto Tiberii 
Cesaris alligavit Christi mortem, cum anno decimo quin- 
to ejusdem imperii baptismum ejus posuerit. Et Julium 
Hilarionem video in Opusculo, quod sepius memoravi, 
De Mundi Duratione ἃ. 16. mortem Domini ad annum 
decimum sextum imperii Tiberi Cresaris collocavisse. 
Porro idem Hilario in Tractatu quoque a Pfaffio primum 
edito, De Die Pasche, sexto decimo illo Tiberii anno pro 
nobis Dominum immolatum esse Christum scribit δ. 14. 
apud Gallandianam PP. Bibliothec. tom. viii. pag. 748. 
Dum vero tradit Julianus Pomerius lib. I. Contra Judas 
Africanum retulisse Christum passum esse Olymp. 202. 2. 
Tiberique Cesaris anno xvi1x. rem si minus secum, at 
cum Africani rationibus dissidentem statuit. p. 558. Mi- 
cropresbytici Basileze 1550. 

Ibid. 1. 12. εἰς ἔτη ἑξήκοντα) Legendum videtur εἰσὶ pro 
si, prout locum vertit Hieronymus, At vero pro Afr 
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cani rationibus, qui Cleopatre mortem statuit Olymp. 
187. 4. in Num. x L1x. p. 181. anni tantummodo quinqua- 
ginta et octo exacti fuerant ad Olymp. 202. 2. Quee Hie- 
ronytiana sequuntur, aut Eusebio exciderant, aut sup- 
plevit ea de suo Hieronymus; et hoc quidem idcirco veri- 
similius videtur, quod in neutro Eusebii opere, nec in .De- 
snonstratione ejus Evang. neque in Eclogis Propheticis 
verba extant. 

P. 187. 1. 18. ἐπὶ Χρις 8] Ita emendate Eusebii MSS. Coll. 
S. Joan. Oxon. et Vindob. pro ἐπὶ Χριςὸν quod edd. exhibent. 

Ibid. 1. 20. ἀνοικοδομήσων] Variatum hic est. ἀνοικήσων 
Eusebiü Eclog. Prophet. MSS. Vindob. Syncellique MSS. 
Paris. et οἰκήσων Syncell. editus, ανὰ ad pag. 323. Chrono- 
graph. resumpta τῇ ῥήσει a verbis ᾿Απὸ δὲ ᾿Αρταξέρξου ad 

. 17. usque ad finem ejus pergit. Sed ἐνοικίζων habet 
Scaliger, qui eadem in Chron. Euseb. ad pag. 77. reposuit. 
Hsc interea de Neemia non vertit Hieronymus. Mox 
αὐτῷ τε pro αὐτῷ δὲ Euselii MSS. Coll. S. Joan. et Vindob, 

P. 188. l. 5. ἔτος ἑκκαιδόέκατον) Habet Hieronymus, an- 
num quintumdecimum, ut supra ad pag. 187. 

Ibid. ἔτη συνάγεται τετρακόσια ἑδδομήκοντα πέντε] Minus 
ergo accurate scripsit ad pag. 249. Chronograph. suse Syn- 
cellus, ubi posito isthoc, septuaginta Danielis hebdomadas 
ad Christum usque a Neemiz legatione numerari debere, 
hoc ait temporis spatium ex Africani calculo annorum 
esse 490. Imo 475. Scilicet oblitus ille fuit, Africanum 
Joqui in sequentibus de annis lunaribus, ut hic exponitur, 
dum annos computat 490. Mox ἔτη post ἐννενήκοντα habent 
omnes preter .Euseb:i Demonstr. 

Ibid. 1. 7. κατὰ τὸν σεληνιαῖον δρόμον] μῆνα pro δρόμον Euse- 
bii MS. Vindob. Hieron. in Interp. Syncellus, Scaligerque, 

uod relique varietati occasionem prebuit. Mox enim 
sdem auctores ad lin. 9. perinde ac fere Cedrenus, Hist, 
Compend. ad p. 195. hec ponunt, ἡμερῶν εἴκοσι ἐννέα καὶ ἣμι- 
σείας TOU κυκλικοῦ ἐνιαυτοῦ TOU xaX ἥλιον ὑπάρχοντος pro ἡμέρων 
τριακοσίων &c. δεά .MS. quidem Vindob. habet ἥμισυν, ὅτως 
T8 xjxA8 ὑπάρχοντος prO xal ἡμισείας &c. Lieronymusque 
in hunc modum vertit —juxta lunares, ut diximus, menses. 
Qui secundum illorum supputationem possunt facere per 
singulos menses dies viginti novem et semis, ita ut solis cir- 
us &c. Itaque Eusebius ex duabus scripturis unam in 
Eclogas suas Propheticas admisisse videtur, alteram in 
Demonstrationem Evangelicam, cujus editio utraque simul 
atque Cod. MS. Coll. S. Joan. ea quse in textu habes, sup- 
itarunt. Statim post pro illis ὥς ἐς, ergóyeipoy εὐκεῖν ha- 
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ρὸν εἰπεῖν. quasi ita locus legendus fuerit, ὅς &gw, ὡς ex. aim. 
Ad rem vero ipsam quod pertinet, ait Macrobius Saturn. 
lib. I. cap. 14. C. Cesar imitatus /Egyptios, solos divina- 
rum rerum conscios, ad numerum solis, qui diebus σοι ΧΥ. 
et quadrante cursum conficit, annum dirigere contendit. 

. 188. ]. 11. τὴν yàp κατὰ σελήνην δωδεκάμηνον παραλλάσσα) 
Abest γὰρ ἃ Syncello, Scaligero, Cedrenoque. Pro exagsa- 
'λάσσει Tabent ποαραλλάσσειν Syncellus et Cedrenus, τταραλ- 
λάσσοντος Scaliger. Sed retinent τὴν MSti Suyncellt Parisim 
cum Cedreno et Scaligero, quod abest ab edito Syncello. 

Ibid. l. 12. καὶ Ἕλληνες xol Ἰουδαῖοι] Ita addiderunt xai 
'ante Ἕλληνες Eusebii MS. Vindob. Syncellus, Scaligerque, 
sed omisit istud καὶ Ἑλληνες Cedrenus. De celebri autem 
'trium mensium in octaeteride intercalatione cons. Isaa- 
:cum Newtonum De Chronol. Vet. p. 75. et seqq. De hoc 
so quoque Africani loco agit Bucherius De Doctrina 
Temp. ad p. 25. apud Fabricianam Hippolyti edit. 

Ibid. 1. 14. xa) τόταρτον] Ita addunt x, Eusebii MS. Fin- 
dob. Syncellus Scaligerque. Mox habent hi duo posterio- 
res ὀχταετίαι pro ὀκταετηρίδες. 

Ibid. 1. 16. μῆνεις τρεῖς] Vetus error, pro ἔτη τρία» omni- 
bus advectus, quem tamen in interpretatione sua Demon- 
strationis Evang. correxerat, qui idem opus ante Greca 
edita vertit, Donatus Veronensis. 

Ibid. 1. 17. τριμήνου δὲ] Vulgo ὡς τριμήνου δὲ, sed, expun- 
gente δὲ Scaligero, particulam ὡς omittere mihi quidem 
magis visum est. 

Ibid. γινομένης] For. legendum γινομένου, et Goarus ad 
oram Syncelli expos*ywopéyou posuit. Mendose γίνονται Eu- 
sebii MS. Vindob. Statim post Syncellus Scaligerque ex- 
hibent ἔτη συνάγεται ιε΄. pro. ἔτη ιε΄. ὀλίγων ἡμερῶν ἀποδεόνταν 
ψέγνονται, ubi γίνεται in eodem MS. Vindob. scribitur. 

'" P. 189. 1. 2. ταῦτα δὲ τρὸς υοε΄. ἔτεσιν αἷ ο΄. ἑδδομάδες συν- 
τελοῦνται] Syncellus editus Scaligerque ταῦτα Ts τορὸς τοῖς 
υοε΄. ἔτεσιν ο΄. ἑδδομάδες. — Ad rem ipsam quod attinet, quan- 
quam multis sacrarum literarum interpretibus placuit hzc 
septuaginta hebdomadum per annos solares in lunares 
conversos explicatio, ab aliis tamen eadem est reprobata, 
idcirco potissimum quod qus gentes annis quidem ute- 
bantur lunaribus, annos preterea intercalares ad supplen- 
:dos lunarium defectus recipere solite sunt. Unde factum 
est, ut cujuscunque fuerint formze earundem gentium anni 
seorsum et singillatim positi, in collectis quidem ipsorum 
summis semper ac perpetuo solares essent. Vid. Prj- 
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deaüxii Hist. Vet. et Nov. Test. Connexam part. I. lib. v. 
p. 406. Ceterum hic finitur Africani j5e in Eusebii 
Dem. Evang. et Eclogis Propheticis, Hieronymique Com- 
mentario in. Danielem. | Reliqua, misere tamen corru 
sed maxime illa proxime his subjecta, Syncello soli de- 
bentur. 

P. 189. 1. 4. Mj δή τις ἡμᾶς τῶν κατ᾽ ἀςρονομίαν &c.] Le- 
gendum puto, sicut ante dixi ad pag. 216. μὴ δῇ τις ἡμᾶς τῷ 
τῶν κατ᾽ à. sed aliter rem administravit Petavius, qui verba 
pauca hsec proferens in opere De Doctrina Temp. lib. ii. 
cap. 60. p. 211. εἶναι quasi. delendum, uncis inclusit. A 
Syncelli vero. textu Goarino etiam illud τῶν abest, non 
item vel a MStis Paris. vel a Scaligero. 

Ibid. ]. 6. τοροτεταχένοι αὐτήν] Quo referendum sit pro- 
nomen αὐτὴν, ignoro. Facilis et concinna emendatio esset 
ἐνιαυτόν. Mox τ᾽ ἀληϑᾶς, pro τῷ ἀληϑᾶς, Scaliger et MStl 
Parisienses, quod recepi. 

Ibid. 1. 9. à; ἐν γραφῇ τταρακείϑω)] Ita *apaxelào MS. 
Barberin. ad oram Syncelli allatus, atque alter ille ex Pari- 
sinis scriptis, pro &apa3é3aJ in textu Syncelli, edito tamen 

τιδέδγω a Scaligero in Eusebianis. Habet βραχεῖ pro 
iy γραφῇ idem .MS. Parisinus. Spectari tamen videtur ap- 
pendicula scripti. 

Ibid. l. 11. εἰς ἐννεακαιδέκατον διαιρεϑείσης, μέρη τότων τὰ ε΄. 
For. legend..«ig ἐννεακαιδέκατα διαιρεϑείσης μέρη, τότων, τῶν 8. 
Conferas eninf quz statim post adduntur.  Petavius au- 
tem, qui locum exscripsit, de verbis silet. ! 

- Ibid. l. 12. τούτων τὰ ε΄.) Pro eévre perperam exhibebat 
«πάντα teste Goaro MS. Barberin. Hic autem apponenda 
sunt Petavii quedam in loco modo commemorato. * Epi- 
*€ phanius Heresi illa LXX. adversus Audianos 'Iedai£oylag 
*€ disserens, Paschatis methodum, cujusmodi apud Catho- 
* ]icos esset, ac lunaris cycli, atque Epactarum rationem 
* exposuit. In qua horarie quidem appendices, ac mi- 
* nuti& locum habent: neque hoc Epiphanius ignorare 
4 potuit : sed facilitatis gratia, et ad vulgi captum accom- 
“ὁ modata oratione pretereuntur. Quod Africanus apud 
* Eusebium in fragmentis Scalig. declarat, ubi Danielis 
“4 hebdomadas interpretans, meros lunares annos esse di- 
* cit. Nam cum Octaeteridem exponens tres in ea men- 
* ges intercalari dixisset ; propterea quod solaris annus 
* diebus constat 365, lunaris vero 354, statim ista subji- 
* cit, Μὴ δή τις ἡμᾶς τῶν xaT ἀςρονομίαν ὅζο.----συνετέμομεν. 
* Tum subjicit accuratiorem anni utriusque descriptio- 
* nem, quanquam ea minime cum Sole congruit. Scri- 
24 
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** Porro in. eorum gratiàm qui singula su 
* illud quoque perscribemus. nnus igitur quilibet diebus 
«t constat CCCLX v, el. partium quinque, quot dies ac 
* tox: simul novemdecim continent, Annum ait constare 
* diebus 365,,. Qua ratione sequitur habere preterea 
ἐς horas 6, 18;,. ita ut Tropicus annus Juliano sit major. 
* quod haud scio, an Africanus sibi persuaserit." 

». 189. 1. 14. xal τετραμορίου)] Voces a loco aliens sunt, 
neque agmoscuntur a Scaligero in Euselianis. 

bid. l. 15. μερῶν "1 Desideratur ε΄. in Scaligeri Euse- 

lienis. Facit autem lacuna, quam post εἰς τὰ υοε΄. signat 
- Scaliger, cujus vero nulla ratio habita est in Parisinis scrip- 
tis, ut verba, quie statim post sequuntur, nequaquam in- . 
telligam. Neque ea prorsus intelligi possunt, si Scali 
rum audias ; qui de omnibus, que inter hec scripsit Afri- 
canus, in hunc modum loquitur. **Quz hic demonstran- 
« tur," inquit, “ὁ si modo hoc demonstrare est, de mensi- 
* bus et annis lunaribus, jamdudum a nobis diluta sunt. 
* Reliqua melius explodere, quam confutare possumus. 
*€ Neque enim ego ea assequor, neque is, qui hec somnia- 
*€ bat, intelligebat." Iterumque ait ibidem, Omnino hzc 
*€ ut hic extant, nemo assequitur." . 

P. 190. l. 1. x3'. xal ἡμισείας ἡμέρας καὶ νυκτὸς OioupsSelag;] 
Ita se habet Syncelli textus. Scaliger edidit, x3'. ἡμερῶν» 
xa) νυκτὸς διαιρεϑείσης. Velim ego legere xB'. ἡμερῶν, καὶ 
ἡμέρας καὶ γυκτὸς 9. Petavius porro scribendum putabat 
ἡμέρας. καὶ νυκτὸς, qui Scaligeri tantum fragmenta, quod 
sciam, prz manibus habebat. Ita ille De Doctr. Temp. in 
loco jam memorato, ** Similiter et lunarem mensem ἀκριβῆ 
“ὁ constare dicit 29. diebus, et nocte divisa in 105. partes, 
* partibus 70, quz» nimirum octo horas efficiunt. lta 
** mensis lunaris ab Africano quatuor horis minor statuere- 
* tur vulgar) ac populari, qui est 293. Itaque haud scio: 
* an in Grieco legendum sit, ἡμέρας xol νυκτὸς διαιρεϑείσης 
«€ εἷς μέρη 0€ . τούτων τὰ ο΄. αξ diem noctemque perinde ut in 
** solari anno jubeat in 105. partes dividi. Sed hoc modo 
fflunaris mensis justo major fuerit, nempe dierum 29. 
* hor. 16. Ideo mendosum hunc in fragmentis Afri- 
** cani locum esse suspicor. Ex quo illud nihilominus, 
*€ quod ad institutum, satis est, efficitur. | Octaéteridis, ex 
«€ illorum, qui illa sunt usi, sententia, non eum prezecise 
** modum fuisse, qui populari usu ac methodo continetur, 
* ita ut lünaris annus 354, duntaxat dies colligeret : sed 
** exactiorem penes peritos ilius methodum reservatam j 
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** cum interim facilitati consulentes sic illam explicarent, 
*€ et appendices dissimularent." | 

P. 190. 1. 3. καὶ ἥμισυ . . .. ἃ γίνεται ἐννενηκοςοτόταρτα τρία} 
Scal. in Euselienis pro his omnibus posuit, ἃ ylyeraj ἐννενη- 
xog& τέταρτα τρία. ᾿ . 

Ibid. ]. 4. sag ὀλίγον χρόνον καταγίνεται) περὶ δλίγων χρό- 
wy x. MSS. Paris. πτερὶ Syncell. ed. sed παρ᾽ et γίνεται in. 
Scaligeri Euselianis extant. . | 

Ibid. l. 7. ὡς ἐν τῷ Ἔσδρᾳ cao ᾿"Εδραίοις] In Esdre libro 
canonico memoratur quidem decretum Artaxerxis illud 
anno septimo regni ejus concessum, apud Neemiam vero 
hoc alterum, quod ad annum vicesimum ejus pertinebat. 
Meminisse autem debemus comprehensos olim fuisse a 
nonnullis sub Ezrce, sive Esdre, nomine libros quoque 
Nehemic et Estherc, ut ante ad MEL1TONIS Fragmenta 
annotavi vol. I. p. 128. Quod fortasse locum Africani ex- 

nit. 

. Ibid. 1. 8. Ὀλυμπιάδος π΄, τέταρτον. ὅτος] Addendum τρίτης 
post ὀγδοηχοςῆς. Vid. supra pag. 188. lin. 8. Porro annum 
vicesimum regni Ártaxerxis, qui hic nominatur, cum O- 
lymp. 83. 4. convenire confirmat illustris Newtonus Chro- 
nol. Vet. p. 354. 

Ibid. l. 11. τὰ eeoupfpeva vos] Hoc est cum termino in- 
cluso, alioquin anni tantum 474. colligerentur. 

Ibid. l. 13. εἰ δέ τῳ δοκεῖ τὰ ιε΄. ἔτη, τὰ ᾿ΕἸδραϊκὼ, «πλάνην 
ἔγγεννᾷν, &c.] Verba in hunc modum interpretor. Quum 
cbronologus noster suspicaretur, haud probatam fore om- 
nibus hujus prophetie per annos Hebreos seu luna- 
res expositionem ; cumque videret temporis intervallum 
inter annum vicesimum regni Artaxerxis et Christum Do- 
minum contractius extare, quam ut contineantur in eo 
septuaginta Danielis hebdomadz, seu anni solares 490. 
istud tandem ei, haud profecto exemplis destituto, in - 
mentem venit, breviari posse tempus septuaginta hebdo- 
madum, si ab iis sejungeretur una et dimidia hebdomas, 
quie in fine prophetie memoratur ; ita enim cepisse Da- 
melis locum videtur ille, etsi de una tantum hebdomade 
angelus loquatur. Imo Auctor Chronici Paschalis sive 
"Alex. ad p. 164. ed. Ducangii re ipsa Africano hanc tribuit 
sententiam, ut hebdomades 69. complete esse censeri de- 
beant anno primo Olymp. 202. quando ex Africani mente 
Christus venerit ad baptismum. Ita tamen una tantum 
hebdomas restaret, non una et dimidia. Sed hac re missa, 
eo consilio, ut dixi, rejecit ad seculi, seu mundi, finem 
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nus, ut argumentis ac dubiis nonnullorum satisfaceret. 
Hoc χρόνον quidem κεφίξει» ut ipse ait chronologus, non vero 
totos annos quindecim, qui satis superque sunt, removet. 
Quod autem fecerat Africanus, id Apollinario Laodiceno 
postea causa fuit, ut universum hujus vaticinii spatium de 
temporibus post natum Christum interpretaretur. Ita enim 
Hieronymus cap. 9. Comm. in Dan.  Asserit autem idem 
"Hpollinartus hanc se temporum capere conjecturam, quia 
Zffricanus scriptor temporum, cujus supra expositionem po- 
sui, ultimam hebdomadam fine mundi esse testetur : nec 
posse fieri ut junctee dividantur celates ; sed omnia sibi juxta 
prophetiam Danielis esse tempora copulanda. Hsec de A- 
pollinarii sententia Hieronymus; ut recte exposita esse Α- 
fricani nostri verba de fine mundi videantur. Quin et scrip- 
tor Africani sequalis, Auctor Computi de Pascha ad calcem 
priani in edit. Felli collocatus, cum eo consentiens do- 
cet, hebdomadem unam segregatam' esse ab angelo de 
septuaginta, et positam in novissima szculi tempora. p. 68. 
Eadem quoque sententia placuisse S. Hippolyto videtur. 
Vid. Libell. ejus De Zntichristo cum alihi, tüm ὃ. 49. Sed 
et ante Africanum Clemens Alex., cum ultima hujus pro- 
phetize tempora a precedentibus similiter sejunxisset, per- 
tinere ea statuit ad annos posteros Neronis, atque tem 
ex proximo sequens ad usque Hierosolymam eversam. Vid. 
lib. I. Strom. pag. 394. ed. Potteri. Similia habet Auctor 
suprà memoratus Chronici Paschalis ad- p. 165. Contra 
vero notat Africanus, qui ad ipsum mundi finem ultima 
hec trahit, nihil fere mirabile, quo referri possit prophe- 
tia, in temporis post Christum usque ad suum spatio con- 
tigisse. Ita enim verba interpungo et intelligo, μετ᾽ ἐκεῖνα, 
εἰς ἡμᾶς ἔτη διακόσια ἐγγὺς, καὶ ἐδὲν ἐν μέσῳ «ταράδοξον igdpuray, 
quz haud cepit Goarus interpres. 

Cseterum cum in Syncelli textü et Scaligeri Eusebianis 
| pro διακόσια perperam scriptum esset, Schedarum Barle- 
rinarum lectio διακόσια ἃ Goaro ἴῃ versione sua Latina 
prestari debebat, quee in altero quoque ex Parisinis scrip- 
tis extat. Nam tantum fere temporis spatium computare 
solitus est Africanus a morte Christi ad z&tatem suam; 
ut constat tam ex hujusce ῥήσεως fine, quam ex Num. 
xxxviiI. ubi annus ille a mundo condito 5723. Elagabalo 
tunc regnante, commemoratur, a quo quidem anno de- 
ductis illis 5531, quos Christi mortem przcedere idem A- 
fricanus signavit, reliqui anni erint 192. 

P. 190. 1. 16. δύναται δὲ. καὶ ἡ μία &c.] Partüiculam xal, 
quz abest a Syncelli textu, addiderat Scalger, firmante 
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nune utroque Parisiensi MSto, sed illud δὲ omisit. . Mox 
articulum τὸν nobis prestiterunt ante ἐξιζητούμενον ideum 
Scaliger atque MSius alter Parisiensis. 

P. 191. 1. 2. χρόνον] χρόνους ad oram Syncelli Goarus. 
Mox ediderat ἀμφιθολικώτερον pro συμθολικώτερον in Euselia- 
nis suis Scaliger. 

Ibid. 1. δ. ἐπεὶ καὶ συναιρεϊδδαι &c.] Sensus verborum est, 
quomiam pericope, quae visioni praemissa est, interpretalio- 
nen, nostram sublevare videtur. 

Ibid. 1. 9. Ἢ ϑυσίᾳ, φησὶν &c.| Textui τῶν ο΄. qualis in 
Codice extat Chisiano Romz haud ita pridem edito, et 
postea a cl. Holmesio repetito, heec conveniunt. Sed vero 
verba illa ante prolata ad lin. 6. ᾿Εν τρίτῳ τῆς βασιλείας 
Βαλτάσαρ, prestat altera, quam Theodotianam vocant, In- 
terpretatio; Chisiano illo Codice exhibente, ᾿Ετοῦς τρίτου 
βασιλεύοντος Βαλτάσαρ.  Consentit tamen in diebus 2300. 
repreesentandis hzc Africani ῥῆσις cum eodem codice at- 

ue Hebraicis exemplaribus, quos tamen dies Theodo- 
tiane versionis exemplar Vaticanum scribit 2400. 

Ibid. l. 11. εἰ yàp eig μῆνα τὴν ἡμέραν---ὧς ἀλλαχοῦ &c.] 
Confer Levit. xxv. 8. Respicit auctor ad expositionem 
suam 79. hebdomadum. 

Ibid. 1. 17. ἔτη γὰρ συνάγονται ox*.] Erroris iu recensen- 
dis Hierosolymitani excidii ante Persas annis, quem sz- 
pius admisit Africanus, ad hanc ipsam ῥῆσιν origmem de- 
texi. Hinc igitur corruat jaceatque necesse est ipsa qui- 
dem dierum 2300. per Hebraicos menses expositio; prz- 
terea.quod in tempora templi restitutione longe posteriora 
vaticinium istud fere semper confertur. Exhibent men- 
dose Scaligeri Eusebiana o£*'. a quibus recte abest εἰς ante 
τὴν τοόλιν, ad lin. 1. idem quoque Goaro ablegare volente. 

P. 192. 1. 3. ἀκολόϑως τοῖς τορρὸς τὅτοις} Legendum, ut su- 
pra ad lin. 14. p. 191. τρὸ vér&. Quippe respicitur ad in- 
tercalationem illam mensium trium in octaeteride quaque 
supra ad pag. 188. et seqq. commemoratam ; nam hic 
quoque deprehendes, si modo annos 191. menses 8, quce 
summa est mensium 2300, per menses intercalares minu- 
ere velis, restare annos circiter 186. 

Ibid. l. 9. τοὺς ἀπὸ Μαρκίωνος δὲ &c.] For. τῶν pro τοὺς le- 
gendum est, ut verba pendeant illo ϑαυμάξω subintellecta 
prepositione «egi, quemadmodum Goarus vertit locum. 
Statim post προηγορεῦδϑαι et ὑπ᾽ ὄψιν preebuerunt idem Goarus 
ad marg. atque MS. alter Paris. pro exporyopsüsag et ὑπόψιν. 
Scaliger quoque in Euselianis ita ediderat, τὰς δὲ ἀπὸ Μαρκί- 
νος ὑπὸ τῶν προφητείων μὴ προηγορῆδϑαι!», ὅτω γυμνῶς ὑπ᾽ ὄψιν &c. 
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P. 192. 1. 13. Zuvéyorra, δὲ τοίνυν οἱ χρόνοι ἐπὶ τὴν τοῦ Kuple 
΄αρουσίαν---ἔτη εφλα΄. &c.] Africanus supra ad Num. x. 
p. 132.---ἀριδμὸν ἐτῶν πεντάκις χιλίων πεντακοσίων εἰς τὴν ἐπι- 
φάνειαν τοῦ ἸΣωτηρίου Λόγου τὴν ἐπὶ τῆς μοναρχίας τῶν ἹΚαισάρων 
κηρυσσομένην παραδεδώκασιν, (Judei ex historiis sacris.) Hsec 
de Christi natalibus Africanus. In hoc autem altero loco, 
ubi particulam δὲ ex utroque scripto Parisino reposui, scri- 
bendum esse χτίσεως pro ἀναςάσεως censet Goarus ; sed le- 
nior ac certior emendatio esset ἀνάςασιν, atque ita locum 
repreesentasse Scaligerum post vidi in Znimadvers. in Eu- 
sebit Chron. ad pag. 131. etsi ἀναςάσεως posuisset in Euse- 
bianis suis. Confirmatur quoque hzc scriptura ex eo 
quod ad ῥῆσιν statim post secuturam habes Georgium 

yncellum de Africano ita loquentem : Ὁ μὲν οὖν ' Agpixa- 
γὸς συμφώνως τῇ ἀποςολικῇ mapaboce: τῷ εῷ΄. Era τὴν ϑείαν χρο- 
νολογήσας σάρκωσιν, περὶ τὸ στάϑος καὶ τὴν σωτήριον ἀνάςασιν 
δυσὶν ὄτεσι διήμαρτεν, κατὰ τὸ εφλα΄. ἔτος TB κόσμε ταύτην συνα- 
γάγων. Atque propter hzc loca nil dubii superesse vide- 
tur, quin Africanus, sicut multi alii veteres scriptores, na- 
tum Christum ex B. Virgine fuisse statuerit anno mundi 
5500, et passum esse exeunte anno 5581. Porro, quoniam 
hic chronologus, ut ex verbis ejus colligitur in ῥήσαι hac 
L. ad pagg. 187. et 188. et 190. secum invicem collatis, 
mortem resurrectionemque Christi ad ann. secundum Ὁ. 
lymp. 202. apposuit, quod quidem confirmat Georgius in 
loco modo adducto, ostendens hic agere de anno Domi- 
nice mortis Áfricanum, consequens est, chronologum col- 
locásse incarnationem Domini anno tertio Olymp. 194. 
annis ante mortem ejus triginta et uno.  Nibilominus ta- 
men fatendum hoc est, si modo veram sententiam verbo- 
rum ejus przstent alii veteres scriptores, videri Africanum 
in annis Olympiadicis ad mundi annos accommodandis a 
semetipso aliquantum dissensisse. Vide Syncelli Chrono- 
graph. ad pag. 212. et Num. Africani XXXIX. et XLIX. 

robe scio, omnia fere hec loca varie exposuisse viros 
doctissimos. Cum interea ipse quoque interpretationes 
eorum Africanum modo hac modo illa computandi ratione 
usum esse fingant, nihil profecto inde prejudicium fieri 
debere putem aliis claris ac disertis locis, quibus incarna- 
tionem mortemque Christi certis annis mundi Olympia- 
dumque ipse quoque attribuit, etiamsi in accommodatione 
annorum ad annos errare potuerit. 

Sed ut ad Africani verba redeam, ἐπὶ τὴν τοῦ Κυρίου Tad 
σίαν καὶ τὴν ἀνάςασιν, in quibus conjungitur Christi D. N. 
adventus resurrectioni ejus, idem habet Joannes quoque 
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Malala in Chronograph. sua lib. x. pag. 294. ὡς γίνεδδαι ἀπὸ 
᾿Αδὰμ ἕως τῆς T8 Kupla ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Xpigü κατὰ σάρκα γεννήσεως 
καὶ ςαυρώσεως ἔτη εφλγ. tidem in Exordio Chronicorum 
Exseb. hoc positum est: δέ quo tempore fuit adventus 
Salvatoris nostri Jesu. Christi sive passio ejus. p. 5. Imo 
prorsus convenienter tam re quam verbis Eustathius ÀÁn- 
tiochenus in loco Commentarii in Hexaem. a me supra ad 
Num. 1x. allato: Γίνεται ὃν ἀπὸ ᾿Αδὰμ, ἐπὶ τὴν τελευτὴν Φαλὲκ 
ἔτη qm δὲ τὴν τοῦ Κυρίου eapscíay xal ἀνάςασιν Sry εφλα΄. 
De re tantum. Jam vero, ad Christi natales quod 
pertinet, preeter Joseppum illum in Libro Memoriali, de 
uo supra ad Num. 111. tam Q. J. Hilario modo ad hunc 
um. pag. 340. commemoratus, quam S. Hippolytus in 
Interp. sua in. Danielem $. 4. Rome primum edita anno 
1772. annos 5500. a mundo condito collegerunt ad Chris- 
tum; quorum posterior hoc ait, ἣ yàp πρώτη παρϑσία τῷ 
“Κυρία ἡμῶν, ἣ ἔνσαρκος iy Βηϑλεὲμ, ἐπὶ Αὐγούςου γεγένηται «vsy- 
τακχιχιλιοςῷ καὶ πεντακοσιοςῷ ὅτει. Ex his igitur omnibus 
testimoniis ac rationibus id pro certo atque evidenti sta- 
tuas, male representatos esse Africani numeros apud 
Prosperum Aquitanum in Chronico Integro, quod primus 
edidit Labbeus, cujus hec sunt,—sunt ergo omnes anni ab 
4Ádam usque in annum xv. Tiberii Cesaris 5360. (ita Julia- 
nus Pomerius annos fere computat Christi fine operis sui) 
auí 5228. nni vero secundum Geneseos scripturam et A- 
fricani Historici supputationem amplius inveniuntur 129. 
pog 558. Vetust. Lat. Chronicorum ex edit. Roncallii. 

. 192. 1. 16. ὡς ἐν τοῖς expósyev ἡμῖν ἀποδέδεικται!) Locum 
confer ad Num. xxxix. Ex utroque loco collegit Scali- 
ger Znimadv. in Eusebii Chron. p. 232. Africanum primo 
anno Olymp. 250. absolvisse hoc celebre opus suum. 


LI. 


P. 193. 1. 1. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αφρικανὸς &c.] Confer not. ad 
Num. L. proxime ante positam, p. 348. His autem simi- 
lia sunt Syncelli ad pag. 325. Chronograph. quia tres an- 
nos Dominice przdicationi attribuit, Ὅτι μὲν s9Aa'. οὐχὶ 
δὲ εφλγ΄. ὁ ᾿Αφρικανὸς λόγων, δύο σφάλλεται ἔτη, xarà τὴν ἀψευδῇ 
τῶν ἁγίων εὐαγγελίων ὑφήγησιν. πορόδηλον γὰρ ὅτι τῷ λ΄. ἔτεν-το 
καὶ ἐδίδαξε, καὶ ἐθεράπευσε σᾶσαν νόσον καὶ σᾶσαν μαλαχίαν ixi 


Ti . 
; Ibid. 1. 3. ἔτος] Hoc pro ἔτει ex MStis Parisinis reposui, 
Sed Scaliger in Notis ad Gr«ca Eusebii p. 423. locum 
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ediderat κατὰ τὰ εφλα΄. ἔτη τοῦ κόσμους Supra pro περὶ ha- 
bebat Syncelli textus facili errore σαρὼ, quem emendant 
Goarus, Scaliger, scriptique. , 
P. 193. 1. 4. cepas] Ait Scaliger in loco jam indi- 
cato ; * Causam hujus sententie Africani reddidimus. in 
* Notis ad Canonem (p. 174.), ubi ostendimus, quomodo 
* alii eodem anno quo baptisatus fuit, passum fuisse di- 
“ὁ cunt, alii anno sequente propter duo £r», τὸ μὲν Bexróv, τὸ 
*€ δὲ ἀντιλεγόμενον. quie. frivola et puerilia alibi confutavi- 
* mus." [ta Scaliger. De hac autem questione, cum 
aliquid huc pertinens ad MEtLt1TONEM vol. I. p. 136. no- 
taverim, tantum hoc loco addam, opponi posse debili ar- 
umento, quo unicum przdicationis annum propter τὸ 
ἔτος δεκτὸν colligebant, τὰ τρία ἔτη dominice vinese a S. Luca 
commemorate, cap. xiii. evangelii comm. 7. 


LII. 


Ibid. 1. 11. ὅτι el rérs] Hinc paulo vetustior statuitur 
Clemens, quam aut Cavius censuit, qui in Hist. Lit. flo- 
ruisse eum ait ab ann. 192; quo anno Commodus occisus 
est; aut scribit S. Hieronymus, qui in Lib. De Illustr. 
Viris. similiter posuit, floruisse Clementem Severi et An- 
tonini filii ejus temporibus; qui quidem Severus Com- 
modo in imperio successit. Ceterum raro prepositio cepi 
pro circiter adhibetur. 


LIII. 


Ibid. 1. 18. ᾿Αφρικανὸς "A6yapo &c.] Hoc non solum 
Georgius Syncellus servavit, sed et Eusebius in Chronico, 
in quo ad ann. primum Olymp. 249. hzc adposita sunt. 
Abgarus vir sanctus regnavit. Edesse, ut vult Africanus. 
Jpinatur quidem vir doctissimus Theoph. Bayerus in 
Hist. sua Osrhoena et. Edessena, lib. 1i1. p. 166. excerptum 
ἃ Georgio hunc locum fuisse ex Cestorum libris, quos Á- 
fricanus composuit ; siquidem statim post idem Georgius 
hos Cestorum libros a Julio Africano Alexandro: Imp. 
nuncupatos commemorat. Tum vero alium przterea lo- 
cum, vir cl. protulit apud Excerpta inventum τῶν Κεςῶν 
Grece edita a Melchisedeco Theveneto e duobus MStis 
Regis et uno Colbertino, in quo Abgarus cum filio suo 
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"Manno commemorari videtur. At vero, etiamsi conceda- 
tur, composuisse hos Cestos Africanum chronologum, 
eodem Georgius loco mentionem fecit Africani τοῦ τὰς 
igeplac ἐν σενταδίθλῳ συγγραψαμένου, non Cestorum scripto- 
rem eum appellat; quod vero przcipuum est, Eusebius, 

i in Chronica sua totum fere Africani opus de Tempo- 
ribus desumpsisse censetur, hanc eandem Africani de Ab- 
garo ῥῆσιν, ut ostendi, in eodem opere protulit. Quaprop- 
ter Chronicis potius quam Cestis deberi eam statuerem. 

P. 193. 1. 18. "A6yapoy] Αὔγαρον ad marg. Syncelli Goa- 
rus, atque ita edidit Scaliger in Euselianis ad pe 84. 
Ita iterum statim post Syncelli textus, et ante ad p. 329. 
Chronogr. solennis enim, literarum 6 et v inter se Quo 
tio est. Se ue "A6yapo; neque Αὔγαρος, sed "A ὃς 

robat Valesius δὰ Euseb. Hist. oci. lib. T. cap. 13. Vi- 

endus autem Fabricius in Cod. “ρος. Nov. Test. vol. I. 
P. 316. de hoc nomine Edessenorum regulis communi. 

t vero cl. Bayerus in Hist. Osrhoena et Edessena jam 
commemorata, lib. ii. pag. 74. tutius esse scribit numos et 
-Syriaca monumenta sequi, qua "A6yapos et Αὔγαρος pre 
se ferunt. Ceterum hic Abgarus quem statuit Bayerus 
lib. iii. pag. 169. ejusd. op. anno Christi 200. regnare coe- 
pisse, per insidias Caracalle Imp. regno est exutus anno 
217. qui erat ipsius Caracallze extremus. 

Ibid. ἱερὸν ἀνδρα] Cl. Bayerus ad pag. 173. ** Abgarum 
* hunc Christianum professione fuisse, etiam numi testan- 
“ἐς tur, in quibus tiare non superstitionis feetorem prs se 
* ferunt, Beli et ceterorum deorum astra, sed insigne de- 
*€ voti Christe- animi, crucem." Ita vir. cl. Hunc quoque 
esse Abgarum illum ὁσιώτατον ἄνδρα apud Epiphanium 
Har.lvyi. Bardesianistarum, num. 1. censet Grabius tom. I. 
Spicil. PP. p. 317. qui nonnulla memoratu digna de hoc 
Africani, ut falso putat, Abgaro ex auctoribus refert. Iti- 
dem ex verbis sequentibus, τοῦ πρώην ' AGyáos, colligit sibi 
vir cl. ad pag. 314. Africanum notissimam illam de Serva- 
tore nostro et vetustiore Abgaro historiam in Chronico suo 
protulisse, Quod dubio non vacare mihi quidem videtur. 
Primum ad Epiphanii Abgarum quod attinet, is, cum ante 
tempora Antonini Philosophi, ut ex eodem Epiphanio 
constat, vita defunctus sit, idem esse atque Abgarus hic 
Africani nequit esse. Deinde prior ille, ὁ σρώην a chrono- 
logo nostro dictus, non potest non diversus esse a celebra- 
tissimo Abgaro, qui Christo apud homines agente vixit ; 
eed potius ex cognominibus regulis fuit, qui proxime ante 
Africani Abgarum regnaverat. ! 
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LIV. 


P. 194. 1. 4. διὰ πολλὴν τοῦ 'HoaxAz φήμην) Addit Euse- 
bius, ὃν (Heraclam) ἐπὶ λόγοις φιλοσόφοις 3x, τοῖς ἄλλοις "EAM- 
γῶν μαδήμασιν εὖ μάλα διαπρέψαντα, τὴν ἐπισκοπὴν τῆς αὐτόϑι 
ἐκχλησίας xs ιϑοῆναι ἐδηλωσάμην, h. e. supra in eodem sex- 
to Histor&ée ibro. 


LV. 


Ibid. l. 12. Ἡμεῖς γὰρ οἱ κἀκείνων &c.] Huic ῥήσα, post- 
quam Origenem atque alios Origene antiquiores comme- 
moravit S. Basilius M. verba premisit isthzc ; ἀλλ᾽ οὐδὲ 
᾿Αφρικανὸν τὸν ἱςοριογράφον τὸ τοιοῦτον εἶδος τῆς δοξολογίας «παρέ» 
λαϑε (h. e. in quo prepositio σὺν cum voce τνεύματι jungi- 
tur). φαίνεται γὰρ ἐν τῷ τέμπϊῳ τῆς τῶν χρόνων ἐπιτομῆς, ὅτω ἡ 
αὐτὸς λέγων" 'HMEIZ γὰρ &c. At nec Africanum talis glo- 
vificandt forma praeteriit. | Siquidem palam est in libro 

uinto Temporum Epitomes, et ipsum ad hunc loqui mo- 
: NOS vero &c. Ait Gallandius, qui hanc Africani 
ῥῆσιν ultimum fragmentorum posuit, quz ipse collegerat, 
existimasse Tillemontium in Mem. Eccles. tom. iii. p. 256. 
(p- 111. ed. Bruxel) Africanum quinto suo Chronogra- 
phis libro his verbis finem imposuisse. 

Ibid. κἀκείνων τῶν ῥημάτων τὸ μέτρον ἐπιςάμενοι) Locum 
aliquem S. Scripturz, ni fallor, ante excitaverat auctor. 
Ait editor Benedictinus in tribus MSS. extare τῶν ῥητῶν. 

Ibid. l. 14. τοῖς ἰδίοις ἡμῖν] Joan. i. 12. Eig τὰ ἴδια ἦλϑε, καὶ 
oi ἴδιοι αὐτὸν οὐ πσαρέλαθον. et xiii. 1. ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τὸς ἐν 
τῷ κόσμῳ. 

Ibid. ἡμῖν Πατρὶ] Sic MSS. quinque. Editi ἡμῶν πατράσι. 

à prabuit nostris patribus omnium servatorem &c. Ibi- . 

em haze voces καὶ κύριον ἡμῶν desunt in tribus MSS. Mox 
editi καὶ ἡ μεγαλωσύνη. Codices MSS. ut in textu. (sine 
illis αὶ $, quee tamen ego restituenda censui.) S. BAsiLI11 
EDITOR BENEDICTIN. 


LVI. 


P. 195. 1. 4. Ire sgCcUNDUM AFRICANUM] ** Erant apud 
* Latinos," ait Dodwellus, qui hsec primus edidit in Dis- 
sert. sua De Rom. Pontificum Successione, ** antequam Eu- 
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* sebianum Chronicum verteret Hieronymus, qui Afri- 
* cani Chronicon Latine verterant, Fastisque Consulari- 
* bus aptárant, et diversis deinde temporibus ad suam cu- 
* jusque, quá vixit, ztatem continuárant. Hoc e pre- 
* dicto bonz note Chronici Eusebiani Codice Merton- 
*€ ensi discimus, ad cujus finem ista subjuncta legimus." 
Tantum Dodwellus. Atque de fragmentis hujusmodi sa- 
tius fuerit silere, donec ad has oras appulerit Euseliani 
Chronici integri Versio Armeniaca a monachis S. Lazari 
Venetiis jam jam, ut fama ferebat, edenda cum interpre- 
tatione sua Latina adjecta. Plurima vero video, que jam 
antea in superioribus a me statuta erant de Africani calcu- 
lis ex veteri isto recensu firmari. Porro, prefixum idem 
augmentum fuisse Roncalliane atque Vallarsiane Chro- 
nici Eusebiani editionibus, nunc certior factus sum. Ita 
enim ad pag. 70. Roncallius ; ** Hsec quz sequuntur in 
* Parmensi MS. quz licet non sint Eusebii aut Hiero- 
“6 nymi, tamen cum in aliis quoque libris viderit Pontacus, 
** et hic habeantur emendatiora, placuit Vallarsio subdere. 
* Continet. itaque omnis Canon secundum Hieronymum an. 
* uMCCCXCV.. ltem secundum Veteres. 4b Adamo usque 
* ad Diluvium an. MLXXx. (sic) 44 Diluvio usque ad &c. &c. 
*€ [TEM secundum Africanum qui de temporibus &c." 

P. 195. ]. 6. cum Alexandrinorum] Cor. cum Alexandrinis, 
nam sic emendandum locum esse ostendit illud ad lin. 18. 
Macedonum Principatus cum Alexandrinis et. Ptolemceeis 
anmi CcC. Nec penitebat me hujus emendationis, etsi 

tea vidi particulam e£ pro cum exhibentem Roncal- 
ium. Idem infra ad lin. 9. post Cataclysmo habet Noe 
ro usque. 

Ibid. 1. 8. anni ticcxLr1:.] Αἵ minime dubium est, quin 
Africanus annos 2262. a Mundo Condito ad Cataclys- 
mum collegerit, cujus verba attuli in ῥήσει v111. pag. 109. 
Imo vero causam additi vicennii ita exposuit Georgius 
Syncellus ad p. 20. Chronograph. Μαϑουσάλα γενόμενος ἑχα- 
τὸν ἑξήκοντα émià ἐτῶν ἐγέννησεν τὸν Λάμοχ τῷ χιλιοςῷ τετρακο- 
σιοςῷ τοεντεκοςῷ τετάρτῳ ἔτει τοῦ κόσμε. τινὰ δὲ τῶν ἀντηγράφων 
τῷ ἑκατοςῷ ὀγδοηκοςᾧῷ ἑδδόμῳ ἔτει αὐτοῦ Μαϑουσάλα φέρουσιν τὴν 

ἔγγησιν Λάμεχ᾽ οἷς καὶ ὁ ᾿Αφρικανὸς ἀκολουϑήσας τῷ Diis 

ακοσιοςᾧῷ ἑξηκοςᾧῷ δευτέρω ἔτει τοῦ κόσμου τὸν ἐπὶ Νῶε κατα- 
χλυσμὸν ἐςοιχείωσεν. Confer item not. ad Num. vi. p. 243. 
De numeris autem fere omnibus, qui sequuntur, verze À- 
fricani chronologie atque huic fragmento melius conve- 
nit Mox tam ad lin 15. quam ad lin. 17. Regnum pro Re- 
gum habet Roncallius. ' 
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P. 195.1. 12. anni cccexxx.] Confer Num. 1x. et not. 
ad Num. xxi. p. 299. 
Ibid. l. 13. an. Lv.] Vide not. ad Num. xxri. peg. 


209. 

Ibid. 1. 17. anni coxxx.] Ita quidem et alibi Africa- 
nus; annos tamen 233. collegit Augustinus lib. xii. De 
Civitate Dei cap. 10. a Persici regni initio usque ad Alex- 
andri victoriam. 

Ibid. l. 19. anni rxxiv.] Αἱ vero ex Num. xrrx. 
p. 181. certum esse videtur interfuisse pro Africani ratio- 
nibus annos tantum 58. mensibus aliquot fortasse excur- 
rentibus, inter Ptolemzorum occasum et Christi resurrec- 
tionem. | 


Ibid. l. 21. vpccxxvr.] Edidit Roncallius quoque 
MMMMMDCCXXVI. Ostendit vero ipsa quoque annorum, 
qui supra in hoc recensu signantur, collecta summa, si 


modo sani sint numeri, scribendum hoc loco esse vDXxviI. 


Attamen revera collegisse sibi Africanum annos v pXXXI. 
satis superque constat. 

Ibid. 1.23. anni ct xxxiv.] Fragmento isthoc adducto 
ait Dodwellus, ** Errores ipsos reprzsentavimus sane fc- 
“6 dissimos imperitissimi librarii. Nec enim vacat impre- 
* sentiarum alia annotare, quam quz faciant ad illam, de 
* qua agimus, causam. Illud iteque imprimis constat e 
*€ Syncello, annum ipsum quo Chronicon suum terminavit 
** Africanus, fuisse primum Ol. 250. quo fuerit Archon Phi- 
ἐς Jenus, Flagabal III. Coss. Grato et Seleuco, a primis 
** nimirum Coss. pro Africani rationibus, vitiosis tamen 
** ilis pccxxv. He note annum Christi designant 
* ccxx1I. pro /Er. Vulg." (Vid. supra τὴν ῥῆσιν ΧΧΧΙΧΙ) 
* Hucusque igitur Chronicon suum tam Archontibus 
* quam Coss. a primis usque Archontum et Consulum 
* initiis insignitum deduxisse ipse videtur Africanus. Et 
*€. quidem si pro hac forma et reliqua deduxerit, cum an- 
* nis etiam Imperatorum Coss. alios illum conjunxisse 
ἐς consentaneum est, cum hos ipsos Coss. cum 111. ÁAnto- 
* nini Elagabalt anno conjunxerit. Nimirum annum illum 
** intelligit, non quo Monarchiam Alexander adeptus est, 
* sed quo primum adoptatus est ab Elagabalo et Creesar 
“ὁ factus, et socius in imperio." Huc usque Dodwellus. 
Statim ante habet Alexandrinorum pro Alexandri Roncal- 
lius, particulamque e£ ante Znftoninus. Sed ad hoc nomen 
quod attinet, certum est designari eo Antoninum Elaga- 
balum, cum “υἱὲ cognomen inditum eidem fuisse supra 


IN AFRICANI CHRONICA. 355 


ostensum sit ad Num. xxxix. nihilque intersit, an Mora- 
caviti nomen verisimiliter interpretandum sit cum cl. Val- 
larsio Marci Aurelii Aviti, an nomen contumeliosum .esse 
existimetur, consimile multis aliis, que abunde meritum 
est propudium istud. Certe in hoc viro, cui Alexander 
successit, finis, teste Lampridio c. 33. He/iogab. Antoni- 
norum nomini in republica fuit. Vid. et cap. 5. et seq. “4- 
Jlexand. Sev. Sin vero ad initium tantum Elagabali a 
- Christi morte annos computaveris, constabit ex Numero 
XXXIX. ac fine Num. L. inter se collatis, Africanum an- 
nos sibi revera collegisse 188. vel 189, non, ut hic scrip- 
tum est, 184. Interea, quum auctore Herodiano lib. v. 
Hist. cap. 17. avo Bassiani, sive Elagabali Imp. Zlezianus 
nomen fuerit, idemque nomen consobrino ejus Alexan- 
dro Severo initio inditum, quem quidem juvenem prius 
appellatum esse Bassianum contra tradit Xiphilinus in 

Jenis Epitome, vit. /fviti p. 351. ed. H. Steph. potest 
alter consobrinus Elagabalus, non Alexander, altero no- 
miue ./flexiani vocatus fuisse ; certe nomen Zflexandri ali- 
enum ab hoc loco videtur. Sed res prorsus incerta est. 
His denique in MS. Mertonensi pauca quedam adjiciun- 
tur, quz pertinent ad annorum summas aliquanto post À- 
íÉricani tempora collectas. 


FiNiTA collectione Fragmentorum Africani, quorum 
plorima omnes et singulos, quod sciam, historie literatiee 
scriptores aliosve hactenus fugerunt, aliquid adjiciam de 
nonnullis opusculis ac locis eidem chronologo, immerito, 
ni fallor, aut saltem ἀμαρτύρως, attributis. Misso Cestorum 
libro, quod quidem opus semi-ethnicum atque incerti auc- 
toris, mutilum atque interpolatum, de rebusque naturali- 
bus agens, ad nostras certe rationes nihil pertinet; missa 
quoque Passione S. Symphorosce et. septem filiorum ejus, 

uam quidem a nostro Africano scribi posse et Tillemon- 
tius et Ruinartus opinantur, quz vero nullo idoneo nixa 
testimonio mea saltem sententia ei abjudicanda est; nota- 
bo, mentionein facere Petrum Lambecium tomo v. Com- 
sent. in. Biblioth. Vindob. p. 355. codicis Greci, in quo 
extat Africani Narratio de 115 quee contigerunt 1n. Perside 
per incarnatienem (διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως) Christi. Hanc 
narratiunculam Chronographice Africani partem fuisse Ca- 
vius quidem suspicatus est ; sed postquam in meam gra- 
tiam descripta esset, ipsam novi nil nisi meras nugas esse 
et τερατολογίαν de profectione Magorum ad venerandum 
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Christum. Stellam autem ab his visam a Zorosstre pree- 
dictam fuisse, ex auctoribus Orientalibus refert Prideauxius 
lib. iv. Hist. Vet. et Nov. Test. Connex. p. 329. qui ibi mo- 
nuit, omnia hzc sumpta videri ex fabulosis Orientalium 
Christianorum scriptis. Postquam vero hsec scripsi, cer- 
tior factus sum a cl. Harlesio in Supplement. ad Introduct. 
suam in Ling. Gr. vol. ii. p. 370. editam fuisse hanc Nar-: 
rationem anno 1804. ex binis Codd. Monac. cum Latins 
Versione et notis criticis a viro docto; qui recte judicave- 
. at, tantum abesse, ut Narratio hzc ad scriptorem .ommni- 
um antiquorum ore celebratum referri possit, ut ne hilum 
. quidem contineat Africani chronographi ingenio dignum. 
Est autem verisimile, ex una et eadem officina prodiisie 
tricas istas atque Pseudo-Crotonis historiam .de A postolo- 
rum et Jude in Perside Peregrinationibus, quam Africa- 
nus noster, si Diis placet, in Latinam transtulisse li 
dicitur in lib. v. Abdize Apostol. Hist. cap. 20. apud Éabr- 
cii Cod. ZApocryph. Nov. Test. vol. i1. p. 629. Hanc ipsem 
quoque Pseudo-Abdiz historiam, quam ab Abdia viro Αρο- 
stolico et Babylonis in Persia episcopo sermone Hebrso 
ferunt scriptam, postea vero a discipulo ejus Eutropio 
Grzece versam, idem ille Africanus Latine interpretatus est, 
81 Africano personato Latina lingua scribenti credimus in 
Praefatione. In eo tantum differunt istze fabule Pseudo- 
Abdie a Narratione de iis que» in Perside contigerunt, 
quod illa Narratio, dum adhuc Greco sermone circumfe- 
rebatur, Africano attributa est. Grabius quidem in Notis 
ad Spicil. PP. vol. I. p. 314. ait se existimare nonnulla 
apud Abdie opus ex Africani Chronographia desumpta 
fuisse. Sed quzsnam ista sint, nemo, opinor, nobis Ἢ 
signare poterit. Certe ad historiam quod attinet de Christo 
et Abgaro, sola conjectura nititur ipse Grabius, nullis 
idoneis rationibus instructus. Vid. supra p. 351. Sed de 
nugis hujusmodi satis. 
Testatus quidem est Moses Chorenensis in Hist. zrme- 
"aca, quam primi Armeniace ediderunt et Latine verte- 
runt Gul. et Georg. Whistonii, libro ἃ. cap. 9. ineunte, 
* historiam se traditurum esse ex quinto libro Africani 
* scriptoris Chronici, cui Josephus et Hippolytus (auctores 
* affert pseudepigraphos) multique alii ex Grecis testimo- 
* nium dant. Is énim quicunque de nostris regibus nar- 
* rat, ea deprompsit universa ex tabulario Edesssze, que 
** est Urha; cujus quidem tabularii libri de fanorum histo- 
** riis e Nisibi et Sinope Pontica fuere eo advecti." Hsec ad 
Versionem W histonianam Moses Chorenensis, de quo non- 
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nihil dixi ad An1sToNEM PrLLAUM p.99. vol. I. Quot 
autem historica Africano germano debuerit Moses ille, si 
modo quicquam debuisse eum concedatur, nec mihi, ne- 
que alii cuiquam adhuc, quod sciam, constitit. Aliud 
quiddam preterea a Joanne Malala in Chronographia sua, 
initio lib. xi. pag. 351. Africano atque Irenzo attributum 
est, quod tantis viris prorsus indignum videtur. Scilicet 
de Joanne Apostolo ait Malala, ἀφανῆ ἑαυτὸν τοοιήσας dxéri 
ὥφϑη τινι, καὶ οὐδεὶς ἔγνω τί ἐγένετο (for. addend. περὶ αὐτϑ) ἕως 
τῷ νῦν' καϑὼς ᾿Αφρικανὸς x, Εἰρηναῖος οἱ σοφώτατοι συνεγράψανῖο, 
hoc est, ni fallor, aliqui ψευδώνυμοι. Nam Malala tot alia 
atque aperte aliena Eusebio supposuit, ut existimare indu- 
ceretur doctissimus editor Humfredus Hodius, Malalam 
non verum adduxisse sive genuinum Eusebii Chronicon, 
sed chronicon quoddam suppositum sub Eusebii nomine 
i rri solitum. Prolegom. $.25. 

Sunt etiam nonnulla, que a recentioribus sine idoneo 
testimonio Africano adscripta videntur. Ita exempli causá 
affirmat Scaliger Animado. in Eusebii Chron. ad ann. 
MDCCCXXIV. pag. 134. Africanum Bibliorum versionem 
LXXviralem conjicere in Olympiadem 132. hoc est an- 
num Philadelphi 33. Dubio procul spectat ad illa, quze 
apud Georgium Syncellum extant ad pag. 273. et in Ex- 
cerptis suis Euselianis ad pag. 66. Ea quidem scribere. 
poterat Africanus, sed eadem ab ipso scribi, ex sola conjec- 
tura, quod sciam, Scaligeri statutum est. Hoc eo magis 
- notandum duxi, post nonnullos alios hujuscemodi locos ad 
Africani ῥήσεις supra a me commemoratos, quia in re ali- 
cujus momenti viris doctissimis Scaligeri auctoritas impo- 
suit. Similiter Chaldeorum et Arabum Dynastias, quz 
ἃ Syncello servate ad pag. Chronograph. ejus 00. et 92. 
conspiciuntur, ab Áfricano primum profectas esse asserit 
idem vir summus Notis'in Greca Eusebii pag. 412. sed 
quare id pro certo statuerit, hactenus me fugit. Neque 
enim prima ila regum Chaldaeorum series ad pag. 18. 
Syncelli apud Africanum olim extitisse censenda est; nam 
conferas pag. 38. ejusd. Op. Solet Assyriorum quoque re- 
gum tabulam Syncellianam ad pag. 96. Africano Scaliger 
adscribere, sed ἀμαρτυρῶς, ut viri docti ostenderunt. In 
Prolegomenis insuper ad p. 5. aliorum regum tabulas no- 
minavit. De Olympionicarum autem Catalogo, quem idem 
ex Georgio Syncello, apud hunc tamen cum Africani no- 
mine haud auctum, in Eusebiana sua ad pagg. 39—46. 
transtulit, an ipsum illum przeterire debuerim, eo diutius 
dubitavi, quod eodem circiter tempore conclusa atque fi- 

Aa3 


558 ANNOTATIONES 


nita ista victorum series est, quo Africani opus. Verutt 
haud satis certa res videbatur. Insuper Goarus, qui Syn- 
cellum edidit, quiddam aliud alicubi in Notis suis, nam 
locum indicare nequeo, Africano attribuit, de quo nihil 
otui decernere, quia, unde illud haberet, haud dixisset. 
Neque librum ostendit Leo Allatius in Notis ad S. Eusta- 
thii Heraem. p. 19. ex quo hoc genuinum fortasse frag- 
mentum Chronici Africani desumpsit : ᾿Δ πὸ Κέκροπος εἷς τὴν 
"IAle ἅλωσιν συνάγονται μικρῷ δέοντα ἔτη v .. De his tantum. 

Tradit quidem, ut post alios mukos ostendi ad pag. 9. 
Hebedjesu in Catalogo Librorum Chaldaeorum pag. 15. ed. 
Rom. Beati Africam: episcopi Emaus extare Commentarios 
Novi Testamenti et Chronicon. Dionysiusque Bar-Salibi A- 
midz episcopus apud Mesopotamiam, Ássemanno referente 
in Bibl. Oriental. tom. ii. c. 32. p. 138. in Commentario suo 
£n Evangel. testem citavit Africanum episcopum. — Átque 
genuina hac scripta Africani fuisse, suadet Socrates his- 
toricus, cum Africanum inter scriptores hic auctor recen- 
seat, qui in sacras literas commentati essent. lib. ii. c. 35. 
p.130. Nihilominus id prorsus incertum videtur, an Ju- 
" lius ille in Catenis super Sacras Scripturas memoratus 
Julius sit noster Africanus. Laudatur quidem, ut Fabri- 
cius docet Biblioth. Grac. tom. v. p. 270. Julii Commen- 
tarius in Johannem a Mose Barcepha Syro : sed quod 
meminerim, ubicunque in Catenis Africanus indubitate ad- 
ducatur, non unum tantum nomen Julius, sed Julius cum 
cognomine Zfricamus, aut Zfricanus solus, exaratus est. 
Imo Cavius Hist. Lit. in voce Julianus Halicar. conjectu- 
ram fecit, Julium episcopum ab auctore Catence super 
Joan. cap. xvii. adductum Julianum esse Halicarnassen- 
sem ; et quizsivit Grabius in tom. ii. Spicilegii PP. annon 
Julius in Catena MS. Bodleiana super Proverbia excitatus 
in Julianum sit convertendus. Attamen he conjecture 
vix necessarie sunt, quoniam si Afnrcanus chronologus 
isthic haud significetur, posset tamen alius quis Julius fu- 
isse scriptor ecclesiasticus; ut exempli causa, Julius, cui 
adscribitur, ut modo post Fabricium dixi, ἃ Barcepha 
Commentarius in Johannem. Tum preterea, quod quidem 
animadvertendum est, in ipsis iisdern szepe Catenis utrum- 
«que nomen Julius et Julianus affertur. 

Hoc igitur misso, aliud paucis memorabo. Breve illud 
Chronicon ab Orbe Condito ad annum ultimum Alexandri 
᾿ Severi Imp. perductum, quod quidem Canisius, Labbzeus, 
Ducangius, Fabriciusque ediderunt, a doctis Africano tri- 
butum fuisse ait Cavius in Hist, Lit., v. Hippolytus p. 109. 
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eed postea a Ducangio in Prefatione ad Chron. Paschal. 
Hippolyto fuisse vindicatum. Ab Africano quidem ab- 
judicandum illud esse cuivis constabit ex plurimis nume- 
ris annorum per totum opus collectis, qui ab Africani 
rationibus toto coelo discrepant. Fabricius opusculum edi- 
tioni suz S. Hippolyti addidit ad p. 49. hoc indice prefixo; 
** Chronicon Anonymi, quod ad S. Hippolytum viri docti 
** referunt, certe scriptum illa etate, atque ante Caroli M. 
** tempora latine redditum." — Gallandius interea in tomo 
dii. Bibliothecee sux PP. idem ponendum curavit, senten- 
tige vero accessit Fr. Blaüchini in Dissertatione ejus, quam 
Fabricius denuo edidit De Canone Paschali S. Hippolyti, 
ubi ab hoc sancto patre illud abjudicandum censet, quod 
numeri in eo complures a canone marmoreo Hippolyteo 
differre noscantur. Attamen, cum in operibus S. Hippolyti 
a Fabricio opusculum repositum sit, ibi, ut in aliis quoque 
locis, ipsum a studiosis adhuc quzrendum esse constitui ; 
etsi sylloges me:x auctorum Antenicenorum, qui nun- 
quam seorsum editi sunt, pars esse potuisset. Quz vero 
sequitur Synopsis ex serie fragmentorum Africani a me 
desumpta, si errores ejus, quorum veniam peto, exceperis, 
veterum Christianorum chronologiam investigantibus uti- 
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NONNULLARUM RERUM GESTARUM 
SECUNDUM AFRICANUM. 


—— —D€— 
Conditi. 

SzTH natus ' 1980 
Enos natus. 2r» vx. , 435 
Cainan natus 625 
Malaleel natus 793 
Adam mortuus 930 
Jared natus Excerpt. vi... , 960 
Enoch natus 1122 
Mathusala natus : 1287 
Lamech natus 1474 
Enoch translatus 1487 
Noe natus 1662 

"M Excerpt. vir. et Σ 
Diluvium ( vir. ] 2262 
Sala natus. £776". ME 2397 
Heber natus. βφκζ'. 2527 
Phalec natus. βχξα΄ 2661 
Ragau natus 2791 
Seruch natus 2923 
Phalec mortuus. ἔτη γ΄. Excerpt. 1x. 3000 
Nachor natus 3053 
'Thara natus 3132 
Abraham natus. Cons. Syncell. ad 

pp. 54. et 92. 3202 
Abrahami Ingressus. ἔτη γσοζ', 3277 
Regnum Sicyoniorum conditum anno 

29 Jacobi Patriarch 3390 
Jacobus Mesopotamiam i ingressus est, 

oC. iron, annos natus 77. 3439 
Levi natus. τῷ πζ' ἔτει 78 Ἰακώδ, Conf. Excerpt. 3448 
Imperium Assyriacum conditum cir- | xv.etxvr.et xx. 

citer ann. et Xx1I. et xxii. $3455 


Jacobus /Egyptum ingressus est; | cum notis, et 
quippe annos 70. in ZEgypto post XXIII. et XXIX. 
patris ingressum Josephus filius 
commoratus est. 

Josephus mortuus. ἔτη γφξγ΄. 3563 

Regnum Argivum conditum circiter ann. 3635 
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Conditi. 
Mosis Exodus, et Ogygis Diluvium, 
. et Phorotieus rex Argivus, εἰ À- Conf, Excerpt. et | 
masis rex. Egypti ex Dynast. " puli |. 53705 
. ΧΨΙΣΙ, annusque 43.. Leucippi re- XXVHI, €t XX1x. 


e ape . εἴ L. 

gis octavi Sicyonioram 
Josua Mosis successor Excerpt. xxr. 3745 
Seniores post Josuam. ἔτη λ΄. Excerpt. xxii 8772 
Prometheus, Ajlas, Epimetheus, &c. Excerpt. xxr. fi- 
. Secdndum noünullos ^. } ne, et xxiv. J 5799 
Judices in libro cognomine memora- 

ti. ἔτη υζ΄. aun. 490. Excerpt xxr 8802 
Deucalionis Diluvium anno 70. Aod 

judicis Israelis. } Excerpt. xxv. 


᾿ δὲ "Ωγυγον--- μέχρι Κίκροιτος ἔτη ew 3. ὁ Excerpt. xxir. 3894 
Confer Excerpt. xxxix. 

Troja capta, et Thuoris rex ZEgyp- 
tiis ex Dynast. xix. ἀπὸ Κέκροπος | 1.5 ΑἹ] atius for- 
ἐπὶ τὴν Diu ἅλωσιν συνάγονταν μικρῶ san ex MSto 
δίοντα ἔτη v. paulo minus 400. an- quodam. 

Heli judex Israelis. ἕως τέλους τῶν Κρι- - 
τῶν δὰ ἀρχῆς ἪἩλεῖ τοῦ ἱερέως d: xxvinu, 4292 
MIC. 

Sicyoniorum regnum finitum. In pri- 
mam Olympiadem anni 399. Excerpt. XXIX. 4396 


Selomonis templum edificatum (Conr Excerpt. ) ass 


Cecrops rex primus Athenarum. 2 


Excerpt. xr. et 


XXX. et XXXI 
Prima Olympias. ixi δὲ σρώτην Ὀλυμ- Ene XXII. ) 4725 
«ἰαδα ἀπὸ Μώσεως ἔτη ax. Conf. Exc. 1. 


Captivitas Israelitica. ἔτει Mp. (Preerp ervan. 4750 


Creon primus Atheniensium annuus ἡ Excerpt. xxxix. 
Archon. τῷ Jwa'. ἔτει. } et note. an. O.C. j 4901 
Captivitas Judaica, anno primo Ze- JExcerpt. χει. 
Cyri regni Persici initium, Olymp. 
51. l. ἀπὸ Μωσέως ix) OX. νε΄. ἔτος Excerpt. xxr. 4942 
«ρῶτον ἔτη ασλζ΄. 
Consules Romse creati (Excerpt. C ux 14998 
Artaxerxis Longimani annus 20. a 
quo initium computabat Africanus 
Hebdomadum rxx. Ὀλ. πγ΄. δ΄. tpe τ 5057 
lymp. 83. 4. 
Bellum Peloponnesiacum, Ὀλ. «s. 
Olymp.87.éieiter Excerpt. xuv. 5069 
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Anni Orbis 
Conditi. 
Imperium Macedonicum conditum — Excerpt. r. 5172 
Imperium Macedonicum finitum aro ol on 
Christus natus. ἀριϑμὸν ἐτῶν aq. εἰς )Ererpt x. Conf. ]5500 


τὴν ἐπιφάνειαν TOU Σωτηρία Λόγω. Exc. r. 
Christus passus est, et resurrexit. ἔτη 
aha". OA. eC". Iro; β΄. OL 202.2. JExeerpt. x. 9541. 


Excerpt. xxxix. 
Elagabali Imp. annus tertius * Conf, Exc. Σ᾿ Js 
ΝΕ Ν anno O. C. 


AMBROSIUS. 


AMBROSIUS. 





S. HienoNvMus, Lib. De Viris IHilustribus, 
cap. lvi. p. 133. 


AMBROSIUS: primum Marcionites, deinde ab 
Origene correctus, Ecclesi? ^ diaconus, et confes- 
sionis Dominice gloria insignis fuit, ^cui et Pro- 
tecteto presbytero liber Origenis de Martyrio scri- 
bitur. Hujus industria, et sumptu et instantia, 4 ad 

. hunc infinita Origenes dictavit volumina. Sed et 
Ipse, quippe ut *vir nobilis, non inelegantis in- 
genii fuit: fsicut ejus ad Origenem Epistole indi- 
cio suntt&, Obiit ante mortem Origenis^: et in 
hoc a plerisque reprehenditur, quod vir locuples 
amici sui senis et pauperis moriens non recordatus 
sit. 


* Ambrosium Valentini addictum secte, τὰ τῆς OvaXurrira Qeo- 
γοῦντα αἱρέσεως, πρὸς τῆς ὑπὸ ᾿Ωριγένους “πρεσδευομένης ἀληϑείας ἐλεγχ- 
ϑέντα καὶ ὡς ἂν ὑπὸ φωτὸς καταυγασθέντα τὴν διάνοιαν refert Euse- 
bius vi. 18. Nempe Valentinus Marcionis auctor sive Magister ut 

 Gennadio c. 25. de S. E. dicitur. Epiphanius Ixiv. 3. de Origene: 
"Auf poni τινὶ συντυχὼν τῶν διαφανῶν ἐν αὐλαῖς βασιλικαῖς. Toig; δὲ 
τῶτον τὸν ᾿Αμθδρόσιον "ἔφασαν οἱ μὲν Μαρκιωνιςὴν, οἱ δὲ Σαδελλιανόν. Fa- 

'"BRICIUS. Epiphanium in Sabellii hzresi commemoranda aperte 
errasse, vel librarium ejus per calami errorem pro Valentiniano 
scripsisse Sabellianum, non incommode monuit Wetstenius Notis 
ad Origen. de Mart. p. 102. Kir. ad ed. nov. Fabriciane Bibi. 
Gr. vol. vii. p. 289. 
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* De Diaconatu Ambrosii silet Eusebius, sed in Martyrolo- 
giis traditur fuisse Diaconus Alexandrinus. Vide Acta Sanctor. 
17 Martii. Tillemontium tom. iii. Memor. FaBR1ocivs. 

* In persecutione sub Julio Maximino (A. C. 236.) Am- 

brosium et Protoctetum Presbyterum Casariensem Siasrgédpas iv 
ὁμολογία refert Eusebius vi. 28. ubi observat Origenem iisdem 
suam ad Martyrium exhortationem dedicasse, que etiamnum ex- 
tat, notis Jo. Rodolph. Wetstenii illustrata. Basil. 1674. 4. 
Eusebii verba sunt: τότε καὶ ᾿Ωριγένης τὸν enti μαρτυρίου evrrásln 
"Auf eorío xai Πρωτοκτήτῳ πρεσξυτέρῳ τῆς ἐν Καισαρείᾳ «σαροικίας 
ἀναϑεὶς τὸ σύγγραμμα. ln libro ipso nominatim eosdem allo- 
quitur Origenes: ᾿Αμδρόσιε ϑεοπρεσέςατε;, Πρωτόκτητε εὐσεδέγατε. 
 FaBnRicius. 
4 Ex illis etiam quz extant, non pauca Origenis Ambrosio 
 dedicantur, ut preter exhortationem ad martyrium, libri contra - 
Celsum, et in Johannem Commentarii, ubi pag. 3. ita eum allo- 
quitur Origenes : ᾿Αμθρόσιε ἀληϑῶς Θεοῦ ἄνθρωπε, καὶ ἐν Xpigy ἄν- 
ϑρωπε, καὶ σοτευδὼν εἶναι πνευματικὸς, gx ἔτι ὥνθρωπος. Ε ABRICIUS. 

* Epiphanius lxiv. 3. ait Ambrosium fuisse τῶν διαφανῶν t» αὖ" 
λαῖς βασιλικαῖς. Non mediocres ejus opes celebrat Origenes, 7oc- 
abr» κτῆσιν propter Christum neglexisse testatus p. 877. exhor- 
tat. ad martyrium. FaBn1ciUS. | 

f Ambrosii Epistole ad Origenem interciderunt, quemadmo- 
dum et paucis exceptis Epistole Origenis, quarum centum am- 
plius congesserat, et ne iterum dissiparentur, in libros digesse- 
rat Eusebius, quem vide vi. 36. FABR1CIUS. 

€ Origenes obiit A. C. 253. neque Ambrosius biennio citius, 
ut videtur, vel triennio. Certe adhuc crat superstes, cum libros 
contra Celsum ei inscriberet Origenes A. 247. FABRICIUS. 

h "Tillemontius tom. iii. Memor. p. 273. suspicatur, Ambro- 
sium nullam aliam ob causam Origeni aliquid ex opibus suis le- 
gare supersedisse, quam quod pecunias ab eo prorsus contemni, 
paupertatem amari pulchre nosset. FAsRiciUs. 


FRAGMENTUM 
AMBROSII ALEXANDRINI, 


QUI 
ANTE MEDIUM S/ECULUM TERTIUM 


5 SCRIPSIT AD ORIGENEM EPISTOLAS. 
——— ""——— Pe -—— ——- 


Ex Epistola-ad Origenem. 
Κεισθω δὲ ἐν τοῖς πταροῦσιν (inquit Origenes in Lib. De Ora- 
tione cap. xv. p. 28. ed. Lond.) αὐταῖς λέξεσιν ἅπερ διὰ τῶν epos 
με γραμμάτων ἔταξας, ὅτως ἔχοντα. ττρῶτον, εἰ τρογνώςης £g iy 
106 Θεὸς τῶν μελλόντων, xgj dei αὐτὼ γίνεσθαι, ματαίω ἡ 

΄ 7 3 / Ν ΄ “ 7 

τροσευχῇ. δεύτερον, εἰ σάντα xarà, βέἔλησιν Ost γίνεται, 
Kgj ἀραρότω αὐτῷ ἐςὶ τὰ βελήματω, xg] δὲν raria, 

“ἦ ^ / / « " 

ὧν βόλεται, δύναται. ματαία ἡ προσευχή. 

| Interprete Car. 4shtono. 


15. Ponantur vero hic totidem ver- cundo, Si omnia ex Dei volun- 
bis ea, quie :n tuis ad 1ne lteris — tate fiunt, et stabilia sunt ejus 
ita descripsisti; Primo, Si Deus consilia, nec eorum, quae ille 


prescit futura, eaque fleri O- — vult, quicquam mutari potest, 
portet, vana est precatio. Se- frustra fit precatio. 


δά 
— — HB m e — 


20 DE EPISTOLA QUADAM AD ORIGENEM AB 
AMBROSIO SCRIPTA, 
Ita S. Hieronymus. 


Ambrosius, quo chartas, surfmptus, notarios, ministrante, tam innu- 
merabiles libros vere Adamantius et Chalcenterus noster explicavit, in 
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quadam Epistola, quam ad eundem de Athenis scripserat, refert ; 

nunquam se cibum, Origene presente, sine lectione sumpsisse : 

nunquam iniisse somnum, nisi unus e fratribus sacris litteris 

personaret. Hoc diebus egisse, vel noctibus, ut et lectio ora- 

tionem exciperet, et oratio lectionem. S, Hieron. Epist. ad Mar- 5 
cellam, tom. iv. p. 553. ed. Martianei. 


ANNOTATIONES 


IN AMBROSIUM. 


P. 367. 1. 10. ἡ προσευχή. Qusestionibus, quas solvendas 
Ambrosius vir optimus de precationis inutilitate proposu- 
erat, respondet sapienter prudenterque Origenes in libro 
adhuc superstite De Oratione; quod quidem opus misit 
huic ἐργοδιώκτῃ suo et Tatianz, modestissimam (κοσμιωτά- 
τὴν) quam vocat atque fortissimam feminam. | 

Ibid. ]. 23. Ambrosius, quo chartas] Hec Hieronymi de 
Origenis Ambrosiique φιλοπονίᾳ repetivit Rufinus lib. ii. 
Invectiv. in. Hieron. p. 425. Operum S. Hieron. ed. Mar- 
tian. ubi cios pro clium, si tanti est id referre, positum 
est. Porro extat particula epistole Origenis ad eandem 
rem pertinens apud Suidam in voce Origenes, atque Cedre- 
num Hist. Compend. ad p. 253. ed. Paris. quam mox sub- 
jungam. 

P. 368. l. 4. vel noctibus] Ante distinguendum esse cen- 
sui, ut particulam vel interpreteris etiam, nisi malueris ef, 

uod alii habent, pro vel hic legere. 

Ibid. 1]. 5. lectionem.] Apud Suidam et Cedrenum post 
hzc verba, τοσοῦτον γὰρ ζῆλον εἰς τὴν ἐξήγησιν τῶν ϑείων λογίων 
ὁ ᾿Αμθρόσιος ἐπεδείξατο, ὥςε τὴν ττολλὴν αὐτοῦ σπουδὴν ᾿Ωριγένης 
μαρτυρῶν, γράφει τρός τινα λέγων, sequuntur Origenis pul- 
chra 1δἴῃθεο admonitionis plena; Ὁ ἱερὸς x Θεῷ γνησίως ἀνα- 
κείμενος ᾿Αμδρόσιος πολλὰ τοροσαγορεύει σε" Ogg νομίζων με φιλό- 
πόνον εἶχοι καὶ ττάνυ διψᾷν τοῦ ϑείου Aóvye, ἤλεγξε τῇ ἰδίᾳ φιλοπονίᾳ, 
τῷ (for. καὶ τῷ) πρὸς τὰ ἅγια μαϑήματα ἔρωτι. ὅϑεν ἐπὶ τοσὅτον 
με τοαρελήλυϑεψ, ὥςε κινδυνεύειν ἀπαυδᾷν πρὸς τὰς αὐτοῦ Ὡροτά- 
σεις. ὅτε γὰρ δειπνῆσαι ἐςὶν ὅτι μὴ ἀντιδάλλοντα, οὔτε δειπνήσανῖα 
ἔξεςι περιπατῆσαι, καὶ διαναπαῦσοι τὸ σωμάτιον" ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς 
καιροῖς ἐκείνοις Φφιλολογεῖν καὶ ἀκριβῶν τὰ ἀντίγραφα ἀναγκαξόμε- 
Sa. οὔτε μὴν ὅλην ἐπὶ ϑεραπείᾳ τοῦ σώματος τὴν νύκτα ἔξες ιν ἡμῖν 
κοιμᾶδ)οι!» ἐπὶ πτολὺ τῆς ἑσπέρας τῆς φιλολογίας τταρατεινόσης. ἐῶ 
δὲ λέγειν καὶ τὰ ἑώϑεν μέχρι τῆς ἐννάτης, 86. ὅτε καὶ δεκάτης ὥρας" 
πάντες γὰρ οἱ ϑέλοντες φιλοπονεῖν, τοὺς καιροὺς ἐκείνους τῇ ἐξετάσει 
τῶν ϑείων λογίων καὶ ταῖς ἀναγνώσεσιν ἀνατιϑέασι. Maxime exem- 
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plar quod Cedrenus habuit epistole, secutus sum. Sed 

articulam cseteris praefixit operibus Origenis editor ejus 
Benedictinus. Tantum addam, quz ex Eusebio Hist. lib. 
vi. cap. 23. posuit Hieronymus in Lib. De Viris Ill. Artic. 
Hippolytus. Cohortatus est (Ambrosius) Origenem in scrip- 
turas commentarios scribere, praebens ei sebtem et eo am- 
» plius notarios, eorumque expensas, et. librariorum. (χαλλι- 
γράφων) parem numerum, quodque his majus est, incredibili 
studio quotidie ab eo opus exigens. Unde in quadam epi- 
stola ἐργοδιώκτην eum Origenes vocat. cap. lxi. 
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— ————D m 


" s 
Erzro: τινες ἑτέραν διδασκαλίαν τταρεισάγεσιν, γενό- 
εγοί τινος Nora μαϑηταὶ, ὃς τὸ μὲν γένος ἥν X Ἢ 
μενοί τινος ἸΝοήτε μαϑηταὶ, ὃς τὸ μὲν γένος ἥν Σμυρναῖος, 
οὐ πρὸ "TOM χρόνε: γενόμενος. Οὗτος Φυσιωϑ εὶς εἰς 
3 ^ y . $37 7 3 7 3 N 
10 ἐπηρμένον 1x91 οἰήσει τυνεύμωτος ἀλλοτρίου ἐπαχϑεὶς, 
4 N N » cj by ^ N ,'* x 
ἐῴη τὸν Χριςον αὐτὸν εἰν! τὸν Πατερῶω, X, αὐτὸν τὸν Πα- 
τέρω γεγεννηοϑαι καὶ πεπονθέναι καὶ ἀποτεθνηκέναι.. 
Ὁρᾶτε ὅσον ἔπαρμα καρδίας xg) Φυσίωμα τνεύματος 
9 »’ ς ^ , “ 9 v i 59 , ^ e^ 
αὐλοτρίου ὑπεισήλθεν εἰς αὐτόν᾽ | 594 μὲν SV εχ τῶν &TEQUY 
15 πράξεων εἰς τοῦτο Φέρεται ὁ ἔλεγχος αὐτῶν, ὅτι pn κα- 


Dag πνεύματι ἐφϑέγγετο. 


ε N , e LA 
O 4p εἰς γευμῶὼ ἀγιον 


Fr. Turriano interprete. 


Alii quidàm aliam doctrinam 
subintroducunt, facti discipuli 
$O0cujusdam Noeti, qui genere 
quidem Smyrneus fuit non 
multo ante. Hic inflatus in e- 
lationem provectus est, alieni 
Spiritus existimatione elatus. 


Dixit hic Christum esse eun- 
dem Patrem, ipsumque Patrem 
genitum e$se et passum. Vi- 
dete quanta elatio cordis et in- 
flatio spiritus alieni in eum 
subiit. Jam igitur ex illis acti- 
bus deprehensus est, quod non 
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RELIQUIJE SACRA. 


βλασφημῶν ἔκξλητος γένηται (cor. γεγένηται!) κλήρου 


ἁγία. Οὗτος ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι Mao, x, τὸν ἀδελφὸν. 


αὐτῷ ᾿Ααρῶν. Taura, ἀκέσωντες οἱ μακάριοι TIoerGure- 
7 5 2 ^ 3 7 ᾿ς 39φῳ.) « 

ρϑι προσκωλεσώμενοι. ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας ἐζήταζον᾽ ὁ 
δὲ ἠρνᾶτο, λέγων τὰς ἀρχὰς, μὴ Φρονέϊν. ὕφερον δὲ ἐμ- 5 

/ " ΟΝ 2004 e^ 

Φωλεύσως ἔν τισὶν, Xg4 συσκευάσας εαὐτω συμπλωνω- 
μώες, κωϑαρὸν ὕςερον icd τὸ δόγμω ἐδόλετο. Ὃν πά- 
λιν προσκαλεσάμενοι οἱ μωκάριοι ἸἹΠρεσθύτεροι ἥλεγξαν. 
Ὁ δὲ ἀντίςατο, λέγων" Τί οὖν κακὸν ποιῶ δοξάζων τὸν 


“Χριφξόν ; τυρὸς ὃν ἀνταποκρίνονται οἱ Πρεσθύτεροι" Καὶ 10 


"jig ἕνα Θεὸν oidaguty ἀληϑῶς. οἴδωμεν Xeisóv. oida- 
μὲν τὸν Υἱὸν τωϑόντω, xaO ue ἔπωϑεν, ἀποϑάνοντω, xa- 
ϑὼς ἀπέϑανεν, καὶ ἀνωξάντα τῇ τρίτη ἡμέρα, καὶ ὄντα 
ἐν debía, τοὺ Πατρὸς, xij ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ 
νεκρός" Καὶ ταῦτω λέγομεν ὦ ἐμάϑομεν. Τότε τῶτον!ϑ 
ἐλέγξαντες ἐξέωσαν ἡ ἐκκλησίας, ὃς εἰς τοσῦτο Φυσίωμά 
ἠγέχϑη, ὡς διδασκαλέϊον συςξῆσαι. Hac refert S. Hippo. | 
lytus Contra Noetum, ipso init. cap. i. p. 5. vol. ii; ed. Fabricii. 


loquebatur Spiritu mundo. Qui 
enim in Spiritum Sanctum 
blasphemus est, ex divina sor- 
te ejectus est. Aiebat hic se esse 
Moysen, et fratrem suum ,esse 
Aaron. Hec cum beati Pres- 
byteri audirent, accersitum co- 
ram ecclesia examinaverunt. 
Ille vero negabat principio sic 
se sentire, Postea vero in qui- 
busdam delitescens, et collectis 
aliis, qui in eodem errore erant, 
volebat aperte dogma suum de- 
fendere. Quem rursus accer- 
situm Presbyteri redarguerunt. 
lle vero resistebat, inquiens, 


Quid igitur mali facio si Chris- 
tum honoro? Huic Presbyteri20 
responderunt : Et nos ünum 
Deum vere scimus ; scimus 
Christum, scimus Filium pes- 
sum, sicut passus est ; mortu- 
um, sicut mortuus est, et susci-25 
tatum tertio die, et sedentem 
ad dexteram Patris, venturum- 
que ad judicandum vivos et 
mortuos, Atque hec dicimus 
quae didicimus. "Tunc istum30 
convictum ejecerunt ex eccle- 
sia, qui eo inflationis venit, ut 
docere instituerit. 


j 
P d 
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—3NOETI, SIMUL ATQUE S. PRESBYTERORUM, 
VERBA, 


Ita exhibet Epiphanius Hier. lvii. c. i. . 1. p. 450. 
ed. Petavii, 

Τί yàp κακὸν πεποίηκα ; ἕνα Θεὸν δοξάζω, ἕνα ἐπι- 
͵ Ns ν N ^ » ) 
Seo, καὶ 9X. ἄλλον πλὴν αὐτῷ, γεννηθέντα, πεπονθότα, 
ἀποθανόντα. 





e N 3 ΄ 5 Ν ^ 

ὅτε γὼρ ἐρωτώμενος ἀπὸ τοῦ Πρεσθυ- 
ΓΣ 3) ep v / M : ? 9. ^ 

τερίου ἔφη, &ya, Θεὸν δοξάζειν, quus map αὐτῶν Qua» 

λήθως" 

ἰοδαμεν δικαίως δοξάζειν. καὶ ἕνα Χριςξὸν ἔχομεν, ἀλλ᾽ ὡς 

οἴδωμεν, ἕνα Χριςὸν υἱὸν Oe, xa óvra, καϑὼς ἔπαϑεν, 

ἀποθανόντα καθὼς ἀπέθανεν, ἀνας ἄντα, ἀνελθόντα, εἰς 


ej e N / ^ , 3 » € . 
Ori. &a, Θεὸν δοξάζομεν «gj αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ὡς οἷἴς- 


τὸν gari, ὄγτω ἐν δεξία τοὺ ἸΠατρὸς, ἐρχόμενον κρῖναι 
ζῶτας καὶ νεκρά ταῦτᾳ λέγομεν, μεμωϑηκότες ἀπὸ τῶν 
15 9 είων γραφῶν, ὦ xg) ἐπιςάμεϑα. 


᾿ Interprete Dionysio Petavii. 


Ac quid, inquit, mali feci? U- 
num Deum veneror, unum novi, 
nec praeter ipsum alterum, na- 

20tum, passum, mortuum.—Nam 
cum Presbyterorum concilio 


Percontanti dixisset ; unum se - 


um colere, vere hoc ab illis 
responsum audiit: Et nos u- 


25num quoque Deum colimus : 


sed quemadmodum legitime il- 
lum éolere novimus. Itidem- 


que Christum habemus unum,. 
sed quemadmodum novimus, u- 
num Christum Dei filium: pas- 
sum, quomodo passus est: mor- 
tuum, quomodo mortuus est. 
Qui et resurrexit, et in coelum 
ascendit, et ad Patris dexte- 
ram manet, et venturus est ju- 
dicare vivos et mortuos. Hec 
nos ab Scripturis sacris accep- 
ta profitemur, que et novimus, 
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ANNOTATIONES 
IN CONCILIUM PRESBYTERORUM 
CONTRA NOETUM. 


—— m À———— 


P. 373. ]. 1. CoNciLtuM &c.] Idem, tanquam si fuerit 
inter Concilia reponendum, addidit Steph. Baluzius Nova . 
suz Collectioni Concilior. ad pag. 16. sed ex Epiphanio 
tantum. Quum autem post Baluzii mortem textum Gre- 
cum Homilie, que vocatur, Contra Noetum Hippolyti 
Martyris primus ediderit J. Alb. Fabricius, qui illam cen- 
set extremam partem esse libri Hippolytei adversus Hc- 
reses, hujus consessus notitiam ex hoc opusculo, pariter 
atque ex Epiphanio, dedi. Sed quia Epiphanius atque 
Hippolytus eadem ad verbum propemodum de Noeti atque 
hzresis ejus condemnatione protulerunt, idcirco Epipha- 
nium ista ex ipso Hippolyto, quanquam haud nominato, 
desumpsisse statuit idem prestantiss. Fabricius. Fateor 
quidem plurima Confutationis Noeti apud Hippolytum ex- 
tare, que sua fecit Epiphanius ; cum vero alia quzedam 
addiderit Epiphanius condemnationi isti, eaque ex eodem 
vetere auctore, ut videtur, desumpta, cui cztera debuit; 
hinc magis putaverim, auctorem istum, quicunque demum 
is fuerit, ex Hippolyto pleraque sua habuisse, vel fortasse 
Hippolytum ex isto auctore, sicut alia ibidem ex ipso he- 
retico Noeto Hippolytus hausit. Idem tamen vetus auc- 
tor haud multo vel recentior vel antiquior Hippolyto esse 

otuit. Ubicunque vero, ut obiter id notem, dogmats 
traduntur fidei in opusculo Hippolyteo, ibi profecto tunt 
dicendi genere, tum vocabulis utitur scriptor ejus cum 
Hippolyti ztate optime consentientibus. 

Ibid. 1. 8. Σξμυρναῖος] Smyrneum Noetum fuisse ait 
etiam Theodoretus lib. 11. Hxeret. Fab. c. 3. et Damasce- 
nus (4naceph.) sect. 57. qui solet Epiphanium sequi. Εἰ 
tamen apud Epiphanium Hsres. 57. legas Noétum fuisse 
᾿Ασιανὸν τῆς Ἐφέσου πόλεως. FABRICIUS. Potuit is, qui 
ortu Smyrnzus fuit, civis postea fieri Ephesinus. Mor 
lin. 10. ἐπαρϑεὶς pro érox3elg scribi velim. 
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P. 374. 1. 1. γένηταῇ Scribendum γεγένηται, atque ita 
vertit Turrianus, qui MS. Hippolyti olim Latine reddidit, 
ex divina sorte ejectus est. 

Ibid. κλήρου àylov] Ab héereditáte sancta, seu Christia- 
norum ceetu, non- ordine saero, náii infra habes, τότε éroi 
ἐλέγξαντες ἐξέωσαν τῆς ἐκκληδίας. 

Ibid. 1.3. ᾿Ααρών)] Ita et Epiphanius et Damascenus. 
Sed Philastrius Heeres? lii: Noétiani insensüti (ἀνόητοι) cu- 
jusdam nomine Noeti.—-——4hideé etiam dicebat se Mosen esse, 
et fratrem suum Heliam prophetam. FABRICiUS. Rem 
ita exponit cl. Moshemius, in Comm. De Rebus Christiano- 
rum ante Constantin. M. Sec. iii. δ. 33. p. 682. ut sectarius 
i8te existimetur, sese cum Mose, fratremque suum cum Aa- 
rone, comparasse; id est, arroganter przedicasse, Deum suo 
fratrisque ministerio ad populum Christianum ex falsa- 
rum de religione opinionum servitute educendum uti vel- 
le, quemadmodum Mosis et Aaronis operam ad Hebrzo- 
rüm populum ex /Egypto liberandum olim adhibuisset. 
Satis ingeniósa ista. Attamen recordentur omnes, docu- 

.1886 Pythagoram, se in Trojano bello Euphorbum fuisse ; 
€t memini ego extitisse in his oris ante triginta fere annos 
panum quendam, aut certe hominem fanaticum, qui sese 

eliam prophetam esse impudenter affirmabat. Rectius 





ergo fortasse statuas, Noctum et frátrem ejus preedicasse, 
super sese ex colo descendisse πνεῦμα καὶ δύναμιν Mosis 
atque Aaronis, ut plane iidem qui ipsi recte censeri pos- 
sent. τς 
.. Ibid. οἱ μακάριοι πορεσθύτεροι] Ita quidem vocati interdum 
episcopi in szculo ecclesie secundo. Vid. supra EPrsT. 

oNcIL. Lucp. ad pag. 392. vol. I. et Irenceum 4dv. 
Fieres. lib. iv. c. 43. εἶ 26. Clementemque Al. Strom. vi. 
tap. 13. qui tamen ambo inter episcopos atque presbyte- 
ros alibi apérte distinguunt. Adi, exempli gratia, fren. 
lib. iii. cap. 14. et Clem. 4l. ipso eodem loco. Cum vero 
tertio hoc sseculo vix et ne vix quidem singulus episcopus 
presbyter vocitaretur, dubitandum est, utrum etiam plu- 
res episcopi in unum, sive in provinciali concilio, collecti 
itá nuncupari tum temporis solerent; etsi de antecessori- 
bus suis ita locutus esse Dionysius Alexandrinus episco- 
pus videtur.———wapà τῶν τορὸ ἡμῶν, inquit; τορεσθυτέρων 
τύπον καὶ κανόνα τσαρειλήφοτες, apud. S. Basilium M. Lib. De 
Spiritu Sancto cap. penult. Conjecturam facit cl. Moshe- 
mius ad operis paulo supra laudati pag. 683. caruisse tum 
urbem, in qua Noetus vivebat, episcopo. .Sed potest fieri, 
ut tam episcopo urbis, quam presbyteris, constiterit hoc 
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presbyterium ; quale Roma se contraxisse ait Cornelius 
episcopus in Ep:st. ad Cyprianum, quodque eodem nomine 
appellat. Ep. xlvi. al. 49. Noto obiter, nusquam, quod 
sciam, sanctos patres his primis ecclesie szculis secundi 
ordinis sacerdotes nomine episcoporum appellasse, nisi 
forsitan id fecerit S. Pauli discipulus Clemens Romanus in 
Epist. ad. Corinthios, cap. 42. ubi accommodantur verba 
ad locum ex Vet. Testamento allatum. ἴῃ alio autem, 
qui praiverat ad cap. 40. loco, notum est, hunc sanctum 
episcopum tres ordines Christiane ecclesie cum politia 
Judaica contulisse ; quod illustre antiquissimz discipline 
documentum est. ! 

P. 374.1. 7. xaSapiv ὕςερον igav τὸ δόγμα ἐθδούλετο) Loco 
hujus sententize hoc posuit Epiphanius, παῤῥησίᾳ λοιπὸν τὴν 
αἵρεσιν ἐδογμάτιξε. 

Ibid. ]. 12. τὸν υἱὸν τταϑόντα] Qus sequuntur sunt ipsa 
verba Symboli, quale extat apud lIreneum lib. i. cap. 2. 
seq. lib. iii. cap. 4. Tertullianum Contra Praxeam cap. 2. 
et De Praescript. c. 13. et De Virginibus Velandis c. 1. &c, 
FABRICIUS. | 

Ibid. 1.16. ἐξέωσαν τῆς ἐκκλησίας] Noétum damnatum ἃ 
Tranquillo episcopo Chalcedoniorum Syriz, scribit auctor 
Predestinati cap. 36. Quod antem in Synodico libello 
juem edidit Theologus celebratissimus Argentoratensis, 

oannes Pappus, capite xx, leges, in Synodo Romana 
damnatum Noétum a Papa Victore, temporum ratio non. 
patitur. Sed sunt quzdam et alia in illo Synodico parum 
accurate tradita, licet scriptum ipsum alioqui est neuti- 
quam contemnendum. FaABRiciUs. Simile judicium, ve 
adhuc severius, recte feras de auctore alterius libri, Pre- 
destinati appellati, qui de scriptoribus crepare solet, quos 
nemo unquam ante audiverat. Quis, exempli gratia, nobis 
prestabit Theophilum Apameum episcopum, in cap. 39. 

uod de heresi Zngelicorum est, commemoratum ? Hos 

piphanius jam omnino defecisse testatur victos α Theo- 
philo A4pumeo episcopo. Sed enim de Theophilo ne ver- 
bum quidem habet Epiphanius, et de Angelicis ipsis se 
nihil omnino prater nomen ipsorum novisse ait, Heer. lx. 
p. 505. ed. Petavii. Idem interea Predestinati auctor de 
dogmate hujus Noeti hzc satis apte posuit. FHeeresis, in- 
quit, £ricesima et sexta Noetianorum est, qui dicunt Chris- 
tum eundem esse atque Patrem et Spiritum Sanctum, non 
per substantiam, sicut nos, sed per personam, ut putative 
dicatur Spiritus Sanctus, non veraciter. Hoc nimirum ne- 
gantes, Spiritum S. subsistentiam habere propriam.  Ita- 
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que scribit Epiphanius, υἱσπάτορα τὸν Xpigóy ἐδίδαξε (Noe- 
-Xus)* τὸν αὐτὸν εἶναι exarépa, καὶ υἱὸν, xal ἅγιον πονοῦμα. dnace- 
hal. p. 145. | 

, P. ds. 1. 5. Τί γὰρ xax)» &c.] Ante hzc Epiphanius, 
Ἕτερος πάλιν μετὰ τοῦτον Nowrüg ὀνόματι ἀνέςη, οὐ πρὸ ἐτῶν 
«-λειόνων, ἀλλ᾽ ὡς τωρὸ χρόνου τῶν τούτων ἑκατὸν τριάκοντα, πλείω 
3 ἐλάσσω, ᾿Ασιανὸς, τῆς Ἐφέσου τοόλεως ὑπάρχων. ὃς ἀλλοτρίῳ 
νεύματι φερόμενος, ἠθέλησεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἃ μῆτε τοροφῆται» μήτε 
ἀπόρολοι, μῆτε ἐξ ὑπαρχῆς κατέογεν ἣ ἐκκλησία, μῆτε ἐνενοήϑη» λέ- 
γαν Tt xa) διδάσκειν. — Post hunc alius quidam hereticus 

o&tus nomine prodüt ; neque multis αὖ hinc annis ; sed 
ante hos fere centum ac triginta, in Asia oriundus, urbe 
Epheso. Qui alieno spiritu afflatus ea dicere ac docere au- 
sus est, qua nec prophete ; nec apostoli ; nec ecclesia ab 
initio tenuit, ac ne cogitavit quidem. De his autem Epipha- 
nianis ita Fabricius i Notis ad Hippolytum : ““ Epipha- 
* nius ait Noétum prodidisse hzresin suam ante annos cir- 
* citer CXxx. Scripsit Epiphanius anno Christi ccorxxv. 
* His si centum ac triginta demas, manet annus CCXLVY. 
* Mox idem testatur Noétum ἔναγχος paulo post, una cum 
* fratre mortuum esse," Scil. in illis, que mox descrip- 
turus sum. Αἴ vero vox ἔναγχος h. e. nuper hic quidem, ni 
fallor, significat, Epiphanium verba sequentia ex vetus- 
tiore aliquo auctore partim xarà λέξιν more suo sumpsisse. 
Nam pergit ita scribere Epiphanius, Οὗτος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπάρ- 
μασι (τὰ Petav. pro ἐπ᾿ ἄρμασι sed forsitan ἐπάρμαῖ; legend) 
μανίας ἐπαρϑεὶς, ἐτόλμησε λέγειν τὸν τσατέρα «σεπονϑέναι!. ἔτι δὲ 
μείδονί τινι τύφω καὶ παραφροσύνῃ ἐνεχϑεὶς, ἑαυτὸν ἔλεγε Μωῦσέα, 

τὸν ἀδελφὸν αὐτῷ ᾿Ααρών. ἀλλὰ μεταξὺ τούτων ἀπὸ τῆς τοερὶ 
αὐτὸν ἐνηχήσεως, οἱ μακάριοι τπωρὲσθδύτεροι τῆς ἐκκλησίας προσχα- 
λεσάμενοι αὐτὸν, ἐξήταξον περὶ τότων ἁπάντων, καὶ εἰ ταύτην τὴν 
βλασφημίαν περὶ τσατρὸς τοροηγάγετο. ὁ δὲ τὰ πρῶτα μὲν ἠρνεῖτο, 
ἐπὶ τοῦ πρεσθυτερίου ἀγόμενος, διὰ τὸ μηδένα ττορὸ αὐτοῦ ἐξεμέσαι 
ταυτηνὶ τὴν δεινὴν, καὶ ὀλετήριον Guxplay. ὕςερον δὲ ἀφ᾽ ἧς εἶχε 
λύσσης tig τινας ἄλλους ἐμθαλὼν, ὡς εἰπεῖν, xoj σὺν αὐτῷ ὥσπερ 
δέκα ἄνδρας ἐπαγόμενος, εἰς τύφον μείξονα καὶ ϑράσος ἐπαρϑεὶς, 
τολμηρὸς γεγονὼς, παῤῥησίᾳ λοιπὸν τὴν αἵρεσιν ἐδογμάτιζε. «á- 
λιν δ᾽ αὖ οἱ αὐτοὶ τορεσθύτεροι τοροσκαλεσάμενοι αὐτόν τε, καὶ τοὺς 
τροσφϑαρέντας αὐτῷ ἀνϑρώπους, τοερὶ τῶν αὐτῶν πάλιν ἠρώτων. 6 
δὲ ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τεεπλανημένοις ὑποτρίψας τὸ μέτωπον, λοιπὸν 
παῤῥησίᾳ ἀντέλεγε, φάσκων ΤΊ ΓᾺΡ xaxiv werolyxa &c. &c. 
(Η!8δο supra in textu, quem vocant, reposita sunt) ὡς οὖν ἐν 
τότοις ἔμενεν, ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς ἐκκλησίας, ἅμα τοῖς ὑπ’ αὐτοῦ 
δόγμα μεμαϑητευμένοις. τελευτᾷ δὲ ὁ αὐτὸς ἔναγχος ἅμα τῷ ἰδίῳ 
ἀδελφῷ, οὐχ ὡς ὁ Μωὺσῆς ἐν δόξῃ, οὐδὲ (for. addend. 2x) ὁ αὐτοῦ 
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ἀδελφὸς ὁ ᾿Ααρὼν ἐτάφη ἐν τιμῇ. ἐῤῥίφησαν γὰρ de παραθάται, καὶ 


οὐδεὶς αὐτοὺς τῶν ϑεοσεδῶν παεριέξειλε. μετὰ τοῦτο οἱ ὑπ᾽ αὐτϑ τὸν 
γοῦν φϑαρέντες ixp&ruyay τοτὶ τὸ δόγμα, τούτοις τοῖς ῥητοῖς ὑπαχ- 
ϑέντες, d; καὶ ὁ αὐτῶν διδάσκαλυς ἐξ ἀρχῆς. ὅτε γὰρ ἐρωτώμενος 
ἀπὸ τοῦ πρεσθυτερίου ἔφη, ἕνα Θεὸν &c. ο. (Ηεεο quoque, 
ubi supra, transcripta sunt.) Igitur velut quadam elatus in- 
saxia passum. esse patrem, mon. dubitavit asserere. Sed et 
vnajort quadam arrogantia, ac vecordia elatus sese Moysem, 
fratrem vero suum Aaronem. esse dixit. — Inter heec beate 
snemoriee presbyteri ejus rei fama permoti hominem advo- 
cant ; deque hts ommbus interrogant, utrumnam tam con- 
tumeliosum in patrem dogma proposuisset. At ille corari 
presbyterorum consessu productus inficiari primo, quod. ante 
tpsum memo aírox illud, atque exitiale virus evomuisset. 

ostea vero, cum raliem suam nonnullis, ut ita dicam, 
aspersisset, ac decem fere homines sibi adjunxisset, majorem 
tn superbiam, atque insolentiam elatus, atque audacior fac- 
tus, palam heresim suam disseminavit. Proinde rursum 
tidem illi presbyteri, tam ipsum, quam qui se ad eum infeli- 
citer aggregarent, arcessunt, atque iisdem de rebus scisci- 
fantur. llle cum grege suo frontent perfricans audacter 
contradicere coepit. AC quid, inquit, mali feci? &c. &c. 
“4 quam opinionem cum constanter adherresceret, eum pa- 
riter atque ejus discipulos ab ecclesia pellunt. |. Moritur de- 
inde paulo post cum fratre suo ; neque tamen aut ille pari 
ac Moyses olim, aut ejus frater eadem, qua .4aron honorif. 
centia sepulti sunt : tanquam enim desertores aljjecti sunt, 
nec ab ullo catholicorum sepultura mandati. | Post. hex 
qui corruptam ab eo doctrinam hauserant istud ipsum dog- 
ma. corroborarunt, iisdem, quibus ipsorum magister iniit, 
verbis adducti. Nam cum presbyterorum concilio percor- 
tanti dixisset; unum: se Deum &c. &c. 
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DIONYSIUS * Alexandrinz urbis episcopus sub 
Heracla ^scholam κατηχήσεων presbyter tenuit, et - 
Origenis valde insignis auditor fuit.——-* Ad Basi- 
lidem quoque multe epistolae. ———* Moritur duo- 
decimo Gallieni anno (An. Ch. 264.) 








* Heracle successor A. 248. Philippi tertio. Euseb. vi. 35. 
Teirov δὲ τούτῳ ἔτος ἥν, xaJ ὃ μεταλλάξαντος Ἡρακλᾶ τὸν βίον ἱᾳὶ 
ἑχκαίδεικα ira τὴς προτασίας, τῶν κατ᾿ ᾿Αλεξάνδρειαν ἐκκλησιῶν τὴν 
ἐπισκοπὴν Διονύσιος ὑπολαμθάνει. FABRICIUS. 

Ὁ Eusebius vi. 29. cum dixisset Heraclam ex catecheta factum 
episcopum Alexandrinum in locum Demetrii, subjungit: τῆς δὲ 
τῶν αὐτόϑι κατηχήσεως τὴν διατριδὴν διαδέχεται Διονυσίος" εἷς xal ob- 
τὸς τῶν Ὠριγένους γενόμενος Φοιτητῶν. Factum hoc circa A. C. 231. 
FazRiciIUSs. 

€ Plurima ante memoraverat Hieronymus Dionysiana opera, 
quorum fragmenta tantum apud Eusebium Athanasium aliosque 
scriptores supersunt. 

4 * Non inmerito sane" (ait Ruinartus zfct. Martyrum Sin- 
ceris, pag. 176.) ** Dionysio Alexandrie episcopo, quem Greci 
* patres Magnum Dionysium appellant, locus inter Christi - 
** Martyres conceditur. Quamvis enim persecutorum gladio non 
““ occubuerit; bis tamen pro Christiana fide tentus, et in exsi- 
** lium actus fuit, atque nonnisi post ingentes superatos labores, 
* calamitatesque ob fidei Christiane confessionem ssepius per- 
** pessas vitam finit. Unde a Graecis sub Ἱερομάρτυρος titule 


» 
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τινὰς δὲ, ὅτι ἀφ᾽ ἑσπέρας χρή. Οἱ μὲν γὰρ ἐν Ῥώμη 
ἀδελφοὶ, ὡς φασι, τοεριμένεσι τὸν ἀλέκτορα" cepi δὲ τῶν 
(yrauJ« ἔλεγες, ὅτι τώχμον. ἀκριδὴ δὲ ὅρον ἐπιτιθέναι 
ὁπεϊις, καὶ ὥραν πάνυ μεμετρημένην᾽ ὅπερ καὶ δύσκολον 
x, σφαλερόν tei. τὸ μὲν γῶρ, ὅτι μετὰ τὸν τῆς ἀναφά-5 
σεως TH Κυρίου ἡμῶν καιρὸν χρὴ ὁ ἑορτῆς καὶ τῆς εὐφρο- 
σύνης ἐνώρχεοδαι, μέχρις ἐκείνα τὰς ψυχὰς ταῖς νης είαις 
ταπεινδντας, ὑπὸ πάντων ὁμοίως ὁμολογηθήσεται. κατε- 
σκεύασας δὲ dy ὧν ἔγρωψνάς μοι τπσάνυ ὑγιῶς xg] τῶν 
9 εἴων εὐαγγελίων T nain, ὅτι μηδὲν ἀπηκριδωμένον ἐγ 19 
QUT 0is πε τῆς ὥρας, xo ἢ » nis, Qoare, diet Dopos 
μὲν γὰρ οἱ ebay yeu at τοὺς ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἐλθόντας 
ἀνέγραψαν κατὰ καιρὸς ἐνη)λαγμένους, xi πάντες ἀνε- 
φσηκότα 105 τὸν Κύριον ἔρασαν εὑρηκέναι "αὶ "ὀψὲ c'aG- 
δάτων, ὡς ὁ Ματϑαῖος sir xg) ^ πρωΐας ἔτι σκοτίας 1 
ὅσης, ὡς ὁ Ἰωάννης γράφει" καὶ “ὄρϑρε βαθέος, ὡς ὁ 
Λεκᾶς" κρὴ “λίαν πρωὶ ἀνατείλαντος TÉ "AS, ὡς ὁ 


facere; alios vero, quod id sit 
faciendum vespere. Qui enim 
Romse sunt fratres, ut aiunt, 
gallum expectant. De iis au- 
tem qui hic sunt, dixisti quod 
citius. terminum autem exac- 
tum et horam valde demensam 
quaris impouere, quod quidein 
est difficile, et lubricum. Quod 
enim post resurrectionis domi- 
ni tempus oportet festum lati- 
tiamque inchoare, ad illud us- 
que animis jejunio humiliatis, 
erit apud omnes similiter in 
confesso. Per ea autem que 


* Matt. xxviii. 1. 
€ Luc. xxiv. 1. 


scripsisti; probasti, (sane ad- 
modum divinorum evangelio- 
rum sensu percepto) quod ni-2Q 
hil ab ipsis certo definitum de 
hora qua resurrexit, apparet. 
Diverse enim evangelista ad. 
monumentum venisse scripse- 
runt mutatis temporibus, εἰ 23 
ómues surrexisse jam Domi- 
num, dixerunt invenisse: Et 
vespere sabbatorum, αἱ dixit 
Mattheus: Et, cum mane ad- 
huc esset. obscurum, ut scribit 30 
Joannes: Et summo diluculo, 
ut Lucas: Et valde mane orto 


P Joan. xx. 1. 
4 Marc. xvi. ἃ." 
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“Μάρκος. καὶ πότε μὲν ἀνέξη, σαφὼς sdYie ἀπεφήνατο" 
ἔτ, δὲ ὀψὲ σαδξάτων τῇ ἐπιφωσκέση εἰς μίαν σαδξά- 
fà), μέχρις ἀνατολῆς ἡλίπ τῆς μιᾶς ca Garay, οἱ ἐπὶ τὸ 
μϑημεῖον τϑαραγενόμενοι, EXÉTI κείμενον αὐτὸν ἐν αὐτῷ 
$ κατέλαθεον, τοῦτο ἀνωμολόγηται. xa) pun δαφωνέν, 
^ μηδὲ ἐναντιξοθ'αι τὰς εὐαγγελιςῶς πρὸς ἀλλήλας ὑπολά.- 
δωμεν" ἀλλ᾽ εἰ καὶ μικρολογία τὶς εἶναι δόξει περὶ τὸ ζη- 
ἐέμενόν' ὡς μὴ συμφωνόντων πάντων ἐν ἐκείνη τῇ νυκτὶ τὸ 
τῶ κόσμε Qus τὸν Κύριον ἡμῶν ἀνατετωλκέναι τὴν αὐτὴν 
Ἰοῶραν, X ἐν τέτῳ διαφέρονται" ἀλλ᾽ ἡμεῖς εὐγνωμόνως τὰ 
λεχϑόώτα X, Wists ἁρμόσαι τπροϑυμήϑωμεν. 
Τὸ μὲν οὖν ὑπὸ τῶ Ματϑαίου λεχϑὲν, Krug ἔχει. 
“ὈΨὲ 3 σαξδάτων, τῇ ἐπιφωσκὅση εἰς μίαν σα δάτων, 
| ἦλϑε Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ X, ἡ 4 Μαρία ϑεωρῆσαι 
157 τάφον. xo, i08 σεισμὸς ἐγένετο μέγας" ἄγγελος γὰρ 
᾿Κυρίβ καταξὰς ἐξ sors, xg) προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν 
λίθον, X ἐκάθητο ἐπάνω αὐτῇ. ἣν δὲ ἡ ἰδέα, avrE ὡς 


Jam sole, ut Marcus. et quando 
. surrexit quidem, nemo aperte 
20 ostendit. Quod autem vespere 
sabbati lucescente una sabbato- 
rum usque ad ortum solis unius 
sabbatofum (sive diei post sab- 
batum) qui ad monumentum 
25 venerunt, eum non amplius ja- 
oentem invenerunt, hoc in con- 
fesso est. Àc neque dissentire, 
nec adversari inter se evange- 
, listas existimemus : sed quam- 
SOquam parva quedam circa id 
quod quaeritur controversia esse 
videatur, quasi haud omnes in 
illa nocte eodem tempore mundi 


lucem Dominum nostrum ex- 
ortum esse consentiant, atque 
in hoc dissentiant, nos tamen, 
el ab eis dictu sunt, pie et 
deliter conciliare studeamus. 

Quod a Mattheo quidem 
dictum est, sic habet : Pespere 
autem sabbatorum lucescente una 
eabbatorum, Venit Maria Mag- 
dalene, et alia Maria ad spec- 
tandum sepulchrum, et ecce fuit 
magnus terremotus.. Angelus e- 
nim Domini cum de celo de- 
ecendisset, accedens devoluit la. 
pidem, et sedit super ipsum : e» 
rat autem species ejus ut fulgur, 


£ Matt. xx. 1— 4. 
Cca2 
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Φόδε αὐτξ, ἐσείοαθησαν οἱ τηρῶντες, X ἐγένοντο ὥσθε vex poi. 
ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναιξὶ, μὴ QoGsid)s 
ὑμεῖς, ὀἶδα γὰρ ὅτι Ἰησῶν τὸν ἐξαυρωμένον ᾧπᾶτε. οὐκ 
dw ade ἠγέρθη γὰρ, καϑὼς εἶπε. τῶτο δὲ τὸ λεχϑὲνδ 
ὀψὲ, οἱ μέν τινες οἰήσονται xara, τὴν κοινότητα τοῦ ῥήμα- 
τος τὴν ἑσπέραν δηλῶν τῷ σαδδάτου. οἱ δὲ σωφώτερεν 
ἐξακδοντες, οὐ τοῦτο, ἀλλὰ νύκτα βαϑἔαν ἐρδσιν εἶναι," 
βραδύτητα xgj μακρὸν χρόνον τῷ ῥήματος τῷ ὀψὲ δηλο- 
τος. Xgj ὅτι γύκτω λέγει, καὶ οὐχ, ἑσπέραν, ἐπήγαγε, τῆ 0 
ἐπιφωσκέση εἰς μίαν σαξξάτων, x ἧκον, fort, ex 8 
λοιποί φασι, τὰ ἀρώματα φέρουσαι, ἀδλὰ ϑεωρήσαι τὸν 
τάφον' κρὴ εὗρον τὸν σεισμὸν γεγονότω, X, κωϑήμενον τὸν 
ἄγγελον ἐπὶ τὰ AMO, x ἀκηκόασι wap αὐτῶ, Ovx ien 


ὧδε" ἡγέρϑη. ὁμοίως x, ὁ ᾿Ιῳὡάννης, ' "Ey μεῷ τῶν aa GGd- 15 


τῶν, Φησὶ, Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἤλϑε capui σκοτίας 


ἔτι ὅσης εἰς τὸ μνημεῖον" xgj βλέπει τὸν λίθον ἡρμένον 


εἰ indumentum ejus album «t 
Tix; timore autem ejus concussi 
sunt qui servabant, et facti sunt 
ut mortui. Respondens autem 
angelus, dixit mulieribus: Ne ti- 
mete vos, scio enim quod Jesum 
erucifixum querilis : non est hic. 
Resurrexit enim, sicut dixit. Id 
autem quod dictum est, vespe- 
re, alii quidem existimabunt 
secundum verbi communitatem 
significare, vesperam ' sabbati . 
sapientiores autem id exaudi- 
entes, non hoc, sed profundam 
noctem esse dicent: tardita- 
tem et longum tempus verbo 


vespere significante. Et quod 
noctem dicit et non vesperam, 
subjunxit: lIllucescente in u-20 
nam sabbatorum, et venerunt, 
nondum, ut reliqui dicunt, a- 
romata ferentes, sed ad spec- 
tandum sepulcrum. — Invene- 
runt autem factum esse terre- 25 
motum, et angelum super lapi- 
dem sedentem: et audierunt ab 
ipso, non est hic, surrexit. Si- 
militer et Joannes, In una sab- 
batorum, inquit, Maria Magda- 39 
lene, venit mane cum essent ad- 
huc tenebre, ad monumentum, 


: et videt lapidem sublatum a smo- 


5 . 


f Joan. xx. 1, 2. 
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ἀπὸ τῷ pmpeis. wapa, τῷτο δκοτίας ὅσης ἔτι, πλὴν πρὸ 
i2, τῷ μνημείῳ Geor ὁ ἢ Λουκᾶς φησι, * Τὸ μὲν 
eát Caro ἡσύχασαν κατὰ, τὴν ἐντολῆν" τὴ δὲ pu τῶν 
eaG ro, ópX'os βαϑέος ἐπὶ τὸ μνῆμα 7λϑον, Φέρουσαι 
5 ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα, εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεχυλισ.- 
μένον ἀπὸ τῷ μνημεία. ὁ βαϑὺς ὄρϑρος ἴσως τορούποῷαι- 
γομένην αὐγὴν ἑωθινὴν ἐμφαυίζει τῆς μιᾶς τῶν caG6a- 
τῶν. διὰ τῶτο παρῳχηκότος T τελείως σὺν τῇ μετ᾽ αὐτὸ 
γυχτὶ πάσῃ τοῦ ca Gars, οὶ ἑτέρας ἀρχομένης ἡμέρας, 
Ἰρῆλθον τὰ ἀρώματα καὶ τῶ μῦρα Φέρεσαι" ὅτε δῆλον ὡς 
ἀνεις ἥκει p UoXME. TÉTQ κατακολεϑει xg) ὁ Μώρκος 
λέγων, " ἬἪγόρασαν ἀρώματω ja ἐλϑῦσαι ἀλείψωσιν 
αὐτόν. καὶ λίαν πρωὶ τῆς pude σαϊξδάτων ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. λίαν μὲν γὰρ πρωὶ 
18 nel. οὗτος εἶπεν, om £p ταυτὸν ἐς τῷ βαϑέος Lud καὶ 
ἐπήγαγεν, ἀνατέλαντος τῷ ἡλία. ἡ μὲν γὸ ὁρμὴ X, ἡ ὁδὸς 
αὐτῶν, δῆλον ὡς ὄρ as βαϑέος, καὶ x λίαν πρωὶ κωτήρχιη" 


swmento. Secundum hoc cum 
adhuc essent tenebra, sed ad ma- 
$O0ne, monumento precesserat. 
Lucas autem dicit, Sabbato qui- 
dem quierterunt secundum pre- 
ceptum. Una autem sabbatorum 
sWmmo mone ad monumentum 
25 venerunt, ferentes qu& parave- 
rant aromata : invenerunt au- 


tem lapidem a monumento revo-: 


lutus.. Summum mane fortas- 
se matutinum splendorem, qui 
30 prius subapparet, significat u- 
nius sabbatorum. Et ideo jam 
perfecte preterito cum tota 


& Luc. xxiii. 56. et xxiv. 1—3. 


consequente nocte sabbato, et 
alio die incipiente, venerunt, 
aromata et unguenta ferentes, 
Unde perspicuum est, quod 
multo ante resurrexerat. Hoc 
Marcus quoque sequitur, di- 
cens: Emerunt aromata, ut ve- 
nientes Jesum ungerent, et valde 
mane unius sabbatorum veniunt. 
ad monumentum orto jam sole. 
Falde enim mane hic quoque 
dixit, quod idem est ac summo 
diluculo, et subjunxit, Orto jam 
sole. Profectio enim, et iter 
earum summo diluculo et valde 


h Marc. i. 16. 
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qaptrenay δὲ xard τε τὴν τορειῶν, καὶ ci τὸ μνημεῖον 

διατρίοδεσαι μέχρις ἀνατολῆς ἥλιξμ. καὶ λέγει X TÓTÉ- 
/ € ΠΝ € / i? ^ , 

ταύταις ὁ νεανισχὸς ὁ λευχρίμων' ᾿ Ἠγέρϑη" οὐκ iem 


ὧδε. 


^ e » 2 ^v ^ 9 ^ 3 
Térav ὅτως ἐχόντων, rro τὸς ὠκριδολογεμένοις aurea 


Φαινόμεϑα xarà τοοίαν ὥραν, ) X, τοῖον ἡμιώριον, ἢ ὥρας 
τότωρτον, ἄρχεοϑαι τροσηκε τῆς ἐπὶ τῇ TOU Κυρίου ἡμῶν 
ἐκ νεκρῶν ἀναφάσει χαρᾶς. τὲς μὲν λίαν ἐπιταχύναντας 
καὶ τρὸ νυκτὸς ἐγγὺς "d μεσάσης ἀνιόντας, ὡς ὀλεγώφες 
x9j ἀκρατεῖς μεμφόμεϑα, cap. ὀλίγον τροκαταλύοντας 1} 
τὸν δρόμον, λέγοντος ἀνδρὸς σοφοῦ, Οὐ μικρὸν ἐν βίῳ τὸ 
Gad μικρόν. τοὺς δὲ ὑφυςερίζοντας καὶ διαρκοῦντας ἐπὶ 
τὐλέϊςον, xa μέχρι τετώρτης φυλακῆς ἐγκαρτεροῦνταξ, 
"xao ἣν καὶ τοῖς τυλέουσιν ὃ Σωτὴρ ἡμῶν σεριπατῶν eri 


τῆς ϑαλάσφης ἐπεφάνη, ὡς γενναίους καὶ Φιλοπόνους M 
ἀποδεχόμεθα. vos δὲ μεταξὺ ὡς ἐκινήθησαν ἢ ὡς ἠδὺ- 


^ ΟῚ ^ hY ^ E] 
νήϑησαν ἀναπαυσωμένοις, μὴ πάνυ διενοχλῶμεν" ἐπὲ 


mane incepit. in itinere autem, 
et circa monumentum, moram 
traxerunt usque ad ortum so- 
lis, et eis quidam tunc dicit a- 
dolescens candidatus, Resurrex- 
i£, non est hic. 

. Hec autem cum ita se ha- 
beant, illis qui hoc accuratius 
subtiliusque considerant, enun- 
tiamus quota hora, vel etiam 
semihorula, vel quarta horz, 
oportet incipere laetitiam ob 
Domini nostri a mortuis resur- 
rectionem, et eos quidem qui 
nimium festinant, et ante me- 
diam noctem, jejunium sol- 


| Marc, i, 6, 


vunt, ut negligentes et intem- 
perantes reprehendimus, ut qu) 
propemodum antequam per sit, 20 
cursum abruperint, dicente virQ. 
sapiente, Non parum est in sil 
quod parum. abest. Eos 

qui differunt, et plurimum 
ferunt, et ad quartam usque γὲΡ 25 
giliam fortiter abstinent, in q 
etiam Servator noster in X 

πὶ ambulans navigantibus quo- 
que apparuit, ut generosos et 
laborum tolerantes suscipimus: 30 
iis autem qui interea ut moti 
sunt, vel ut potuerunt, quies- 
cunt, non valde molesti simue;. 


k Matt. xiv, 35. 
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μηδὲ τὰς SE τῶν νηξοιῶν ἡμέρας ἴσως μηϑὲ ὁμοίως τυάντες 
δωμένεσιν᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν χρὴ πάσας ὑπερτιϑέασιν ἄσιτοι 
. βιατελώντες, οἱ δὲ δύο, ei δὲ τρέις, οἱ δὲ τέσσαρας, οἱ δὲ 


ὀδεμίαν. xgj τοὺς μὲν πάνυ διαπονηϑῆσιν ἐν ταῖς ὑπερ- 


B ϑέσεσιν, τα ἀποκάμνεσι κὶ μόνον ἐκ ἐκλείπουσι, συγ- 
., δ᾽ . ^v 3 ΄ ᾿ 9 

γνώμη τῆς ταχντέρας γεύσεως. εἰ δέ τινες οὐχ ὕπως οὖχ, 

ὑπχερὶ θέμενοι , ἀλλὰ μηδὲ νηςεύσαντες ἢ X τρυφήσαντες 


τὰς τῤοώγόσώς τέσσαρας, εἶτα ἐλθόντες ἐπὶ τὰς τελευ- 


ταῖαις δύο x μόνας ἡμέρας, αὐτὰς ὑπερτιϑέντες, τήν τὲ 
lo tgdpüexsvyy καὶ τὸ σώξξαῖον, μέγα τι κοὴ λαμπρὸν ποιεῖν 


z . ἂἧἣν 4 ^v Ὡς δ |J ^ 3 4 
VOjAi 071), ἂν μέχρι της $2 διωμέείΐνωσιν, τότες EX οἶμαι 


τὴν ἰσὴν ἄϑλησιν πεποιῆαται, τὸς τὰς πλείονας ἡμέρας 


ὐδοισκηκόσι. ταῦτα μὲν οὖν ὡς φρονῶ συμρελεύων cei 


τέτων ἔγραψα. 


15 (Ferborum Dionysii que hic sequebantur, vetus Synopsis. 


Τοὺς cXpordoxia, Θανάτου λυϑέντας τῆς ἀκοινωνησίας, 


ἄλογον, ἂν ἐπιξιῶεν, αὖϑις δεσμεῖν, μηδὲν ἐν τῷ μεταξὺ 


quiaidóquidem nec sex Jejunio- 
Tum dies equali, aut simili to- 
20lerantia omnes perferunt : sed 
alii quidem, vel omnes trans- 
mittunt, jejuni permanentes, a- 
lii duos, alii tres, alii quatuor, 
&lii nullum. Et iis quidem qui 
in illis transmittendis valde la- 
25 boraverunt, deinde defessi sunt, 
et propemodum deficiunt, ig- 
noscendum est quod celerius 
gustent. Si qui autem non mo- 
do non transmissis, sed ne je- 
80junatis quidem, vel etiam in de- 
licatis opipftisque conviviis, 
consumptis precedentibus qua- 
tuor diebus, ad duos eosque so- 


los extremos dies cum vene- 
rint, illis a se cibo non gustato 
transmissis, parasceve et sab- 
bato, magnum quid et egregi- 
um se facere-existimant, si ad 
auroram usque permanserint : 
non existimo eos ex 2quo cer- 
tamen subiisse cum iis qui se 
pluribus diebus prius exercu- 
erunt. Hec ergo, ut sentio, 
consulens de hoc scripsi. 


Interprete Gul. Beveregio. 


[Eos, qui pre expectatione 
mortis ab excommunicatione 
soluti sunt, si ultra superstites 
maneant, et nihil interea mali 
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3 Á/ . 3 ΄ Ν «€ / / 
ἐργασαμένους" εἰ μέντοι μετὰ τὸ ῥαΐσαι Φάνοιτό τις 
πλείονος δεόμενος ἐπιςροφης, καὶ νϑϑετόμενος ταπεινῶν 
X, κακᾶν Xgi συςέλλειν ἑαυτὸν, μὴ πείθοιτο, ἀλλ᾽ ἀντίλε- 
qoi, τοῦτο αὐτῷ ἔγκλημα πρὸς ἀφορισμόν. ΤῈ tom. ii. Sy- 
tiodici Beveregiani ad pag. 4. Synopsis.] ὃ 
(Κανὼν vulgo β' .) ITepi δὲ τῶν ἐν ἀφέδρῳ γυναικῶν, 
εἰ προσήκεν αὐτὼς οὕτω διωκειμένως εἰς τὸν οἶκον εἰσιέναι 
τῷ Θεξ, περιὸν καὶ τὸ πυνθάνεσθαι νομίζω. ἀδὲ γὰρ. 
αὐτὰς οἶμαι πιςὰς cas καὶ εὐλαζεῖς, τολμήσειν ὅτω δια- 
κειμένας, ἢ τῇ τραπέζῃ τὴ ἁγίῳ τροσελϑεῖν, ἢ τοῦ σώ- 10. 
N ^ e/ ^v ^v ad l 3 Ww 
ματος Κρ TOU αἰματος TOU Χριξου σροσαψ, aj. ludi 
Nt MN eV e » « N vy J 
90 ἡ τὴν δωδεκᾳετὴ ῥύσιν Ey ura, πρὸς τὴν ἴασιν σπεύδῳυσα 
ἔϑιγεν αὑτοῦ, ἀλλὼ μόνου τοῦ κρασπέδου. τροσεύχεσθαι 
μὲν γὰρ ὅπως ἂν ἔχη τις, X, ὡς ἂν διώκειται, μεμνῆσθαι 
TH Δεσπότε, X deiode, βοηϑέας Tux iw, avezriDSravor 15 
3 N NM φ * Ἀ e«. ^-^ € 7/7 € N 74 
εἰς δὲ τὰ ἅγια καὶ τὰ ἅγιω T ἁγίων, ὁ μὴ πάντη καϑα- 
gos. Xo] ψυχῇ καὶ σώματι, προσιέναι κωλυϑήσεται. 
et fideles, sic affectas ausuras 


vel ad sanctam mensam acce- 
dere, vel corpus et sanguinem 20 


fecerint, denuo ligare absurdum 
erit. Si quis autem postquam 
convaluerit, majori animadver- 


sione indigere adhuc videatur, 
et monitus ut sese humiliet, af- 
fligat, submittatque, non pare- 
at, sed usque immorigerum se 
prebeat, hoc ei in crimen ce- 
det secunda excommunicatio- 
ne dignum.] 

De mulieribus autem, que 
sunt in abscessu, an cas sic af- 
fectas oporteat domum Dei in- 
gredi, supervacaneum vel in- 
terrogare existimo. Neque e- 
nim ipsas arbitror, si sint pie 


Domini attingere. Neque enim, 
quz xir. annorum fluxum pa- 
tiebatur, ipsum Dominum festi- 
nans ad medicinam tetigit, sed 
solam ejus fimbriam. Orare e- 25 
nim, quomodocumque se habe- 
at aliquis, et utcumque sit af- 
fectus, Domini meminisse, et 
auxilium implorare, non est re- 


prehendendum. Ad sancta au- 30 


tem, et sancta sanctorum, qui 
non anima et corpore purus 
est, accedere prohibgbitur. 


! Luc. viii. 42, 44. 


͵ 
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(Κανῶν vulgo γ΄.) Αὐτάρκεις δὲ καὶ οἱ γεγαμηκότες" 


ἑωυτῶν ὀφάλουσιν εἶναι κριταί. 


ὅτι γὰρ ἀπέχεαν αἱ 


τύροσῆηκον ἀλλήλων ἐκ συμφωνε Ὡρὸς καιρὸν, ἵνα φρολώ-. 


^ e ^ / 9. «. Ν Ν᾽: 3 / 
COL τὴ προσευχὴ, X9 σώλιν ἐπὶ TO αὐτὸ σιν, ἀκηκόασι 


5 Παύλε γράφοντος. 
(Κανὼν vulgo à. .) Οἱ 4X 


^ ἐν ἀπ poaupére e VUXTEQ1VI ῥύ- 


0€ γενόμενοι, καὶ CUT θὲ τῶ ἰδ rd συνειδότ 4 Κατ axoAsSé εἴζῶὼ- 


Not x LÀ / N ^ r4 M ΄ 
σῶν, Χι εαυτῆς EITE διακρίνονται ὥερι TESTE, &TE βῆ» 0xX0- 


/ € ΣΝ ^v / a 
πείτωσαν. ὡς ἐπὶ των βρωμώτων 


ὁ διωακρινόμενος, φησὶν, 


10 ἐῶν Φάγν, κατακέκριται. Xgj ἐν THTOig εὐσυνείδητος ἔξω 


N05 2ε ΄ NM vy 3 / ^ € / 
xet ευπ᾿ἀρρησιάςος Xara, TO ἴδιον ἐγθύμμον σας 0 poc iA 


-ςς 


τῷ Gro. 


Ταῦτα σὺ μὲν τιμῶν ἡμᾶς, οὐ yàe ἀγνοῶν, ἀγαπητὲ, 


rà πύσματω ἡμῖν τπροσήγαγες, ὁμόφρονας ἡμᾶς, ὥσπερ 
«a 3 b ^N 0» 2 € ^e / ΙΝ N 
1δσὺν ἐσμέν, X9 ἰσοψύχες εαυτῷῳ παρασκευάζων. ἔγὼ δὲ 


οὐχ ὡς διδάσκαλος, ἀλλ᾿ ὡς μετὰ τάσης ἁπλότητος 


᾿τροσῆκον "μᾶς ἀλλήλοις διαλέγεαδαι, εἰς κοινὸν τὴν διά-. 


᾿γοιῶν ἐμαυτοῦ ἐξήϑηκα. ἣν ἐπικρίνας Καὶ σὺ, συνετώτωτέ 


Porro et conjuges debent 
20 esse sui idonei judices. Quod 
enim a se invicem ex consensu 
ad tempus abstinere conveniat, 
ut vacent orationi, et rursus 
conveniant, Paulum dicentem 
$5 audiverunt. 
Qui autem in non volunta- 
rio nocturno fluxu fuerint, ii 
quoque propriam conscientiara 
sequantur, et seipsos an de eo 
30 discernant an non, considerent. 
Quemadmodum in cibis, qui 
discernit, inquit, si comederit, 
condemnatus est: in his quo- 


m 1 Cor. vii. 5. 


que bona sit conscientiae, et 
libere loquatur, secundum pro- 
priam cogitationem, qui ad De- 
um accedit. 

Has tu quidem nos hono- 
rans (non enim ignoras o di- 
lecte) nobis quastiones propo- 
$uisti; nos ut ejusdem senten- 
tie, sicut et sumus, ejusdem- 
que animi, simul praparans. 
Ego autem, non ut doctor, sed 
ut cum omni simplicitate con- 
venit nos invicem disserere, 
meam sententiam in cemmune 
edidi: quam cum tu examina- 


^ Rom. xiv. 23. 
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pA. vis, 6, τι ἄν cu ων [δίκαιον x] βέλτων, ἢ » tox 
ἔχειν δοκιμάξις, περὶ αὐτῶν ἀντεγφώψηε. Ἔῤῥωρθ aj vt 
ἀγώπητε υἱὲ μῶ, ἐν εἰρήνη λειτυργῶντω τῶ Κυρίῳ dUyojdj. 
Extat hec Epistola cum alibi, tum in Conciliorum edit. Harduin. 
tom. I. p. 185. δ 


veris, fili mi sspientissime, — his liábereé &xistiihas, ré$cribas. 
quod tibi justum meliusque ep-  Valerete, dilecte fili mi, in pace 
paruerit, vel an sic etiam de — dorhino ministrantem opto. 


S. DIONYSII ALEX. 
FRAGMENTA QUAEDAM 


EX 
NICETA CATENA PATRUM 
5 | IN JOBUM.- 


— "—ÓÀ—— 


. I. 
To ài, “Ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων ἐλάλησας, τινὲς tie 
τὴν Eja ἐξέλωξον. ᾿Ἐρκείνην, Φησὶν, ἐμιμήσω τὴν πρώ- 

TW δεξωμένην τῆς ἁμαρτίας τὸ βέλος, καὶ συμξουλαῦφ 

ὁμοίαις ταρακρουσωμένην τὸν εἰκόνι Θεοῦ τετιμημένον- 
lO ἐχιεῖνον. καὶ σάσης κακίως ἐλεύϑερον. ἠγνόησε γὰρ τῷ 
ὄφεως τῶ πολύπλοκα X, σκολιὼ νοήματα, καὶ τὴν ἀγρίαν 
xgi: ἀτίθασσον φρόνησιν, Ῥ δι᾽ ἣν (for. addend. ϑηρίων) 
οὐκ ἀνθρώπων φρονιμώτερος λέλεκται" ἐδὲ yàg ἂν dà- 
- YettTo- τῶν δικαίων ὁ ἄδικος, τῶν TO) Θεοῦ τπαρέδρων, à 
l5 Patricii Junii interpretatio, | 
Gorrecta ad Greca, que nonnullis in locis immutata susti. 


Illud vero, Tanquam una in- — venit. Ignorabat enim illa ser-- 
sipientium loquuta es, quidam — pentis varium et vafrum inge- 
ad Evam retulerunt ; illam, in- nium, ejusque agrestem et effe- 

20quit, imitata es, que peccati ratam calliditatem, ob quam, 
télum primum excepit, et con- non hominibus prudentior ap- 
''silfis haud dissimilibus, illum, — pellatus est; neque enim justis 
qui Dei imagine ornatus, om- — injustus, Deique assessoribus 
Pique vitio liber erat, circum- — prudentior apostata esse pot- 


e Gen. iij. 1, P Job. ii. 19. 
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ἀποςάτης. εἰ δὲ τοὺς ἄφρονας καὶ ἀνοήτες κατασοφίζε- 
4. “ ^ Nom 9 / / DON OM » 
TO, TU UA xa, TN σλιν εἰοῦ γοητεύων, Χαὴ τοὺς 0UX 


ἀναξοῶντας πρὸς τὸν Θεὸν, dia, τὸ μὴ τῆς ἐπιδουλῆς αὖ- 


τοῦ συνακοθέαγαι, εἰκότως ἐν τὸς ϑηρίοις ἐκέϊνοι λογι- 
εδ εἶεν, ὧν μόνον Φρονιμῶτ ἐρος εἶναι λέλεκται. ἀτελὴς 905 
4 4 € € 5 » ^ ^ '» M e» N 3 
ἥν ἔτι Καὶ 0 UT αὐτῷ πρῶτος ἀπατηῦ εἰς ὁ ᾿Αδαμ, εἰς 
ψυχὴν ζῶσαν μόνον, * μηδέπω δὲ X, εἰς πνεῦμω ζωοποιοῦν 
/ SN ΝΥΝ v c x » ^ € « 
γενόμενος, καὶ ἔτι Ὑὲ πρὸ (for. ἡ τρὸς) αὐτὸ, 9 πλευρὼ 


' ^v 4 ^ e/ 7 N 5 , 
οἰκοδομηϑσα εἰς γυναῖκα. . οὕτω (for. ovrog) μὲν οὖν οὐ 


φρονιμώτερος ὠνθρώπων, ἀλλ᾽ ὁδὲ ἀγγέλων" πῶς γὰρ, τὸ 


3 Ν / € , ^v P4 , 5. “Ὁ 
ὁ " εἰς τὸ καταπαίζεογαι ὑπ᾽ αὑτῶν γενόμενος ; οὐκ αὑτῶν 
1 


δὲ μόνων, ἀλλὰ X, εἴ τις τῶν ἐνταῦϑα ἰσάγγελος" ὥσπερ 


€ N 4 " ^4 . ^7 e ᾿ 
ὁ Ἴωρ, ὃς περιγενόμενος αὐτοῦ καὶ κατωκρατήσας ἐκώτές- 


N ΄ Ν N 4 27 ᾿ Ν x , / . 
pude», καὶ μήτε duh τὴν εὐθηνίαν, καὶ τὴν εὐπραγίαν 
ἁλὸς, ἢ παρωκρϑοθοὶς ὑπ᾿ αὐτῶ ἀλλὰ διαμείνας, " ὡς 15 


μαρτυρέίται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ὥμεμνῆος, μήτε διὼ τὴν ἀγύ- 


est: si vero stultos εἰ fatuos 
luto et opere lateritio fasci- 


nans, decipit, atque eos qui 


non clamant ad Deum, propter- 
ea quod insidias ejus haud sen- 
su percipiunt, hi jure optimo 
belluis annumerandi sunt, qui- 
bus solis sapientior est nuncu- 
patus. Erat etiam tunc imper- 
fectus, qui ab illo primus in 
fraudem inductus est Adam, 
qui in animam tantum erat vi- 
ventein, nondum factus in spi- 
ritum vivificantem, ejus item 
costa quz in mulierem [prius] 


q Exod. i. 14. 
t Job, xl. 19. 


T Exod. ii. 23. 
Ὁ Job. i. 8. 


edificata fuerat: quare nec ho-" 
minibus nec angelis sapientia 
antecellit. Qui enim poterat, 
ludibrio ab eis afficiendus ? nec 90 
ab illis tantum, verum etiam 
ab iis qui in terris, ad angelo- 
rum nàturam proxime acce- . 
dunt ; qualis Jobus exstitit, qui 
superior illo evasit, et utrinque 25 
illum debellavit, neque magna . 
rerum externarum aflluentia εἰ. 
foelicitate victus, vel dolis ab 
eo circumventus : sed irrepre- 
hensibilis, juxta Dei testimo- 39. 
nium perstitit, neque propter , 


* 1 Cor. XY. 45. 
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/ NN 9 7 Ntc NU ϑ * 
9roi&0y νόσον, Καὶ τὸ ἄνήκεξον Κρ OÀoQ/tpts ἕλκος ἐνδοὺς, 


ἀλλὰ πάντα ὑποςὰς, iva, ἡ τερὶ αὐτὸν τελιωϑῇ τῷ Κυρίῳ 


τρόνοια, καὶ δίκαιος ἀνωφανῆ" οὗτος γέρας τοῦτον καὶ 
ὦϑλον λαμβάνει" " Ar, Φησὶν, αὐτὸν θοῦλον αἰώνιον, 


& uad δὲ αὐτῷ ὥσπερ ὀρνέῳ. 


Βέλει x σὺ λαμπρὸς ἐν τοῖς ἀγῶσιν εἶναι ; ἐν τῇ πα- 
λαίςρω γυμνάοϑητι, φέρε γενναίως τὰς κατὰ διάνοιαν 
ὀδύνας, ἵνα καὶ τὰς τοῦ σώματος ἐνέγκης. καὶ γὰρ ὁ 

2 ». δ 3 b ^ 75 / x ^v 
μακάριος. Ἴωθ, εἰ μὴ καλῶς ἥν γυμνασώμενος πρὸ τῶν 
lO ἀγώνων, οὐκ ἂν ὅτω τοερὶ τῶν ἀγώνων ἔλαμψεν. εἰ μὴ 


μεμελετήκει πάσης ἀϑυμίας ἐκτὸς εἶναι, εἶπεν ἄν τι 
τολμηρὸν, τῶν ταιδῶν ἀποθανόντων. vuvi δὲ πρὸς πάντώ 


Kew τὰ παλαίσματα, πρὸς χρημάτων ἀπόλειαν, X, περι-. 
υσίας τοσαύτης ἀφανισμὸν, πρὸς τταίδων ἀποίξολὴν, τορὸς΄ 
15 γυναικὸς συμπάθειαν, πρὸς σώματος μάξιγας, τρὸς 
ὀνείδη φίλων, wpós λοιδορίας οἰκετῶν. εἰ δὲ ϑέλεις καὶ 


morbum intolerabilem, et ul- 
cus immedicabile, quod corpus 
universum depascebat, eidem 
20 cessit, sed ut Dei erga ipsum 
" providentia finem suum sorti- 
retur et justus appareret, om- 
nia perpessus est; atque ita 
illum tanquam munus et certa- 
25 minis premium reportat, Jfc- 
* cipies, inquit, eum servum sem- 
piternum ; ludes autem in eo, sic- 
«t avi. 

Visne tu etiam in certaniini- 
$0 bus clarus evadere? exerce te 
" ín palestra, erumnosos dolo- 

res qui animo obversantur 
tuo, fer fortiter, ut corporis 
kem possis : etenim beatus Jo- 


bus, si non ante certamen e- 
gregie se exercuisset, non tan- 
topere circa certamina inclaru- 
isset; si non studuisset omni 
desperatione vacare, audacius 
verbum aliquod, extinctis libe- 
ris, protulisse. Nunc autem 
adversus cuncta certamina, ad- 
versus divitiarum amissionem, 
tantarumque .opum jacturam, 
adversus liberorum interitum, 
adversus conjugis condolescen- 
tis affectum, adversus corporis 
vulnera, adversus probra ami- 
coruin, adversus servorum con- 
tumelias, invictum animum 
prestitit, Ac si illius studia, 
disciplineque exercitationem, 


X Job. xli. 4. et 5. 


P4 
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A / 9. ^4 γᾷ ὦ .y 9 "^. ^ e 
và, γυμνάσιω αὐτῷ ἰδᾶν, ὥκεσον αὐτῷ λέγοντος Ὁῶς 
κατεφρόνει χρημάτων" ? Ei δὲ καὶ εὐφράνθην, φησὶ, τσολ- 
Ae τλουτοῦ γενομένε μοι, εἰ ἔταξα χρυσίον εἰς χοῦν, καὶ 
λίϑῳ πολυτελεῖ ἐπεποίϑησα. διὼ τοῦτο ὅδὲ ὡρπωγώτων 
ἐϑορυξεϊτο, ἐπειδὴ καὶ τυαρόντων οὐκ ἐπεθύμει. ἄκουσ "T 
σῶς καὶ τὰ κατὰ τοὺς Uaidds διώκοι, oU καταμιωλακχι- 

) v N ^ ep LER. 9 b "n s. A 
ὥμενος wapa, τὸ δέον, ὥσπερ ἡμεέϊς, ἀλλὰ τοῶσαν ἀκρί. 
Gea» wap αὐτῶν ἀπακτῶν. ὁ γὰρ κοὴ ὑπὲρ τῶν ἀδήλαι 
ϑυσίαν ἀναφέρων, ἐννόησον τῶς ἦν ἀκριξὴς τῶν Φανεῤδῶν 
δικαςής. εἰ δὲ καὶ τοὺς τσερὶ σωφροσύνης ἀγῶνας ἀκῶσαρ δ 
βέλοι, ἄκεσον αὐτῇ λέγοντος" " Διωϑήκην διεθέμην Tdi 
ὀἐφϑαλμοῖς μου μὴ κατανοῆσαι εἰς ciápOeyo dia, τοῦτο 

2 ΔΝ 3 ’ € No a^ l| v :* ἃ 
αὐτὸν οὗ κατέκλασεν ἡ γυνή, ἐφίλοι μὲν γὼρ αὐτὴν X up 
TÉrS, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τὸ μέτρον, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς γυναῖκα, 


Sev μοι καὶ ϑαυμάσαι ἔπεισι, τόϑεν ἐπῆλϑε τῷ dia-M 


δόλω, εἰδότε αὐτὸ τὰ γάσια, κιγῆστι τοὺς αἀἰνῶνας 
9, γυμ "σα! τοὺς αἰ γῶνας. 


cupis intueri, ipsum audi his 
verbis pecunias contemnentem, 
Si posui aurum in. congium me- 
um; quod si et in lapide pretioso 
fidebam ; εἰ e& laetatus sum, cum 
esset mihi census multus : prop- 
terea neque cum eriperentur, 
animo perturbabatur, quoni- 
am cum adessent, eas mini- 
me concupiscebat. Audi et- 
jam, qua ratione liberos guber- 
naverit, quos, more nostro, 
contra decorum non emollie- 
bat, sed severa discipline om- 
nem ab iis rationem reposce- 
bat: nam qui pro occultis sa- 
erificia offerebat, quam severus, 


Y Job. xxxi. 44. et 95. 


eorum quae manifesta erant, 
judex fuerit, tecum  perpende. 
Quod si cupis, de continentia 
certaminibus etiam audire, il. 20 
lum ipsum dicentem attende, 
Testamentum posui oculis meis, 
et non intelligam super virgi- 
nem: ac proinde conjux ani . 
mum ejus non fregit, diligebat 25 
enim eam antea, verum non ef- 
fuse, sed potius quemadmodum 
uxorem diligi par erat. Unde 
&dmirari subit, quomodo die» 
bolo in meutem venire potu-30 
erit, contra eum certamina mo» 
vere, cujus studia et exercita« 
tiones minime ignorabat. Ve- 


Σ job. xxxi 1. 
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wéQay ὧν ἐσῆλθε; πονηρόν esi τὸ ϑηρίον, xgj ἀδέπστε 
ὠποχαώσκε ὃ μέγιςον ἡμῖν κατάκριμα γίνεται, ὅτι 
ἐκένος μὲν ἀδέποτε ἡμῶν ἀπελπίζε τὴν ἀπώλειαν, ἡμᾶς 
δὲ τὴν ἑαυτῶν ἀπογινώσκομεν σωτηρίαν. ἀλλὰ σώματος 
$ τύρωσιν πρὶ Aus σκόπει πῶς ἐμελέτα" ἐπειδὴ yap. αὖ- 
τὸς ἀδέποτέ τι τοιῶτον ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἐν πλότω, Xoj τρυ- 
Qi. καὶ τῇ ἄλλη τεριφανεία διετέλεσε ζῶν, τὼς ἀλλοτρίας 
καϑικάςην ὠνειροπόλει συμφοράς. Χοὴ TOUTO δηλῶν, ἔλε- 
γε, * Φόδος 93 ὃν ἐφοδέμην, 1A9€ μοι. x τώλιν" "Ἐγὼ 
9 δὲ txi τταντὴ ἀδυνώτῳ ἔκλαυσα, καὶ ἐξέναξα ἰδὼν ἄνδρα, 
δε ἀνάγκας." διὰ δὴ τοῦτο δὲν αὐτὸν ἐϑορύξει τῶν τῦροσ΄-- 
ποδόντων, τῶν μεγώλων ἐκόίνων xgj ἀποῤῥήτων. 
Μὴ γάρ μοι τὴν ἀπώλειαν ἴδὴς τῶν χρημάτων, μηϑὲ 
τὴν τῶν WiaAdwy ἀφαίρεσιν, μηδὲ τὴν ληγὴν ἐκείνην τὴν 
ἢ ἀνίφτον, μηδὲ τὴν τῆς γυναικὸς ἐπιξουλὴν, ἀλχὼ τὼ πολ- 
λῷ τούτων χαλεπώτερα. xg τί τούτων χαλεπώτερον, 


rum unde ei illud in mentem 
venit? bellua nimirum impro- 
ba est, nec spem abjicit ali- 
I0 quando, quod in nostram maxi- 
mam condemnationem cedit, 
nec enim is unquam de ruina 
nostra desperat, nós autem. de 
nostra salute desperamus. Sed 
i5 quemadmodum  truncationem 
corporis, ac perniciem medita- 
tus fuerit, attende. Cum Jobus 
nihil simile aliquando passus 
esset, sed vitam opibus, deli- 
ciis, cunctaque gloria affluen- 
tem degeret, aliorum tamen ca- 
lamitates quotidie somniabat ; 


ἃ. Job. iii. .25. 


idque significans aiebat, Timor 
enim quem verebar, venit mihi: 
et rursus, Ego super omni im- 
potente flevi, gemui videns vi- 
rum in necessitatibus : ac prop- 
terea nihil eorum quzxs accide- ἡ 
runt, illum commoverat, ne illa 
quidem magna atque inenar- 
rabilia. 

Noli enim fortunarum dam- 
na intueri, nec liberorum inte- 
ritum, nec ulcus illud insana- 
bile, nec conjugis insidias, ve- 
rum ea, qu: his multo sunt a- 
cerbiora, considera. Quid au- 
tem his gravius et molestius ' 


b Job. xxx. 25. 
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Φησὶν (for. legend. Φησί τις), erar ὁ Ἰώδ ; capa, yas 
ἡ ἱφορίας diy τότων σλέον μανθάνομεν. ἐπειδὴ xt εύ- 
δόμεν, οὐ μανθάνομεν, ὡς ὅγε μεριμνῶν, καὺ τὸν μαργα- 
βίτην καλῶς διερευνώμενος, τοολλῷ τλείονα τούτων εἴσεται" 
Td γὰρ χαλεπώτερα xgj ἱκανὰ μείζονα ἐνιέναι ϑόρυδον, 5 
ἕτερω ἥν. xgj τρῶτον, τὸ μηδὲν εἰδέναι περὶ βασιλείας 


ϑρανῶν καὶ ἀναςάσεως σαφές" ὅπερ οὖν xgj ϑρηνῶν ἔλε- 
γεν, “Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνω ᾧσομαι, ἵνα μακροϑυμήσω, 
δεύτερον, τὸ, πολλὼ ἑαυτῷ συνειδέναι καλά. τρίτον, τὸ 


μηδὲν συνοιδέναι ταονηρόν. τέταρτον, τὸ wapa, Ces νομί 10 
^^ e ^ 9 M hy N P4 Nf? € 
ταυτὰ ὑπομένειν" εἰ δὲ Xgg topo, dia Có, ΚΟ THTO iXd- 


γὰν ἥν αὐτὸν σκανδαλίσαι. πέμηηον, τὸ ἀκούριν rav Qi 
λων, ἐπὶ κωκίο διω(ξ αλλόντων αὐτὸν, ^ Οὐκ ἄξια γὰρ ὧν 
ἥμαρτες μεμαςίγωσαι. ἕκτον, τὸ τοὺς ἐν ταονηρία ζῶντας 
y / € c x. 3 ^v . 3 ^v t» « 
εὖ πάσχοντας ὁρῶν, X, ἐπεγγελώντας αὐτῷ. SGdopuov, τὸ " 


μὴ ἔχειν εἰς ἕτερον ἰδεῖν τοιαῦτα τεπονϑότω wert. x, εἰ βέ- 


passus est Jobus? prater enim 
ea αὐὸοὸ commemorata sunt, ex 
historia nihil discimus. Quo- 
niam dormitamus, non disci- 
mus; qui vero diligentem cu- 
ram adhibet, et accurate mar- 
garitam scrutatur, multo his 
plura cognoscet : alia enim his 
graviora erant, et qux pertur- 
bare eum poterant vehemen- 
fius. Primum, quod de coelesti 
regno, ac resurrectione nihil 
certi cognosceret, id quod la- 
mentando dicebat; Non enim 
in sempiternum vivam, ut longa- 
nimiter agam. Seeundum, quod 
inultorum recte factorum sibi 


e. Job. vii, 16. 


conscius esset. "Tertium, quod 
nullius sceleris conscientia con- 
strictus teneretur. Quartum, 
quod a Deo illa immissa existi- 20 
maret; si enim diabolum auc- 
torem credidisset, hoc satis ei 
ad offensionem fuisset. Quin- 
tum, quod voces amicorum, cri- 
mina ei per calumniam expro- 25 
brantium audiret, Nequaquam 
pares peccatis ponas luisti. Sex- 
tum, quod homines sceleratos 
vitam beatam transigentes, ip- 
sumque ridentes, videret, Sep-30 
timum, quod nullum alium 
intueri posset, qui talia un- 
quam passus fuisset, Quod si 


4 Job. xi. 6. 
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ἂν aD y ἡλίκα ταῦτά iw, ἐννόησον τὰ παρόντα" εἰ γὃ 
νῦν, βασιλείως προσδοκωμένης, Wgj ἀνας σεως ἐλπιζοι 
μένης, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαϑῶν, καὶ μυρία σονειδότες 
ἑμυΐοὶς κακὰ, καὶ τοσαῦτα ἔχοντες σἀραδείγματα, καὶ 
ὃ τυσαύτης μετέχοντες Φιλοσοφίας, ἂν ὀλέγον χρυσίον ἄσπτο- 


/ N - 7 ς /. 35, 
λέσωφί τινες, καὶ τοῦτο πολλάκις ἁρπάσαντεξ, ἀδίωτον 


EN 5 , à .. 
τὸν (Sos εἶναι νομίζουσιν" ἃ γυναικὸς ἐπικειμένης, ἃ crate 
δὼν ἀφαιρεθέντων, οὐ Φίλων ὀνειδιζόντων, οὐκ οἰκετῶν 
* . 5 ^v ^v 
ἐπεμδωινόντων, ἀλλὰ καὶ tor ὄντων τῶν tüapaxaAgr- 

$676», τῶν μὲν διὰ ῥημάτων, τῶν δὲ διὰ τορωγμάτων" τοῦ: 
iru οὐκ ἄξιος ἐκεῖνος ἂν εἴη φεφάνων, rà ἐκ δικαίων τό- 
. P4 « IN ς ^v N € P € “4 
ϑων συλλεγέντα ὁρῶν, ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν ἁρπαζόμενα" 
οὶ μετὰ πάντα ἐκένα μυρίας ὑπομένων τειρωσμῶν Vi 
φάϑας, καὶ διὼ τώντων ἀκίνητος μένων, καὶ τὴν τροσῆ- 
M4 κενῶν ἀναφέρων τῷ δεσπότη cepi τότων εὐχαριςίαν. 
ἊΑν γὰρ μηδὲν τῶν ἄλλων μηδεὶς εἴπη, τὰ τῆς γυνῶι- 

x 4 «7 N ΄Ζ 4 € v e 

X09 gL0yoy ρήματα, Wgi cevpay sw κανῶ διασωλεῦσαι. 


; quanta sint hzc, scire aves, re- 
rum presentium statum consi- 
40 deru ; si enim hodie, cum reg- 
num expectetur, et resurrectio, 
cum bonis inenarrabilibus spe- 
retur, cum infinitorum malo- 
rum conscii sint, cum tot ex- 
25empla pre oculis habeant, ac 
tanta philosophia abundent, 
nounulli, auro exiguo. amisso, 
quod sepenumeró per rapinam 
&cquisiverunt, vitam injucun- 
3Odam, nec amplius sibi vitam 
esse arbitrantur: licet uxor 
non urgeat, neque liberi erepti 
sint, nec amici convicientur, 
eut famuli insultent, sed potius 
VOL. II. 


multi sint, qui partim verbis, 
partim rebus ipsis, solatium il- 
lis prebere parati sint: quot 
igitur laureis is dignus fuerit, 
qui facultates suas omnes, ex 
honestis proventibus conges- 
tas, penitus, et sine ullo jure 
sibi ereptas, vidit: ae post hase 
omnia, mille tentationum pro- 
cellas tulit, in omnibus autem 
immotus mansit, et Domino 
gratias pro iis aptas et accep- 
tas egit. 

Et quidem si reliqua silentio 
pretereantur, solius conjugis 
voces, ad firmissimum quodvis 
exam convellendum satis esse 
D 


4.2 RELIQULE SACRA. 


ejf bY 9. Ὁ Ν / . 9 4 7 
ὁρῶ γάρ αὐτῆς τὴν Χακουργίαν. οὐ μέμνηται χρημάτων, 
οὐ πτυοιμνίων, οὐ βεκολίων" συνήδες, γὰρ τῷ ἀνδρὶ τὴν, ἐπὶ 
JA 3 ^ 
τούτων φιλοσοφίαν" ἀλλὰ τοῦ Wr τούτων Φορτικω- 
^ ^v ^ 
τέρου, τῶν παίδων, λέγω" καὶ τλατύνεε τὴν τρωγῳδίαν, 
b 9. € ^ 3 3 3 
X, τὰ Ua ἑαυτῆς τοροςίϑησιν. εἰ δὲ ἐν εὐθηνίω ὄντας, x5 
^ t9 Ψ 
μηδὲν τυάογοντας ἀηδὲς, τοολλὸς πολλάκις ἔπεισαν *yuvai- 
3 ^^ Ej 3 € 
Xx$s^ ἐνγόησον, τῦῶς ἥν ἐκείγη νεωνικὴ 3] ψυχὴ, μετὼ τοσὅ- 
ε » 3 ^t - ^ 
των ὅπλων αὐτὴν ἐπελθοῦσαν ἀποκρεσωμένη, καὶ - δύο 
΄ / 4 d / M 
τγραννικώτατω wa" καταπατήσασα, ἐπιϑυμίαν, - καὶ 
ἔλεον" χαίτοι τοδλοὶ τῶν κρατησάντων ἐπιθυμίας, wx 10 
» 3 € ^ e δ »" Ν ^ 
ἐλέου &xdjuDO ray. ὁ yovv γενναῖος ἐκέϊνος Ἰωσηῷ τῆς 
M / € ^ ^ N Ν / 
μὲν τυραννικωτάτης ἡδονης κατέογε, Καὶ τὴν βάρβραρω 
»»:Ἤ 3 / 
γυναϊκω ἐκείνην διεκρούσατο, μυρίω τροσώγδσαν μήχρ- 
4, 3 39 »5WN M 3 N 
vipera! δακρύων δὲ € κατέογεν, d ἰδὼν τὰς ἀδελῷδς, 
3 3 ^ /. NN 
τοὺς ἠθικηκότως, ἐνεπρία)γη τῷ τάϑει, " καὶ τὸ πρόσωπο 15 
Y . 
videbantur. Vide enim illius fligarit, duasque perturbatio- 
malitiam; de pecuniarum, de nes, que tyrannide incredibili 
gregum, et armentorum jactu- — mortalium mentes opprimunt, 
ra, tacet, (in his enim viri phi- — cupiditatem, et misericordiam 
losophiam perspectam habe-  conculcarit; etenim plerosque 26 
bat) sed ejus, que omnium eorum qui cupiditatem  vice- 
longe gravissima erat, libero- — runt, inflexit miseratio. Jose- 
rum, scilicet, meminit, ac tra- phus quidem, generosus ille 
gediam pluribus verbis dila- athleta voluptatem cornpressit, 
tat, queque ipsam urgebant quae summam inter mortales25 
mala, superaddit. Quod si mu- — exercet tyrannidem, et barba- . 
lieres multos homines in rerum fam feminam infinitas machi- ' 
abundantia existentes, nihilque — nas adhibentem propulsavit: a 
molestum tolerantes, persua- lachrymis autem se continere 
sione sspe vicerunt: cogita, non potuit, sed fratres conspi- 30 
quam fortis Jobi animus fu- catus, a quibus injuria lesus . 


erit, qui illam, tot armis in-  fuit,affectu commotus fuit; vul- 
structam, et adorientem, pro- tum celeriter lavit, ac rem ges- 


€ Gen. xliii; 20,81. .. . 


«ὧν .-* -89 - 
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ταχέως νίψας, τὸ δρώμα ἀπεκάλυψεν. ὅταν δὲ καὶ γυνὴ 
ΨΥ A2 N ^ NN Ν 93 / ^ 
9, καὶ ἐλεεινώ λέγη, x, τὸν Xeup0Y. Y συμπράτοντα, καὶ 
τὰ τραύματα καὶ τοὺς μώλωπας, καὶ τὼ μυρία κύματα: 
τῶν συμφορῶν, τοῶς οὐκ ἄν τις δικαίως ἀδάμαντος τσαν- 


N »« ΄ δ »N t€ XN / ^e es 
ὅτος G'epporepay, vs» ME ὑπὸ rocoUTE χρμωνος σαϑοῦσαν, 
ψυχὴν εἶναι ἀποφήναετο. Extant hac cep. ii. ad psg. 96. 


ed. Junii, ' 


tem omnem exposuit. Cum 
vero uxor sit, et tristia narret, 
lOtemporis etiam opportunita- 
tem, vulnera, vibices, et cala- 
mitatum innumeros fluctus, o- 


pitulantes sibi habeat, quis tan- 
dem ejus animum, qui tantam 
procellam superarit, non quo- 
vis adamante jure optimo for-. 
tiorem ac solidiorem dixerit? 


nenne σνδυτου α στον. 


II. 
Εἶδες οἷα cepi Θεοῦ λέγοι ὁ μακώριος ᾿Ιώδ' πολλὰ 
γὰρ xarà, μέρος ἐπιϑειάσας αὐτὸν «gj δοξολογήσας, τά- 


15 λιν συγκεφαλαιωσάμενος, ἔφη, ἦ Ὃ τοοιῶν μεγάλα, xgi 
ἀνεξιχνίαςα, ἔνδοξά τὲ καὶ ἐξαίσια, ὧν Sx ἔςιν ἀριϑιμός. 
εἰ γὰρ καὶ ἀναρίϑμητος, ὁ Api μός Egi, καὶ τέλος diy 
Ψ 3 / LEA N c ΄ 9 e. N δ 7 
love, ἐπαύζησιν ἀεὶ xgj τὐροδδήκην εἰς ἑαυτὸν δεχόμενος, 
ἐπ᾽ ἄπειρόν τε καταριϑιμούμενος" ἀλλ᾽ ὑπερδάλλει, Φησὶ, 
σύμπαντα τὸν ἀδιεξόδευτον ὥριϑιμον τὼ ἔργα τῷ it. εἰ 


20  Vidisti quenam de Deo di- 
cat beatus Jobus ; cum pluri- 
bus enim et particulatim, ver- 
bis eum extulisset, et gloriam 
ejus celebrasset, iterum sum- 

25 matim cuncta complexus, dixit, 
Qui facit magna et investigabi- 
lia, gloriosaque et mirabilia, quo- 


rum non est numerus. Quam- 
vis enim numerus sit innume- 
rabilis, et incrementum addi- 
tionemque admittens, nullum 
fnem habeat, ac in infinitum 
numerari possit; nihilominnps, 
inquit, Dei opera quemlibet 
numerum qui pertransiri non 


f lob. iz. 10. 
pda 
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δὲ τὰ Are, τόσω Maur αὐτός ; ὃ γάρ egi ἀνόξωιτον 
SiayTi καὶ ἀτελεύτητον , TOUT ἐλάχιςόν Tg ACH τῷ €«a, 
κατά τε Θοσότητω, ὡς ἐγταῦθεα εἴρηται, καὶ κατὰ μόγε- 
ros, ὡς ὁ ψαλμὸς ὑπερμεγέθη Φησὶν αὐτὸν Siret, λόγια, 
5 Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφύδρα, ul τῆς μεγαλεσύνμ: 
αὐτοῦ οὐκ ἔξι πέρας. πάσης γὰρ αἰνέσεως i4w. ἀνώπκερον 
(vuit αἰνετώτερος Junius), Wayrog ϑαυμασμξᾶ ϑαυμασιῶ- 
τερος, καὶ πάσης δόξης ἐνδοξότερος, κφὴ τταὐτὸς ὑψώμα. 
τος ὑψπλότερογ" ὡς γέγραπβαι, " Φοδερὸς Κύριος x σῷξ- 
dpa. μέγας, καὶ ϑαυμακη, ἢ ἡ δυναςεία αὐτῷ. Abico 10 
Κύριον ὑψώσατε xaJ" ὅσον ἂν dorso ὑπερέξει γὰρ xg) 


ἔτι. καὶ τόλυ ἂν ἔργον. εἴη τρὺς. ἀπὰ. τῶν D'ewoy γραφῶν 


παμμεγέθεις ὕμνος ἐκλέγοντα ταρατίϑ today ὧν πάν- 


τῶν ὑπερομνετὸς X, Um ege, éguevós ἐςὶν ὁ Θεός. vui δὲ ἐπὶ 


τὰ ἐχόμενα τῆς ἐρμηνέιας ἴωμεν. 


ad pag. 212. ed. Junii. 


potest, longe superant : quod 
δῖ opera, quanto magis ille? 
Quod enim nullus homo asse- 
qui potest, et fine carere vide- 
tur, hoc ipsum est Deo mini- 
mum, et quoad quantitatem, 
ut hic dicitur, et quoad magni- 
tudinem, ut Psalmus immen- 
sum eum esse ait, cum dicit, 
Magnus Dominus et lawdabilis 
valde, et magnitudinis ejus non 
est finis. Est enim omni laude 
superior, omni admiratione ad- 
mirabilior, omni gloria glorio- 
sior, omnique celsitudine ex- 


£ Ps. cxlv. 8. 


Éixtant hiec^in €ap. vii. 15 


celsior ; sicuti scriptum est, 
Terribilis Dominus et. magnus 
vehementer, et mirabilis potentia. 
ejus. Glorificantes Dominum ez-. 
altate. quantumcunque. potueri- 20 
tis: excedet enim et adhuc, Et 
magnum sane opus esset, ex 
divinis Scripturis hymnos, qui- 
bus summa Dei celebratur mag- 
nitudo, seligere, et in medium 25 
afferre, supra quos omnes Deus 
Jaude et glorie celsitudine lon- 
ge effertur. Nunc autem ad se- 
quentium interpretationem per- 2e 


gamus. 


à Ecclesiastic. xliii. 29, 30. 
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ITI. 


Ὁ μὲν Θεός sci dei, καὶ σύμπας ὁ αἰὼν ἐνόξηκεν ὅλος 
αὐτῷ καὶ wdpscir ἡμῶν ὃ. ὃ λέγεται τὸ γὺν καὶ τὸ ρὸν, 
ἅτε δύναται μένειν, KJ? ὅλως ὑφίξηκεν. ἅμα ) τῷ λεέχὲ 
Sono, τάχα δὲ καὶ τεὶν yon ayag sape, καὶ οὐχ, Bei 

ὅποτε, ὡδὺ ὧν κατάσχοι τις τῇ διανοίᾳ τὸ γῶν" φεῦγον ἢ 
aad ὑχεξιὸν oixéray τὺ δὲ ἀποδιδράσκον x4) ζροῦδὸον det, 
αἷς ἂν ποι τις πιαρένωι ; ἀλλὰ κϑὴ τὸ ἐσόμενον paco 
φανησόμενον, καὶ εὐθέως ἀφανιοθησόμενον, ὀδέπω μέν 
gs, σπεύδει δὲ xeixéivo cupis τὸ" μηκέτι εἶνα!. ὅ9εν καὶ ὃ 

ἐοϑαυμάσιος "loG τὸ ἀκρατὲς καὶ ἄξατον ἐδήλωσε τὸν 
χρένε, φήσας τερὶ ἑαυτξ, ᾿ Eig γὰρ τὰ τὐρῶτα τοορεύσιο- 
puni, καὶ ἀκέτι εἰμὴ, τὰ δὲ ἐπ᾿ ἐογώτοις τί οἶδα ; δερενθὰ 


ὅτι κατὼ τὸ ἐνεσῶς ζῶμεν οἱ ἄνθρωποι, τὸ δὲ τηαρελϑὸν 
ἀπωλέσαμεν, καὶ τὰ μέλλον ὅπω ἔχομεν. — Extant hiec ad 


35 cap. xvii. pag. 390, ed. Junii. 


Deus quidem semper est, et 
ómfe seculum presens ei et 
integrum adest: quod nobis 
áütem nuhc et presens dicitur, 

20 heque dürare potest, neque om- 
ninó subsistit, simul autem ut 
Ziominatur, forte etiam prius- 
duam mente concipiatur, prz- 
tériit: nunc neque omnino est, 

25 nec intellectu a quopiam com- 
prehendi potest; fugiendo e- 
nim seque subtrahendo abit: 
quómodo autem quis presens 
esse dixerit, quod natura sua 

90 fugax semper est et evanidum? 
Quin etiam futurum, cum exi- 


guo tempore appariturum sit, 
et continuo evanescet, nondum 
est, et ut amplius non sit, si- 
militer festinat. Unde Jobus 
vir admirabilis, tempus cobi- 
beri non posse, et instabile es- 
se declaravit, cum de seipso di- 
ceret, 44d priora enim abibo, ne- 
que amplius sum; que autem in 
novissimis, quid movi? osten- 
dens, nos homines id tantum 
temporis vivere quod presens 
est; quod praeteriit enim ami- 
simus, et futurum nondum 88- 
sequuti sumus. 


4 Job. xxiii. 8. 
pd3 
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IV. 
2 « € ^ νος X “ ^7 € 
Mia γὰρ ἡ τὴς σοφίας «yn ὁ Θεὸς, ἧς τῆς εὑρέσεως 
xj IG ὀρέγεται, λέγων τολλώκις, " Ἢ δὲ σοφία ὖόϑο 
εὑρέθη, τοῦτος δὲ τόπος iei τῆς συνέσεως ; καὶ τὸ ἀνέφικ- 

» v A» / e Dd / / 
TOY &UTNS καὶ ὠπερινοῆτον τοῖς τσολλοῖς διαγρώφων ρος!» 
Ones, ! Λέληϑε arra, ἄνϑρωπον. ὅτι δὲ μόνοις ἐςὶ τῶς 5 
ἁγίοις γνώριμος συνεὶς (for. σύνεσις), ἐπιλέγο “Ὁ Κύ- 

΄ 23. ^ ^ € NON t€ 7 M M 
βίος συνεφΉσεν αὐτῆς TWy ὁδὸν, X04 TOL ἑξζης. ου δὲ, «gi 
wójt ἐξὶν αὕτη, σάλιν λέγει, "Ilao αὐτῷ σοφία καὶ 
δύναμις, αὐτῷ βελὴ καὶ σύνεσις. εἷς ὃν ὁ ὃ σοφίας γενε- 

Ν b Ν N v 9. ^v ^ 5» , 
ciWpyis X, δοτὴρ, xal εἴ Tig αὐτῆς μετέογεν, ἔχεε crap 10 
ἐκείνου AaGar “Ὅτ, Κύριος δίδωσι σοφίαν, καὶ ἀκὸ 
τροσώπε αὐτὸ γνῶσις X σύνεσις, ὡς ἡ σοφὴ [DíeAos ἐμή- 
yuc& X, ὡς ἕτερον ὅμοιον γρώμμω ἐδίδαξε, Qurav, "Ori 
αὐτὸς καὶ τῆς σοφίας ὁδηγός tci, καὶ τῶν σοφῶν διορϑω- 
τής. ἐν γὰρ Ato) αὐτῷ καὶ ἡμεῖς, καὶ οἱ λόγοι ἡμῶν, 13 

Unicus fons Deus est sapien- e£ virus, ipsi est consilium εἰ 
tie, quam Jobus invenire desi- — intellectus. Unus igitur sapi- 
derat, sepenumero illud repe- — entie parens et largitor est, et 
tens, Sapientia autem unde in- — quicunque ejus particeps est, 
venta est, et qualis locus est sci- — iliacceptam referre debet, Do- 20 
entie ? additque, naturam ejus — minus enim sapientiam dat, et a 
describens, quae vulgi captum facie ejus cognitio et intellectus, 
et intellectum superat, Latuit — prout in sapienti Proverbiorum 
omnem hominem; solisque Sanc- — libro indicatum est; et alius 
tis cognitam' eam intelligens, — Scripture locus docuit, dicens, 25 
sic concludit, Dominus cogno- [86 et sapientie Duz est, et sa- 
vit viam ejus, et quae sequuntur. — pientum emendator. ln manu 


Ubi autem illa, et unde sit, a- enim ejus nos sumus, et ser- 
libi dicit, 4pud eum sapientia — mones nostri, omnis etiam pru- 


k Job. xxviii. 19. l Job. xxviii. 21. πὶ Job. xxviii. 23. 
n Job. xil. 18. 9 Prov. ii 6. ! Ῥ Sap. vii. 15. 
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αῶσώ τε φρόνησις xgj ἐργατειῶν ἐπιςήμη' οὐ γὰρ ἄλλο- 
Oy τοϑὲν ἧκεν εἰς ἡμᾶς τῶν ἀγαθῶν καὶ ϑαυμασίων 
dr “᾿Αλλ᾿ εἴ τι ἀγαϑὸν, αὐτῶ, καὶ εἴ τι καλὸν, παρ᾽ 
αὐτοῦ, Φησὶν ὁ Ζαχαρίας. τό τε σύφημα καὶ τὸ CANO 


5 μα τῶν ἀρετῶν ἐξέκυψε, X τροεφάνη cap αὐτῷ. διὸ καὶ 


Ν 


πάσας ὁμοθυμαδὸν περιλαμβάνοντες, καὶ xad. ἑκάφην 
διορίζοντες, ἀνατιϑέωσιν αὐτῷ, καὶ πρώτην γε τὴν σοφίαν, 
e . 47 . N ^4 ^^ xy 3 €. ^» 7 
3 τορεσξυτάτη καὶ τροηγεμένη τῶν ἄλλων, ἔν ἡμῖν γίνεται 
ep 7 ^e ^e ) Pd € Pd 
ὥσπερ ϑεμέλιος, τοὺς λοιποῖς &zoixodojuspusvoig ὑποκειμέ- 
lO»w ὡς γὰρ μόνος ἀγαϑός ἐξὶν, Sr) καὶ σόξος" τ Eig γὃ, 
φησὶν, ἐξὶ δυνατὸς, σόφος σφόδρα, καθήμενος ἐπὶ ϑρόνω 
εὐτϑ. καὶ τὴν αἰτίαν, dV ἣν τὸ ἐξαίρετον αὐτῷ τοῦτο X, μο- 
γοειδὲς ἄνηψεν ὄνομω, τροσέϑηκεν εἰπὼν, 5 Κύριος αὐτὸς 
ἔκτισον αὐτὴν, X ἐξηρίϑ᾽ μησεν αὐτὴν, X ἐξέχεεν αὐτὴν ἐπὶ 


7 N y e ^v 
15 σάτα τὰ spya aura. 


Καὶ ἐπὶ ταύτην ἡμᾶς τὴν μακαρίαν ἐπίγνωσιν ὁ Βα- 


dentia, et operationum disci- 
plina; nihil enim quod bonum 
et admiratione dignum est, ali- 
20 unde ad nos fluxit; verum, Si- 
quid boni, inquit Zach. ix. 17. 
siquid pulchri est, illius omne 
est; ab eo enim virtutum om- 
nis plenitudo et chorus emer- 
25sit et premonstratus est. Id- 
circo qui omnes simul com- 


plectuntur, et sigillatim eas de- . 


finiunt, Deo illas attribuunt, 
&c inprimis quidem sapienti- 
30am, qus antiquior et prestan- 
tior aliis, in nobis tanquam 


4 Zach. ix. 17. 


* Ecclesiastici i. 8. 


fundamentum reliqui sdificii 
superstruendi evadit. Quem- 
admodum enim solus bonus 
est, ita etiam sapiens est, U- 
nus enim, inquit, potens, et pru- 
dens valde est, sedens super thro- 
num suum: causamque expo- 
nens, cur eximium hoc nomen 
et singulare illi attribuerit, sub- . 
didit dicens, Dominus ipse cre- 
avi. eem, et. dinumeravit eam, 
et effudit eam super omnid opera 
8ua. - 

. Baruch etiam ad. hanc bea- 
tam cognitionem nos hortatur, 


* Ejusd. i. 9. 


pd4 
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ρρὺχ παρεκάλει, λέγων, Mas wa) ἔς: Goes, da) 
ἔσιν iQ/Us, ποὺ ἔς: σύνεσις TOU γνῶναι, ἅμα, σοῶ EQ. [Abo 
κροξίωσις X ζωὴ, uou ἐς: φώς Gp aa uc x, εἰρήνη. τίς 


T ; ^ » ^ » 
£ugé τὸν τόπον αὑτῆς ; καὶ τίς εἰσηλθεν εἰς τοὺς 8η- 


ααυροὺς αὐτῆς ; τόπος γὰρ ὁ γόνιμος αὐτῆς, καὶ 91-5 

Gawpog ὅθεν τωρόεισι, χρὴ τὸς δεξαμένοις ἐπιμετρῶται, 

« 7 3 N N / hy 9 7 

ὁ Θεός ἔστ᾽ διὸ xg) τυροητιώσατο τοὺς οὐ μεταλωαμθάγω- 
^ u? d Ν N N x ^v 

τάς αὐτῆ. — EyxariAts yap, Que: , Τὴν Wy» Τῆς σ0- 

Qias" τῇ ὁδῷ τὰ Θεὲ εἰ ὁπορεύϑης, κατώχεις ἂν ἐν sig 


hy » ^ -“ X Ν ^ e P e 2 
τὸν αἰωνγῶ. ταυτῶ μεν διὰ poaxps τοῖς ἄλλοις πρμῆνευ 10 


va, σοφίαν νοῦσιν, ἤτοι τὴν τῶν ὄντων γχῶσιν X, “χεωρίαν, 
ἢ τὴν ϑεοσέξειαν' £ym δὲ τὸ doxquy μοὶ περὶ τῆς λεγομέ- 
νης ἐνταῦϑα σοφίας, συντόμως καὶ caus τπαρᾳςξήσω. 
ἡγοῦμαι γὰρ τὸν σόφον xgj ἅγιον ᾿Ιὼ6 τοωιξτόν τι Αφγοας 
"Ori τὰ μὲν ἄλλα dia, τῆς σοφίας εὗρεν ὁ ἄνϑιρῳπος, οἷον 15 
ὕλας μεταλλικὰς, τεχγὰς, ἐπισήμας, X, ὅσα μετὼ 9 ᾳύ- 


ματος αὑτὸς ar toro μήσατο" 


dicens, Disce ubi sit prudentia, 
ubi sié virius, ubi sit intellectus ; 
ut scias simul ubi sit. longiturni- 
fas vile, et victus, ubi sit lumen 
oculorum, εἰ pax. Quis invenit 
locum eus? δὲ quis intravit is 
theseuros ejus? Locus enim in 
quo procreatur, et thesaurus 
unde prodit et accipientibus e- 
mensa est, Deus est: quare 
antea eos arguit, qui illius par- 
ticipes esse recusarunt, Dereli- 
quisli, inquit, fontem sapientie : 
in via. Dei si ambulasses, habi- 
£asses utique in pace in seculum. 
De his quidem alii, qui per sa- 


t Barucb. iii, 14, 13. 


αὐτὴν δὲ τὴν coQiay πόθεν 


pientiam, rerum quae sant cog- 
nitionem ac contemplationem, 
γε pietatem erga Deum, in-20 
telligunt, pluribus commentati 
sunt: ego vero, quid mihi de 
sapientia cujus hic. mentio fit, 
videatur, breviter et dilucide 
in medium afferam.  Existimo2 
enim sapientem et sanctum Jo- 
bum ejusmodi quidpiam dice- 
re, quod alia quidem homo. sa- 
pientia sua adinvenerit, utpote 
metallorum. materias, artes, sci- 30 
entias, et quecunque alia non. 
sine admiratione ipse enume- 
raverat; ipsam vero sapienti- 


* Baruch. iij 19, 13, 
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εὕρε ; μήποτε γῆν ἀνώρυξεν, $3 ϑαλάξης ὑπέδυ μυχὰς, 
ἵνα ταύὐτην εὑρήσει; ἄπαγε" Ot γὰρ δῶρον τὴ χρῆμα. 
Extant hzc cap. xix. ad pag. 430. ed. Junii. 


. am quomodo invenit? Num ut  Apage; res enim Dei donum 
5 eam inveniret, terram eífodit, est. 
vel maris sinus ingressus est? 


mum nne 


EX CATENA INEDITA 
IN ACTA APOST. ET EPISTOLAS CATHOLICAS, 
QUJE IN COLLEGIO NOVO OXONII SERVATUR. 


10 Διονυσίς (᾿Αλεξ. addi videtur in Cod. MS. Biblioth, Cois- 
lin.) X'AyaSr τὸ μὴ εὐξάοϑ αἱ σε, ἢ τὸ εὐξάοϑ αι xg) μὴ 
ἀστοδοῦναι" Y dy γὰρ ὁ Θεὸς ἐξ ἀνάγκης, ud ἐκ λύπης 
βέλεται" ἐπειδήπερ £X ἔςι σὰ, ἅπερ διὰ τῆς ἐν ταῖς €U- 
xmi ἐπαγγελίας ἀνέθηκας. 

15 Dionysii 4ler. Melius est te — tristitia vult Deus; quoniam illa 
non vovere, quam posí votum tua non sunt, qua votorum 


promissa non reddere. Nihile- promissione consecrasti. 
nim er necessitate fieri aut ex 


€ ΘΠ mmus nd 


Ex Eadem Catena 
29 In Epistolas Catholicas. 
^ 0» 7 ε M No» NN 5, ^ 
Auorucist Αλεξανδρείας .— O μὲν γάρ αγρὸν ἀρκδντῶ 
2 3 NY 7 e Ww “Ἢ "d 9 

κεκτήμενος, ἐπειδὴ μείζονω ϑεωρέϊ T. TÀ γείτονος, αὐξησϑ αι 

Ὧ ε ^ -» € / N ^ Wo * € ͵ 
T εαυτα Φιλονείκει" ὡσαύτως X, ποιήσαι Τ᾽ οἰκον ὑψηλότερον. 
Dionysii Alexandrini—]ls e- ^ augere suum studet, similiter- 
25nim, qui agrum sufficientem — que altiorem facere domum su- 


possidet, postquam vicini sui am. 
majorem aliquem conspexerit, 


.. X Ecclesiast. v, 4. Y 9 Cor. ix. 7. 


M 
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EX CECUMENII CATENA MS. | 
IN S. PAULI EPISTOLAM AD ROMANOS, 
QUJE IN COLLEGIO $. MAGDALENJE OXONII SERVATUR. 
" Kaj ὅτως σᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται" Διονυσίου ᾽Αλε- 
ξανδρείας, ἀντὶ τοὺ οἱ ταλέρνες. 


Et sic omnis Israel salvus fiet ; hoc est, Dionysio Alexandrino 
interprete, pars major. 


5. Rom. xi. 26. 


δ 
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ANNOTATIONES: 
IN S. DIONYSII ALEXANDRINI 


EPISTOLAM CANONICAM AD BASILIDEM, 
ET 
IN NICETIANA, ALIAQUE DIONYSII FRAGMENTA. 


— (Óü——- 


Cu epistola quz sequitur Magni Dionysii ad Basili- 
dem, inter epistolas, quz dicuntur Canonice, recenseatur, 
in plurimis ea veteribus canonum conciliorumque collec- 
tionibus cum editis tum ineditis deprehendi solet. Unde 
factum est, ut novem ad minimum exemplaria vetusta 
conferre mihi licuerit, que in bibliotheca Bodleiana ser- 
vantur, et quorum nullis usus fuisse Beveregius nostras 
videtur, suum Synodicum adornans, in epistole hujusce 
recensione; qui tamen unum eorundem commemoravit in 

is Ancyrana et Neocssariensi, sicut in recensione 

sua epistole S. Petri Alexandrini episcopi ac martyris. 
Ex his autem codicibus, qui omnes ex diversis inter se 
profecti sunt fontibus, et quorum nonnulli undecimum 
saltem ecclesie seculum attingunt, Dionysianam hanc 
epistolam sepenumero emendaturus sum, cstera varie- 
tate lectionis pretermissa, nisi quando ex magno con- 
sensu codicum, vel propter aliam causam, notabilis visa 
fuerit. Postea vero ad maximam quod attinet epistole 
em, auxilium duorum aliorum codicum bibliothece 
Coisliniang, sive Sangermanensis, per amicum Parisiis 
peregrinantem mihi comparare licuit, qui quidem co- 
dices numeris 37. et 222. in Catalogo Montfauconii insig- 
niti sunt. Porro per unum ex illis codicibus Bodleianis, 
tum vero per Alexii Aristini, ut vulgo vocatur, Synopsin 
in Synodico Beveregiano editam, hoc quoque edoctus sum, 
haud integram censeri debere illam, de qua agimus episto- 
lam. Ita enim titulus ejus se habet in codice vetustissimo 
numero 86. inter Barocc. notato ; ToU uaxapia διονυσίου πάπα 
ἀλεξανδρείας, ἐκ τῆς πρὸς βασιλειδὴν ἐπιςολῆς περὶ τῇ &c. Atque 
etiam apertius in Synopsi res declaratur, nam commemo- 
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ratur in ea alius quidam canon preter illos in epistola 
nunc extantes. Ad textum denique quod attinet, ipsum 
ad editionem Conciliorum Harduinam exprimendum esse 
curavi, sed, ut videbis, auctum et emendatum. 

P. 385. 1. 1. τοῦ Μακαρίου &c. ἐκ τῆς &c] Hunc alus 
hujus epistole titulis, ex Barocciano codice modo com- 
memorato elegi, utpote qui antique disciplinz phrasi con- 
venientior, atque vetustior est. In valgatis inscriptio est, 
ἃ qua tamen plerique codicum nostrorum aliquatenus dis- 
cedunt : ᾿Επιςολὴ τοῦ μακαρίου Διονυσίου ἀρχιεπισκόπου ' AME- 
ἀνδρείας πρὸς Βασιλείδην ἐπίσκοπον, ἐρωτήσαντα «σερὶ 
χεφαλαίων, πρὸς ἃ διὰ τῆς ἐπιςολῆς ὁ Διονύσιος ἀποκρίσεις ἐποι- 
ἥσατο, αἱ καὶ ὡς κανόνες ἐδέχϑησαν. Pseudo autem Aristinus 
in Epistolarum Canonicarum Synopsi hunc prestat titu- 
lum, Τοῦ ἁγίου Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας exepl τοῦ «rórt χρὴ τῷ 
μεγάλῳ σαθδάτῳ ἀπενηςίζεϑαι. Quod ad pepe nomen atti- 
net, ipsum illud, ut Renaudotius Hist. Patrierch. Alex. 
andr. p. 28. nos monuit, prius episcopis et patriarchis 
commune, duobus tantummodo pene proprium postea re« 
mansit, Romano et Alexandrino. .Unum tantum exesa- 
plum dabo vetustissumi moris ex lc tertio secolo peti 
tum. Ipse Dionysms anfecessorem suum Heraclam ἔφα. 
ium papam mosirum appellat in Epist. ad. Philemonem, 
apud Euseb. H. E. lib. vii. cap. 7. Alia enim: videas ia 
Pearsonit P indiciis Ignatii, part. ἢ. cap. ult. p. 179—-182. 
ubi exquisite, ut solet, vir illustris agit de antiquitate at» 
que interpretatione voce pope sive paiíris. 

Ibid. 1. 4. «ρὸς Βαειλείδην &c.] Testatur Eusebzus lib. vii, 
Hist. cap. 36. scripsisse Dionysrum epistolas multas ad 
Basilidem paroeciarum in Pentapoli episcopum, h. e. ni 
fallor, unum ex l'entapolitanis eprscopis, qui omnes ad se- 
dem Alexandrinam semper pertinuerunt; sed hec seda 
epistolarum ad Basilidem a canonistis servata est, quippe 
qui uoa cum illis SS. Gregorii Neoces. Petri Alex. et 
czterorum ἃ Concilio in Trullo firmata fuerat.  Basna- 
gius quidem in dr suliéus Politico- Eccles. vol. ti. pag. 340. 
refert tempus scriptionis ejus ad ann. Christi 262. post 
Dionysii reditum ad Alexandriam. — Sed res plane iucetta 
est. 

lid. l. 13. Διενύσιος Xc.] Scholium, quod sequitur, ex 
Codice. Zonar et Balsamonis Grascorum commentatoram 
Awmerbachiano. Beveregius attulit: "Izsss ὅτι γέγονε pis d 
paa: δε σε; εὗτες AxcoxTÉ "leeynco:. ἂν τῷ τυτάρτου τῆς 
pate; Fe doceo τῶ aai Fackoaxe» βασιλεύσαντος. TOS 
fus βεταλλλξασι; Haaxia craciadaasri» τῇ; ᾿Αλεξανδρέαν ἐκ- 
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κλησίοις ἐκισεότην τὴν ροργασίαν ταύτης δὲε ἀπολαμθάνω" xal 
«“ρὸς τοῖς ἐπὶ Béxa καὶ ἑπῖὰ ἔτεσι, ἤτοι τοῖς λοιποῖς τρισὶ Φιλίππου, 
καὶ τῷ ἑνὶ Δεκίου, xay τῷ ἑνὶ Τάλλου,. καὶ Βολουσιανοῦ τοῦ υἱοῦ 
Δεχίου, xa) τοῖς δώδεκα Οὐαλεριανοῦ καὶ Γαλλίου (Gallieni) τοῦ 
φερμδὸς αὐτῷ, πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν. Ὁ δὲ Βασιλείδης ἣν τῶν 
κατὰ τὴν ἘΠεντάπολιν τῆς Διδύηρ τεαροικιῶν ἐπίσκχοιτος, ὥς φησιν 
Ἑάτόξιας ἐν τῷ ς΄. καὶ τῷ ς΄. τῆς ἐκκλησιας ιχῆς ἱςορίας λόγῳ. Ex 
hec scholio ostendit Pearsonius in zfznaJ. Cyprian. ad an. 
€€L 1I. n. 11. de loco quodam Georgii Syncelli agens, fa- 
cere consuevisse sequiores Grecos rerum Romanarum ig- 
naros Volusianum non Galli, sed Decii filium. — Sed et in 
Decii annis lapsus est Scholiastef. — Porro aliud addam ad 
Daonysium pertinens ex MSto. Χρὴ γινώσκειν, ut scriptum 
est post hos canones in codice 26. Barocciano, «περὶ τοῦ προ- 

ἐγραμμένου ἁγίου Διονυσίου, ὅτι μέγας «πατήρ igi, xal γὰρ καὶ 
ὁ ἅγιος ᾿Αϑανάσιος ὁ ἀρχιοκίσχοπας ᾿Αλεξανδροίας γενόμενος μαρ- 
tup. αὐτῷ. «3» πιοϑῶν τὰ κατὰ τὸν ἅγιον τοῦτον Διονύσιον γνῶ- 
WW. τὴν ἔχτην καὶ τὴν ἑδδύμην τῆς ἐχκλησιαςκῆς igopla; Ἐῤσεθίου 
τιῷ [ἀαμφίλου συγίρειιφὴν ξήτησας. ἀναγνῶϑι.  Miratus est et 
S, Basilius, ipse quoque ορίϑύοϊτε canonice ad Amphilo- 
ehium. auctor, initio epistolz, aliquid a se commemora- 
tun, et cum: disciplina ecclesiastica conjunctum, κανονιχὸν 
évpat. τὸν μέγαν. Δμονύσιον fugrisse. 

Ρ. 385. 1. 13.. [xo] ϑεοπειϑ 8} Particulam καὶ, vel deleas, 
si: ϑεοχαδεῖ me nolente serves, vel ante συλλειτώργω, ut in cg- 
dice 625. olim Ratwlinson. nunc Bodl. scriptum est, colloces. 
In MStis. quidem Goislinianis, quos modo memoravi, ita 
legitur, καὶ συλλειξούργῳ καὶ ϑεοπρόπει, que quidem vox 3e- 
πρέπει etiam in quatuor codicibus Bodleianis extat. Sed 
neutrum ἐχίϑετον, aut codex ille 625. aut duo alii codices ve 
tustissimi numeris 26. et 86. insigniti, agnoscunt. | 

Ibid. l. 14. ᾿Επέςειλας) Hoc reposui ex codicibus omnibus 

ter unum ac forte alterum pro edito ἀπέςειλας. — Atque 
ipsum ἐπέςειλας in MStis non paucis olim observasse Cote- 
lerium nunc didici ex nota ejus ad Constit. Apost. lib. v. 
cap. 15. quam Gallandius in Biliioth. PP. tom. iii. p. 501. 
huic epistole subjunxit; ubi a Gallandio sistitur epistola, 
rout in Beveregii Synodico extat, additis Scholiis Grecia 
alsamonis Zonareque. 

Ibid 1. 15. ἀπονης ἰξοόγαι δι] Hesychius, ᾿Απονης ἰσαῦγα!. τὸ 
ἀπὸ νηςείας ἐπὶ τορώτην (τροφὴν vel βρωτὺν, si quid mutandum, 
Alberto placet) ἐλϑεῖν. Ipse ctiam locus, quem prae mani- 
bus habemus, hunc sensum necessario exigit, in quo Dio- 
nysius se interrogatum asserit, Ka3 ἣν ὥραν ἀπονὴς ἰζεόϑοι δεῖ 
τὴν Té Πάχα ἡμέραν. Hloc est, Non ut Hervetus vertit, qué 
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horá dies Pasche» tit jejunandus, 1s enim nunquam jejunio 
peractus fuit; sed, ut nos vertimus, Quá horá diei Pasche 
jejunium solvendum est. Nimirum, quotà borá jejunium 
ante Paschale terminandum est, vespere precedente Pas- 
chalem celebritatem, an ad galli cantum, an alio tempore; 
ut ex iis constat, quee in hac Epistola sequuntur. Bxvz- 
REGIUS. Pro illo τὴν τοῦ Iláya ἡμέραν ex omnibus meis 
codicibus preter Barocc. 158. et 205. τῇ τοῦ exáwa «περιλύσα 
reposui. iturque idem, ut notat ad marg. ed. sue 
Conciliorum Harduinus, in MS. Reg. 1038. aliisque. Ἐπὶ 
autem, inquit ille, πτερίλυσις “΄άσχα solutio paschalis jejunti. 
Et paschatis vocem non &d diem paschatis τοῦ ἀναςασιμοῦ 
significandam adhiberi, sed etiam eá designari septimanam 
sanctam, ostendit Hesponsum decimum "Timothei Episc. 
Alexandr. ad p. 167. tom. ii. Synodici. Vide et Albaspi- 
neum Je Peteribus Ecclesia Ritibus. lib. I. Observ. xvi. 
$. 19. qui Tertulliani locum quendam hac de re testem 
adduxit. Sed et hoc quoque prioccupavisse Cotelerium 
ad Constit. Apost. nunc animadverto, qui ad loc. modo 
adductum hsec notavit. * Initium hujus epistole Alex- 
“ὁ andrini Dionysii proferam, quo modo in MSS. non pau- 
*€ cis Jacet : ᾿Ἐπέςαλάς pe ὃ τὸ ewe «περιλύσει. Vulgo 
*€ τὴν τοῦ ΄ικα ἡμέραν. Est πτερίλυσὶις τοῦ eónya, solutio pas- 
* chalis jejunii. τὰς τῶν ἀσιτιῶν ἐπκιλύσεις appellat Eusebius 
*« Hist. i. 23. frequentiusque ad hunc sensum apud Grz- 
*€ cos verba «“εριλύων, ἀπολύαν, ἐκιλύων, καταλύειν.᾽" 

Ρ. 385.]. 17. Ὡρὸς τὴν» ἀλεχτοροφωνίαν] Ita statim post ad 
lin. 2. φεριμένουσι τὸν ἀλέχτορα, hoc est, ni fallor, gallum 
secundo canentem, seu mane, Nam Christum mane, sive 
δὲ tertiam horam matutiuam, resurrexisse consentiebant 
Latini, exceptis Ambrosio atque Hieronymo ; quorum 

terior in Comm. in Matt. xxv. 6. ex traditione Aposto- 
ica id ortum esse ait, μὲ im. die vigiliarum pasclue. ante 
soctis dimidium (h. e. ante noctem mediam) populos dtmit- 
tere non liceat. expectantes adventum. Christt, et postquam 
illud tempus praeterit, securitate praesumpta festum cunctos 
agere diem. Vide Joannis Durant, vel. ut ferunt nonnulli, 
Petri Danesii, lib. De R:iiéss Exviesiz Cathe. lib. ii. c. 6. 

P. 3sQ. ]. 1. £5 icx:sa;; Videsis ro:ama ad verba, xai wp 
νοχτὶ: ἐγγὺς τὸς ipepes eal. d oO. p.390. 

Ibid. r. 3. vay«av Orinstes esse Graecos resurrexisse 
Dominum cibus quam stituebuzr Latnni, bene notum 
est ; sed vero nenbuies Urseolgm suenum postea memo- 
rat Dioavsius qb uve ad quacum vimm, quiz est 
D&ae, Rmjunantes perseverare consueverunt, | 
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P. 386. 1. 3. ἀκριβῆ δὲ ὅρον ἐπιτιϑέναι ξητεῖς] Ita ex omnibus 
libris, excepto illo Bodleiano 205, locum mutavi pro vui- 
gato, ἀκριδῆ δὲ ὥραν τίϑεναι ἐπιξητεῖς. — Atque invenisse Zo- 
naram interpretem Grzcum lectionem nostram ex Com- 
mentario ejus constat ; Πρὸς τὸ ἐρώτημα, ταῦτό (for. legend. 
v8TÓ) φησιν ὁ ἐρωτηϑεὶς, ὅτι ἐξήτησας ἀκριβῆ ὅρον ἐπιτεϑῆναι, ἤγουν 
κανόνα καὶ τύπον ὁριδδῆναι, καὶ σαφανιδ)ῆνοι ἀκριθδῶς τὴν ὥραν τῆς 
ἀνας σεως τοῦ Κυρίου, ὅπερ καὶ δύσκολον καὶ σφαλερόν ἐςιν. (- 
terum Theophylact. Comm. in Marc. xvi. 9. ait, Εἶτα εἰπέ 
(Marcus) : eot eire. cab 6kre ἐφάνη Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, 8 

ἀἄνέςη πρωΐ. τίς γὰρ οἷδε τοότε ἀνέςη ; p. 205. ed. Rom. 

ΤΌΙά. l. 9. xe) τῶν ϑείων εὐαγγελίων ἠδγημένος) Ita post 
Beveregium edidi consentientibus libris meis, codicisque 
Tiliani interprete Herveto, pro ej«ylexigóv, quod habent 
Labbei et Harduini edd. Conciliorum, una cum edd. Pari- 
sinis tum Zonare Comment. ad calcem S. Gregorii Neo- 
ccs. Operum, ubi Canonicarum Epistolarum textus Com- 
mentario premittitur; tum alterius Commentatoris Balsa- 
monis. Quod ad verbum ἠδϑημένος attinet, Labbeus editio- 
esque Parisinc jam memoratz exhibent αἰϑόμενος, Har- 
duinus αἰδγήμενος, sex codices scripti ἠδδημένως. — Beveregium 
ego et reliquos manuscriptos secutus sum. 

Ibid. 1. 17. ὡς ὁ Μάρκος] Vulgo xal, sed ὡς ex fere omni- 
bus manuscriptis recepi. 

P. 387. 1. 2. τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαθδθδάτων) εἰς μίαν, 
qood habet et infra Dionysius ad lin. 13. pro μιᾷ ex MS. 

arocc. 158. et Colin. 122. sacro Matthei textu idem 

restante, recepi, dum omnia omiserunt Codd. 806. et 205. 
quentia vero pretermisit Beveregii Symodicon, μέχρις 
ἀνατολῆς ἡλίου τῆς μιᾶς σαβθθδάτων, renitentibus omnibus prze- 
ter ed. utramque Parisinam paulo ante memoratam atque 
Latinum interpretem Hervetum. |. Male edita Concilia ὑπο- 
λάθδομεν pro ὑπολάθωμεν. a 

Ibid. 1. S. ὡς μὴ συμφωνούντων πάντων ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὴ---τὴν 
αὐτὴν ὥραν, καὶ ἐν τούτῳ διαφέρονται) Hec restitui preeun- 
tibus tribus MStis 26. et 86. et 625. Rawl. sed nunc 
mutato, quorum duo primi vetustissimi sunt, excepto 
quod ἕν τοῦτο pro ἐν τότῳ praefert Cod. 26. Vulgata lectio 
est, cui favet Zonarzee Commentarius, εἰ συμφωνοῦντες στάντες 
ἐν ἐχείγη τῇ νυκτὶ ---τσερὶ τὴν ὥραν διαφέροντω. Habet autem 
Cod. ille 625. «spl τὴν αὐτὴν ὥραν καὶ iy τότῳ διαφέρονται. 

Ibid 1. 12. Τὸ μὲν οὖν] Particulam οὖν accepi ex codicibus 
septem, 4085. omissa est, cum in £ribus alis scriptis, tum 
apud Beveregium atque in edd. Parisinis, et cujus loco τὸ 
exhibent Labbeus, Harduinus, aliique. | 

- Ibid. l. 18. ὀψὲ δὲ σαβθάτων] Particulam δὲ post ὀψὲ ex- 
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punge jubentibus octo scriptis codicibus, et consentientibus 
nonnullis Novi Test. Manuscriptis. Extet vero in duobtui 
Dionysii codd. Bodleienis 185. et 715. ' 

P. 387. 1. 16. x, ergocsA9éy] Hic addidi particulam καὶ ex 
septem Dionysii codicibus, renitentibus tantum duobus 185. 
et 205. et utroque Coisliniano. Addunt quoque eandem 
snulti codices versionesque Novi Test. 

P. 388. 1. 7. σοφώτερον] In. MS. σοφώτεροι. HARDUIR. 
Idem positum erat et ad oram Conciliorum Labbcan. 

Ibid. 1l. 9. τοῦ ῥήματος τοῦ ὀψὲ] Istud τοῦ ῥήματος ex MStü 
omnibus preter unum Bodleianum 205. restitui. In m- 
terpretamento autem verbuli ὀψὲ, apud S. Matthseum, 
quod expositores divinorum librorum diu valde exercuit, 

jonysium secuti esse videntur patres Synodi QEcumenice 
Seztee in Canone Ixxxix. qui ita se habet ; Τὰς τοῦ σωτηρίου 
«τάϑους ἱμέρας ἐν νηςεία xa) expoctux i κοὴ κατανύξει καρδίας ἔπι» 
τελοῦντας, χρὴ τοὺς «εις de «egi μέσας τῆς περὶ τὸ μέγα σάθδθατον 
νυχτὸς ὥρας ἀπονὴς ἰξεῦγα!» τῶν ϑείων εὐαγπλιςῶν Νίατϑαίου xa 
Λουχᾶ, τὸ μὲν, διὰ r8 ὀψὲ σαδδάτων ῥήματος, 18 δὲ, διὰ τῷ ὄρϑρὲ 
βαϑέος, τὴν βραδύτητα τῆς νυχτὸς ἡμῶν ὑκογραφόνϊων. Consentiunt 
Eusebius in Fragmento ἃ cl. Matthaei e codicibus Moe- 
quensibus primum edito in zfnecdott. Gr. tom. ii. p. 62. et 

everus Antiochensis, sive alius quidam, initio Opusc. De 
Concordant. Evangelist. pag. 221. tom. xi. Biblioth. PP. 
Galland. 

Ibid. 1. 11. ὅπω, ὡς οἱ λοιποί φασι») τὰ ἀρώμαϊα φέρεσαι, ἀλλὰ 
ϑεωρῆσαι τὸν τά δον] Anue statuit Diomysius easdem plane mu- 
lieres ad sepulchrum Domini bis iter peregisse? Minime, 
dixerim, etsi ita rem gestam esse nonnulli putant. Qus 
enim id ferat, sanctas feminas haud credidisse angelo luce 
splendidissima vestito, cum resurrectionem Christi annun- 
ciasset? [s interea fortasse opinabatur, Mariam Magdale- 
nam, etsi cum ceteris aromata emisset, ut tradit S. Mar- 
cus, tamen viso jam sepulchro aperto, non adhuc inter il- 
las remansisse, quibuscum angelus pest locutus est. Con. 
fer Joan. cap. xx. At vero Magdalenz τὴν &xicia» excusare 
conatus est Severus, seu quis alius, De Concordant. Evan- 

elisft. Atque ipse infra Dionvsius de duplici mulierum 
Iünere ità scribit, ut nonnihil incerta opinio ejus videatur. 
Ναὶ Arya xih rr ταῦτσαις ὁ νεανισχὸς ὁ λευχείμων, alt sanctus 
pater infra, τισὶ tamen de iisdem mulieribus non necesse 
ent telligere. 

Ibid. l. 15. àac; καὶ ὁ "baesowr:!. Particulam x, addunt cod. 
905. et atergue (οἰ ἐπ σον, 

P.3so.l.i. erasa τῦτο Txipüa; ὅσης ἔτι, €PAX» Ὡρὸς ἕω, τῷ 


prato Θροεληλνὸδ, In φιῤῥδὲς bsc scia extant, ej» παρὰ 
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τοῦτο σχοτίας ὅτι οὔσης τοροεληλύϑει. — Sed codicis 3385. scrip- 
turam fere secutus sum, dum vocibus πρὸς ἕω τοῦ μνημείου 
orationem augent multi alii codices antiqui. Ita enim 
codex ille, quem nominavi, σσλὴν παρὰ τοῦτο σκοτίας οὔσης ἔτι 
ττρὸς ἕω τῷ μνημείῳ €. — Adhuc plenius, sed partim vitiose, 
ut opinor, codices 26. et 185. et 196. «iv παρὰ τῦτο σκοτίας 
Mov ἔτι πλὴν τὸ πρὸς ἕω τοῦ μνημείου ὦ. Et alius codex anti- 
4188. 86. cA3v «apa τότῳ σκοτίας οὔσης ἔτι (aliquid hic dele- 
tum est) τοῦ τωρὸς ἕω τοῦ μνημείου ἐληλύϑει. Ita et codd. 715. 
et 625. Rawl. e3v παρὰ τοῦτο σκοτίας οὔσης ἔτι πλὴν τὸ πρόϑϑω 
TS μνημείου -πτροεληλύϑει, nisi quod in codice posteriori πρὸ 
in verbo ultimo alia manu additum est. Codices quo- 
que Coisliniani εἰς τὸ μνημεῖον orationi adJiciunt. — Soli 
scripti 158. et 205. cum editis conveniunt, nisi in eo quod 
«rapa, τότῳ pro «apa τοῦτο habent. 

. 389. 1. ὅ. ὁ βαϑὺς ὄρϑρος] ὁ βαϑὺς ἂν op. Codd. 26. et 625. 

Ibid. τυροὐποφαινομένην αὐγὴν ἑωϑδινὴν] Hic αὐγὴν pro αὐτὴν, 
quod omnes editi habent, ex codicibus Bodleianis et Coisli- 
mianis sumptum restitui. Neque aliter Gentianus Herve- 
tus in codice Joannis ΤῊ legisse videtur, qui vertit matu- 
tinum splendorem, qui prius subapparet. Similiter autem 
αὐγὴ pro αὐτῇ, quod exhibet ed. Lupar. S. Methodii Coz- 
vivit Virginum, τὰ edit. Combefisiana ad pag. 111. emen- 
datum est. Importune interea addidit ἡμέραν post ἑωθινὴν 
codex 26. 

Ibid. 1. 8. διὰ τῦτο τταρῳχηκότος ἤδη τελείως σὺν τῇ μετ᾽ αὐτὸ 
γυχτὶ πάσῃ τῇ σαδθάτε) In editis, διὰ v8 τοαρωχηκότος ἤδη τ. c. 
T. μ. &. V. πάσῃ τοῦ σαββάτου. Sed in ἀκμοίις MStis 26. 
et 86. τὸ τπσαρωχηκέναι et παντὸς scriptum extat.  Addas 
Codicem 158. excepto quod «àv τὸ σάθδθατον, et statim 
post, ἑτέραν dpxsóYog ἡμέραν in co scriptum est. In Cod. 
quoque 625. Hawl. scriptura mutata est. Sed τοῦτό pro τὸ 
vel τοῦ ex quatuor sumpsi codicibus Bodletanis atque duobus 
illis Coisiin. qui quidem codices Gallici, sicut MS. 158. 
ὅϑεν pro ὅτε ante δῆλον habent in sequentibus. Vertit et 
Hervcetus, Εἰ :deo. 

Ibid. 1. 16. $ μὲν γὰρ ὁρμὴ] Particulam γὰρ ex omnibus 
scriptis addidi. Mox xarípy3* post Beveregium posui 
pro τπροήρχϑη, quod extat in Conciliis alibique. Inveni ego 
χατήρϑη (sic) in Cod. 158. sed ceeteri scripti prestabant vel 
κατήρξατο vel κατήρξαντο. Incepit vertit Hervetus. 

P. 390. 1. 2. μέχρις ἀνατολῆς ἡλίου] τοῦ ante ἡλίου exhibet 
Cod. 158. 

Ibid. l. 5. ἀποφαινόμεϑα) Harduinus post Labbe notat, 
“ς a]. ἀπολογούμεϑα.᾽ lta Cod. noster 158. Ceterum, quia 
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illud ἀκριδολογεμένοις cum sequentibus xarà «íay ὥραν &c. 
construendum esse videtur, Phavorino in Lexico habente 
&xpiboAovyeira|, ἀκριβῶς ἐξετάζει, idcirco hoc verbum ἀποῴφαινύ» 
ps3a ad illa que deinceps posita sunt, τοὺς μὲν λίαν ἐπ᾿» 
ταχύναντας x. T. ^. spectare debebit. . 

P. 390. 1. 8. ἐπιταχύναντας)] Sed ἐπιταχύνοντας Cod. 625. 
aliique prestant. 

Ibid. 1. 9. «p? νυχτὸς ἐγγὺς ἤδη μεσόσης ἀνιέντας] Postquam 
resurrexisse Dominum ostendit Dionysius, neque vesperi 
diei septimi (qua incipit ab hora nostra sexta post meri- 
diem), sed nocte adultá, νυκτὶ BaSela, neque post lucem ex- 
ortam diei sequentis, sed diu ante; pergit statuere vir sanc- 
tus, eos festinantius agere, qui ante mediam noctem sol- 
verint hoc jejunium. Nam etsi ponunt in Commentariis 
suis πρὸ ToU μεσονυκτίου Cum Zonaras tum Balsamo, illud 
tamen νὺξ βαϑεῖα ad lin. 8. et alterum πρὸς ἕω, quod ibidem 
post paulo ad p. 189. 1. 2. restitui, prohibent nos credere, in- 
telligendam esse hoc loco horam, quam nonam vesperti- 
nam dicere consuevimus, sive 78 μεσονυχτία initium, Con- 
firmant interpretationem nostram Blasteres in Syntagmate 
ZAlphabetico a Beveregio primum edito, Lit. π΄. cap. vii. 
p. 218. Synodici, et Balsamo ad Can. Ixxxix. Synodi Sexta. 
Quos autem culpat Dionysius, hos ait initio epistole ἀφ᾽ 
ἑσπέρας post vesperam jejunium solvendum esse constituisse. 
Adversus eosdem quoque Eusebius Dionysii nostri/pene 
sequalis, in Fragmento supra ad pag. 416. memorafo hzc 
scribit—€ei γὰρ μὴ 7870 ἦν, (h. e. ni sero per vocabulum ἐψὲ 
designaretur) ipa? ἡμᾶς τῇ ἡμέρα τοῦ σαδδάτου, μετὰ ἡλίυ 
δυσμὰς, εὐθέως ἑσπέρας γενομένης, ἀπονης ἰζεόγαι" ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἡ 
συνήϑεια ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ χεχράτηκεν, ἀλλ᾽ 39) νυχτὸς 
ἐπιλαδέσης, 3) αὐτῷ μεσονυχτίῳ, ἢ περὶ ἀλεκτόρων fo. 

Ibid. l. 10. eae" ὀλίγον] Vulgo ὡς παρ᾽ ὀλίγον, favente 
quidem Zonara in Commentario, sed fide nixus MStorum 
emnium przter unum 158. ὡς exulare jussi. 

Ibid. l. 11. λέγοντος ἀνδρὸς coQ8] Quis iste fuerit, nescio. 
Habent λέγοντος τῇ λόγου ἀνδρὸς σοφᾶ Codd. 26. et 625. Mox 
ἐπὶ τὸ πλεῖςον pro ἐπὶ πλεῖςον Cod. 106. | 

Ibid. l. 13. x, μέχρι τετάρτης φυλακῆς ἐγκαρτεροῦντας] H. 6. 
usque ad horam nostram tertiam matutinam. Dum vero 
editi hic habent διεγκαρτεροῦντας, omnes autem codices 
scripti cum Zonara, Balsamone, Aristinoque ἐγχαρτερᾶνται 
exhibent, altera fortasse lectio ex verbo superiore orta est 
διαρκᾶντας. Ceterum jejunando homines isti illos etiam 
Christianos Rom:e degentes superassent, qui ineunte i 
stola commemorati sunt, si modo per gal? cantum intelli- 
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geretur vel initium gallicinii, seu terti& noctis vigiliz, 
quz quidem ab hora nostra duodecima nocturna incipiens 
cum tertia matutina desinit ; magis vero crediderim, ut 
supra dixi, Romanos illos secunda gallicinia expectasse, 
sive quartam vigiliam ; Christum enim mane resurrexisse 
Latini ferebant. 

P. 390. l. 17. διενοχλῶμεν] Ita Cod. 185. duoque Coisliniani. 
sed editi διοχλῶμεν. Zonaras autem et Zristinus ἐνοχλῶ- 
μὲν invenisse 1n suis codicibus videntur. 

P. 391. 1. 2. oi μὲν καὶ eácag ὑπερτιϑέασιν ἄσιτοι διατελᾶντες 
-- οἱ δὲ ὀδεμίαν)] Quanquam de jejuniis, quz superpositiones 
appellantur, nonnulla obiter dicta sunt im Annotationibus 
in Cowcir. Lucp. ad vol. I. p. 397, 399, 407. ubi ad 
pag. 399. recte ait Valesius, non esse ovum ovo similius, 
quam sunt inter se similia loca Irenzi ac Dionysii, adeo 
ut Dionysius, cum hzc scriberet, Irenzi locum 1n. mente 
habuisse videatur; aliquid subjungere convenit, tam de no- 
mine hic primum adhibito quam de re superpositionis. 
Ὑπέρϑεσις a. Latina ecclesia dicta superpositio, cum ex hoc 
loco, tum vero ex aliis, diei esse videtur cibo superpositio, 
sive jejunium ultra solitum tempus celebratum; et jeju- 
nandi extitisse modus severissimus, dum diem noctemque, 
imo et quandoque per plures dies ac noctes, ἄσιτοι διετέλθν. 
Ita Victorinus in Fragmento De Fabrica Mundi a Cavio in 
Hist. Lit. tom. I. primum edito, quare usque ad horam 
nonam jejunemus, (addend. aut) usque ad vesperam, aut 
superpositio usque n alterum diem fiat. Vid. et seqq. Et, 

uod ad rem illam apprime facit, quee supra ad (ον οι. 
Luc. tractata est, in Passione SS. Jacoli, Mariani &c. 
dicitur /Emilianus vir sanctus conlimualis in carcere ge- 
eina superpositione jejunits———suce visionis patefecisse ar- 
cana. ὃ. 8. p. 226. Act. Martyr. Sincer. οἱ Select. a Rui- 
narto edit. Etymologicas autem rationes nobis prebente 
Salmasio in P/inianis Exercit. cap. ii. pag. 229. Gulielmus 
Hooperus episcopus Batho-Wellensis, hunc Dionysii lo- 
cum ab aliis perperam intellectum in Tractatu Anglice 
scripto De Quadragesima ita optime exposuit part. I. c. v. 
$. 11. * Tradit Dionysius nonnullos fuisse Christianos, 
*€ qui cibo abstinuerint omni, sive sex dies ante pascha 
«€ superposuerint ;^ (h. e. ex versione quidem Hooperi, ÀÁn- 
glice passed over, et pro expositione ejusdem viri, proroga- 
verint. Non enim jejunium superponitur, ὑπερτίϑετα,» quod 
jejunii dilatio esset sivc suspensio, sed dies. Cibo dicitur 
superponi, ait Salmasius, quod est jejunium.) * alios au- 
** tem extitisse, qui quatuor dies, alios qui tres, alios rur- 
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* sus qui duas tantum, superposuerint. Ex superponen- 
*€ tibus vero hi novissime dicti minimum omnium viden- 
* tur peregisse, nulli enim a Dionysio commemorantur, 
* quibus visum fuerit a die Saturni incipere, atque ita 
* diem unum tantum superponere. Mentionem quidem 
* quorundam Dionysius facit, qui ne unum quidem diem 
*€ superponerent; istos vero paucos prae czteris extitisse - 
«ὁ manifestum est; atque insuper notandum est, fieri posse, 
*€ ut illi qui diem solidum haud superponerent, jejunarent 
* tamen, ut loqui amat auctor, usque ad vesperam. (Vid. 
* jnfral.7.) Eosdem porro hoc modo jejunasse verisi- 
* mile est, non uno tantum die, sed fortasse omnibus sex 
* diebus, similiter prorsus atque maxima apud nos hodie 
* celebrantur jejunia." De superpositione tantum. Co- 
nandi morem illum die quinto hebdomadz sacrz a nobis 
ad PoLYCRATEM p. 375. vol. I. commemoratum, quique 
inter alios quoque Christianos, non solum Quartodecima- 
nos, obtinuisse 1bi ostenditur, egregie demonstrat Concilii 
Carthaginiensis Sexti Canon xliv. ante in alio concilio se- 
culi quarti fine conditus, in quo statutum est, quod a je- 
junis sacrificia Deo offerantur : ut sacramenta altaris nonnisi 
a jejunis hominibus peragantur, excepto uno die anni in quo 
Dominica ccena peragitur. p. 567. vol. I. Synodici. Quibus 
verbis posterioribus diem, quo Dominus pascha legale 
comedit, designari, ipsi patres Concilii QZcumenici Sexti, 
qui canonis exceptionem abrogarunt, ostendunt ; ὁρίφομεν, 
inquiunt, ἀποςολικαῖς καὶ πατρικαὶς ἑπόμενοι παραδόσεσιν, μὴ δεῖν 
ἐν τεσσαρακοςῇ τῇ ὑξεραίᾳ ἑδδομάδι τὴν τοέμπῖῃην λύειν, καὶ ὅλην 
τὴν τεσσαροικοςὴν ἀτιμάζειν. p. 188. 

P. 391. l. 5. ἀποκάμνουσι) Hoc e sex codicibus scriptis 
pro ἀποκαμᾶσι reposui. 
. Ibid. 1. 7. ἢ καὶ τρυφήσαντες) Notandum est, omnes codi- 
ces meos scriptos tam Gallicos quam Anglicos ἀλλὰ xal Τρ. 
hic prestare praeter unum Bodl. 158. et Gentianum Herve- 
tum codicis Tiliani interpretem, vel etiam Latine vertentem. 

Ibid. l. 9. δύο καὶ μόνας Addunt ἡμέρας editi, quod jussu 
omnium codicum manuscriptorum ejeci. 

Ibid. l. 11. 74785 dx olpay τὴν ἴσην ἄϑλησιν πεεποιῆδγα! Cum 
in codd. antiquiss, 26. et 86. a me lectum esset ob; οὐκ οἶμαι 
sine αὐτὲς ante ποεεποιῆσϑαι, et ἄσκησιν pro d3Aq0iy, τότως per 
incuriam ego, sed haud plane absurde, praposui. Inu codice 
quoque 635. prius scriptum erat aliquid aute ἐκ οἷμαι, dum 
illud αὐτὰς infra recenti manu additum est. Itidem habet 
tdem cod. ἄσκησιν. Sed scripturam, 4185 recepta est, ἄϑλησι 
invenisse in codicibus suis Zonaras et Balsamo videntur, 
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- P. 391. 1.13. ταῦτα μὲν ἂν] Particulam ἐν e novem scrip- 
tis recepi. 

Ibid. l. 14. £yeada.] Post hzc collocandum curavi quod 
Dionysii verborum breviarium fecit auctor sub Aristini 
nomine editus ; nam huic epitimatori soli debemus hujus 
partis Dionysiane epistole notitiam, etsi ex titulo ejus in 
codice Barocc. 86. haud integram esse, ut initio dixi, hanc 
epistolam recte colligi possit. Przemisit autem auctor 

' 8tatim post prioris partis breviarium h:ec verba : Τοῦ αὐτοῦ 
(Dionysii) egi τῶν ἀκοινωνήτων μὲν ὄντων, φόθῳ δὲ ϑανάτϑ xoi- 
γωνόντων, εἶτα ἐπιϑυούντων. ΤΟΥ͂Σ προσδοκίᾳ ϑανάτα &c. Ejus- 
dem, De iis, qui cum excommunicati fuerint, et prae metu 
enortis ad communionem admissi postea convalescunt. EOS 
qui pra expectatione mortis &c. Deinde sequitur, «pi 
ἀκαϑαρσίας. . | 

P. 392. 1. 2. πλείονος δεόμενος &ziggogz;] Hujusmodi causze 
de poenitentibus episcopi judicio permittuntur a veteribus. 
canonibus. | 

Ibid. 1. 6. τῶν ἐν ἀφέδρω γυναικῶν] Zonaras. 'E6palüs γυ- 
ναῖχες ὅτε γένηται αὐταῖς ἡ τῶν ἐμμήνων ῥῦσις ἐν τόπῳ μεμονωμένῳ 
καϑήμενοι, ἡσυχάξεσιν, ἕως ἂν ἑπἸὰ ἡμέραι τταρέλδωσιν. ὅϑεν εἴ- 
ληπῆαι τὸ ἐν ἀφέδρῳ, δηλοῦν, τὸ κεχωρίδϑγοι αὐτὰς ἀπὸ τῆς τῶν λοι- 
πῶν ἕδρας ὡς ἀκαδάρτους. De hoc τῶν ο΄. interpretum voca- 
bulo similia habent annotatores ad Hesych. v. ἀξέδρῳ. 

Ibid. l. 10. ἣ τῇ τραπέξῃ τῇ ἁγίᾳ τροσελϑεῖν] Balsamo.— 
ὡς ἔοικε δὲ τὸ παλαιὸν εἰσήρχοντο γυναῖκες εἰς τὸ ϑυσιαςήριον, καὶ 

, ἀπὸ τῆς ἁγίας τραπέξης μετελάμβανον. διὰ τοῦτο χὰρ καὶ τοῦ ϑυ- 
σιαςηρίου μέμνητοι ὁ κανών. Confer Valesium ad Dionysium 
Alex. apud Euseb. Hist. Eccl. vii. 9. qui vetitum fuisse 
postea laicis tam viris quam mulieribus, ut ad altare acce- 
derent, ostendit. 

Ibid. 1. 12. σπεύδεσα)] Vocem omisit Beveregius in Syno- 
dico, sed exhibent illam tres vetustissimi scripti. 26. et 86. 
et 625. Cum canone primo nos deserebant Coislimiani 
MS. 

Ibid. 1. 16. εἰς δὲ τὰ ἅγια X, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων) Voces x, τὰ 
ἅγια ex codd. omnibus preter 86. et 625. restitui. Nimirum 

uzesitum est, an mulieres ἐμμήνιοι domum Dei ingredi 
debeant, quod negat Dionysius; Zonaras enim cum Balsa- 
mone non solum sacrorum mysteriorum, quz quidem vo- 
cibus τὰ ἅγια τῶν ἁγίων signari indicat et Pseudo- Dionysius 

Areop. Efíist. viii. $. 1. mentionem fecit, sed et templi Dei. 
Ἐςὄχεῦϑαι μὲν γὰρ X, τὸ Κυρίε μέμνηδγοή φησιν (Dionysius), ἐδ᾽ ἐν 
τῷ τοιότῳ καιρῷ κωλυϑήσονται. εἰς ναὸν δὲ Cea εἰσιένοι ἣ μεϊαλαμ.- 
βάνειν αὐτὰς τῶν ἁγιασμάτων à δεῖ. Hzc Zonaras. Idem quo- 
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que statuit canon, qui vicesimus nonus in Νουα Persione 84. 
Zrabicorum Canonum | Concilii Niceni numeratur, apud 
Concilia ex edit. Labbe et Cossart. tom. ii. pag. 825. Et 
quanquam Mattheus Blastares in Syntagmate suo 4lplha- 
elico Lit. α΄. cap. 16. verba τὰ ἅγια, dum Dionysium expo- 
nit, haud repetere videtur, nonnulli tamen ex codicibus, 
uibus usus sum, longe vetustiores Blastare sunt, seculi 
decimi quarti canonista. Ipse quoque hoc idem refert, 
mulieres sic habentes non solum ab altari, verum etiam a 
templo et templi porticu, prohiberi solitas. Lenius vero 
cum iis agit Timotheus episcopus Alex. in Responsis suis 
Canonicis, qui a sanctis tantum mysteris easdem arcet. 
Respons. vii. p. 166. Synodici. Imo omnium rerum sacra- 
rum liberam participationem 115 concessam videas in Conz- 
stitit. Apostol. lib. vi. capp. 27. et 28. p. 358. ed. Clerici, 
ubi auctor istiusmodi observationes ἔϑιμα 'IsDaixa ἃ 
nil veretur. Neque aliter de iis sensisse Cardinalis Baro- 
nius videtur in loco, quem ad marg. Conciliorum suorum 
designavit Harduinus, nal. ad ann. 266. num. xi. Deni- 
que arbitrio ipsarum feminarum hec permittit S. Grego- 
rius M. in Responsis ad Augustinum Anglorum apostolum 
apud Bedam, Hist. Eccl. hb. I. cap. 27. 

P. 393. 1. 1. oi γεγαμηκότες] Hoc pro γεγηρακότες recepi, 
ad quam vocem ita Harduinus ; ** Balsamon ita legit: at 
*€ Zonaras, quem sequitur Fronto Duczus, γεγαμηκότες, qui 
* matrimonio juncti sunt."  Confirmant Zonarze lectionem 
septem e Bodleianis codicibus, et quze dicitur Aristini, illa- 
que Ársenii Monachi, Canonum Synopsis. Imo ipse Balsa- 
mo, qui alteram scripturam γεγηρακότες invenit, hzec ait ; καὶ 
ὃ μὲν κανὼν περὶ γεγηρακότων φησίν" ἐξακεςέον δὲ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ εἰ; 
πάντας τὰς ὁμοξύγες. Sed de solis. sacerdotibus hic agi, non 
de aliis itidem conjugibus, perperam, opinor, statuit, si 
modo id velit, Blastares in Syntagmate Alphabetico Lit. y. 
cap. 18. Ὁ δὲ γ΄, inquit, τῷ ἱερομάρτυρος Διονυσία ᾿Αλεξανδρείας, 
ἀρκᾶντας ἐφίςησι σφίσιν αὐτοῖς τοὺς ἱερωμένους διαιτητὰς, Wa 
τοῖς φρικτοῖς ττροσιένοι μέλλουσι μυςηρίοις, ἀπέχεδδοι μὲν τῶν ἰδίαν 
γυναικῶν, ἀλλ᾽ ἐκ κοινῆς συμφωνίας, κατὰ τὴν τῇ μεγάλου Παύλου 
φωνὴν, ὅτι ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξεσιάξει, καὶ τὰ «ἑξῆς. 
p. 82. Synodici. Recte interpretatus est S. Hieronymus in 
"Apol. pro Libris adversus Jovinian. p. 108. ed. Froben. ubi 
hujus Dionysiani canonis exemplo allato ostendit, mart 
tale officium corpus Domini accipere non permittere fi- 
deli cuiquam per breve tempus. Severius enim ille cum 
clero egit, ut patet, cum ex epistola ejus ad Pammachium, 
sub finem, tum vero ex libro primo adversus Jovinianum, 
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pag. 40. perpetuam abstinentiam eidem injunctam esse 
&tatuens. Confer cum Dionys. Timothei Episc. Alex. Re- 
&8pons. v. 

- P.393.1.3. τοροσῆκον ἀλλήλων ἐκ συμφώνου πρὸς καιρὸν, ἵνα 
“χολάσωσι) Ita pro edito ἀλλήλων προσῆκον ἐκ συμφωνίας ἵνα 
πρὸς καιρὸν οολάσωσι, ex octo MStis εἰ Herveto Tiliani co- 
' dicis interprete, favente quoque apostoli textu, rescripsi. 
Sed et illud ἐκ συμφώνα etiam in reliquo codice 158. scrip- 
tum extat, sicut apud Zonaram et Balsamonem. 

Ibid. ἵνα e,yoAácwci τῇ προσευχῇ] Nunc prefixum' est in 
apostoli textu τῇ νηςείᾳ xal, quod a plurimis codicibus ab- 
est, probantibus et Millio et Griesbachio. Verba tamen 

reposita sunt in codice 625. Dionysii canonum olim 

awlinson. eademque invenisse saltem apud apostolum 
Zonaras et Balsamo videntur. Caterum, cum de tempore 
atque causis hujus abstinentie& qussitum esset, hoc re- 
spondit apostoli verbis usus S. Dionysius, quando ex com- 
muni consensu id visum fuerit, μὲ vacent orationi ; ἀλλ᾽ οὐ 
«ερὶ πάσης προσευχῆς, ἐνταῦϑα φησὶν ὁ ἀπόςολος, (Zonare verba 
gunt) περὶ δέ γε τῆς σπϑδαιοτέρας ἣν ἐν δάκρυσι καὶ κακοπαδείαις 
δεῖ γίνεδγοι. οὐ γὰρ «πάντως οὕτως τποροσεύξονται «τάντοτε". νης εἴαν 
δὲ λέγει (Paulus) τὴν γινομένην ἐν καιροῖς ὡρισμένοις, ἢ ὅτε μέλλοι 
τις τῶν ἁγιασμάτων μετέχειν. 

Ibid. 1. 9. ὡς] Ita pro edito καὶ codd. omnes Bodleiani, 
᾿ énterpretatioque Herveti. Adde Zonaram hzc afferentem 
in Commentario suo in S. Athanasii Epistolam ad 44mmum. 
. lbid. l. 10. καὶ ἐν τούτοις εὐσυνείδητος &c.] Athanasius in 
Canonica illa Epistola omnia hujusmodi preter volunta- 
tem quz fiunt, culpa omnino vacua esse respondet. p. 36. 
Synodici. Quod vero qussivisset a Dionysio Basilides, 
ostendit Zonaras his verbis ; ἐρωτηϑεὶς εἰ δεῖ τὰς ἐν ῥύσει σπέρ- 
ματος γενόμενους ἀπροαιρέτως, τῶν ἁγιασμάτων μετέχειν, ἔφη ὅτι 
&c. De participatione quoque τῶν ϑείων μυςηρίων hic agi, 
statuit et Blastares Syntagm. Alphabet. Lit. κ΄. cap. 28. 
-mbi excitavit Basilium M. in Zísceticis simili questioni si- 
militer respondentem. Vid. et Timothei Alex. Episc. Re- 
-spons. xii. p. 168. Synodici. Neque aliter Dionysium ex- 
ponit Balsamonis Hesponsio ad Marcum Alexandrie Patri- 
.archam, quz in tom. I. Juris Greco- Romani p. 367. extat, 
tribus istis epistolis memoratis Alexandrinorum przsu- 
lum, Dionysii, Athanasii, Timotheique; ubi tamen omissa 
sunt Dionysii et Athanasii testimonia, nam post verba, 
φησὶ γὰρ $ τοῦ ἁγίου Διονυσίου ἀπόκρισις, statim posita sunt 
AJsthec Ei μὲν ὑποκεῖται usque ad voces ἐπιτιϑέμενος αὐτῷ, 
quod nihil aliud est preter Timothei responsum. 

ΕΘθ4 
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P. 393. ]. 15. ἑαυτῷ] Prestant tres codices σεαυτῷ, ne- 
que aliud significat lectio recepta. Statim post additur 
καλὸς in duobus e tribus istis codicibus post voces οὐχ d 
διδάσκαλος, et in Cod. 625. Rawl. alia manu superscriptum 
est idem verbum καλὸς, sed ex vitiosa repetitione ortum. 

P. 394. l. 1. δ, τι ἄν σοι φανῆ δίκαιον xoà βέλτιον] Absunt 
voces δίκαιον καὶ a septem e novem Μϑ:115, nec male, me 
judice. Mox ἀντιγράψῃς pro ἀντιγράψεις recepi. 





IN 5. DIONYSII 
NICETIANA FRAGMENTA. 





Iu Nicetze Catena Patrum in Jobum, qu: quidem a 
Patricio Junio ex duobus MStis Bodleianis anno 1637. 
auspiciis Gulielmi Laudi tunc archiepiscopi, paulo post 
beati martyris, Londini edita est, quinque adducuntur loci 
Dionysii nomine inscripti. Quos omnes, si ῥῆσιν primam 
omittas, pertinere ad Dionysium Alexandrinum praesulem 
ex consensu plurium codicum scriptorum constat; nam 
tria exemplaria hujus Catenz manuscripta przter illa duo, 
ex quibus librum se edidisse profitetur Junius, in biblio- 
theca Bodleiana mihi inter se conferre licuit. Quinque 
151} codices numeris his signati sunt, 170, 178, 195, 201, 
751, e quibus Juniani, ni fallor, sunt codd. 176. et 173. 
vel 201, quorum postremus 201. et prior ille 195. omnium 
horum sunt antiquissimi. Langbzenius quidem, hujus aca- 
demiz iis temporibus decus, 1n recensione inedita Cod 
eum Baroccianorum scribit, Junium ex codd. 178. et 201. 
Catenam edidisse; sed quantum ego colligere ex his 
fragmentis Dionvsianis valeo, certe codice 176. vir cl. 
usus est, dum liber numero 173. desiguatus antiquum vi- 
Getur àx7y2a22» esse codicis 391. Interea factum est, ut ex 
scripto vetustissimo 103, quod nunquam vidit Junius, 
plurium opis ad locos emendardos atque supplendas 
paraverim. — His insuper Persicueis Latinam Pauli Comi- 
toi ante edita Grzca vulgatam ad hos usus adhibendam 
censui. [n hac vero Versione 3c reliquis codicibus quz 
extat leczonis varietis, rarius à me conimemorata est, 
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nisi si forte inde lectionem Junianam emendaverim. Cz- 
terum locus ille primus, quem solum omittendum esse 
duxi, in Junii editione ad pag. 22. cum titulo Διονυσίου po- 
situs eundem quidem indicem habet in codd. 201. et 178. 
sed in cod. 195. Βασιλείου nomen additur Dionysio. Qua- 
propter hanc ῥῆσιν pretermittendam putavi. Porro in co- 
dice 751. una cum aliis patrum excerptis, sicut in Pauli 
Comitoli Versione, ea omissa est, atque in 2//o 176. cum ῥή- 
σει quadam Chrysostomi conjungitur, ne Dionysii quidem 
nomine affixo. Ceterum quanquam longa sunt hzc in- 
terpretamenta verborum Jobi, haud constat tamen justum 
ullum commentarium in Jobum a S. Dionysio conscrip- 
tum fuisse, de quo silet antiquitas. 


I. 


P. 395. 1. 6. Τὸ δὲ &c.] Hoc fragmentum in cap. ii. 
pag. 96. ed. Junii extat, ibi vero, sicut in Comitoli Versio- 
ne codicibusque Bodl. 201. et 178. haud incipit ante illa, 
ἠγνόησε γὰρ τοῦ ὄφεως ad lin. 10. dum priora hec verba ex- 
cerpto illi Chrysostomi adduntur. Sed in cod. 195. res 
recte se habet. In hoc quoque codice titulus Διονυσίου 
᾿Αλεζανδρ. przefixus est, sed Διονυσίου tantum in edito codici- 
busque 201. et 178, totum enim ἀποσπασμάτιον omissum est 
una cum aliis juxta positis in alteris duobus codd. 176. et 
751. In Comitoli autem ersione extat istud Dionysii et 
Alexandri, que quidem particula copulativa ipsi Comitolo 
suasisse videtur, ut inter auctores Catenz Dionysium A- 
reopagitam pro Alexandrino perperam recenseret. 

Ibid. εἰς τὴν Εὔαν ἐξέλαθον] Similiter Auctor Serm. iii. 2n 
Jobum apud S. Chrysostomi Op. tom. v. p. 962. ed. Savilii: 
ὡς μία τῶν ἀφρόνων. ὡς εἴ Tig ἔλεγεν, ὡς ἣ Eua ἐλάλησας. 

Ibid. ]. 8. δεξαμένην τῆς ἁμαρτίας τὸ βέλος] Ex cod. 195. 
hoc τὸ βέλος pro altera lectione τὸ νέφος reposui. Ita Chry- 
sostomus ad pag. 100. hujus Catene a Junio edite, Ὁ γὰρ 
μακάριος οὗτος τοαντάχοϑεν βαλλόμενος ἀσφαλέςερον ἵξατο" X, μυ- 
ρία BEAH ΔΕΧΟΜΕΝΟΣΣ οὐκ ἐνεδίδου. Νέφος quidem βελῶν 
apud auctores obvium est; habetque idem Chrysostomus 
lib. vi. De Sacerdotio, τῶν βελῶν τὰς νιφάδας. pag.. 208. ed. 
Hughes. Mox ipse quoque S. Dionysius, μυρίας ὑπομένων 
τουειρασμῶν γιφάδας. 

Ibid. l. 12. δι’ ἣν] Vocem addendam esse ϑηρίων verba 
pequentia mox ostendent 
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P. 305. 1. 13. οὐδὲ γὰρ ἂν δύναιτο τῶν δικαίων]ὔ Sic idem cod. 
195. Pulgo ἐδὲ γὰρ ἄν δύναται τῶν ἁγίων τῶν δικαίων, sed et 
recte abest a Comitoli Versione illud τῶν ἁγίων. | 

P. 396. 1. 2. καὶ τὸς ἐκ ἀναδοῶντας πρὸς τὸν Θεὸν, διὰ τὸ μὴ τῆς 
ἐπιβουλῆς αὐτῷ συναιδγέδγο!) Pro his omnibus in edito et ἀμο- 
bus alteris scriptis 201. et 178. legitur tantum. καὶ ἐπιθουλῆς 
αὐτὸ συνεδγέδγα!, ubi reponere vult Junius, καὶ ἐπιδολαῖς αὐτῷ 
συνεϑίϑεται. 864 infra habes ad p. 399. l. 15. τὴν τῆς γυναι- 
κὸς ἐπιδουλὴν, atque etiamsi in codice 195. ex quo ἰοοῦπι 
restitui, primum exaratum est cuveQé$og, tamen postea 
emendatum fuit συναιόδϑέδθα!. — Comitoli quidem Persio ni- 
hil opis hic attulit. .Ceterum supra ad ]in. 1. voces ei δὲ 
τὸς ἄφρονας καὶ ἀνοήτους idem codex 195. male omisit. 

Ibid. l. 5. ὧν μόνον] Melius fortasse ὧν μόνων, quibus solis, 
ut vertit Comitolus; et mox ἥ wpà; aór8, quee ab illo pro- 

fecta est, pro ττρὸ αὐτῇ a me divinatum est. 

Ibid. 1. 7. καὶ εἰς e€weüpga ϑωοποιοῦν)] Auctor spectat ad 
Paulinum illud, ᾿Ε γένετο ὁ πρῶτος ἄγϑρωπος ᾿Αδὰμ, εἰς ψυχὴν 
ϑῶσαιν" ὁ ἔογατος ᾿Αδᾶμ. εἰς πνεῦμα ϑαοποιῶν. 

P. 397. 1. 3. οὗτος γέρας τοῦτον καὶ ἄϑλον λαμβάνει) Hoc re- 
cepi ex eodem cod. 195. consentiente Persione Comitoli. 
Vulgo, οὗτος γέρας τόέτων xal ἄδλων ^. Ubi pro eo legendum 
ait Junius οὕτω γέρας τοῦτο xal ἄϑλον A. 

Ibid. l. 5. «ταίξῃ δὲ αὐτῷ] Particulam ἐν omisi ante αὐτῷ 
codices scriptos omnes secutus, eamque addidisse videtur 
Junius ex edit. τῶν ο΄. Romana. Habet codex Alex. καὶ 
ἐμπαίξα; αὐτῷ. Ceterum Dionysius hzc de τῷ behemoth 
tanquam affirmative dicta cepit, etsi per erotesin exponi so- 
Jet hic locus, csterique juxta positi. Vid. Job. xl. 20. &c. 

Ibid. l. Q. εἰ μὴ καλῶς ἦν youvasaptvo; τρὸ τῶν ἀγώνων, ἐκ 
ἂν οὕτω ertt] τὴν ἀγώνων Dumb) Pnus hoc tantum editum 
CSf. εἰ μὴ καλὰς γνανασάκενο; πρὸ τῶν ἀγώνων ἔλαμψεν, sed 
tamen Junius conjecerat οὐχ ἄν οὕτως ἔλαμψεν post ἀγώναν 
csse legendum. Locum mancum ex eod. codice 195. con- 

irmante referà inferpretaticve, restitui. 

Ibid. l. 11. usaeXezzxo] [ta ed. 105, ubi corrupte edit. 
ex νει. dud us alteris 24€. et 173. usAsrixa, cujus loco re- 
ponendum volebat Junius ἀξαελεέττκε. 

Id. laa. xb δὲ ee; φατε Ev ci παλαίσματα] Pulgo 
vos δὲ wav ic xa) τὰ Y*aXmcaavcz. Sed conjecit Junius 
veseribendum seva; &ny veh vanta. neque aliter se habet 
Cooeiteli sers vensse, ὼς queque voi; «xyrz praebet coder 
tMies Mmemeratus MM. d6 quo emitütur x ante τὰ παλαίσ- 
&xra. Vus mntevea Sore peo Rev we) edendum esse opinor. 

P.Sps hon. τὰ ynaeexeu Cum hic tum infra ad lin. 15. 
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legere mavult Junius τὰς γυμνασίας. Sed cur mutet, nihil 
causse esse videtur. 

P. 398. ]. 2. Ei δὲ καὶ εὐφράνϑην, φησὶ, €oAAc0 σσλότο yevo- 
μένου μοι, εἰ ἔταξα χρυσίον εἰς χοῦν, εἰ λίϑῳ «πολυτελεῖ ἐπεποίϑη- 
ca.] Ita sententiarum ordinem ex codd. Catente omnibus 
atque vetere interprete Comitolo restitui. Junius enim 
more suo ex Bibliis edidit, εἰ ἔταξα χρυσίον εἰς χοῦν μου, εἰ δὲ 
καὶ λίϑω “ολυτέλει ἐπεποίϑησα, εἰ δὲ καὶ εὐφράνϑην πολλοῦ πλέτα 
μου γενομένου. Nostrum itidem εἰς χοῦν sine μοὺ firmat et 
vetus versio, similiter ac codices scripti omnes, nisi quod 
γοῦς (νοῦν) pro χοῦν cum sensu optimo praebet codex 195. 
Extat ix)» in codice Alex. τῶν ο΄. At vero pro verbo ἐπε- 
ποίϑησα, in qua quidem voee Bib/ia secutus sum, &meme- 
ποίϑειν scribitur in Catenze hujus exemplaribus, misso illo 
cod. 195, in quo ἐπεποίϑειν extat. 

' Ibid. 1. 6. τὰ κατὰ τοὺς τοαϊδας] In codd. omnibus scrip- 
tum habetur τὰ, quod supplendum esse monere ad marg. 
videtur Junius. Mox ad lin. 5. repetivit verbum ἄχουσον 
codex 195. 

Ibid. ]. 11. Διαϑήκην διεθέμην τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου, μὴ κατα- 
νοῆσαι sig τταρϑένον) Ita post codd. omnes edidi, quibuscum 
convenit vet. interp. Comitolus. Junius autem more suo, 
hoc est, malo exemplo et inutiliter, presertim si investi- 
gatio vere lectionis τῶν ο΄. spectetur, Bibliorum subdidit 
scripturam, διαϑήκην ἐθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, καὶ οὐ συνήσω 
ἐπὶ παρϑένον. Notandum vero est, legi in codd. 201. et 178, 
pariter atque apud Comitolum, τοῖς ἐκλεκτοῖς ὀφθαλμοῖς μϑ, 
nesciente tamen illud ἐκλεχτοῖς codice 195. 

P. 399. l. 11. οὐδὲν αὐτὸν ἐδορύδει} Suppeditabat mihi hoc 
Joco αὐτὸν cod. 195, et statim post ἀποῤῥήτων pro ἀφορήτων. 
Ita infra ad pag. 401. lin. 3. nobis occurrit ἀποῤῥήτων &ya- 
ϑῶν. Sed tamen lectioni Junianz ἀφορήτων Comitolus cum 
duobus alteris Greecis codicibus patrocinatur. Mox infra 
ad pag. 401. lin. 3. οἴσεται pro εἴσεται habet codex 178. et 
cio raj cod. 195. 

P. 400. 1. 6. τὸ μηδὲν εἰδέναι τπσερὶ βασιλείας οὐρανῶν te] 
Hinc palam est, haud existimasse Dionysium, celebre illu 
τμῆμα apud Jobum pertinere ad mortuorum resurrectio- 
nem. 

Ibid. ]. 15. καὶ ἐπεγγελῶντας αὐτῷ] Ita ex codice 195. edidi 
pre x ἐπαγγέλλοντας αὐτῷ, ubi αὐτὸν vult Junius reponere. 
Sententiam omisit vetus interpres. 

P. 401. 1. 3. συνειδότες----ἔχοντες ---μετέχοντες) Pro his no- 
minativis sine sontica causa reponi vult Junius συνειδότων; 
ἐχόντων, μετεχόντων. : 
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P. 401. ]. 10. τόσων ἐκ ἄξιος] Pendent hzc verbis illis ad 
lin. 2. εἰ γὰρ viv, βασιλείας ὅζο. Minus ergo recte existima- 
bat Junius legendum τόσων οὖν ἄξιος ; etsi verterat quidem 
Comitolus, Quot igitur jaureis. 

Ibid. 1. 17. καὶ erga» ἦν ἱκανὰ διασαλεῦσο!. ὅρα γὰρ αὐτῆς 
τὴν κακουργίαν] Hunc supplevi locum ex cod. przstanti 195. 
cum a Junio editum esset ex codd. duobus alteris hoc tan- 
tum, καὶ πέτραν ἦν 3j κακουργίαν, ubi tamen ad marg. legen- 
dum conjecerat vir cl. καὶ πέτραν ςεῤῥωτάτην κατασείειν ἱκανὰ 
dv. ὅρα δὲ τὴν κακουργίαν. Nempe verterat Comitolus, νοΐ 
wxuius conjugis voces αὐ saxum quodvis convellendum satis 
esse videantur. nam callidum artificium cognosce, tacet de 
&c. Sed satis bene Latina isthzec conveniunt lectioni, 
quam recepi. 

D. 402. 1. 2. οὐ ποιμνίων, οὐ βουκολίων] Ita codex 195. me- 
lius quam editus καὶ ποιμνίων xol βουκολίων. Dum vero ha- 
bet Conitolus, tacet de re domestica, de pecuniis, de gregi- 
bus, de armentis boum, illud de re domestica fortasse de 
suo addidit. Porro post βουκολίων orationem augere vult 
Junius voce ἀπωλείας, qux tamen vix necessaria videtur. 

Ibid 1. 4. καὶ πτλατύνει τὴν τραγωδίαν, &c.] Ita loqui pote- 
rat Dionysius ratione habita illorum, que in Bib/us Gre- 
cis extant ad caput tertium uxori Jobi tributa. 

Ibid. 1. 10. ὑπ᾽ àà:9] Hoc e seriptis libris restitui, cum 
Junius ἐπ᾿ ià£o edidisset. 

Ibid. 1. 12. ἡδονῆς xarey:] Subaudi ἑαυτὸν, sicut mox in 
illo, δακρύων δὲ οὐ xazéxs». 

Ibid. τὴν βάρξαρον γυναῖκα ἐκείνην) Ita appellat /Egyptiam 
Grico more Dionvsius civis Alexandrinus, qui cum suis 
Grriecum se esse jure suo venditabat. 

Ibid. 1. 15. ἐνεχρίϑη τῷ 9234] Mavult Junius. &exvoió, 
ost Comi'alum tortasse, qui verterat, inflammatus affectu. 
Jum vero vex évergióy arectu constringi, seu commoreri, 

significat, respicitur. Grenesis cap. xliii. comm. 10. 'Erz- 
ἔχχϑη δὲ ὁ ἴωὩσὴ δ, TusspgíjrTo ydo τὰ ἔγχατα αὐτῷ ixi τῶν αὖ- 
τὸς xz) i]yTS χλαῦσαι---ιχαὶ νιψάπενος τὸ €erocumxoy ἐξελθαν 
ἐνεχφατεύσατη. Hoc autem factum est, Benjamino fratre 
pruüram viso a Josepho; non, uti sentit Dionvsius, ἐν τῇ 
exxyrczr5. cum Josephus. quemadmodum dramate. finito 
heros, tratzibus patefactus est. 

P. 4s. 1.5. 423 203 rer sra yauiw;! Ita eodd. 201. et 178. 
Conuoasque Late verteus qui (antam rccellam. [n 
ecu? eum τὰ pro rocsre, sel torseitan ex tvpothetze errore, 
(osMium esto nam Juni Lata reete se bxbent. Legitur 
Imterva i ou. lUd. adi VT) TQceran χμλᾶταῖς 
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P. 403. 1. 13. Εἶδες οἷα περὶ €«8 &c.] Extat fragmentum, 
quod sequitur, in cap. vii. Catence Nicetianc? δὰ pag. 212. 
ubi Dionysii nomen simpliciter positum est, sicut 1n £ri- 
Lus codd. MStis Bodleianis, qui 201, et 178, et 176. signati 
sunt, quibus addas Comitoli Versionem Latinam. | Sed 
ope codicum 195. et 751. Dionysio Alexandrino hec vin- 
dicare potui. 

Ibid. l. 14. ἐπιδειάσας) Hoc pro ἐπιϑαυμάσας ex codicibus 
posui omnibus preter unum 176. ex quo Junius lectionem 
suam sumpsisse videtur, signata tamen ad marginem al- 
tera ἐπιϑειίάσας. Hinc autem, et ex aliis locis, id; quod su- 
pra admonui, mihimet collegi, usum esse etiam hoc codice 
cl. editorem. Nostrum vero ἐπιϑειάσας Comitolus, qui lo- 
cum eleganter vertit, invenit, qui cum sepius eum in sin- 

lis ejus religiosa mente veneratus esset, tum. illustri 
dude extulisset, summalim nunc cuncta complerus, dixit. 
&ed interea xarà ante πολλὰ subaudiendum videtur, neque 
πάλαι cum codd. 201. et 178. pro πάλιν scribendum. 

P. 404. 1. 5. Μέγας Κύριος] Μέγας ὁ K. preeter fidem om- 
nium Nicetz codicum edidit Junius.  Delevi ergo articu- 
lum, quem neque cod. Alex. τῶν ο΄. agnoscit, neque exhi- 
bet similis S. Scripture locus statim post adductus. 

Ibid.1. 6. ee»; yàp αἰνέσεώς ἐςιν ἀνώτερος] Legere vult 
Junius αἰνετώτερος prO ἀνώτερος, nec sine causa. Dubito 
vero, an ita scripserit elegans et disertus auctor. Et Co- 
mitolus quoque ἀνώτερος invenit, qui veftit omni laude su- 
perior. Mox ordine vocum mutato, si quid id rcfert, x 
πολὺ dy ἔργον εἴη prO xai πολὺ ἔγγον ἂν εἴη € duobus scriptis 
imprimendum curavi, 

bid. ]. 14. νυνὶ δὲ ἐπὶ τὰ ἐχόμενα τῆς ἑρμηνείας ἰώμεν) τροφη- 
τείας pro ἑρμηνείας cod. 195. quod erat notandum, quoniam 
Dionysius illud potius scripsisset, s modo Dionysii hec 
essent, neque ut magis credo, ab auctore catenz profecta. 
Caeterum idem codex hanc Dionysii ῥῆσιν paulo ulterius 
extendit, suppresso nomine Olympiodori, quod apud cz- 
teros libros expositioni proxime sequenti adpositum est. 


III. 


P. 405. l. 1. Ὁ μὲν Θεὸς &c.) Dum hoc extat fragmen- 
tum in capite xvii. Calenc ad pag. 390. ibi titulus in 
Graecis est simpliciter Διονυσίου, sed in interpretatione sua 
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Latina addidit vocem “4165. Junius. In tribus idem extat 
Bodleianis codicibus, et Comitolus habet Dionys. et Alez- 
and. qua de re dixi supra ad pag. 425. 

P. 405. 1. 3. ὅϑ᾽ ὅλως ὑφέςηκεν) In edita Catena ὅλος extat 
pro ὅλως, renitente loci sententia, simulque omnibus €odi« 
cibus, cum vetere interprete Comitolo. Mox ποτε encliti- 
cum pro ποτὲ reposui. 

Ibid. 1. 8. ἀφανιδϑησόμενον, ἐδέπω μέν ἐς] Orationem auget 
cod. 195. sed. ἀπροσδιονύσως, opinor, in hunc modum, ἀφα- 
γιδγησόμενος μικρὸν μὲν ἕςηκεν, ἀλλ᾽ ἐδέπω ἐςι. Caeterum prout 
in superiori ῥήσει ostendit Dionysius, longe antecelli ac 
superari a Deo numerum, quamvis admittentem in seipsum 
additionem perpetuam; ita hoc loco statuit, Deum fempo- 
fis limitibus przstare, nec quemadmodum nos homines in 
presenti tempore existere, sed integram atque stabilem 
Ipsi adesse zeternitatem. 


IV. 


P. 406. 1. 1. Mía yàp ἡ τῆς vofía; &c.] Extant "hzc in 
capite xix. Catence ad pag. 430. Ubi tam liber ille edi- 
tus quam scripti omnes titulum prz se ferunt Dionysii 
cum addito Alex. si cod. 201. excipias, in quo quidem Διο- 
veri) sine gentili positum est. |n cod. quoque 178, qu 
prioris, ut dixi, apographum esse videtar, AAEZ. ali 
manu est additum. Sed Comitolus vetus interpres more 
suo habet Dion. et lex. 

Ibid. 1. 5. £n δὲ ucxu; RÀ τοῖς ἀγώοι; γνώριμος συνεὶς] Mihi 
quidem legendum videtur σύνεσι;: pro συνεῖς. Sed vide, qua 
ratione hzc exponantur in. Latina interpretatione a Junio. 
Ita vero melius quidem scriptum a5 auctore esset, συνεὶς 
δὲ m aia &e. 

Ibid. l. 12. à £253 S3; Mppellsta olim fuisse Salomo- 
nts ἔρον δι $orAx. cum ex MELITONE, tum ex aliis 
patet auctenius, Vid. supra vul. I. p. 1357. 

Iw. l. τὰς free hago Sza-ix o Vox Dames ἃ Codice abest 
Σϑδις εἴ mventiei maa δῆτα est jn o. 176, et quasi re: 
pU a? ANQue DAMAIut P sal. ODW. τὸς denique vertete 
€Am ducatus ep ums Nel νότο &cwweoert eandem duo 
ANen dS. £u AXNGOISSUVAS AX cC. et Comitolus. 

Pav. ol. keatauw dioc Do &Roarwu tum ex codd. 
QAM ἐδ DAS £É&OCGG.tflDu owe ἐν Nue NER re jl. &- 
$ATam SuM OA CARA. ANM. ἐς NDW. linee sumpsit Junius, m 
kei eoa» τ nM. 
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P. 407. 1. 2. ἀγαϑῶν] Hoc δὰ marg. posuit Junius, ut 
lectionem variantem, pro &yagà», atque ita legitur in codd. 
176. et 195. et 751. Neque ab his disjungere licet vet. in- 
terpretem Comitolum. | Recepi ergo ἀγαθῶν, quippe quod 
melius convenire cum sequentibus videtur, quam &yagá». 

Ibid. l. 3. εἴ τι &ya9ó» &c.] Ita et cod. Alex. τῶν ο΄, sed 
in ed. Romana deeft eagà ante αὐτοῦ. 

Ibid. l. 10. Εἷς yàg, φησὶν, ἐςὶ δυνατὸς, σόφος σφόδρα] Addit 
Cod. 195. καὶ ante σόφος. — Discedit vero Dionysius a codi- 
cibus τῶν ο΄, in quibus scribitur, el; ἐςὶ σόφος, φοθερὸς σφόδρα. 
Quod quidem melius congrueret cum sequentibus, ubi 
auctor eundem librum affert. 

Ibid. l. 16. Καὶ ἐπὶ ταύτην] Fortasse delenda est particula 
x, post codices antiquissimos 201. et 195. quibus addas ced. 
178. ibi enim isthec ab alia manu est. Sed in codd. repe- 
ritur 176. et 751. 

Ibid. ὁ Βαροὺχ] In edito positum est καὶ ὁ Βαρόχ. Quum 
vero desit xai in iisdem codicibus 201. et 195. olimque ab- 
esset a cod. 178, et forsitan in alteris duobus IMStis 176. et 
751. ὁ in xai transierit, nam articulus in utroque desidera- 
tur, particulam igitur omittendam putavi. Porro neutro 
loco invenisse καὶ Comitolus videtur, qui vertit, 4d. hujus 
sapientice beatam notitiam Baruch. | 

P. 408. l. 16. μετὰ ϑαύματος αὐτὸς ἀπηριϑμήσατο] H. e. ipse 
Jobus. Post ἵνα ταύτην in sequentibus εὑρήσει pro εὕρῃ ex 
codd. 195. et 201. et 178. in textum recepi. | 


“»»-“...-...» αὐ 8ΠΠπου............«ὕὃ0.. 5.Ὅ.ὃ0... 


Cun fragmenta, quz restant, S. Dionysii. Alexandrini 
. eollegissem, notisque illustrassem, diu postea mihi com- 
pertum est, edita demum illa separatim fuisse Rome 
anno 1796. in folio, ut loquuntur, a V. C. Simone de Ma- 
gistris. .À consilio ergo S. Dionysium Jdisertissimum pa- 
trem edendi, quanquam liber Romanus non pervenit ad- 
huc ad manus meas, revocatus, excerpta tantum Nicetiana 
jsthec cum duobus vel tribus Dionysii sententiis, que in 
Oxoniensibus comparent Catenis, canonice ejus ad Basili- 
dem epistole adjicere statui; quippe cum ex MStis plu- 
ribus multo emendatiora eadem Nicetiana prestare in 
Oxonio vitam degens potuerim. Sed his finitis, ad reliqua 
pergamus. 

P. 409. 1. 10. ('AAs£. addi videtur in Cod. MS. Biblioth, 
Coislin.)] Hzc atque altera Dionysii sententia in Catena 
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praestantissima super Acta Apostolorum et Epistolas Ca- 
tholicas penes Collegium Novum, cujus codicis mentionem 
feci ad PAPIAX Fragmenta p. 23. vol. I. sine nomine tamen 
gentili, extant. Quz propterea mihi omittendz fuissent 
ῥήσεις. nisi ex Montfauconii Catalogo Bibliothecee Coisli- 
nianc servari in ea resciissem Catenam vetustissimam, 
qua quidem ex descriptione codicis prorsus similis esse 
videbatur illius Oxoniensis. Vide Catal. ad pag. 96. Idem 
nempe titulus, sive index, ambobus, iidemque, credo, su- 
per Acta saltem commentatores; inter quos allatum esse 
ionysium Zlexandrinum ait Montfauconius. Unum tan- 
tum Dionysii locum habet Catena Oxoniensis in Com- 
mentario quidem super Ácta Apostolorum, alium autem 
reterea in Expositione .Epistole S. Jacobi. Quod ad 
ne posteriorem ῥῆσιν attinet, ex Catena ejusdem biblio- 
thece Coislinianz super Epistolas Catholicas, in qua, in- 
dicante Montfauconio ad pag. 275. omnes pene ad unum 
auctores, qui extant in Oxoniensi Catena, adferuntur, ῥῆ- 
σιν ipsam descriptam nunc accepi, cui adfixus est in co- 
dice titulus iste, Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας. ^ Gemina porro 
Catena in bibliothece Mosquensis codice, qui a cl. Mat- 
thei ad calcem editionis'suz Epistolarum ad Romanos 
Titum Philemonemque commemoratus est, extare videtur. 

P. 409. 1. 11. 'AyaSày—7] Μᾶλλον subaudiendum est ante 
ἢ τὸ e£ áó3oJ, qui quidem idiotismus satis obvius est. Mox 
in hoc MSto Coll. Novi post verba ἐκ λύπης βόλεται irrep- 
sit ex antecedentibus ἢ τὸ εὐξάδϑαι ἣ μὴ ἀποδοῦναι. 

P. 410.1. 1. Ex CEcuMENI1 CaTENA MS.) In CEcu- 
menii edita Catena nullum nomen adpositum est. Diony- 
sio vero Alexandrino hanc ῥῆσιν vindicare potui ope exem- 
plaris antiqui in bibliotheca Collegii S. Magdalenz, at- 
que aliüs preterea in Bodleiana servati; hic autem nu- 
mero 262. insignitus est. Interea excerptum aliud extra 
seriem hic positum dabo, quod profecto, etsi sine ad- 
ditione gentilis nominis Dionysii inscriptum extat, a plena 
ac nitida oratione Alexandrini presulis haud discrepat. 
Verum tamen nil statuo, nam voces adhibuit Dionysius 
Areop. ἐν φῶτι καὶ χωρᾷ ζώντων, in cap. ult. Ecclesiast. Hi- 
erarch. Ex Nicetze Catena inedita super Matthzum, bi- 
bliothecz Bodleiane codice, fragmentum desumptum est. 

Διονυσίου. Τὴν ἀνάκλισιν δὲ (in regno ceelorum Matt. viii. 
Comm. 11.), ἀνάπαυσιν οἰόμεϑα τῶν τοολλῶν τόνων, καὶ Qux 
ἀπήμονα καὶ τοολιτείαν ἔνϑεον ἐν φῶτι καὶ χωρᾶ ϑώντων, καὶ τσαν- 
τοδάπων καὶ μακαρίων ἀγαϑῶν ἄφϑονον χωρηγίαν. fol. 300. 


, GREGORII NEOCJESARIENSIS 


EPISTOLA CANONICA. 


l'Ob. 11, Ρ f 


"Penso coo meo tmm m 


S. GREGORIUS NEOCAES. 





S. HixnonvMvs, Lib. De Viris Hiustribus, 
cap. Ixv. pag. 1406. 


'HEODORUS, qui postea Gregorius appellatus 
st, Neocesaree Ponti episcopus, admodum ado- 
'Scens, ob studia Graecarum et Latinarum littera- 
im, de Cappadocia * Berytum, et inde Cesaream 
alestingz transiit, juncto sibi fratre Athenodoro. 
luorum cum egregiam indolem vidisset Origenes, 
ortatus est eos Pad philosophiam, in qua paulatim 
hristi fidem subintroducens, sui quoque sectato- 
5. reddidit. ^ Quinquennio itaque eruditi ab eo 
"mittuntur ad matrem (f. patriam post Suidam); e 
uibus "Theodorus proficiscens, 3 πανηγυρικὸν εὐχαρι- 
a; Scripsit Origeni: et convocata grandi frequen- 
a, ipso quoque Origene przsente, recitavit, qui 
sque hodie exstat. Scripsit * et μετάφρασιν in. Ec- 
esiasten brevem quidem, sed valde utilem. | Et 
ime hujus vulgo feruntur f Epistolee, sed precipue 
gna atque &miracula, quz» jam episcopus cum 
iulta ecclesiarum gloria perpetravit. 


* [dem de Gregorio Socrates iv. 27. ἐν. τῷ Βηρύτῳ νόμους ἐμάν- 
». Sed Gregorius ipse in eucharistico ad Origenem pag. 186. 
q. testis locuples est Berytum, quo legum Rom. discendarüm 
ussa tendebat, prateriisse se Origenis gratia, et Caesaream ad- 
lasse. De Beryto Phenicie urbe, celebri olim jurisconsul- 
rum academia, eruditum nuper librum in lucem edidit Jaco- 
is Haszeus Doctor Bremensis Gymnasii preclarissimus, qui de 
r Í2 
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Gregorio nostro videndus est capite v. atque inprimis ix. Fa- 
BRICIUS., | 

b Eusebius vi. 30. ob; ἀμφὶ τὰ Ἑλλήνων xai Ῥωμαίων μαϑήματα 
δεινῶς ἱπ]οημένους Φιλοσοφίας αὐτοῖς ἰνϑεὶς ἔρωτα τῆς «σροτέρας σπουδῆς 
φὴν ϑείαν ἄσκησιν ἀντικαταλλάξασϑαι πρὠτρέψατο. FABRICIUS. 

€ 'Πίέντε di ὅλοις ἔτεσιν αὐτῷ συγγενόμενοι. ἰά, Huic videtur ad- 
versari quod Gregorius in eucharistico δὰ Origenem statim sub 
initium profitetur ab octavo jam anno neminem se dicentem 
asuscultasse, nisi quem celebrare ingreditur Origenem. Faszi- 
CIUS. 

. ἃ Hic panegyricus circa A. 239. Cesarem Palestins dictus 
adhuc exstat, qui circa idem fere tempus Grace et Latine editus 
Moguntie 1604. 4. cum versione Jac. Sirmondi inter alia Gre- 
gorii scripta edita a Gerhardo Vossio Tungrensi : Et Auguste 
Vindel. cum versione Laur. Rhodomanni et Is. Casauboni atque 
editoris Davidis Hoschelii notis ad calcem librorum Origenis 
contra Celsum, 1605. 4. FAsRicrUs. Et separatim Stutgardie 
1722. 12wmo. operá J. A. Bengelii. 

. * Hzc quoque paraphrasis Ecelesiaste ztatem"tulit, edita 
"tum alibi ssepius tum in meliore operum Gregorii Thaumaturgi 
editione Greco-Letina, qui Frontone Duczo curante prodiit 
Paris. 1621. fol. Meminit hujus Metapbraseos Hieronymus 
, etiam in c. iv. Ecclesiaste, et Rufinus vii. 25. Hist. Eccles. ubi 
inter alia de Gregorio inserta quie τὰ Eusebio incassum quaeras, 
in Ecclesiastem. Metaphrasin magnificentissime scripsit. FABRICIUS. 

f Ex Epistolis Gregorii, quarem etiam Suidas, et Freculfus 
atque Honorius ex Hieronymo faciunt mentionem, unica hodie 
exstat inter Canonicas Patrum Epistolas sepe vulgata et in Con- 
ciliorum Towis tom. I. edit. Labbei p. 837. ad esa» sive epi- 
scopum quendam Ponti data circa à. 223. Fazzicivs. 

5 Hec miracula a quibas Thaumatursi nossen talit quam plu- 
ruma Cum cemumemaoret Grerories Nyssenus ih laudatione Gre- 
geni Neocssariemsis, tamem toas, iL p. 1009. plara quod incre- 
dibilia possiat videri omittere se est testatus. Diesa obiit supre- 
Pauw Cueguriws Thauaxaturzus wea aate A. 270. sive annum 
pomum Aurelie. FakkNic 


CANONES 5. GREGORII, 


NEOCZESAREZE IN PONTO EPISCOPI, 
QUI 


- MEDIO S/ECULO TERTIO FLORUIT. 


—— tll 


5 Ἐσιςολὴ Κανονικὴ τὸ avyís Temyopís Νεοκωισαρειας &ri- 
σκόπου τοῦ Θαυματεργοῦ, τερὶ τῶν ἐν τῇ καταδρομῆ 
τῶν βαρθδάρων εἰδωλόϑυτω φωγόντων, ἢ «gj ἑτερώ τινώ 
τὐλημμελησάντων. 

Epistola Canonica Sancti Gregorii Episcopi Neocesariensis, qui 


10  Thaumaturgus dictus est, de iis qui in barbarorum incursione 
idolothyta comederant, aut alia quedam peccata commiserant. . 


KANON A. 
Ox rà βρώματα ἡ μᾶς Pap, i ἱερὲ Πάπα, εἰ ἔφαγων. οἱ 


αἰχμάλωτοι ταῦτα, ὥπερ σπαρετίϑεσαν αὐτοῖς οἱ κρατένς- 
157f$ αὐτῶν, μάλιςα, ἐπειδὴ εἷς λόγος capa, τ:άντων, τοὺς 
Á No € “ ^ / N^ v 
καταδραμόντας rà ἡμέτερω μέρη βαρθάρους εἰδώλοις μὴ 
τεθϑυκέναι. ὁ δὲ ἀπόξολός φησι, ' Tà βρώματα τῇ κοι- 


Interprete Gentiano Herveto. 


CANON L ime quando una de omnibus 

! fama est, barbaros qui in nos- 

20 Non cibi nos gravant, sanc- tras regiones incursiones fece- 
te Papa, si captivi comederint — runt, idolis non sacrificasse. 

. ea, quae qui in eos dominium ^ Dicit autem apostolus: Esce 
obtinent,eisapposuerunt,max- ventri, et venter escis; Deus 


8 1 Cor. vi. 13. 
rFf23 
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Ma, gj ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ Θεὸς xgj ταύτην 
N “ 2 3 NN € v € / 
x raura, καταργήσει. ἀλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ ὁ σάντω xaSa- 
οἰζων τὰ βρώματα" " Οὐ τὸ εἰσ'πορευόμενον, Quai, κοινᾶ 
ν Κκ ΩΝ Ν᾿ / * 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον. Καὶ (for. legend. 
ὅμοιον Xgj) τὸ τὼς γυναϊκως αἰχμαλώτους dao aen, 5 
ἐξυδριζντων τῶν βαρβάρων εἰς τὰ σώματω αὐτῶν. ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν καὶ τυρότερον κατέγνωςό τίνος ὃ βίος “πορευομένη 
ὀπίσω ᾿ὀφϑαλμῶν τῶν ἐκπορνευόντων κατὼ τὸ γεγραμ- 
μένον, δῆλον ὅτι ἥ sup ἕξις UwoXlos καὶ ἐν τῷ χαρῇ 
τῆς αἰχμαλωσίας. καὶ οὐ προχείρως δὲ Tdi τοιαύταις 10 
κοινωνεῖν τῶν εὐχῶν. εἰ μέντοι τὶς ἐν ἄκρω σωφροσύνη (9- 
Ν Ν v / ε 7 3 ΄ 
caca, xg] καϑαρὸν καὶ ἔξω πάσης ὑπονοίας ἐπιδεδειγμέη 
/ Ν 7 e ^2 ᾽ / No» 72 
βίον τὸν vagórtpov, vov cepimetioxey ἐκ βίας καὶ ἀνάγκης, 
ὕδρει, ἔχομεν ταφάδειγμω τὸ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ " τὸ ἐπὶ 
τῇ νεανίδι, ἣν ἐν τῷ ταεδίῳ εὗρεν ἄνθρωπος, κα βιασώμενος 5 
.4Ν », / , 4 Ὁ ad / 3 ^ M 
αὐτὴν, ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς Τῇ νεανίδι ἃ ττοιήσετε, Φησὶν, 
ὀδὲν, οὐκ ἔς: τῇ νεανίδι ἁμάρτημω ϑανάτε" ὅτι ὡς εἶτις 
communicare. Sed siquidem 


aliqua, que in summa conti- 
nentia vixerit, et puram, eb39 


autem et hunc et has destruet. 
Sed Servator quoque omnes ci- 
bos mundans: Non quod in- 


trat, inquit, coinquinat homi- 
nem; sed quod egreditur. Et 
hoc quoque, quod captive mu- 
lieres corruptae. fuerunt, bar- 
baris earum corporibus inso- 
lenter abutentibus: sed si pri- 
us quoque damnata vita fuerat, 
procul abeuntibus oculis forni- 
catoribus, ut scriptum est; for- 
nicarius scilicet habitus sus- 
pectus est etiam tempore cap- 
tivitatis: et non oportet fa- 
cile orationibus cum ejusmodi 


b Mut. xv. 11. 


€ Num. xvi 39. 


omnique suspicione alienam, 
priorem vitam ostenderit ; nunc 
vi et necessitate in probrum, 
contumeliamve lapsa sit: ha- 
bebimus exemplum quod est in25 
Deuteronomio, de adolescen- 
tula quam homo in agro inve- 
nit, et ea vi compressa, cum 
ipsa dormiit: Adolescentule, 
inquit, nihil facietis ; non erit30 
adolescentulz peccatum mor- 
tis: quia, quemadmodum si 
quis homo adversus proximum 


4 Deut. xxii. 25, 26, 97, 28. 
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 éMeey ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν λήσιον αὐτὸ, καὶ Θανατώσει 
αὐτῷ τὴν ψυχὴν, ὅτω τὸ τρῶγμω riri ἐβόησεν ἡ νεαὴς, 
N € ^ 3 5 3 ^ e / “ 
καὶ ὁ βοηθῶν οὐκ ἥν αὐτῇ. Ταῦτα μέν τοι τοιαῦτω. 


ΚΑΝΩΝ B. 


δ Ae δὲ ἡ τὐλεονεξζία" Xgj οὐκ gi δὲ ἐπιςολῆς μᾶς 
΄ Ν ^ / 3 a 3 Ν [4 
παρα D é0 αἱ rà Dé γρώμματω, ἐν οἷς οὐ τὸ ληφεύοιν 
μόνον φευκτὸν καὶ φρικῶδες καταγγώλεται, ἀλλὰ καϑ- 
ὅλου τὸ πλεονεκτεῖν καὶ ἀλλοτρίου ἐφώπηεαγαι ἐπὶ aiqrpo- 
κερϑέα. καὶ τᾶς ὁ τοιᾶτος ἐκκήρυκτος ἐκκλησίας Θεξ. 
10 τὸ δὲ ἐν κωιρῷ τῆς καταδρομῆς ἐν τοσαύτη οἰμωγῇ X, τοσ-- 
^ ^ ^ 2 Ν NM ^ Y 
ὅτοις ϑρήνοις τολμησαί τινὰς τὸν xepoy T τάσιν ὄλεθρον 
φέροντα, νομίσαι ἑαυτοῖς κέρδους καιρὸν εἶναι, ἀνθρώπων 
FEN 3 ^v x ^ N t€ v D / » 
se)» ἀσεδὼν καὶ ϑεοςυγῶν, καὶ ὑπερξολὴν ἀτοπίας ἐχόν-- 


των. ὅθεν ἔδοξε τοὺς τοιότως πάντας ἐκκηρύξαι, μήποτε 
15 ἐφ᾽ ὅλον. ἔλθη τὸν λαὸν ἡ ὀργὴ, καὶ ἐπ᾿ αὐτὰς τρῶτον 
τοὺς τροεξῶτας, τὰς μὴ ἐπιζιτέντας. ζοξϑμαι γὼρ, ὡς 


suum insurrexerit, et ipsius a- 
nimam morte affecerit; sic 
hanc rem adolescentula procla- 

20 mavit, et non erat qui ei opem 
ferret. Hec quidem certe ita 
se habent. 


CANON II. 


Gravis res est avaritia, et 

25 plura habendi cupiditas, nec 
possunt una epistola proponi 
Scripture, in quibus non so- 
lum predari fugiendum hor- 
rendumque praedicatur; sed 
gOplura etiam concupiscere, et 
aliena propter turpe lucrum 


attingere : et quicunque est 
ejusmodi, is est a Dei eccle- 
sia abdicatus. Ín tempore au- 
tem incursionis, in tanto luc- 
tu tantisque fletibus, ausos es«4 
se aliquos, tempus, quod om- 
nibus exitium afferebat, «exe» 
istimare esse sibi lucri teme 
pus; est hominum impiorum, 
et Deo invisorum, et quorum 
improbitati nihil potest adjici. 
Unde eis omnibus ejusmodi, 
interdicere visum est, eosque 
abdicare; ne forte ad totum 
populum ira perveniat; et in 
eos primum qui praesunt, et 
non inquirunt, Vereor enim, 
FÍA 


4 RELIQULE SACRA, 
μεῖον ἐν τῇ ὁδῶ, περιίδης αὐτὰ. ἀστοςϑοφῇ coros i ns 
αὐτὰ τῷ ἀδελφῶ σου. ἔὰν δὲ μὴ ἐγγίζι ὁ ἀδελφός σον 
τρός σε, μηδὲ ἐπίςη αὐτὸν, συνάξεις αὐτὰ, «gy ca, μετὰ 
σοῦ, ἕως ἂν ἐκζητήση αὐτὼ ὁ ἀδελφός σου, xgj ἀποδώ- 
σεις αὐτὰ, κοὶ οὕτω ποιήσεις τὴν ὅγων. αὐτῷ, καὶ οὕτωδ 
«ποιήσεις τὸ ἱμάτιον αὐτῷ, gj οὕτω ποιήσεις κωτὼ “τάσαν͵ 
ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου, ὅσω ἂν ἀπόληται παρ᾽ ard, 
X εὕρης αὐτώ. ταῦτα τὸ Δευτερονόμιον. ἐν δὲ τῇ Ἐ ζόδῳ, 
οὐ μόνον ἐὰν τῷ τῷ ἀδελφδ τις εὕρη, ἀλλὰ καὶ £23 e, 
᾿᾿Αποςροφῆ, Φηαὶν, ἀποςρόψοις αὐτὼ εἰς τὸν οἴκον τῷ xu- 10 
βίου αὐτῶν. εἰ δὲ ἐν εἰρήνη ὥρω ῥαϑυμοῦντος xgj rpvQan- - 
τος Kgj τῶν ἰδίων ἀμελϑντος ἀδελφοῦ ἢ ex pov, κερδάναι 
οὐκ ἔξεςι, τόσῳ μᾶλλον δυξυχϑντος καὶ τοολεμίους Φεῦ- 
γοντος, X, xarà, ἀνώγκην τὼ ἰδία ἐγκαταλείποντος ; 
KANON E. 16 
ἴΑλλοι δὲ ἑαυτὰς ἐξαπατῶσιν, ἀντὴ τῶν ἰδίων T ἀπολ- 
λυμένων, ἃ εὗρον ἀλλότριω: κατέχοντες. WW ἐπειδὴ auras 
restitues ipsa domui domini 


ipsorum. Si autem ab eo qui 
in pace, et in ocio delicate vi- 20 


sed ea, restitutione restitues 
fratri tuo. Sin autem frater 
tuus ad te non approximet, ne- 


que ipsum noveris; coges ip- 
sum, et erit tecum donec ea 
frater tuus quzsierit, et reddes 
ea; et sic facies de ejus asino, 
et sic facies de ejus veste, et 
sic facies post omnem perditio- 
nem fratris, quacunque ipsi 

erierint, et tu ea inveneris. 

ec Deuteronomium. In Ex- 
odo autem, non solum si quis 
res fratris, sed etiam inimici 
invenerit ; restitutione, inquit, 


tam transigit, vel etiam ab ini- 
mico non licet lucrari ; quanto 
magis ab eo qui rebus adver- 
sis premitur, et fugit, et ne- 
cessitate coactüs propria relin-25 
quit ? 

CANON V. 

Alii autem seipsos sedu- 
cunt, pro propriis que peri- 
erunt, aliena que invenerunt, 30 
detinentes, Ut quoniam Bo- 


! Exod. xxiii. 4. 
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Βοράδω καὶ Τότϑοι τῷ πολέμια εἰργάσαντο, αὐτοὶ ἄλλοις 
Βοράδοι καὶ Τότϑοι γένωνται. ἀπεςείλωμεν οὖν τὸν ἀδελ- 
Qr καὶ συγγέροντα Ἑὐφρόσυνον διὰ ταῦτα πρὸς ὑμᾶς, 
dyes κατὼ τὸν ἐνθάδε τύπον, καὶ αὐτῷ δώη ὁμοίως, καὶ ὧν 
^^ N / 7 x ἃ 2 ^v 

5 δέ τὰς κατηγορίας προσίεσθαι!» καὶ οὺὃς ἐκκηρύξαι τῶν 


εὐὔχων. 


ΚΑΝΩΝ 5. 


- ᾿Απηγγέλη δέ i ἡμῖν καὶ ἄπιφον ἐν τῇ χώρω ὑμῶν 
γενόμενον σάντως πὸ ὑπὸ ἀπίξων κοὶ aureo καὶ μὴ εἰδό-- 


. . δὲ y 7 ., y 9 "V / 9 
Ἰότων μηδὲ Oyopoc, Κυρίου, Ori ὥρω εἰς τοσουτὸν τίνες dT 


/ Ν 2 42 ΄ e Ν N 
ϑρωπίας καὶ ὠμότητος τροεχώρησαν, ὡςε τινὰς τὰς δια- 
Φύγωτας αἰχμαλώτους βία κατέχειν. ἀποςείλατε τινὰς 

9 ^ ^ NN N Á 3. « xN EN ^ 
εἰς τὴν χώραν, μὴ X, axo πέσωσιν ἐπὶ τὸς τὼ τοιαῦτώ 


τράσσοντας. 


* 
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Τοὺς μὲν οὖν ἐγκαταλεχϑέντας τὸς βαρᾷξαροῖς, καὶ 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν αἰχμωλωσίᾳ ἐπιλωθομένες ὅτι ἦσαν TIov- 


radi et Gotthi eis hostilia fece- 
runt; ipsi sint aliis Boradi et 

20 Gotthi. Propterea ergo fratrem 
et consenem nostrum Eufrosy- 
num ad vos misimus, ut se- 
eundum formam que hic est, 
etiam ibi det similiter. et quo- 

δ rum accusationes admittere o- 
porteat, et quos a precibus ab- 
dicare, [isthic similiter dispo- 
nat]. 


CANON VI. 


30  Denunciatum autem est no- 
bis, quidpiam factum esse in 


vestra regione incredibile vel 
utique ab infidelibus vel impiis, 
et qui ne nomen quidem Do- 
mini novere : quod nonnulli 
eo inhumanitatis, crudelitatis- 
que processere, ut captivos ali- 


'quos qui effugerunt, vi retine- 


ant. Mittite aliquos in regio- 
nem, ne vel fulmina in eos ca- 
dant, qui hec agunt. 


CANON VII. 


Eos itaque qui inter barba- 
ros enumerati sunt, et cum eis 
in captivitate invaserunt, obliti 


444. 


RELIQUIE£ SACRA 


τικοὶ Xgj Χρισιανοὶ, ἐκξαρξαρωθϑέντας δὲ, ὡς καὶ Qoreien 
τὸς ὁμοφύλους ἢ ξύλῳ ἢ ἀγχῴνν, ὑποδερκγῦναι δὲ ἢ ὁδοὺς 
ἢ οἰκίας ἀγνοῦσι τὸς βαρξάροις, καὶ τῆς ἀκροάσεως 
ἀπέρξαι δέ" μέχρις ἂν κοινῇ περὶ αὐτῶν τι δόξῃ συνελ- 


Dri τοῖς ἁγίοις, καὶ τρὸ αὑτῶν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 8 


ΚΑΝΩΝ Η. 


Tas δὲ οἴκοις ἀλλοτρίοις ἐπελθεῖν τολμήσαντως, ἐὰν 
μὲν κατηγορηδέντες ἐλεγχϑώσι, μηδὲ T ἀκροάσεως ae 
cura ἐὰν δὲ ἑαυτὰς ἐξίπωσι Xgj ἀπαδῶσιν, ἐν τῇ τῶν 
ὑποσρεφότων τάξει oro izle. BM. 


KANON O. 


Τὸς δὲ ἐν τῷ πεδίῳ εὑρόντας τι (for. riva), ἢ ἐν ταὺς 


ἑαυτῶν οἰκίαις καταλειῷϑέντα ὑπὸ τῶν βαρδώρων, ἐὰν 


μὲν κατηγορηϑέν]ες ἐλεγχθῶσιν, ὁμοίως ἐν τῶς ὑποπίη)ε- 


3*N Not N 399 / N99 ^e v ud 43 Vv 
σιν" ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς ἐξείπωσι καὶ ὡποδῶσι, xc] τῆς εὐχῆς 15 


ἀξιῶσαι. ' 


se esse Ponticos, et Christia- 
nos: efferati autem, barbari- 
que redditi, ut et eos qui sui 
sunt generis, vel ligno, vel suf- 
focatione interficiant : vias au- 
tem vel domos nescientibus 
barbaris ostendant: etiam ab 
auditione arcere oportet: do- 
nec, de iis, congregatis Sanc- 
tis, aliquid communiter visum 
fuerit, et ante eos, sancto Spi- 
rtui. 
CANON VIII. 


Eos autem qui alienas do- 
mos invadere ausi fuerint: si 
accusati quidem convicti fue- 


rint, nec auditione dignos ex- 
istimare [oportet]: sin autem 
seipsos enunciarint, et reddide- 
rint; in eorum qui convertun- 20 
tur, ordinem substerni. 


CANON IX. 


Eos autem qui in campo ali- 
quid invenerunt, vel in suis &- 
dibus a barbaris relictum, si2$ 


accusati quidem convicti fue- 
.rint, sint similiter in iis, qui 


sibsternuntur: sin autem se- 
ipsos enunciaverint, et reddi- 
derint, etiam precibus digni30 
habeantur. 
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Τὸς dé τὴν ἐντολὴν τὐληρῶντας, ἐκτὸς αἰογροκερδείως 
τάσης τληρᾶν δεῖ" μήτε μῆνυτρω 5 σῶςρω ἤ εὑρητρῶ, ἤ ᾧ 
(for. ari) ὀνόματι καλοῦσιν, ἀπαετοῦντας. — Extat hec 

5 Epistola cum alibi, tum in S. Gregorii Operum edit. Paris. p. 37. 
servare oportet ; nec indicatio- 
CANON X. nis, vel custodis, vel inventio- 


Eos autem qui servant man- — nis precium, vel quocunque no- 
data, absque omni turpi lucro mine appellant, exigentes, 
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P. 437. 1. 5. ᾿Επιςολὴ Κανονικὴ ToU ἁγίου Τρηγορίου)] Hic 
Gregorius episcopus Neocsesariensis, ob multa qus fe- 
cit miracula Θαυματουργὸς dictus, discipulus fuit Origenis, 
ut Eusebius et Socrates tradiderunt. Quo autem tempore 
Gothi et Boradi, quorum ipse canone quinto mentionem 
fecit, inter alias Asi: provincias, Pontum quoque invase- 
runt, istaque barbarorum incursio gravissimis inter Chris- 
tianos perpetrandis delictis occasionem prebuit, is eccle- 
size Neocszsariensi prefectus ad eorum correctionem hanc 
canonicam epistolam conscripsit, et ad episcopum quen- 
dam misit; ut ex ipso exordio constat, quo dicit, o) τὰ 
βρώματα μᾶς ἱερώτατε (ἱερὴ Πάππα. Episcopi enim Pape 
tunc dierum vulgo audiebant. BEvEREG1IUs. Anno 
Christi ccLviir. scripta fuisse videtur epistola. Tille- 
mont. Mem. tom. iv. pag. 339. Quum itaque Christiano- 
. rum complures qui ex hac barbarorum incursione in cap- 
tivitatem inciderant, multa et gravia peccassent, hos Ca- 
nones exaravit sanctus presul Neoczsariensis, quo eorum 
saluti bonus pastor prospiceret : de quibus in Concilio 
Quinisexto hzc sanctio edita. Can. II. Obsignamus reli- 
quos omnes canones, qui a. sanctis et beatis nostris Patribus 
expositi sunt, id est—Gregorit Neoccsarec episcopi Thau- 
maturgi, &c. GALLANDIUS in Prolegomenis. Hanc ego 
epistolam, Greca ouinia colligens, quz ad rem canoni- 
can Ánte-Nicznorum pertinent, propter publicam ejus 
auctoritatem separatim ab aliis Gregorii operibus eden- 
dam curavi. Eadem sancti patris epistola cum consensu 
aliorum episcoporum, aut saltem cleri sui, mihi quidem 
scripta fuisse videtur, non suo tantum, sed suorum, no- 
mine dictata ; quod quidem ex usu frequentiori numeri 
pluralis precipue in canonibus quinto et sexto apparet; 


ANNOT. IN 8. GREGORII NEOCUIES. &c.. 44} 


etei haud perinde ac Cyprianice nonnulle, atque alie 
item epistolte, auctoritate alicujus concilii fruebatur, ut ex 
septimo canone palam est. Monuit autem vir cl. Joan, 
Johnsonus ad suam preclaram Anglicam Codicis Canonum, 
Ecclesie Synopsin, κυκλικὰς, sive publicas, has literas fu- 
isse, a Gregorio ad singulos et omnes provincie sue epi« 
scopos per Euphrosynum missas, quem in canone quinto 
συγγέρφοντά; sive zequalem suum vocat. ᾿Απεςεἰλαμέν γε, in- 
quit, τὸν ἀδελφὸν x, συγγέροντα Ἐφρόσυνον διὰ ταῦτα πρὸς ὑμᾶς. 

Ad tempus quod attinet scriptionis epistole, etsi Go- 
thorum et Boradorum sive, Zosimo Hist. lib. I. p. 28. ed, 
Oxon. appellante, Boranorum irruptio imperantibus Vale- 
riano et Gallieno facta est, tamen illam ad ultimum bar- 
barorum recessum censet Basnegius retrahendam esse, 
qui anno demum Christi 262. Gallieni autem solius reg- 
nantis tertio, contigit. Vide eum in .nnalibus Politico- 
.Eecles. tom. I. ad an. 240. p. 328. et an. 262. p. 406. Res 
in dubio esse mihi videtur, propterea quod plures iis tem- 
poribus factz:e sunt earundem gentium in Asiam irruptio- 
nes, atque ex illa discessus. Lectu autem digna est, ut 
ait vir idem cl. hzc epistola, ex qua cladis a Gothis illatze 
magnitudo intelligitur. Et video Orosium in Historzis hec 
de Gothorum irruptione tradentem, Grecia, Macedonia, 
Pontus, sia, Gothorum inundatione delentur. Hist. lib. vii. 
p. 518. ed. Havercamp. 

Cseterum monuit, ubi supra, in Prolegomenis suis Gal- 
landius, qui in tertio volumine Bibliothece Patrum S. Gre- 
gorii, qus restant, opuscula collocavit, se hanc epistolam 
una cum Baísamonis et Zonare Commentariis exhibuisse 
ex Synodico Beveregii, collatis insuper editionibus Parisi- 
ensibus Balsamonis an. 1620. et Zonarge 1622, ad calcem 
operum Thaumaturgi. At ne verbo quidem differt textus 
Beveregianus in hac quidem epistola a Parisiensibus illis 
editionibus Balsamonis Zonareque. Et vero melius fecisset 
Gallandius, si epistole textum, qualis extat in eadem illa 
ipsius Gregorii Thaumaturgi Parisiensi editione, non epi- 
tolam itidem Zonare commentariia cinctam, lectoribus 
suis proposuisset.  Contextus enim a Gerardo Vossio 
Borchlonio anno 1604. Moguntiz e duobus scriptis, No- 
mocanone Greco. et Card. Sirleti codice, primum editus, 
deinde in priore parte voluminis editi anno 1622. ἃ Fron- 
tone Ducso fere repetitus, emendatior videtur esse, quam 
epistola istheec apud Zonaram extans atque edita Concilia. 
Quapropter eundem hic sistendum duxi ope novem codi- 
cum scriptorum, qui in bibliotheca servantur Bodleiana, 
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castigatiorem nunc factum. De quibus libris canonum 
manu scriptis nonnulla ad Dionysiu Alex. EPisTOLAM 
AD BAsILIDEM, Vol. hujus p. 411. notavi. Multiformem 
fuisse hujusce epistole in singulos canones divisionem, 
tum ex vet. codicibus, tum ex editionibus commentariis- 
que apparet. Atque integram ipsam epistolam esse affr- 
mare vix possum. ] 

P. 437. 1. 5. ἐπισκόπε] Vulgo ἀρχιεπισκόπεα, sed ex edit. 
principe atque septem libris manuscriptis nomen &riexoss, . 
uod verius est, reposui. Nam duo tantum codices nume- 
ris 158. et 205. designati, lique czteris omnibus, ni fallor, 
recentiores, alteram prz se lectionem ferebant; neque non 
consentiüt in hac re codex Graecus, quem Latine vertit 
Gentianus Hervetus. Prodit autem Herveti interpretatio 
non canones tantum continens Apostolorum et Concilio- 
rum vetustiss. sed et Epistolas Patrum commentario Bal- 
samonis itidem cinctas, anno 1561. Parisis Morelii pul- 

cherrimis typis impressa. 


CANON I. 


Ibid. 1. 13. Οὐ τὰ βρώματα] In codice Amerbachiano ad 
hunc canonem hzc observantur, Ξημείωσαι τὴν κανονικὴν ἐπι- 
ςολὴν ταύτην, διὰ τοὺς μιαροφαγήσαντας ἐν αἰχμαλωσίᾳ, x, μὴ φα- 
γόντας εἰδωλόϑυτα. Ἴσως γὰρ εἵἴπης εἶναι διαφορὰν εἰδολοϑύτων X 
ἄλλων βρωμάτων ὑπὸ τῶν αἱρετικῶν βεθρωσκομένων. ἁπάντως σημά- 
ὥσαι τὴν ἐπιςολὴν διὰ τὰς ἑχοντὶ συναπ]ομένας τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς" 
ἑχάςην γὰρ γίνεται τὅτο εἰς τὰς τῶν Τόρκων προνοίας, X, εἰς τὴν χά- 
ραν ᾿Ιβηρίας. Nota hanc canonicam epistolam propter eos, qui 
tn captivitate comederunt polluta, et idolothyta non Comedo- 
runt. liquid entm discriminis forsitan dices esse inter 
idolothyta, et alios cibos ab heereticis comesos. Itidem nota 

istolam propter eas, quee Agarenis sponte conjunguntur. 

oc enim in Turcarum provinciis et Ilerice regione indies 
factum est. BEvEREGIUS. ᾿ 

Ibid. ἱερὲ Πάπα] Sic ἱερὲ ad unum omnes codd. Bodlei- 
ani atque ed. princeps, dum ceterce ἱερώτατε, excepto quod 
sancte vertit Hervetus Grecum codicem suum, ni fallor, 
secutus. Porro exa pro wárza e libris scriptis atque editis 
Conciliis reposui. De voce autem era supra ad p. 412. 

Ibid. 1. 16. εἰδώλοις μὴ τεϑυκένω]}] Gentes, quz tempori- 
bus illis imperium Romanum ediebantur, propter 

Istrum, sive Danubium, sedes habuisse, testis Zosimus 
est, in Hist. ubi supra, ad pag. 28. De Germanis autem 
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Tacitus libro De Moribus eorum, postquam de sacris ali- 
quot, atque signo quodam antea advecto, mentionem fe- 
cerit, hzec scribere pergit; Ceterum mec cohibere parietibus 
Deos, neque in ullam humani oris speciem assimilare, ea 
magnitudine ccelestium arbitrantur. lucos ac nemora conse- 
erant, Deorumque nominibus appellant secretum illud, quod 
sola reverentia vident. cap. ix. p. 604. ed. Gronovii. vid. et 
cap. xliii. pag. 675. Porro ultimum septentrionem versus 
gitze esse multz feruntur gentes nondum Christianz, quse 
ut auctor est Russic? Catechismi jussu Petri I. editi Anghi- 
cus interpres, ab idolorum cultu quam maxime abhor- 
rent. Vid. p. viii. Eundem ab antiquo displicuisse Scythis; 
ex Celso apud Origenem constat, cujus locum insignem 
hunc àccipe. Οὐκ ἀνέχονται (Christiani) νεὼς ὁρῶντες καὶ 
βωμοὺς,. xo] ἀγάλματα" ἐδὲ γὰρ Σκύϑαι τοῦτο, οὐδὲ Λιβύων οἱ 
Νομάδες, ἐδὲ Ξῆρες οἱ ἄϑεοι, ἐδ᾽ ἄλλα ἔϑνη τὰ δυσαγέςατα xa) 
ἀνομώτατα. ὅτι δὲ καὶ Πέρσω! οὕτως νομίξουσιν, ἩΗρόδοτος ἐν τοῖσδε 
&c. lib. vii. Origenis Contra Celsum num. 62. pag. 738. ed. 
Delaruan. 

P. 438. 1. 4. καὶ τὸ] Forsitan recte addas ὅμοιον ante x, 70, ὦ 
quod propter similitudinem literarum in fine vocis prox- 
ime ante posite ἐκπορευόμενον, textu excidisse videtur. 

Ibid. 1.7. «σορευομένης] Sic tres scripti Bodl. editi vero 
vel «eopvevojfygc, vel τσορευομένου. Postea. pro δῆλον ὅτι extat 
vulgo δηλονότι, sed divisim in codicibus aliquot manuscrip- 
ts, quos secutus sum. 

P. 439. 1. 2. οὕτω τὸ τσρᾶγμα τοῦτο] Particulam x, post ὅτω 
respuunt omnes codd. scripti, perinde atque Concilia et 
Bevereg. 

Ibid. 1.3. αὐτῇ) Zonaras Commentario suo in lios Ca-. 
nones: Bap6ápwy ἐπελθόντων χώραις Ῥωμαϊκαῖς, καὶ ληισαμένων᾽ 
αὐτὰς, οἱ «ap. αὐτῶν αἰχμαλωτιδδέντες, ἐγεύσαντο εἰδωλοϑύτων, 3 
xd) ἄλλων ἀπηγορευμένων βρωμάτων. ἠρωτήϑη οὖν exepl τούτων ὃ 
ἅγιος, καὶ φησὶν, ὅτι εἰ ἔφαγον οἱ αἰχμάλωτοι τὰ τσαρὰ τῶν αἶχ- 
μαλωτησάντων αὐτοὺς τταρατιϑέμενα, τοῦτο οὐ βαρεῖ, ἀντὶ τοῦ, 0U- 
βαρεῖαν ἐμποιέὶ βλάθην'" καὶ μᾶλλον ὅτι εἷς λόγος capa ττάντων, 
ἤγέν ὅτι πάντες τὸ αὐτὸ λέγουσιν, ὅτι οἱ τὰ ἡμέτερα καταδραμόντες 
βάρθαῤοι εἰδώλοις οὐκ ἔϑυσαν, ὥς: οὐδὲ εἰδωλόϑυτα ἔφαγον οἱ αἶχ-᾿ 
μάλωτοι. Dein, εἶτα καὶ περὶ γυναικῶν φησὶν αἰχμαλώτων αἷς ol 
βάρδαροι συνεφϑάρησαν' καὶ δίδωσι γνώμην, ὅτι εἰ μὲν ὁ τορώην αὐ- 
τῶν βίος κατεγνωσμένος ἦν, ὑπόπϊους αὐτὰς τοοιεῖ ἣ ποορνικὴ ἕξις, τὸ 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ διὰ τοῦτο στροχείρως αὐταῖς οὐ 
συνεύχεδϑαι δεῖ. ἀλλὰ μετὰ τὸ δουλεῦσωι δηλαδὴ ἐπιτιμίοις, ἕξις δ᾽ 
ἐξὴν, ἣ χρονίσασα συνήϑεια, καὶ τῷ χρόνῳ τοαγιωδεῖσα, ἥ τις καὶ 
φύσει προσέοικεν, ὥςε odi μὴ τοιαῦται οὐχ ἥμαρτον βιαδ)γεῖσαί. ἘΠῚ 
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δὲ ὁ πρότερος αὐτῶν βίος σώφρων καὶ àvemiAsmlog* δουλωϑεῖσα δὲ 
διὰ τῆς αἰχμαλωσίας, ἐκ βία; ὑπέμειναν τὴν τῶν βαρβάρων ὕθριν, 
ἀνέγκληται εἰσι" καὶ παραδείγματι κέχρηται» τῇ ἐν τῷ Δευτε 
pio ϑεσμοϑεσίᾳ τῇ τποερὶ τῆς βιαδγείσης τυαρϑένου, ἣν ἐν ἐρημίᾳ ὁ 
βιασάμενος ἔξϑειρ4, λέγουσι, οὐκ ἔςαι τῇ νεάνιδι ἁμάρτημα Saváre. 
Absolvuntur crjmine confessores tum a S. Petro Alexan- 
drino in Camone suo decimo quarto tum ab Ancyrano 
Concilio iu Canone undecimo, qui omnigena vi compulsi 
idolothyta, sed renitentes, comedissent; damnantur autem 
11 et graviter puniuntur per Canonem quartum ejusdem 
Concilii, qui postquam sacra facere coacti esent, in 1dolo- 
rum templis cum leta oris vestitusque specie ἀδιαφόρως 
vesci visl fuissent. Minus-autem recte, ni fallor, statuit 
Mattheus Blastares in. Syntagmate Alphabetico, quod in 
Synocdico suo primus edidit Beveregius Lit. M. c. x. p. 82. 
et Lit. II. c. xv. p. 223. tam illos, qui cibos impuros co- 
acti comedissent, quam mulieres, quibus vis allata esset, per 
bunc canonem aliquantulum puniri debere ; etiamsi con- 
sentientem sibi in hac re Theodorum Balsamonem babet, 
qui canonem exposuit. Confer et eundem Blastarem Lit. 
À. c.i. p. 5. Verum tamen, fateor, cam lapsis, qui post 
sustentatam tormentorum vim sacrificia gustare plene as- 
sensi causam fidei prodidissent, aliter actum est, de qui- 
bus S. Basilius M. in Epistola Canonica ad A4mphilochium, 
Canone VIII. ' 


CANON II. 


P. 439. 1. 7. φευκτὸν xa) φρικῶδες) Vulgo φρικτὸν xo) φριχῶ- 
8s, sed Qevxróv pro φρικτὸν e sez codicibus scriptis, Aristinis 
que quae vocatur Canonum Synopsi, reposui. Idem quo- 
que in codice suo invenisse Joannem CEcolampadium 
constat ex versione horum atque S. Petri Alex. canonum, 
quz in Micropresbytico, sive Patrum Bibliotheca, Basilez, 
anno 1550. edita est. Itidem vertit alter interpres Herve- 
tus, de quo supra, fugiendum horrendumque. Mox ἀλλο- 
τρίου pro vulgato ἀλλοτρίων recepi, octo saltem scriptorum 
auctoritate nixus. 

Ibid. l. g. «as ὁ τοιοῦτος] Árticulum recepi ex omnibus 
prater unum cod. 205. manuscriptis. Mox codicum con- 
" Sensu coactus, uno hoc 205. re nte, ordinem verbo- 
rum καιρὸν εἶναι κέρδους in κέρδους καιρὸν εἶναι mutavi; ubi αὖ- 
τοῖς pro ἑαυτοῖς cod. vetustissimus 26. habet, nechon codeg 


Q25. Rawlinsoni in ead. biblioth. Bodl. nunc repositus. 
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P. 439. 1. 13. χαὴ ὑπερθολὴν ἀτοπίας] Kal pro οὐδὲ ex duobus 
scriptis 158. et 195. restitui, ita vertente quoque codicem 
suum Herveto, et quorum improlitati nihil potest. adjici. 
Nulla extat particula in codice illo 26, qui, ut dixi, vetus- 
tissimus est. Interpretatus est autem Zonaras, postque 
eum Blastares, X, ττάσης ἀτοπίας ἐπέκεινα. [116 interea codex 
625. olim Rawlinsonianus καὶ «σολλὴν ὑπερδολὴν una cum 
Zristini Synopsi habet. Denique pro ἀτοπίας minus ele- 

ter ἀσεθείας idem codex 625, sed ἀσωτίας cod. 158. 

Ibid. 1. 16. τοὺς τσροεςῶτας) Nomine presidentium hic 
designari episcopos, ut apud Justinum M. Tertullianum 

josque, monnit ad Anglicam Canonum Synopsin suam 
Johnsonus. 

P. 440. 1. 2. μηδὲ ὀνομαξέδγω ἐν ὑμῖν] Habet istud Gregorii 
ed. princeps, in MStis quoque Novi Test. semper serva- 
tum; guod tamen omittunt scripti codices ofnnes, perinde 
atque Concilia et Bevereg. cum utraque Versione Latina. 

bid. l. 5. ὁ yàp xápmos τοῦ φωτὸς] Pro φωτὸς germana, ut 
. critici sacri volunt, lectione textus hodiernus Novi Testa- 
enenti vocem τυνεύματος habet, quocum consentit unus 
tantum ex Gregorii Canonum MStis, is est codex Raw- 
linson. 625. Mox illud igi» ante εὐάρεςον e textu sumpsi 
sacro et Canonum octo MStis, solo renitente codice 205. 

Ibid. ]. 15. ἀναςάτων)] Phavorinus in Lexico: ᾿Ανάςατος, 
ὁ κατεςραμμένος, ἢ ὁ τσεπορϑήμενος, ὃ διά τινα συμφορὰν ἢ δίκην, 
καταλιπὼν τὴν οἰκείαν, xo) ἐν τῇ ἀλλοδαπῇ διαγενόμενος. 

Ibid. 1. 16. ἢ τποεφονευμένων] Haud tacendum est, particu- 
Jam $ respuere Zonaram, et edd. exceptis Conciliis, scriptos- 

ue meos omnes; neque etiam inventum fuisse videri ab- 

ervelo alterum ἢ ante αἰχμαλώτων, qui vertit, lucri faci- 
enles ex sanguine et pernicie eversorum. hominum captivo- 
rum, inlerfectorum. At vero vel inventum, vel additum, 
hoc fuit ab CEcolampadio, ut ex versione ejus patet. 

P. 441. 1. 2. τῷ λαῷ.] Zonare Commentarius : 'E» τῷ 
καιρῷ τῆς τῶν μαρτύρων λεηλασίας, τινὲς τῶν διαφυγόντων, ἔπῆλ- 
Soy ταῖς οἰκίαις τῶν αἰχμαλωτιδγέντων, καὶ ἥρπασαν τὰ «regi τῶν 
βαρθάρων καταλειφϑέντα. «ταερὶ τούτων οὖν ἐρωτηϑὲὶς ὁ μέγας ὅτος 
πατὴρ, φησὶν, ὅτι στᾶσα πλεονεξία τῇ 95a γραφῇ ἀπηγόρευται, καὶ 
οὗ δυνατὸν ἐν μιᾷ ἐπιςολῇ περιλαθεῖν ὅσα σπεερὶ πλεονεξίας ἣ γραφὴ 
διέξεισι, συντόμως δὲ φησὶν, ὅτι στοᾶς ταλεονέκτης, ἐκκήρυκτος τῆς 
ἐχχλησίας ἐς ἵν᾽ ἀντὶ τοῦ ἀπόδλητος καὶ ἀλλότριος. ἀποχηρύσσεδγοι 
. Ὑὰρ λέγονται oi υἱοὶ, ὅταν δ᾽ αἰτίαμα τῆς γονικῆς κληρονομίας ἐκ» 
δάλλωνται, xa) ἀλλοτριῶντοι τῆς συγ!ενείας. τὸ δὲ ἐν καιρῷ συμ- 
φορᾶς, ὅταν ἐϑρήνουν οἱ ἄνϑρωποι" οἱ μὲν αἰχμαλωτιϑϑέντες" οἱ δὲ 
διὰ τοὺς οἰκείους εἰς δουλείαν ἀγομένους" οἱ δὲ διὰ ςέρησιν σραγμάτ 
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τῶν, τολμῆσαί τινας τὸν τοιοῦτον καιρὸν λογίσαδ)αι κέρδους χαιρὸν, 
ἀσεδῶν igly ἀνδρώπων κοῦ ϑεοςυγῶν" ἢ ἤγουν ὑπὸ Θεοῦ μηνυμένων, 
καὶ ce ἀτοπίας ἐπέχεινα, ὅϑεν ἔδοξε τοὺς τοιότους ἐκχηρύξαι, 
ἀντὶ τοῦ φανερῶς ἐκδιώξαι τῆς ἐκκλησίας, καὶ χωρίσαι τϑ πληρώμα- 
τος τῶν esa, ἵνα μὴ br αὐτὲς ἥ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἔλϑῃ ἐπὶ τράντας, 
καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἐπὶ τὸς epos dora, μὴ ἐπιζητοῦντας καὶ ἐξετά- 
ξοντας τοὺς τοιότους" X γραφικὰς μαρτὺρ las Sapsya, εἶτα &xaya. 
ὅτι ἐάν τινες διὰ πλεονεξίαν προλαβοῦσαν, xaj τορὸ τῆς τῶν ira 
pov. ἐπιδρομῆς γενομένην, δίκην τινγύντες, t οὐ μόνον οὐκ ἐσωφρονίϑη- 
σαν. τοῦτο δὲ διτ]ὴν ἔ ἔννοιαν ὑποθάλλει. ἣ γὰρ δίκην τιννύντες λέγα 
ἀντὶ τοῦ, ,Τιμωρέμενοι « «apa τοῦ Θεοῦ, διὰ ἀδικίας τρολαθάσας͵ 
τὲς βαρθδάρες εἰς τιμωρίαν yixzcayros, ἢ δίκην τιννύντες, ἀντὶ τῇ δὲ 

ἐπιτιμημάτων ἐπισκοπῶν κολαζόμενοι διὰ «poA obras τυλεονεξίας, 
οὐκ ἐσωξρονίδγησαν" ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῆς ὀργῆς. τοῦ Θεοῦ, δὲ 

ἣν ἐπῆλϑον οἱ βάρξαροι, αὐτῆς, εἰς πλε ογεξίαν ἐχτραπῶσι χε γε 
τες ἐξ αἵματος ὀλέϑρϑ ἀ ἀνδρώπων ἀνας oV γενομένων, E αἰχμαλώ-. 
των τεῦ ξονευμένων" τὸ 0: ἐξ αἵματος κερδαίνοντες ἑρμηνεύρον, ἐπή- 
γαγε τὰ x D γὰρ», φησὶν, ἀνδρώπων εἰς αἰχμαλωσίαν ἀκαγο-- 
μένων, ὅπερ ὅλε «Seo; iiv, 7 ἀναιρεϑέντων ἀνδρώπων τράγματα͵ 
διαρπάξουσι. τί ἄλλο ( χρὴ ἐλπίζων, 7 διὰ τὴν πλεονεξίαν t EX pt 
σαι ὀργὴν ἑαυτοῖς, xai τοαντὶ τῷ λαὼ; d ἤγουν ἐλχύσαι τὴν τοῦ 

ἐφ᾽ ἑαυτὺς x2) ἐπὶ τὸν λαόν" χαὶ ἐξ ἱρορίας δὲ ΄σαλαιᾶς ὑπκόδαγμα 


Ὁ 


ταρατιϑησιν, ὅτι ἐνὸς ἁμαςτήσαντο; πολλοὶ ἐκολάϑϑησαν. 


CANON III. 


D. 411. 1.0. μὴ μώ::} Ad oram edit. principis S. Gre- 
girib: ἄλλας. ἀλλὰ μὴ μήνος ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ aur ἀπέϑανεν, 


CANON IV. 


Ibid. l. 14. μήτε z; εὑρών) Zonaras Commentario in 
Cax. HH. ' lif (Gregorius) ὥς τιγῶν λεγόντων, ὅτι. εὗρο-. 
d ταῦτα d δέίμενα τ τυχϑν» ut T2; ἀντιποιουμένου αὐτῶν, χαὶ οὐδὰ . 
pum rhzy ira» xa] ἀντιτιπξησιν αὐτοῖς τὰ τοῦ Aeurepovepion 

TÀ TES Ἔξ: ze χαὶ [7ι:}}} Sis T7 vrac τὰ εἰρημένα, 
n» i€exv. C terum ed. princeps Mns pro μήτε, 

tamen CoxcHErim atque Bereregi; lectionem jussu omni- . 

Lm CAUCHm 3cripisrnm cersizn'sque Her:eti preetuli. 

Ih. ]. 15. τὶ τὶ «λευτεργομιονι Ad tnem τῆς χρήσεως. 
bzes ταῦτα τὸ Anz aln. 

Ibis. EB τὺ. TÀx Linc Ita pro zaxxzus2 omres ad unum. 
codices Bidanins? erp ediieque Grezsrii, quam hic fere 
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sequor, princeps, et Persiones GZcolampadii atque Herveti. 
Lectionem autem eaAavópeva prz se ferunt cum plereque 
editt. tum vero sacri codicis textus hodiernus, recláman- 
fibus tamen plürimis mànuscriptis, qui a cl. Holmesio in 
'hupera editione τῶν ο΄. Commernorantur. 
"" P. 442. 1. 3. μηδὲ ἐπίςη αὐτὸν) Sacri textus gratiá hec 
notabo. Cum ἐπίςασαι plereque edd. Gregorii, et unus ex 
Scriptis meis, triaque sacri codicis exemplaria apud Holme- 
sluín pre se ferunt, lectionem alteram ἐπίςη, quam prz- 
stat editio Gregorii princeps, Biblia typis impressa exhi- 
bent, necnon septem codices Canonum Bodleiani, ἃ nono 
enim illo 715. verba absunt. Porro ἔπεγνως ut varians lec- 
tio ad oram ejusd. edit. principis adposita est. 
οὐ Tbid.l.8. εὕρῃς] Ita loco τοῦ εὑρήσῃς lectionis vulgatae 
Interpretes LX X. et septem codices Canonum manuscripti. 


CANON V. 


P. 443. 1. 1. Bepábo: καὶ Τότϑοι] Addere videtur Γέται 
cod. Bodl. 86. Scriptores autem plerique omnes statu- 
unt, Gothos prius Getas appellatos fuisse^ Boranos, non 
Boradós, gentém alteram a Zosimo nominatam fuisse, 
süpra ad pag. 447. notavi. Εἰ propterea quod, hujus 
historici verba cum occasione epistole, quam interpreta- 
inur, apprime conjunguntur, huc eadem afferre haud gra- 
vabor. Βορανοὶ δὲ καὶ Γότϑοι καὶ Κάρποι, καὶ Οὐρουγοῦνδοι (γένη 
δὲ ταῦτα περὶ τὸν Ἴςρον οἰκοῦντα) μέρος οὐδὲν τῆς ᾿Ιταλίας ἣ τῆς 
Ἰλλυρίδος καταλιπόντες ἀδήωτον διετέλουν, οὐδενὸς ἀνϑιςαιμένου 
wáyra ἐπινεμόμενοι. Βορανοὶ δὲ xoj τῆς εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαθάσεως 
ἐπωρῶντο. κοὶ ῥᾷόν γε κατεπράξαντο ταύτην διὰ τῶν οἰκόντων τὸν 
Βόσπορον, δέει μᾶλλον ἢ γνώμῃ πλοῖά τε δεδοκότων xa) ἡγησαμένων 
τῆς διαβάσεως. ἕως μὲν γὰρ βασιλεῖς αὐτοῖς ἦσαν, τποαῖς τταρὰ 
«πατρὸς, ἐκδεχόμενοι τὴν ἀρχὴν, διά τε τὴν πρὸς Ρωμαίους φιλίαν, 
καὶ τὸ τῶν ἔμποριῶν εὐσύμθολον, καὶ τὰ τοαρὰ τῶν βασιλέων αὐ- 
Teig ἔτους ἑκάςου τποεεμπόμενα δῶρα, διετέλουν εἴργοντες ἐπὶ τὴν 
' "Aalay Quaeso βουλομένους τοὺς ΣΣκύϑας. ἐπεὶ δὲ τοῦ βασιλικοῦ 
γένους διαφϑερέντος ἀναξίοι τινὲς καὶ ἀπεῤῥιμμένοι τῆς, ἡγεμονίας 
κατέςησαν κύριοι, δεδιότες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, τὴν διὰ τοῦ Βοσπόρου τοῖς ἡ 
ZixóSaig ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν δεδώκασι «πάροδον, «τ“λοίοις αὐτοὺς οἰκείοις 
διαθιδάσαντες" ἃ aM ἀναλάβξοντεξ ἀνεχώρεσαν ἐπ᾽ οἴκου. Τῶν δὲ 
SixuSày τὰ ἐν «oci τοάντα ληιξομένων, οἱ μὲν τὴν τταραλίαν οἰκοῦν- 
τες τοῦ Πόντου πρὸς τὰ μεσόγεια xo) ὀχυρώτατα ἀνεχώρουν' οἱ 98 
Báp6aoo τῷ Πιτυῦντι ο. Hec Zosimus lib. I. Hist. p. 28. 
ed. Oxon. 


* 


Ggà3 


454 ANNOTATIONES ς 


P. 443. 1. 1. τὰ ποολέμ9}7 Ita indefinite codd. scripti omnes 
preter unum 205. rectius quam editiones τὰ τοῦ exoA&pov. 

Ibid. 1. 3. συγγέροντα] Hac appellatione nixus Tillemon- 
tius presbyterum Euphrosynum fuisse statuit in Mem. 
Eccl. Vit. S. Gregorii. Art. 12. Vere fortasse; attames 
hoc loco idem significari vocibus συγγέρων et συμαρεσθύτε- 
pos, itide non putandum est. Interea vix senex jam factus 
esse ipse quidem Gregorius videbitur, si juveniles annos 
ejus cogites, quo tempore Origenem laudabat, quem Ce- 
sarez octo annos audiverat. 

Ibid. 1. 4. a9r8] Pro αὐτὸς, αὐτοῦ edit. principis scriptu- 
ram quinque e Codicibus scriptis Bodleianis comprobant. 
Et vero avró3i, quod idem est atque αὐτῷ, duo manuscripti 
Zonarasque pr&bent; solus tueri αὐτὸς videbatur codex 190. 
cujus tamen prz vetustate pene deleta est scriptura. 

Ibid. 1. 5. καὶ οὖς ἐκκηρύξα! In editis xol οὃς δεῖ ἐχχηρύξαι, 
quod mutavi, cum absit δεῖν cujus nihil opus, a scriptis 

odleianis omnibus; nec Zonaras neque Hervetus idem 
habeat. Ex QEcolampadii versione nihil de lectionis veri- 
tate judicari potest. 

Ibid. ἐχκηρύξαι τῶν εὐχῶν] De eodem hoc poenitentium 
ordine ita locutus est Gregorius, καὶ τῆς ἀκροάσεως ἀπεῖρξαι 
δεῖ, in Canone suo septimo, ad quern Zonaras, rerégw ἔξω 
᾿σαντελῶς τῆς ἐχκλησίας ἑςηκέτωσαν, ἐν τόπῳ δηλαδὴ Ὡροσκχλαιόν- 
των. Similter S. Gregorius in Canone viri. Hi enim, 
antequam fenitentiam, ut loquebantur, acciperent, sive. - 
ad poenitentiam ecclesiasticam admitterentür, extra eccle- 
siam, ne inter audientes quidem recepti, flentes consiste- 
bant. Zonaras ad Camonem hunc quinturn, Τινὲς, φησὶν, 
ἀπολέσαντες οἶχεῖα πράγβατα, καὶ εὑρόντες ἀλλότρια, λέγουσι 
κατέχειν αὐτὰ, &y) ὧν ἀπώλεσαν, ἐξαπατῶντες ἑαυτές. ὅπερ γὰρ, 
φησὶν, ἐγένοντο ἐχείνοις οἱ τοολέμιοι βάρθαροι" τοῦτο γίνονται αὐτοὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς. ἥρπασαν οἱ βάρδαροι τὰ ἐκείνων, κἀκεῖνοι τὰ τῶν — 
ἀδελφῶν. διὰ ταῦτα ἀπες ἄλαμεν, λέγει, (for. addend. ex Balsa- 
tnone:Tó» ἀδελφὸν Εὐφρόσυνον τορὸς ὑμᾶς, εἴ post τύκον verba 
δώῃ τύπον.) ἵνα xarà τὸν ἐνταῦϑα τύπον, καὶ αὐτόϑι ὥςε ὅτως ὑμᾶς 
τοοιεῖν, xal τίνας δεῖ κατηγοροῦντα: τινῶν τροσξέχεδναι, καὶ οὗς ix^ 
κηρύξαγ ἤγουν τίνας τῆς ἐχχλησίας ἐξῶσαι), X, τῶν σειςῶν χωρίσαι, 
ὥς μὴ συνεύχεδγαι αὐτοῖς" τίνας δὲ δὰ κατηγοοῦντας προσδέχεδαι, 
τὸ ἕκτον χεφάλαιον τῆς δευτέρας oixsusrixZ; συνόδου διδάσχϑι. àyae 
γνωςέον καὶ τὰ ἐκεῖ γεγεαμμένα. 
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P. 443. 1. 8. ᾿Απηγγέλη] In edd. omnibus preeter princip. 
et Parisiensem hzc verba a canonistis addita precedunt, 
ἹΠερὶ τῶν βίᾳ κατεχόντων τοῦς lx τῶν βαρθάρων αἰχμαλώτους : ir 
Parisiensi autem Latiné tantum adposita sunt. Hic vero 
titulus, pariter ac czteri canonibus, qui sequuntur, prz- 
missi, ad oras quidem; nonnullorum codicum exaratus est, 
a ser tamen codicibus scriptis abest. — Casterum ἀπηγγέλη 
ed. principis scripturam pro ammyyéA firmant codices 
scripti omnes. . 

- Ibid. l. 10. μηδὲ ὄνομα Κυρίου] Sic Concil, et Beverig. pro 
pire τὸ 0. K. firmante cod. 205. et aliis fortasse duobus 
manuscriptis. Mox particulam οὖν post ἀποςείλατε solus 
addit cod. 625. Rawl. 

Ibid. l. 14. πράσσοντας Balsamo interpres: Ἔμαϑεν ὁ 
ἅγιος ὥς τινες ὀρϑόδοξοι αἰχμάλωτοι τὰς βαρβαρικὰς χεῖρας διαφύ- 
γόντες χατέχοντοι ὑπό τινων κατὰ βίαν, καὶ ἃ τταρωχωρᾶντωι oixabs 
ὑποςρέψαι. φησὶν οὖν ττρὸς oU; ἀπεςάλη τὸ ἐπιςολιμαῖον τοῦτο 
γράμμα, ὡς τοῦτο καὶ ἄπιςον ἐλογίδδη αὐτῷ. ἔργον γὰρ ἔςιν ἀπίςων 
καὶ ἀσεβῶν" εἰ δὲ γέγονεν, ἀνεκδίκητον ἐκ ἔφαι. διὸ xo) ὀφείλεσι τὰ 
Yep) τότε τοολυπραγμονηϑῆνοι, καὶ ἀποςεἴλοι εἰς τὴν “χώραν xa) 
ἐρευνῆσαι!" νομίζει γὰρ ὡς xo) σκηπἸὸς ἤγουν τοῦρ ἐκ τοῦ ἐρανϑ ἔπε- 
σε X, κατέφλεξε τὸς ταῦτα Ὡράσσοντας. 


CANON VII. 


Tbid. 1. 16. Τοὺς μὲν οὖν &c.] Positutm, quod sequitur, 
lemma est in edd. omnibus preter primcipem | Gregorii 
nostri: Περὶ τῶν ἐγκαταλεχϑέντων τοῖς βαρδάροις, καὶ ἄτοπά 
τινα κατὰ τῶν ὁμοφύλων τολμησάντων. | Abest vero hic titulus 
' & plerisque codicum Bodl. neque in textu, sed ad oram tan- 
tum, quod meminerim, in codd. 195. et 3385. adpositus est. 

Ibid. ]. 17. ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐπιλαϑομένους] Post αἰχμαλωσίᾳ 
addunt ἐπελθόντας editi omnes preter principem, quod addi- 
tamentum fide quatuor codicum scriptorum nixus sprevi. 
Quatuor alii codices locum ita exhibent, ἐν αἰχμαλωσίᾳ γενο- 
βένους ἐπιλανϑθανομένους Te, quapropter in solo codice 205, fa- 
vente autem Hervéti Interpretatione, Zonarcque Commen- 
tario, ἐπελθόντας istud videtur receptum. Qecolampadius 
vero participium γενομένους invenisse videtur, vertendo, 
facti et ipsi barbari. 

P. 444. l. 5. Πνεύματι. Zonaras ait : Ὅσοι μὲν οὖν, φησὶν, 
αἰχμαλωτιδϑέντες ποτὲ, συγκατετάγησαν τοῖς βαρθάροις, xo) μετ᾽ 
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αὐτῶν ἐπῆλθον βαρθδαρωθέντες τὰ ἔϑη" xo) ὥσπερ ἐπιλαϑόμενοι Ori 
ἐκ τοῦ Πόντα ἦσαν Xgigiayol, ὁμοφύλους ἐφόνευσαν, ἣ ὁδὸς ὑπεδείκ- 
γυὸν τοῖς βαρδάροις ἀγνοθμένας αὐτοῖς, ἢ οἰκίας λανϑανέσας αὐτός" 
οὗτοι μηδὲ εἰς ἀκρόασιν σ᾿«αραδεχϑήτωσαν μετανοῦντες" τατέςιν ἔξω 
παντελῶς τῆς ἐκκλησίας ἐςηκέτωσαν ἐν τόπῳ δηλαδὴ προσκλαιόνταν, 
ἕως ἄν σκοπήσωσιν οἱ ἅγιοι crepi αὐτῶν χοινῇ συνελϑόντες" ἁγίους 
δὲ, ἢ τοὺς ἐπισχόπους καλεῖ, ἣ τὲς tigdg ἁπλῶς κατὰ TOV; μέγαν 
ἀπόςολον Παῦλον. τὸ δὲ, πρὸ αὐτῶν τῷ ἁγίω τυεύματι, ἐπήγαγε, 
δεικνὺς ὅτι ὅσα ἐν χοινῇ διασκέψει οἰκονομοῦντα! exapd ἐπισκόπων, à 
xo) ἁπλῶς τῶν Sngdv, τὸ ἅγιον τωνεῦμα ὑποτίϑησιν αὐτὰ τοῖς «epi 
αὐτῶν διασκεπΊομένοις. Tam tetrum videbatur horum prodi- 
torum in patriam delictum, ut illud reliquerit judicio sy- 
nodico Gregorius, quo decerneretur, quid de iis facien- 
dum fuerit; post longum tamen fortasse tempus ad com- 
municationem ecclesie demum recipiendis. 


CANON VIII. 


.. P. 444. 1. 7. Τοὺς δὲ &c.] Pulgo praemissa hzc sunt, Περὶ 
τῶν οἴκοις ἀλλοτρίοις ἐπελϑεῖν τολμησάντων ἐν τῇ τῶν βαρθδάρων 
ἐπιδρομῇ. Sed de his additamentis dixi ad Canon. v1. 

. Ibid. l. 10. ὑποπίπλειν] Addunt αὐτὸς codd. 3385. et 625. 
Hawl. in quo quidem posteriore verba ter reprzesentantur. 
Ait Zonaras : Οἵ τινες δὲ ἐπῆλϑον οἴκοις ἀλλοτρίοις xod ἥρπασαν 
ἐκεῖϑεν χρήματα, οὗτοι φησὶν, εἰ μὲν κατηγορηϑέντες xo) ἀρνούμενοι 
ἐλεγχϑῶσιν, ὁμοίως τοῖς τοροειρημένοις καὶ τῆς ἀκροάσεως κωλυξδγω- 
σαν καὶ μετὰ τῶν προσκλαιόντων τετάχϑωσαν. εἰ δὲ ἑαυτὰς ἐξε,- 
πωσιν, ἢ πρὸ T8 κατηγορηϑῆναι ὁμολογήσουσιν ἀγνοέμενον τὸ ἀμᾶρ- 
τημα, καὶ ἀποδοῖεν ἃ ἀφείλοντο, ἔξωσαν ἐν τοῖς ὑποςρέφουσιν ἀπὸ 
ἁμαρτίας. ὑποπίπλειν᾽ τουτέςι, τῆς τάξεως τῶν ὑποπιπΊόντων, οἷ 
τινες τάξεως ὑποσυνεύχονται μὲν τοῖς τοιτοῖς εἰσιόντες εἰς τὸν γαὸν» 
ἐξέρχονται δὲ ὡς οἱ κατηχέμενοι, ΕΣ 


CANON IX. 


. Ibid. 1. 12. Τὰς δὲ ἐν τῷ πεδίῳ &c.] Pulgo premittitur hic 
titulus, ex margine, perinde ac ceteri jam memorati, pri- 
initus desumptus, Περὶ τῶν ἐν πεδίῳ ἢ ἐν τοῖς ἰδίοις οἴκοις eüpóya 
τῶν τὰ ὑπὸ τῶν βαρδάρων καταλειφϑέντα. 

Ibid. ἐν τῷ πεδίῳ) Cum articulum ex octo MStis addidis- 
sem, firmarunt id Zonaras in Commentario et Blastares iu 
Syntagmate, non item Zífristini, que vocatur, Synopsis. —— 

Ibid. τῇ Quum in omnibus ad unum MStis Bodleianis, 
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seque atque in editione Gregorii principe, καταλειφϑέντα, 
non καταλειφθὲν que Conciliorum aliorumque est lectio, - 
compareat, v»x hic legendum esse palam est. 

P. 444. 1. 14. ἐν τοῖς ὑποπίπ]ουσιν] Verbum ἔςωσαν in tribus 
codd. additum est, sed fortasse voces ἑςάναι δεῖ subintelli- 

dz sunt. | 

Ibid. 1. 16. ἀξιῶσαι. Zonaras ait: Oi βάρθαροι λοηλατϑν- 
τες τὴν χώραν, ἥρπαζον τοράγματα' καὶ ἣ xpelrloc: μετὰ ταῦτα 
ἐντυγχάνοντες, ἢ διὰ βάρος μὴ δυνάμενοι φέρειν ὅσα ἥρπασαν, τὰ 
μὲν ἐν τῷ τοεδίῳ ἔῤῥιπῖον. τὰ δὲ xoà ἐν οἰκίαις τινῶν, ἐν αἷς ἴσως 
καλλίονα εὕρισκον. ὅσοι γοῦν, φησὶν, εὗρον τινὰ ἐν τῷ τοεδίῳ, ἢ ἐν 
ταῖς ἑαυτῶν οἰκίαις, οὗτοι εἰ μὲν ἈΝατηγορηϑῶσι, καὶ ἐλεγχϑῶσι, 
τατἸέδγωσαν ἐν τοῖς ὑποπίπϊουσεν' ἐὰν δὲ ἑαντὰς τροσοιγ]είλωσε, νὰ 
ἀποδῶσιν ἃ εὗρον, καὶ τῆς εὐχῆς ἀξιόδορωσαν" ἤγουν μέχοι τέλους 
τῆς εὐχῆς συνεςηχέτωσαν τοῖς Wigoic, μόνης τῆς ἁγίας μεταλήψεως 
κωλυόμενοι" ἤγουν μέχρις ὧν μετάνοιαν ἐπιδείξωνται, καὶ ταύτης 
E3071. | | 


CANON X. 


P. 445. 1. 3. ἢ σῶςρα] Hanc Conciliorum et Beveregii 
lectionem pro μήτε osea, confirmant novem mei manz- 
scripti. 

Ibid. εὕρητρα)] Espyrpa quidem pro ejperpx ed. princeps, 
omnes ad unum codd. scripti, Zonareque editio Parisiensis; 
veruntamen altera plerorumque librorum impressorum 
lectio est, faventibus ei Zonarc plerisque editt. Balsamone, 
Zfristinique quai vocatur Synopsi. Cons. de scriptura viros 
doctos ad Thomam Magist. v. Εὕρημα, et ad Phrynicum 
p.196. Ceterum preceptum, quod a Ponticis implendum 
esset, lex est Divina justitiam et caritatem complexa. 

Ibid. ἢ ᾧ ὀνόματι καλοῦσιν] Ad oram editionis principis 
et in codice 158.. exaratum est, ταῦτα καλοῦσιν. quam qui- 
dem lectionem secutus est Gallandius in Bibliotheca PP. 
Exhibent porro duo scripti Bodleiani 195. et 625. Rawl. $ 
ᾧ ὀνόματι ἑτέρῳ ταῦτα καλοῦσιν.  Invenitque fortasse Mat- 
thzus Blastares eandem scripturam, cum habeat in ϑγη- 
tagmate, x, μήτε μήνυτρα, μήτε μὴν oüspa, ἢ οἷς εἰώϑασιν ἐπιφη- 
μίξειν ἑτέροις ταῦτα ὀνόμασι, τὸ τταράπαν εἰσπράτΊοντες. Quum 
vero nesciant voces istas, ἑτέρῳ ταῦτα, edittones omnes cete- 
rique scripti Bodl. occurrit mihi de loco cogitanti, ex sola 
eorrectione ortas easdem esse, atque primitus lectum fu- 
isse, ἢ ᾧτινι (aut simile quid) ὀνόματι καλοῦσιν, quod vitiosa 
pronunciatione postea corruptum est; quoniam hoc loco 


155 ANNOTATIONES . 


ᾧ ὀνόματι pro ᾧ Tm ὀνόματι, esse accipiendum, haud satis 
probabit Hesychii illud, "Qu. ᾿Αντὶ τοῦ, Sio. $ ᾧ τινι. 

P. 445. 1. 4. ἀπαιτᾶντας.} Toig ὁμολογᾶσι τὸ εὕρημα τὸ ἀλλός 
vpiov, συνγνωμονέςερον διατίϑεδγαι ὁ ἅγιος διετάξατο. ἵνα δὲ μὴ οἷ 
ὁμολογοῦντες ἀκαιτῶσιν εὕρητρα, ἣ τί τοιοῦτον ὡς ἂν καλοῖτο, ἐπή- 
γαγεν" ὅτι οὐ δεῖ τί ἀπαιτεῖν τὸν ἀποδιδόντα εὐγνωμόνως τὰ ἀλλό- 
τρια ἀλλὰ χωρὶς adeps κέρδους τὴν ἐντολὴν ἐχπληροῦν. αἰογρὸν 
γὰρ ὄντως xLlo; égl, τὸ ἀπαιτῶν τὶ ἀπὸ ToU ἀπολέσαντος τὰ oixax 
ἐν χαιρῷ περιςάσεως, X, μὴ ἀποδιδόναι αὐτὰ ἀμιδδί. Hsec ait Zo- 
naras. Ceterum a textu huc movenda duxi verba, que — 
non sunt Gregorii Neoc. sed alius cujusdam auctoris, seu 
potius annotatoris, qui, ut monuit cl. Harduinus ad Conca- 

ia, Canonem 75':m,. laudat Basilii M. ad. 4mphilochium. 
Ἢ «ρόσκλαυσις ἔξω τῆς «πύλης ToU εὐκτηρίου &giv, 83a ἑςῶτα τὸν 
ἑμαρτάνοντα χρὴ τῶν εἰσιόντων δειόγαι πιςὥν, ὑπὲρ αὐτοῦ εὔχεδναι. 
ἣ ἀχρόασις, ἔνδοϑι τῆς eig ἐν τῷ νάρϑηχι" ἔγϑα ἕς. ἄνοῃ χρὴ τὸν 
ἡμαρτηκότα, ἕως τῶν κατηχουμένων, καὶ ἐντεῦϑεν sinet áxd- 
ὧν γὰρ, φησὶ, τῶν γραφῶν, xal τῆς διδασκαλίας, ἐκθαλλέδγω, xal 
μὴ ἀξιούδγω τοροσευχῆς. ἣ δὲ ὑπόπϊωσις, ἵνα ἔσωδεν τῆς τὐύλης τοῦ 
γαοῦ ἰςάμενος, μετὰ τῶν χκατηχουμένων ἐξέρχηται. ἣ σύςασις, ἵνα 
συνιςᾶται τοῖς τσιςοῖς, καὶ μὴ ἐξέρχηται μετὰ τῶν κατηχουμένων. 
τελευταῖον, 3) μέϑεξις τῶν ἁγιασμάτων. | Fletus, seu luctus, est 
extra portam oratorii, uli peccatorem stantem oportet fide- 
les ingredientes orare, μὲ pro se precentur. .Auditio est 
intra poriam, in loco quem νάρϑηκα vocant, in ferula : uli 
oportet eum qui peccavit, stare post catechumenos, usque ad 
catechumenos, et illinc egredi. Audiens enim, inquit, Scrip- 
turas et doctrinam, ejiciatur ; et precatione ne dignus cen- 
seatur. Suljectio autem, seu substratio est, ut intra templi 
portam stans cum catechuments egrediatur. | Congregatio 
seu consislentia est, ut cum fidelibus consistat, et cum cale- 
chumenis non egrediatur. Postremo est participatio sacra- 
snentorum. Hzc vero nomine canonis undecimi S. Gre- 
goni in editis appellata, ab auctoribus cum eo titulo af- 
erri solent. Quz vero cl. Gallandius in Prolegomenis 
suis ad tom. iu. Billicthece sux PP. hac de re posuit, hic 
describam. ** Primi quidem decem Canones omnium eru- 
* ditorum calculis Gregorii Neoczesariensis esse noscun- 
* tur: at undecimum et ultimum tanquam subditinum 
“ὁ plerique rejiciunt, prz:eunte viro doctissimo Joanne Mo- 
** rino, qui sententiam suam exponit his verbis : Postre- 
** mum illum canonem, inquit, Gregorio Thaumuturgo at- 
“ trikutum, non esse ipsius, ut vulgo creditur, et opinatur 
*  Balsamon, sed ex canonil'us preecedentil'us, et potissimum 
*€ ex sancto Basilio collectum Gregori canonil'us adnexum ; 
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** manifestum. est, primum, ex- sermonis tenore: mon est 
*€ enim. canon, sed commentarius, verba quibus Gregorius 
* usus erat explicans. His enim stationibus et earum no- 
*€ sninibus usus erat ut vulgalis et ab omnibus cognitis, ut 
«* et sanctus Basilius, Conciltum Nicenum, Ancyranum, cet. 
*€ mec in ipsorum mentem venit, utpote rem omnibus cogni- 
*€ tam, eas interpretari. — Deinde ipse se prodit, quum scri- 
* lit : 4uditio, inquit, cet. quum enim heec auctor scribe- 
ἐς bat, habebat in mente sancti Basilii canonem, unde illa 
* interpretatio desumpta est. — Est ἐπ bibliotheca illustr. 
** Francie Cancellarii (Seguerii) antiquissima canonum 
* Graecorum, collectio a Gregorio patriarcha CP. ante oc- 
* tingentos annos elaborata, quee ceteros Thaumaturgi ca- 
*€ nones preeter istum complectitur : argumentum evidens, 
*€ commentarium illum post. tempus adnotatum Thauma- 
*€ ἐμγρὶ Epistolae fuisse assutum. De Ponit. lib. vi. cap. 1. 
«€ δ. 9. Hactenus V. C. Contra vero Natalis Alexander 
** ejusdem canonis undecimi sinceritatem acriter propug- 
** nat. Dissert. xviii. Sec. 8. primum ex fide antiquissimo- 
* rum MSS. qus penes se habuit Balsamon patriarcha 
** Antiochenus, qui eam Gregorii Epistolam commentariis 
*€ suis illustravit: deinde ex ipsius Epistole canonibus 
*€ v1I. VIII. et IX. qui eosdem poenitentie gradus enu- 
“4 merant, quos memorat Canon xr. in dubium vocatus. : 
* Alis preterea utitur argumentis in eamdem senten- 
* tiam, occurrens una Morini objectionibus ; ad quem 
** proinde lectores remittimus." p. xxvii. Post allata hzc 
"Gallandii scripseram, nescire me, quid responderit Natalis 
Alexander de ῥήσει ex canone Basilii sumpta, cujus canonis 
verba hzc esse ; Μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλην τριετίαν εἰς ἀκρόασιν μό- 
γὴν σαραδεχϑήτω, x, ἀκόων τῆς γραφῆς x, τῆς διδασκαλίας ἐκθαλ- 
λέδδω, καὶ μὴ καταξιόσϑω προσευχῆς. Nunc vero verba ipsa 
Alexaudri referre mihi licet, qui ad p. 143. hzc ait ; * he- 
* spondeo, hanc vocem, inquit, que sensum perturbat, 
*€ videri irreptitiam, adeoque expungendam. Vel forte ver- 
* bum φησὶ typographorum oscitantia substitutum esse 
* pro φημὶ, ut sit sensus, Dico enim Zudiens Scripturas et 
* doctrinam ejiciatur &c.^ De hac responsione judicet 
lector. Fateor, canonem, de quo agitur, a Balsamone duo- 
decimi szculi canonista agnosci ; sed silere eos de eodem 
palam est, qui Balsamone vetustiores suut, Zonaram et 
«hristini quee vocatur Synopsin. Neque idem comparet in 
octo codicibus Bodleianee Bibliothecee scriptis, quorum non- 
nulli etiam :tate Balsamonem, ut jam dixi, precedunt ; 
tum vero fortasse opere pretium fuerit notare, voculam 
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φησὶ ante adductam ῥῆσιν in ipso illo 205. extare, qui solus 
ex omnibus paragraphen hanc habet. Porro ostendit edi- 
tio Gregorii princeps, abfuisse eandem a Greco Nomo- 
canone, quo usus est Vossius, cum post canonem x. addi- 
tum isud fuerit, Hactenus in Nomocanone Greco MS. 
Denique obiter hoc monebo, judicasse Salmasium in ea 
Scribendum esse, ἀλλὰ «ply ἢ τοὺς κατηχϑμένους, pro vo- 
cibus ἕως τῶν κατηχομένων, Epist. Simplicii Perini (sub 
quo nomine vir magnus latet) de Grotii libro postumo, 
p. 120. 


CONCILIUM ANTIOCHENUM 


CONTRA 


PAULUM SAMOSATENUM. 


MALCHION. 





S. Hizxoxvuvs, ib. De iris Ilustribus, 
cap. lxxi. p. 160. | 
MALCHION, disertissimus-Antiochensz ecclesize 


presbyter, quippe qui in eadem urbe rhetoricam 
florentissime docuerat, adversum Paulum Samosa- 
tenum, qui Ántiochene ecclesiz episcopus *dogma 
Artemonis instaurarat, ^ excipientibus notariis dis- 
putavit: qui dialogus usque hodie extat. Sed et 
alia grandis Epistola ex persona synodi ab eo 
scripta ad Dionysium et Maximum, Romane et | 
Alexandrinz ecclesi; episcopos dirigitur. * Floruit 
eub Claudio et Aureliano. 


ἃ Eusebius v. 28. memorat σπούδασμα vetusti scriptoris xarà 
τῆς ᾿Αρτέμωνος αἱρέσεως “σεπονημένον ἣν αὖϑις ὁ ix Σαμοσάτων Παῦλος 
x&J ἡμᾶς ἀνανεώσασϑαι πεπείραται. Episcopi Antiocheni apud 
eundem vii. 30. pag. 282. de Paulo Samos. τῷ δὲ ᾿Αρτέμα οὗτος 
ἐπκιτελλέτω, καὶ οἱ τὰ ᾿Αρτεμᾶ Φρονῶντις τούτῳ κοινωνείτωσαν. Facun- 
dus iii. 2. Manifestum est quod Samosatenus Paulus episcopus qui- 
dem fuit Antiochene ecclesie Domini Dei, Theodoti autem et 4trte- 
snonis errore agrotans, qui purum hominem dixerunt esse Dominum 
Jesum Christum. | Sic Artemonem sive Arteman, Paulum Samo- 
satenum et Photinum velut in heresi eadem conspirantes jungit 
Felix III. Papa in Epistola ad Petrum Fullonem. —Artemonis 
heresin oppugnavit seculi secundi ad finem vergentis scriptor 
vetus de quo Eusebius v. 28. et Caius apud Photium cod. 48. 
Paul Samosateni heresis damnata in Concilio Antiocheno A. 


464. MALCHION. 


270. [15 episcopus Antiochiz factus erat post Demetrianum 
A.260. FaBRICIUs. De etate scriptoris, de quo agit Eusebius 
v. 28. nonnulla videas cum supra ad CaruM p. 20. tum infra in 
Notis ad hec Fragmenta. 

h Eusebius vii. 29. de Malchione: Οὗτος γέ res ἐπισημοιεμένων 
ταχυγράφων ξήτησιν πρὸς αὐτὸν (Παῦλο») ἐνγησώμενος ἣν καὶ εἰς δεῦρο 
Φερομένην ἴσμεν, μόνος ἴσχυσε τῶν ἄλλων, κρυψίνουν ὄντα καὶ ακατηλὸν 
φωράσωι τὸν ἄνϑρωπο. Ex hóc Dialogo Μαϊοβίοπίβ fragmenta 
quedam brevia servavit Leontius Byz. libro tertio contra Nes- 
tor. Vide Steph. Baluzii Concilia p. 21. seq. FABRICIUS. 

* Claudius Imperto prefuit ab Α. 268. ad 270. Aurelianus ih 
A. 270. ad 275. FanRiCivs. 


CONCILIUM ANTIOCHENUM 
Ν CAUSA PAULI SAMOSATENI, 


ANNO CHRISTI 269. COACTUM. 


Ἀντίγραφον Ἐπιςολῆς πεμῷϑεισης Παύλῳ TG, Σαμο- 
σατεῖ ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων ἐπισκόπων, πρινὴ καϑιαιρε- 
Dna, αὐτόν. 

Exemplar Epistole misse Paulo Samosatensi αὖ Orthodoxis 
Episcopis, priusquam deponeretur. 


lMENAIOZ, Θεόφιλος, Θεότεκνος, Μάξιμος, Πρό- 
tÀog, Βωλανὸς, Παύλῳ ἐν Χριςῷ χαίρειν. Ἤδη μὲν εἰς 
λόγους ἀλλήλων ἀφικόμενοι τὴν ἑαυτῶν πίςιν ἐδεξαμεν' 
γώ δὲ φανερώτερα ὥπερ ἕκωςος Φ ρονέϊ, γένηται, καὶ πέ- 
ως ἀσφαλέξερον τὼ ἀμφισδητέμενω λάζη, ἔδοξεν ἡμῖν 
ἔγγραφον τὴν "igi ἥν ἐξ ἀρχῆς παρελάθομεν, x, ἔχομεν 
παρωδοϑέισαν, καὶ τηρδ μένην ἐν τὴ καϑολικῆ καὶ ἁγία 
μκκλησία, μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας ἐκ διωδοχης voro 


Interprete Francisco Turriano. 


Hymeneus, Theophilus, The- 
Xtecnus, Maximus, Proclus, Bo- 
iannus, Paulo in Christo salu- 
lem. Jam quidem in congres- 
ium et colloquium inter nos 
venimus, ac fidem nostram os- 
tendimus. Ut vero manifestius 
Bat, quid quisque sentiat, et 

VOL. 11. 


ea que in questionem ac du- 
bitationem vocantur, certiorem 
exitum accipiant ; decrevimus 
fidem scripto edere et expo- 
nere, quam a principio acce- 
pimus, et habemus traditam et 
servatam in catholica et sanc- 
ta pedesia usque in bodier- 
H 
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(for. ἀπὸ) τῶν μακαρίων ὠποφόλωγ, " & xg] aurréidag sg) 
ὑπηρέται γεγόνασι τῇ Aiyu, καταῦν λλομένην, ἐκ νόμε καὶ 


προφητῶν xgj τῆς καοὴς di 


ταύτην ἐκ έσϑ αὐ 


Ὅτι ὁ Θεὸς ὠγέννητος, εἷς, ἄναρρχρς, ἀόρατος, ἀναλλοίω. 


* 


b 
τος, 


ὃν εἶδεν ἀδὼς ἀνθρώπων, ἐδὲ idis δύναται" οὗ mi! 


δίζαν ἢ τὸ μέγεθος vograg ἢ ἐζηγήσασϑαι καϑώς scu 
ἐξίως τῆς ὠληϑάας, ἀνθρωπίνη φύσει ἀνέφικτον". £a 
αν δὲ καὶ ὁπωσῶν μετρίαν τοερὶ αὐτῷ λαξεῖν, ἀγαπητὸν, 
ἀποκαλύπηοντος τῷ υἱ αὐτὸ καϑά φησιν, “Οὐδεὶς ἔγνω 
τὸν πατέρα, εἰ μὴ υἱὸς, Xgj ᾧ ἂν ὁ υἱὸς ὠποκαλύψη. Ὁ 
Τῶτον δὲ τὸν υἱὸν γεννητὸν, μονογενη υἱὸν, " εἰκώα τῷ 
ἀοράτε Θεξ τυγχάνοντα, τὐρωτότοκον πάσης κτίσεως, 
“σοφίαν x λόγον xgj δύναμιν Θεῶ, πρὸ αἰώνων ὦτα, ὦ 
τρογνῶσει, ἀλλ᾿ scia, καὶ ὑποςάσοι Θεὸν, Oti υἱὸν, ἔν τε πα- 
Ata, X, νέᾳ διαϑήκη ἐγνωκότες ὁμολογέμεν κα κηρύσσομο. 
᾿ὃς δὲ ἂν ἀντιμάχηται τὸν υἱὸν τῷ €13. Θεὸν μὴ εἶναι v 
καταξολῆς κόσμδ (for. excidit δὲν») τοις εὐειν x ὁμολογέϊν, 


num diem, a beatis apostolis, 
qui viderunt ipsi, el ministri fu- 
erunt verbi, predicatam ex lege 
et prophetis, ac novo testa- 
mento: Esse unum Deum in- 
genitum, sine principio, invisi- 
bilem, immutabilem, quem nul- 
lus hominum vidit, neque videre 
potest ; cujus gloriam vel am- 
plitudinem intelligere aut enar- 
rare pro dignitate, ut in re et 
veritate est, humana natura 
non potest: notionem vero e- 
jus, utcumque mediocrem, si 
habemus, revelante Filio ejus, 
sicut ait: Nemo nocit Patrem, 


s Luc. i. 3. 
4 Coloss. i. 15. 


b 1j Tim. vi. 16. 
€ 1 Ccr. i. 94. 


nis Filius, et cui Filius rev- 
laverit, contenti esse debe- 
mus. 20 
Hunc autem Filium geni- 
tum, unigenitum, imaginem Dei 
invisibilis, primogenitum omnis 
creature, sapwntiam, et ver- 
bum, ac virtutem, Dei, ante se- 25 
cula, non przcognitiomne, sed 
substantia et hypostasi Deum, 
Dei Filium, cum in veteri et 
Novo Testamento cognovreri- 
mus, confitemur et przdica-20 
mus. Qui autem contra dicit, - 
Filium Dei non esse ante con- 
stitutionem mundi, dicitque, 


€ Matt. xi. 27. 


SYN. ANTIOCH. ADV. PAULUM SAMOS. 467 
φάσκων δύο. Θεὸς καταγγέλλειϑαι, ἐὰν ὁ vie τῷ Os 
Θεὸς κηῤύσσηται, τοῦτον ἀλλότριον τῷ ἐκχλησιαςικδ Xd 
γονος ἡγόμεϑα᾽ X πᾶσαι αἱ κωϑολικαὶ ἐκκλησίαι cup 
Φωνοῦσιν ἡμῖν. ταερὶ γὰρ τότε γέγραπῆα!" ᾿ Ὁ ϑιόνος σὰ 

€ ὁ Θεὺς εἰς T. αἰώνα τῷ αἰῶνος" ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος 
τῆς βασιλείας σε. ἠγάπησας ϑικακοσύνην, καὶ ἐμίσησας 
ἀνομίαν" διῶ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός cit. ἔλαεον 
ἀγαλλιάσεως παρὼ τοὺς μετόχες σου. καὶ σάλιν "H- 
σαΐας" Ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσι, x ἄνταπο-- 
το δώσθι"' αὐτὸς "Le xg) coca "uas, τότε ἀνοιχϑήσονται 
ὀφϑαλμὸὲ τυῷλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται" τότε 
ἁλέται ὡς ἔλαφος ὁ xus" καὶ τρανὴ irap γλῶσσα μο- 
γιλάλων" καὶ πάλιν, "Ey σοὶ προσεύξονται ὅτι ἐν σοὶ ὁ 
Θεός tsi καὶ οὐκ ἔς, Θεὸς wA σου σὺ yàp εἶ ὁ Θεὸς, 
1δ χρὴ ἀκ ἤδειμεον, ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ σωτήρ. xj παρὰ τῷ 
ἀποφόλω" VEL ὧν ὁ Χριξὺς, τὸ xarà σάρκα" ὁ ὧν ἐπὶ 
τάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἀώνως. ἀμήν. TE, Ó ὧν 


credere et confiteri esse Deum, 
non esse aliud quam.duos Deos 
20 predicare, qui Filium Dei non 
esse Deum predicat ; hunc ali- 
enum esse ab ecclesiastica re- 
gula arbitramur, et omnes ec- 
clesie catholice nobiscum con- 
25sentiunt. De hoc enim scrip- 
tum est: Thronus tuus Deus in 
seculum seculi, virga rectitudi- 
nis, virga regni tui. Dileristi 
justitiam, et odisti iniquitatem : 
30 propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo letilid pre partici- 
pibus tuis. Et rursus Isaias: 


f Ps. xliv, € Isai. xxrv. 


Deus noster. judicium retribuit, 
et retribuet : ipse veniet, et sal- 
vabit nos. Tunc aperientur oculi 
cecorum, et aures surdorum au- 
dient. Tunc saliel sicut cervue, 
claudus ; et etpedita erit lingua 
mutorum. Et rursus: In te ado- 
rabunt : quoniam in te est Deus; 
et non est alius prater te: tu e- 
nim es Deus, et nescivimus; Deus 
Israel salvator. Et apud apo- 
stolum : Er quibus Christus se- 
cundum carnem, qui est super 
omnia Deus benedictus in secu- 
la, 4men. In quibus illud, Qui 


b Isai, xlv. ! Rom, iz. 5 
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3/« / . x ^v ΄ / 3 /« / 
ἐπὶ WavrOV x, τὸ, WAV σου, VOSAAVE 6X1 στῶν yS9P- 
^ V5 ^" 5 / k 7 « M » ^ Ὁ9 V5 

τῶν. Xg) ἐν τῶ (lowy& Διότι o Θεὸς ἐγὼ εἰμέ, καὶ 0Ux 
ἄνθρωπος, ἐν coi ἅγιος, καὶ HX, εἰσελεύσομαι εἰς τοῦλῃ, 
ὀπίσω Κυρίου πορεύσομαι. X, πᾶσαι αἱ ϑεόπνευξοι γρα- 
Qaj Θεὸν τὸν υἱὸν rS OS μηνύεσιν. ἃς καϑ' ἐκάγῳϑ 
ταρατίϑεαναι τὸν υἱὸν (cor. τὸ νῦν) ὑπερτιϑέμεθα. 

^ / N ^ v 3N X , 

Tourov viietUoj46y σὺν TO) ὥάατρι det OYT Os ἐχπεπληρω- 
χέναι τὸ τυατρικὼν βέλημω πρὸς τὴν κτίσιν τῶν Ὅλων 
᾿Αὐτὸς γὰρ εἶπε, καὶ ἐγεννήθησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ 
ἐχτίαϑησαν. ὁ 3. ἐντελλόμενος ἑτέρῳ, ἐντέλλεται τινί" ἂν ἀκτο 
ἄλλον πεπέσμεϑα, ἢ τὸν μονογενῆ υἱὸν τὸ Os Oei», ᾧ καὶ 
εἶπε, " Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα, καὶ xa épà- 
ὠσὶν ἡμετέρων. ἐν κεφαλαίῳ δὲ κατὼ τὸ tUG/yylÀur 
n / 4 - ^ 0» ^ x iN » ^ 95 - » 9X V 

Πάντα di avrS ἐγένετο, καὶ χώρις αὐτὰ ἐγενετὰ di 9. 
xai xarà τὸν dmósoAor "'E» αὐτῷ £XriO0€ τῷ πάπαν 


N02 ^ » ΄- δ v » ^ ^ r1 v y. 
τὰ ἐν Toig ϑρανοῖς καὶ τὼ ἐπὶ τῆς γῆς, εἶτε ὁρατὼ, Ett 


est super omnia ; et illud, Pre- 
ter te ; in omnibus creaturis in- 
telligendum est. Et in Osea: 
Quoniam Deus ego sum, et non 
homo in te sanctus; et non in- 
grediar in cirilatem : post Domi- 
num ambulabo. Et omnes scrip- 
ture divine Deum Filium Dei 
declarant : quas singulatim pro- 
ponere, in aliud tempus differi- 
mus. 

Hunc Filium, qui semper 
cum Patre est, credimus im- 
plevisse voluntatem paternam 
in creatione universi. Ipse enim 


k Osec X; 9. 10. 
F Joan. i. 3. 


I Ps. cxiviil. 5. 
* Coloss. i. 16. 


dirit, et. facta sunt: ipse mam-. 
datit, et creata sunt. Qui an- 
tem mandat, alteri mandat. 
quem nof alium esse persua- 20 
sum habemus, quam unigemi- 
tam Filium Dei Deum, cei 
dixit: Faciamus hominem «ed 
imaginem et similitudinem ποῖ- 
tram. Et ut in summa dictumsit 25 
secundum evangelium : Ommzis 
per ipsum facta sunt, e£ sine ipso 
factum est nihil. Et secundum 
apostolum: ἔπ ipso condita sui 
ommia que in ccelis et. que in30 
terra, sive cisibilia, sive invisili- 


9 Genm.i. 26. 
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. M 7 E 4 9 N y 7 y 5 
re, eire D'oóvoi, εἶτε ἀρχαὶ, eire χυριότητες, eire ἐξε- 
" wáyra di αὐτῷ, xgj εἰς αὐτὸν Exriquj. ὅτω δὲ, ὡς 
^ Y WE ^v [1 7 « v ^ 5 
Jas ὄντος καὶ ἐνεργϑντος, ὡς Λόγου ἅμα X, Θεοῦ" δὲ 
σατὴρ tyre, πεποίηκεν, ὄχ, ὡς δὲ ὀργάνξ, ὡσδὺ ὡς 
τιξήμης ἀνυποςάτου. γεννήσαντος μὲν τοῦ πωτρὸς τὸν 
ὡς ζώσων ἐνέργειαν, καὶ ἐνυπόςατον, eyep'y avra, τῶ 
3 ^ PEN ^ M ’ 5 Ww / 
ὦ ἐν maci Sy) βλέποντος δὲ μόνον, de παρόντος 
ΣΝ N 2 ^ NON ^ ug 
! τοῦ iM, ἀλλὰ καὶ EVep'ysyrog τυρὸς τὴν τῶν ὅλων ày- 
/ c 4 zi P y 9 2 ^» € 
γίαν, ὡς γέγραπιαι" "μην cap! auro, ἁρμόζεσα. 
y λέγομεν καταξάντω χαὶ ᾿ὀφϑέντα τῷ ᾿Αδραᾶμ 


τῇ deui τοῦ Μαμδρῇ ἑκωτὸν (ένα τῶν Interp. Lat.) 
^ ᾧ ὡς Κυρίῳ καὶ κριτῇ ὁ ππατριαρχὴς διελέγετο" ὅτε 


. / ej 3 7 ΄-ς ^ / . τ 
πρίσιν ἅπασαν εἰληζῦτος πωρῶ Tov πατρός. “σερὶ οὐ 
᾿ e 8 / 3 /« / N ^ »« e 
tag Κυριος ἔδρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γομοῤρώ- πὺρ 
Θεῖον πωρὼ Κυρίου ἔκ TH. pay. τοῦτον εἶναι, ὃς ἐκ- 
^v x N N D") ^s / 
γῶν τὴν varpixsp βδλὴν τοῖς τυατριωρχρέςς ᾧαρφεται, 
διαλέγεται ἐν ταῖς αὑταῖς τοερικοπαῖς, Καὶ TOig αὐ- 


ive throni, sive principatus, 
dominationes, sive potesta- 
omnia per ipsum et in ipso 
α sunt: quippe qui vere 
et operatur, utpote Ver- 
simul et Deus, per quem 
A fecit Pater, non tam- 
| per instrumentum, neque 
uam per scientiam, non 
se existentem. Generavit 
m. Filium Pater tamquam 
n viventem, et per se ex- 
tem, omnia in omnibus o- 
i)tém: non autem solum 
Filius, neque solum prz- 
fuit Filius, sed etian, si- 


4 Gen. xviii. 1. 
H 


rov. viii. 30. 


cut scriptum est, Operatus est 
ad creationem universi, nobis 
congruentem. Hunc dicit scrip- 
tura descendisse, et apparuisse 
Abrahze ad quercum Mambre, 
unum ex tribus, cum quo patri- 
archa tamquam cum Domino 
et judice colloquebatur ; ut qui 
omne judicium a Patre acce- 
pisset; de quo scriptum est: 
Dominus pluit super Sodomam 
et Gomorrham ignem et sulfur 
a Domino de celo. Qui implens 
voluntatem paternam, patriar- 
chis apparet, et*tum eis loqui- 
tur in cisdem clausulis, et eis- 


τ Joan. v, 292. 5 Gen. xix. 24. 
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4279 RELIQULE SACRA. 
τᾶς κεφαλαίοις, ποτὲ μὲν ὡς ἄγίελος, ποτὲ 7) ὡς Κύριος, 
τοτὲ δὲ Θεὸς μαρτυρῴμενος. τὸν μὲν γὰρ Θεὸν τῶν ὅλων 
ἄσεδες ἀγίελον νομίσαι καλέϊοϑαι, ὃ δὲ ὥγίελος τῷ 
ψατρὸς ὁ υἱός ἐςὶν, αὐτὸς Κύριος καὶ Θεὸς ὧν. y&ypertia 
γὰρ, 'Μεγάλης βελῆς ἄγ[ελορ᾽ ὡς κοὴ ἐν ἄλλοις js 
ὃν ᾿Αδραῶμ, καὶ ἑζης᾽ " Νὺν yap ἔγνων, ὅτι Φοζῆ σὺ τω 
Θεὸν, xgj ὅκ ἐφείσω τῷ υἱδ σὰ TE daa δὲ ἐμέ xg 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομω τοῦ τόπε, Κύριος εἶδεν ἴκα ἐζπωσι σή- 
pater, ἐν τῷ 0pet. Κύριος apo. 5 ἐπὶ τῶ lexeG, "Καὶ 
εἶπέ μι, φησὶν, ὁ ὁ ἄγίελος τῷ Θεῶ xa) ὕπνον, "axe! 
ἐγὼ εἶπα, τί 661; χρὴ εἶπεν, ἀνάδλεψον τοῖς ᾿ἀφϑαλμῖ; 
σου, Xgj τῷ ἑξης. ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ ἐφ,ϑείς σοι ἐν τύχω 
GO οὖ ἤλεεψάς μοι ixü ςήλην, καὶ ULM μαι ἐκέϊ εὐ- 
UP. χρὶ μετὰ τὴν SU, xgj ταῦτα ἀνθρώπου ὠμγε- 
Ὑϑαμμένου, ἐπάγεται, ᾽ Καὶ ἐκάλεσεν "IaxeG τὸ (nya! 
τὸ τόπε ἐχείνᾳ εἶδος ei^ εἶδεν γὰρ Θεὸν τορόσωπεν πρὸς 
dem capitibus, aliquando qui- — vocevit nomen loci, Dominu: ci- 
dem tamquam angelus, quan- — dit: κέ dicant usque in hodier- 
doque vero tamquam Dominus, — sum diem, In monte Domisu 
quandoque autem Deus esse af- — apparuit. Et in Jacob: Diii, 
frmatur. Deum enim universi inquit, mhi amgelus Dei per 
impium est existimare vocari — sommürm, Jacob. Ego diri: Quid 


angelum: Filius vero angelos est? Et dirit: Respice oculis 
Putris est, qui est ipse Domi- — xis, et qum sequuntur : Ego 


tur: Nuxc emüum cogmori quod — Et appellerit Jacob nomen ἰοεὶ ἢ 
dtmes Deum, et non ἑξέκεες, Faces Dei Fidi emm 


t Esai ix. 6. * Gen. xxi. 15, 14. 
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τυρέσωπον, xgj ἐσώθη μὲ ἡ ψυχή. ἄνθρωπον δὲ Τὸν σρο- 
γεγρωμμένον λέγομεν ὄντα υἱὸν r8 Os, ὃν Θεὸν ἡ αὐτὴ 


γραφὴ μεμήνυκεν. 


᾿Αλλῶὼ μὴν x, τὸν νόμον ὁμοίως Μωυσῇ φαμὲν δεδόσγαι, 
ὅ διωκονῶντος τῷ viS TE Oe, ὡς 0 ἀπόςξολος διδάσκει λέ- 


γῶν" ἢ Τί οὖν ὁ νόμος ; τῶν παραδάσεων χάριν προσετέ- 
D», ἄχρις οὗ ἔλθη τὸ σπέρμω ᾧ ἐπήγΠλται, διατωγὲς 
δ ἀγγέλων ἐμ, χερσὶ μεσίτα. μεσίτην γὰρ ἄλλον οὐκ 


ἦσμεν Θεξ καὶ ἀνθρώπων ἢ τοῦτον. διδασκόμεθα δὲ καὶ 


lOraura διὼ τοῦ Μωυσέως" δ΄Ὠἔφϑὴη δὲ αὐτῷ ἄγίελος ἐν 
φλογὶ πυρὸς ἐκ τῆς βάτε᾽ καὶ ἑξζης. ὡς δὲ εἶδε Κύριος, 
Gri προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν Κύριος ἐκ τῆς βάτου" 


A / 9 N N v / ^ et 
xgj πάλιν, ἐσελθὼν συνωγαγῶν τὴν γερασίαν τῶν υἱῶν 


Ἰσραῆλ, x, epic πρὸς αὐτάς" Κύριος ὁ Θεὸς τῶν τιατέρων 


15 ἡμῶν ὦτῆαι μοι, ὁ Θεὸς ᾿Αδραῶμ, καὶ ὁ Θεὸς lraax, X 


0 Θεὸς 'laxoC, x, ἔζης. ἐὰν οὖν μὴ τυιςεύσωσί μοι, μηδὲ 


εἰσακάσωσι τῆς Quae μου" ἔρξσι γὰρ, οὐκ aai σοι 


facta est. anima mea. — Homi- 
nem autem preffiguratum dici- 
20 mus esse Filium Dei, quem ipsa 
scriptura Deum esse declara- 
vit. 
Quiu etiam legem similiter 
datam esse Moysi dicimus, mi- 
25 nistrante Filio Dei, sicut apo- 
stolus docet, cum ait: Quid 
igitur lex ? propter iransgressio- 
nes posita est, donec veniret semen 
cui promiserat, ordinata per an- 
80 gelos in manu mediatoris. medi- 
atorem autem alium Dei et ho- 
minum nescimus preter hunc. 


Z Galat. iii, 19. 


Hec etiam docet nos Moyses, 
cui apparuit angelus in flamma 
ignis ex rubo; et que sequun- 
tur. Postquam autem vidit Do- 
minus quod. pergit ad videndum, 
vocavit eum ex rubo, Et rur- 
sus : Ingrediens congrega sena- 
tum filiorum Israel, et dices eis : 
Dominus Deus patrum nostro- 


' rum apparuit mihi, Deus 4bra- 


ham, et Deus Isaac, οἱ Deus 
Jacob; et que sequuntur: Si 
igitur non crediderint mihi, nec 
audierint vocem meam, (dicent e- 


"nim quod non apparuit mihi Do- 


5 Exod. ii 2; 4, 16. et iv. 1, 


Ηἢ4 
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/ e Ν 5 "" Ν » 2 N93 ὃν , / 
Κύριος ὁ Oros, τί spo) πρὸς αὐτὲς; ΧΦ ἐν TdAS εὐλογίαες, 
"Kara τὼ δικαιώμαϊα τῷ ὀφϑέντι ἐν τῇ βάτω, ἔλϑοισαν 
ἐπὶ κεφαλὴν τῷ Ἰωσήφ. xgj ἀλλαχοῦ" “ Kette Κύριος 

Ν d NN 7 ^v ^ Ψ 4 
πρὸς Movry xgj τὸν λόγον σοι τῶτον OY εἰρηχοὺς τοοιῆσω. 
καὶ εἶπε, δεῖξόν μοι τὴν δόξαν σου" καὶ εἶπεν" ey Prae 5 
λεύσομαι τρότερός σὰ τῇ δύξη jua" χαὶ καλέσω ἐν ἐνό- 
ματι Κυρίου ἐναντίον σε, Xgj ἐλεήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
εἰκτειρήσω, ὃν ày οἰκτείρω. ὅπερ τελειῶταῃ ὅτως" Kai 
κατέξη Κύριος ἐν νεφέλη, X, πάρεςιν αὐτῷ x6. καὶ ἐχά- 
λεσεν ἐν ὀνόματι Κυρίε᾽ “ἡ παρῆλθε Κύριος πρὸ προσώπε!ιο 
αὐτῶ" xgj ἐκώλεσε Κύριος Θεός" ὁ γὰρ ἄνω ταφρελεύ- 
cta, ἐπαγίλάμενος, ὁ υἱὸς r8 Θεὸ Κύριος" Καὶ ἐκάλε- 

» » » - 4 ^ 7 v / , & N 9 
σαν ἐν ὀνόματι Κυρίου, του πατρὸς. WrOS SSi" 06 Xgg ἀλῆ- 
Sese λέγων" “Οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὁ 
ὧν cep τοῦ πατρός “τος ἑώρακε τὸν πατέρα. X, ἔν τῷ 15 
αὐτῷ εὐαγίελίω" ' Οὔτε φωνὴν αὐτῷ τώποτε ἀκηχόατε, 


irt εἶδος αὐτὸ ἑωράκετε. x, * Θεὸν ds ἑώρακε πώποτε 


minus Deus,) quid eis dicam? 
Et in benedictionibus: Et que 
fuerint. accepta. ei qui apparuit 
in rubo, veniant super caput Jo- 
seph. Et alias: Et dirit Do- 
minus ad Moysen : Et hunc ser- 
monem quem dixisti, faciam tibi. 
Et dixit: Ostende mihi gloriam 
tuam. Et dixit : Fgo transibo 
prius te in gloria mea, et vocabo 
in nomine Domini coram te; et 
emiserebor cui miserius sum, ei 
suisericordiam prestabo cui mi- 
serebor. Quod quidem sic per- 
ficitur: Et descendit. Dominus 


b Deut. xxxiii. 16. 
* Joan. vi. 46. 


* Exod. xxxiii. 17, 18, 19. 
f ]d. v. 37. 


in nube, ei stetit coram eo illic, 
et vocatit. in. nomine Domini. 
Et transivit Dominus ante. fa-20 
ciem ejus, et vocavit. Dominus 
Deus. Qui enim supra pro- 
miserat se transiturum Filius 
Dei Dominus, ef vocavit in no- 
mine Domini, qui est Pater,25 
hic est qui vere ait: Non quia 
Patre vidit quisquam, nisi qui 
est a Deo, hic vidit Patrem. 
Et in eodem evangelio : Neque 


vocem ejus unquam audistis, ne- 30 


que speciem ejus vidistis. Et, 
Deum nemo vidi unquam : uni- 


4 1d. xxxiv. 5, 6. 
& Id. i. 18. 
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4 Ν ^ e N 3 / ^ Ν "7 3 

ὁ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὧν εἰς ὃ κόλπον TH πυτατρὸς, ἐκεῖνος ἐξη- 
γήσατο. καὶ ὁ ἀπόξολος ἐν ἄλλῳ, "Τῷ δὲ βασιλέ τῶν 
αἰώνων ἀφϑάρτω, ἀεράτῳ, μόνῳ σόφω Θεὺ, Φησί. 


Τὸν j υἱὸν, πιαρὼ τῷ πατρὶ ὄντω Θεὸν μὲν X Κύριον τῶν 


^v € 7 & NN M ev x 39 ΄ 3 

δ γεννητῶν αἀπταντων᾽ vro δὲ τοὺ πατρὸς ἀποςαλεντῶ e 
3 ^v N ^ 3 ΄ / NN 
ὡρανῶν, καὶ σαρκωθέντα ἐνηνϑρωπηκέναι. διόπερ xa) τὸ 
ἐκ τῆς παρϑένε σώμώ χωρῆσαν τῶν τὸ τλήρωμα τῆς 
Θεότητος σωματικῶς, τῇ Θεότητι ἀτρέδηως ἥνωται xgj τε- 
ϑεοποίηται" οὗ χάριν ὁ αὐτὸς Θεὸς xoj ἄνθρωπος ᾿Ιησξς 
10 Χριςὸς τυροεφητεύετο ἐν νόμῳ καὶ προφήτωις, καὶ ἐν τὴ ἐκ- 
κλησία τὴ ὑπὸ τὸν Npayoy πώση πεπίξευται Θεὸς μεὲν 

i ^ e Ν * Ν “ψ εΥ ^ y 9 δὲ N 
κενωσας ἑαυτὸν doro TM εἶναι ἰσώ Oeo" dvd parzros e, x, 


tex σπέρματος AaGid τὸ κατὰ σάρκα. τὼ μὲν σημέϊα 
x, τὼ τέρατα τὼ ἐν τοῖς εὐαγελίοις ἀναγεγρωμμένω ὁ Θεὸς 
157» ἐπιτελέσας" τὸ (for. τῶ) δὲ σαρκὸς καὶ αἵματος μετε- 
ἀρρκέναι Ὁ αὐτὸν, ᾿ τεποιρωμένον (ἴον. ----ος) κατὰ arra, 
xe. ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας. TG X, ὁ Χριξὸς πρὸ ᾧ 


genitus Filius, qui est in. sinu 
Patris, ipse enarravit. Et apo- 
20stolus in alio loco: Regi au- 
tem seculorum immortali, invi- 
sibili, soli sapienti Deo. 
Filium vero qui est apud Pa- 
trem, Deum quidem et Domi- 
25 numomnium creaturarum dicit, 
a Patre autem missum de celis, 
et carne assumpta factum esse 
hominem. Quamobrem corpus 
ejus ex Virgine sumptum, in 
309uo omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter habitavit, divinitati 
immutabiliter unitum et deifi- 


b 1'TTim. i. 17. ! Phil. ii. 7. 


catum est. Qua de causa idem 
Deus et homo Jesus Christus 
prophetabatur in lege et pro- 
phetis, et ab omnibus in ec- 
clesia quz sub cxlo est, credi- 
tus est Deus quidem, qui se- 
ipsum exinanivit, cum esset. c- 
qualis Deo, homo vero ex semine 
David secundum carnem. Signa 
quidem et prodigia que in e- 
vangeliis descripta sunt, Deus 
operabatur: participatione ve- 
ro carnis et sanguinis tentatus 
est per omnia pro similitudine 
absque peccato. Sic et Chris- 


k Rom. i. 3. 1 Heb. iv. 15. 


“3. — RELIQULE SACRA. 
σαφκώσεως ty rais ϑείωες γραφαῖς ὡς tig ὠνόμαφαι" ev 
μὲν Ἱερεμία". " Πνεῦμα τπροσώπε ἡμῶν Χριςός" "ὁ ὃ Κύ- 
pios τὸ πνεῦμώ si, κατὼ T ἀπόςζολον' xarà δὲ T αὐτόν". 
“ Ἔσινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἥν ὁ 
Χριςός. καὶ πάλιν, " Μηδὲ ἐκπειρώζωμεν τὸν Κύριον, 5 
καϑώς τινες αὐτὸν ἐξεπείρασαν, χαὶ ὑπὸ T ὄφεων ἀπῶλ- 
Aure καὶ wig) Μωῦσέως" " Μείζονα πλᾶτον ἡγησώμενος 
τῶν Aryoxu ϑησαυρῶν τὸν. ὀνειδισμὸν τῷ XpigS. καὶ ὃ 
Πέτρος" ' Περὶ "s σωτηρίας Samos κα ἐξηρεύνησαν 
sopra, οἱ ini τῆς εἰς ἡμῶς χάριτος πραφητεύσαντες' 10 
ἐρευνῶντες εἰς τίνα, ἢ “ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ τνεῦμα 
Xeict ἐν αὐτοῖς. εἰ ὃ ' Χριςὸς Θεῶ δύναμις, καὶ Θεξ co 
Φία πρὸ αἰώνων tcr ὅτω xg) καϑὸ Χριφξὸς, ἕν wg) τὸ 
αὐτὸ ὧν TW ὥσία" εἰ X, τὰ μάλιξα τολλαῦς ἐπινοίαις 
ἐχινοῦτα!. 15 
Ταῦτα ἀπὸ πλείςων ὀλίγα σημειωσάμενοι, βυλόμεϑα 
μαϑὲν, εἰ τὰ αὐτὰ Qeentis ἡμῖν X, διδάσκεις, X, ὑποση- 
tus ante incarnationem in divi- — sauro /Egyptiorum improperium 
mis scripturis tamquam unus Christi. Et Petrus: De qua sa- 20 
nominatus est: in Jeremia qui- — lute ezquisierant prophete, qui 
dem, Spiritus anie faciem mos- — de futura in nobis gratia prophe- 


irem Christus. Dominus autem. — taverunt, scrutantes in. quod vel 
spiritus est, secundum aposto- — quale tempus signifcaret im eis 
lum. Et secundum eundem a- — Spiritus Christi. Si autem Chris- 25 
postolum : Bibebamt auiem er tus Dei virtus, εἰ Dei sapientia 
spiritali petra: petra autem erat — ante secula est: sic et quate- 
Christus. Et rursus: Neque ten-— nus Christus unum et idem est 
temus Dominum, sicut quidam — substantia, quamvis multis no- 
eorum ientaverunt, et a serpen- — tionibus cogitetur. 30 
tibus perierunt. Et de Moyse: Hic ex plurimis panca no- 
Majores dimitias estimans the- — tavimus. Scire volumus an ea- 


9 'Thren. iv. 90. 8 4 Cor. iii. 17. * 3 Cor. x. 4. 
* lbid. 9. * Heb. xi. 36. * Y Pet. i. 10, 
5 1 Cor. i. 34. 
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peracta, ct, εἰ ἀρέσκη τὸς προγεγραμμένοις, ἢ οὐ, 
Extat hec Epistola eum alibi tum in Concil. Tom. I. pag. 843. 
ed. Labbai et Cossart, 


dem nobiscum sentias et do- qus superius scripsimus, as- 
B ceas: et nobissignifices, an 1186,  sentiaris, an non. 


— — Gm 


FRAGMENTA DISPUTATIONIS 


CONTRA MALCHIONEM 
A PAULO SAMOSATENO HABITA. 
I. 
ἵνα μήτε ὁ ἐκ Δαζὶδ' χριδϑὰς ἀλλότριος 9 τῆς 
τοσοφίας᾽ pire ἡ σοφίω ἔν ἄλλῳ οὕτως οἰκῆ. καὶ γὰρ ἐγ 
τοῖς τυροφήταες ἥν, μᾶλλον δὲ ἐν Μωσεῖ" καὶ ἐν τπολλοῖς 
κυρίοις, μᾶλλον δὲ ἐν Χριςῷ, ὡς ἐν ναῶ Oto). — Extant 
hec in Contestatione ad Clerum CP. apud Concilium Ephesinum 
publice proposita. 'Tom. iii. Concil. p. 337. ed. Labbe et Cossart. 





15 -—Ut neque is qui genere ex — Fuit enim illa in prophetis, sed 
David ducto ungebatur, a sapi- — amplius in Mose; et in multis 
entia alienus sit; neque ita ba- — dominis, amplius vero in Chris- 
bitet sapientia in alio quopiam. — to, tanquam in Dei templo. 





II. 
Ὁ φανόμενος ἐκ ἦν σοφία, οὐ γὰρ ἦν δύνατος ἐν ογή- 
λ0 μάτι εὑρεϑῆναι, οὐδὲ ἐν Dia, ἀνδρός" μείζων γὼρ τῶν 
ὁρωμένων ἐξι. Ἑχίαὶ hoc apad Leontium Byzant. 4dversus 
Nestorianos et Eutychianos lib. iii. E Codice MS. Bodleiano. 


Interprete F. Turriano. 


Qui videbatur, non erat sa- in spectatione viri. Major est. 
25 pientia, non enim poterat re- enim iis qua spectantur. 
periri in figura sive habitu, nec 


476 RELIQUIAE SACRE. 


FRAGMENTA DISPUTATIONIS 


ADVERSUS PAULUM SAMOSATENUM 
À MALCHIONE PRESBYTERO ANTIOCHENO HABITZE. 
— —-Dm———— 
I. 
Οὐ πάλαι τοῦτο ἔλεγον, ὅτι οὐ δίδως Scuca, ἐν τῷ 

“ MN NN MN EP. ΄ ' 
ὅλῳ Σωτῆρι τὸν υἱὸν TOY μογογένη, TOY Ὡρὸ πάσης κτίσεως 5 
ὑπάρχοντα ; Extet apad Leontimn Byz. ^fdversus Nestorianot 
et Eutych. lib. iii. E Codice MS. Bodl. 


Interprete F. Turriano. 


Nonne ante dicebam, quod — oinnem creaturam, in toto Sal- 
non concedis filium unigeni-  vatore ὁσιῶσϑαι, id est, unitum 10 
turá, qui est ex setermitate ante — esse secundum substantiam ? 


——— — m 


IT. 

Ex simplicibus fit certe compositum ; sicut in Christo Jesu, 
qui ex Deo Verbo et humano corpore, quod est ex semine Da- 
vid, unus factus est; nequaquam ulterius divisione aliqua, sed 
unitate subsistens. Tu vero videris mihi secundum hoc nolle 15 
compositionem fateri, ut non substantie sit in eo filius Dei, sed 
Sapientia secuudum participauonem. Hoc enim dixisti, quod 
Sapientia dispendium patiatur, et ideo composita esse non pos- 
tit: uec Ccocitas, quod divina sapientia, sicat antequam se exi- 
Banisset, iud:miuuta permausit ; ita et in hac exinanitione, quam 20 
gest nseneorditer, imdiminuta atque indemutabilis extiut. Et 
boc etiam dicis, qued. sajientia habitaret in eo, sicat habitamus 
«Os In doanitus, ut alter in altero : sed neque pars domüs nos 
fumus, DOC VaMIrS pars Owaews ἐπε. Hae Lalee sddwxit Petrus Dia- 
cen τὰ [Da Do Peoeeee. c 043 Dmm Canuti ed Fuleentium,25 
OADOCLAOGM CS (ees Naechkea Pareum Cou. deri mecnom inter 


Opec Pham ἔκ δέει, 
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EPISTOLA SYNODICA 


AD DIONYSIUM ET MAXIMUM, 
ROMAN/JE ATQUE ALEXANDBRIN/E SEDIS EPISCOPOS. 


— AÁf— 


| J 7 ΝᾺ 
ἜἘπιςολῆ. Διονυσίῳ X Μαξίμω x TOig Xa Td τὴν oiXi- 
δ μένην τᾶσι συλλειτεργαὶς ἡμῶν ἐπισκόποις xoj wer Guré- 
^ δ 7 Ν / e € NN 3 v Lex 
θοις Xgj θιωκόνοις᾽ καὶ πάσῃ τὴ ὑπὸ τὸν ὡρανὸν καϑολικῇ 
ἐκκλησία, “Ἕλενος καὶ Ὑμέναιος καὶ Θεόφιλος καὶ Θεό- 
τεκνὸος καὶ Μάξιμος" Πρόκλος" Νικόμας xg] Αἰλιανός" 
καὶ Παῦλος xgj Βώλανος xgj Πρωτογένης καὶ Ἱέραξ καὶ 
10 Εὐτύχιος gj Θεόδωρος κφὺ Μαλχίων καὶ Λούκιος" καὶ οἱ 


λοιπαὶ πάντες οἱ σὺν ἡμῖν παροικοῦντες τὰς ἐγγὺς τόλεις 
Ἀν 2 Ν J N / N € 

xgj ἔθνη ἐπίσκοποι καὶ ταρεσθύτεροι καὶ diáxovo καὶ αἱ 
ἐκκλησίαι T8 OS, ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
Τούτοις μετὰ βράχεα (verba Eusebii sunt in lib. vii. Hist. Eccl. 

15 cap. 30. unde pleraque epistole fragmenta sumpta fuerunt) ἐπι- 


[4 [ον . 
λέγουσι ταῦτα. 


᾿Ἐσεςξέλλομεν δὲ ὥμω κρὴ παρεκαλοῦμεν πολλὸς καὶ 
τῶν μακρὰν ἐπισκόπων, ἐπὶ τὴν ϑεραπείαν τῆς Θανατη- 


Interprete Valesio. 


20 Epistola. Dionysio et Maxi- 
mo, et omnibus per universum 
orbem comministris nostris ; e- 
piscopis, presbyteris et diaco- 
nis; et universe ecclesie ca- 

25 tholice quae sub celo est, He- 
lenus εἰ Hymeneus, Theo- 
philus, Theotecnus, Maximus, 
Proculus, Nicomas, /Elianus, 
Paulus, Bolanus, Protogenes, 

30 Hierax, Eutychius, "Theodorus 
et Malchion et Lucius; et re- 


liqui omnes qui nobiscum sunt 
vicinarum urbium et provincia- 
rum episcopi, presbyteri ac di- 
aconi; et ecclesie Dei, caris- 
simis fratribus in Domino sa- 
lutem. 

Paucis deinde interjectis hec 
subjungunt. 

Scripsimus etiam ad com- 
plures episcopos longius dissi- 
tos: eosque hortati sumus ut 
ad exitialis doctrine morbum 


* 
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Φόρου διδασκαλίας" ὥσπερ καὶ Διονύσιον τὸν ἐπὶ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας" καὶ Φιρμιλιανὸν τὸν ὠπὸ τῆς Καππαδὸ- 
κίας, τοὺς μακαρίτας" ὧν ὁ μὲν ἐπέφοιλεν εἰς τὴν ᾿Αντιό- 
χειαν, τὸν ἡγεμόνα τὴς πλάνης 50i τυροσρήσεως ἀξιώσας" 
&di πρὸς πρόσωπον γρώψας αὑτῷ, ἀδλὰ τῇ wapuxías 
πάση' ἧς wgj τὸ ἀντίγραφον ὑπετάξαμεν" ὁ δὲ Φιρμι- 
λιαφὸς xgj dis ἀφικόμενος, κατέγνω μὲν τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου 
καροτεμωμένων, ὡς ἴσμεν καὶ μαρτυροῦμεν οἱ παραγενό- 
pvo, xgj dXXa πολλὼ συνίσασιν" ἐπαγίξιλαμοένου δὲ 
μεταϑήσεαϑαι, σιςεύσας xg) ἐλπίσας ἄφευ τινὸς περὶ τὸν 10 
λόγον λοιδορίας τὸ τορώγμω εἰς δέον καταξήσεοϑαι, ἀνε- 
δάλετο τταρωκρουοϑεὶς ὑπ᾿ αὐτῷ τῷ καὶ τὸν Θὼν T ἑαυτῷ 
xgj Κύριον ἀρνουμένου, καὶ τὴν πίςιν ἣν κφὶ αὐτὸς πρότερον 
εἶχε μὴ φυλάξαντος" ἔμελλε δὲ καὶ vuv ὁ Φιρμιλιανὸς εἰς 
τὴν ᾿Αντιόχωωαν διαξήσεοθ αὐ καὶ μέχρι γε Ταρσῶν 9X5), 15 
ἅτε τῆς ἀρνησιϑέε αὐτῷ κακίας πεῖραν εἰληφὼς" ἀλλὰ 


curandum accederent. Nam et 
ad Dionysium Alexandrinum, 
et ad Firmilianum Cappadocie 
antistitem, beate recordationis 
viros, literas dedimus. Quo- 
rum ille scripsit quidem Antio- 
chiam: sed erroris ducem ne 
salutatione quidem dignatus 
est ; neque ad eum nominatim, 
-verum ad universam Antio- 
chensium ecclesiam literas suas 
direxit, quarum etiam exem- 
plum hic subjecimus. Firmi- 
Jianus vero cum bis Antiochi- 
am venisset, damnavit quidem 
-dogmatis ab illo invecti novi- 
tatem, ut testamur nos qui ad- 


fuimus, et alii plures perinde 
ac nos optime norunt. Sed 
cum ille mutaturum se senten- 
tam promisisset; credens ei20 
Firmilianus, speransque sine 
ullo religionis nostre probro 
atque dispendio rem optime 
posse constitui, distulit senten- 
tiam suam ; deceptus scilicet 25 


:ab homine qui Deum ac Domi- 


num suum negabat, et qui fi- 
dem quam antea profitebatur 
violaverat. Nunc quoque AÁn- 
tiochiam venturus erat Firmi- 30 


.lianus: et jam Tarsum usque 


pervenerat. Quippe improbi- 
tatem hominis Deum negantis 


t Jude comm, 4. 
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γὰρ μεταξὺ συνεληλυϑότων ἡμῶν καὶ xaAÉyray x9j ἀνα- 
"μενόντων ἄχρις ἂν ἔλϑη, τέλος ἔογε τοῦ βίου. 
Με9᾽ ἕτερα δ᾽ αὖϑις τὸν βίον τοῦ αὐτοῦ (inquit Eusebius) οἵως 
ἐτύγχανεν ἀγωγῆς, διαγράφουσιν ἐν τούτοις. | 
$ Ὅπου δὲ ἀποςῶς τοῦ κανόνος ἐπὶ κίδδηλα xg) νόθα 
διδάγματα μετελήλυθεν, ἀδὲν dei τοῦ ἔξω ὄντος τὰς 
τυράξεις κρίνειν᾽ sd, ὅτι πρότερον πένης ὧν κρὶ 7Hwxos 
xgj μήτε παρὼ πατέρων παραλαθὼν μηδεμίαν εὐπορίαν, 
μῆτε ἐκ τέχνης ἥ τινος ἐπιτηδεύματος κτησάμενος, γὺν εἰς 
10 ὑπερξάλλοντα λξτον ἐλήλακεν, ἐξ ἀνομιῶν x, ἱεροσυλιῶν, 
«gj ὧν αἰτέϊ καὶ σείει τοὺς ἀδελφοὺς, καταξραδεύων τὼς 
ἀδικωμένες καὶ ὑπιοζνούμενος βοηϑήσειν μιοϑοῦ. ψευδά- 
μένος δὲ καὶ τότες, καὶ μάτην κωρπούμενος τὴν τῶν ἐν 
πράγμασιν ὄντων. ἑτοιμότητα πρὸς τὸ διδόναι ὑπὲρ ὠπαλ- 
15 λαγὴς τῶν ἐνοχλέντων. " τορισμὸν ἡγόμενος τὴν ϑεοσέ- 
Gear xg) ὅτ ὡς ὑψηλὰ Φρονεϊ Καὶ ὑπερῆρται κοσιμοικρὺ 
ἀξιώματα ὑποδυόμενος" καὶ δουκηνώριος μᾶλλον ἢ ἐπί- 


antea fuerat expertus. Sed cum 

nos jam convenissemus ; inter- 
20 ea loci dum illum accersimus, 

dum ejus adventum exspecta- 

mus, abiit e vita. 

. Deinde paulo post, cujusmodi 

fuent hominis vita, exponunt his 
25 verbis. 

Sed quoniam a fidei regula 
recedens, ad spuriam et adul- 
terinam doctrinam se transtu- 
lit, hominis ab ecclesia alieni 

230 actus examinare nihil attinet : 
neque quod cum antea pauper 
ac mendicus esset, nec uflas 
'omnino facultates aut a paren- 
tibus relictas accepisset, aut 


artis ullius exercitio sibi com- 
parasset, nunc ad incredibilem 
opulentiam pervenit, per sce- 
lera ac sacrilegia, fratrumque 
concussiones : dum injuria af- 
fectos decipit, promittens quj- 
dem sese illis accepta mercede 
opem laturum: fallens autem 
ipsos, et ex facilitate litigan- 
tium, qui ut negotio liberen- 
tur quidvis dare parati sunt, 
lucrum inaniter captans; et 
pietatem quastum esse existi- 
mans. Neque quod fastu et ar- 
rogantia supra modum elatus 
seculares gerit dignitates, et 
Ducenarius vocari quam epi- 


Ἀ 1 Tim. vi. 5. 
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σκοτας ϑέλων xaAieK ag. καὶ φεδῶν xard τὰς ἀγεράφ᾽ 
καὶ ἐπιςολὼς ἀναγινώσκων καὶ. ὑπαχορεύων. caet βαδίζων 
δημοσίᾳ καὶ δορυφορέμενος" τῶν μὲν «σροπορουομένων, τῶν 
δὲ ἐφεπομένων «oov τὸν ἀριϑιμόν᾽ ὡς καὶ τὴν rien 
φϑενέϊϑιαι καὶ μισέϊδϑδαι διὰ τὸν ὄγκον αὐτῷ καὶ τὴνϑ 
ὑπερηφανίαν τῆς καρδίας" ὅτε τὴν ἐν ταὶς £XXAÀSGCiGGi- 
καῆς συνόδοις τερατείαν, ἣν μηχανᾶται δοξοκοπῶν x; φαν- 


τασιοκοπῶν' xgy τὰς τῶν ἀκερωιοτέρων ψυχῶὼς τοῖς roi 
τοις ἐκπλήτων" βημα μὲν X Sr'eóvoy ὑψηλὸν ἑαυτῷ καΐα- 
σκχευασάμενος, οὐχ, ὡς Χριξοῦ μαϑητὴς, σήκρητον δὲ, 1 
e e € 7 yt οἱ No Iv 
ὥσπερ οἱ τοῦ κόσμου ἄρχοντες, ἔχων τε καὶ ὀνομώξων 


πρίων τε TJ χειρὶ τὸν μηρὸν, καὶ τὸ βῆμα ἀράδων τῶς 


/. N ^ N93 e —N δὲ ej 3 e ΄ 
evorí" καὶ τοὺς μὴ ἐπαφοῦσι, μὴ δὲ ὥσπερ ἔν τοῖς 9εά- 


τροῖς καταάσείεσι ταῖς ὀθόνωες, μὴ δι ἐκξοῶσι τε x ἄγα- 


^ Ν x » NN ^v 3 3 »* ^ 9 
πηδῶσι xarà Trà αὐτὼ τὸς ἀμφ᾽ αὐτὸν ςασιώταες ἀν- 15 


, 3 » e 
δράσι τε καὶ γυναίοις, ἀκόσμως οὕτως ἀκροωμένοις" τοῖς 


Y ε ? ^v ^ 7 ^ 
δ᾽ οὖν ὡς ἐν οἴκῳ Θεξ σεμνοπρεπῶς xy εὐτάκτως ἀκόεσιν, 


scopus mavult: per forum 
magnifice incedens ; epistolas 
legens ac dictans inter ambu- 
landum palam ac publice; sti- 
patusque maxima hominum 
multitudine, partim praeeunti- 
um, partim subsequentium : 
adeo ut ex illius fastu et arro- 
gantia, incredibilis invidia odi- 
umque multorum adversus fi- 
dem nostram conflatum sit. 
Neque item attinet examinare 
ambitiosam hominis vanitatem 
in ecclesiasticis conventibus, 
quam omni studio consectatur; 
nihil aliud quam inanem glo- 
riam captans, et pompam af- 
fectans, atque hujusmodi arti- 


- 


bus animos imperitorum 
terrefaciens. Nam et tribunal 


et sublimem thronum, non ut20 


Christi discipulus sibi ipse con- 
struxit: et secretum, perinde 
ac seculares magistratus, ita 
appellatum habuit. Adhzc fe- 
mur manu percutere, et tribu-25 
nal pedibus pulsare solitus. Eos 
vero qui non laudarent, nec ut 
in theatris fieri solet oraria 
concuterent, neque una cum 


fautoribus ipsius, viris ac mu- 30 


liasculis indecore auscultanti- 
bus exclamarent atque. exsili- 
rent ; sed cum gravitate ac mo- 
destia sicut in domo Dei decet 
audirent, increpabat et contu- 35 


SYN. ANTIOCH. ADV. PAULUM SAMOS. 48: 
ἐπιτιμῶν Xgj ἐνυδρίζων" καὶ εἰς τοὺς ἀπελθώτας ἔκ τῶ 
ín τότε ταροινῶν ἐξηγητὰς τοῦ λόγω, φορτικῶς & τῷ 
κοινῷ καὶ μεγωλοῤῥημονῶν cepi ἑαυτῶ, καϑώπερ ὅκ ἐπί- 
σκοπὸς, ὡλλὰ σοφιξῆς xoi γόης" ψαλμὸς δὲ τοὺς μὲν εἰς 

& τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησᾶν Χριξὸν παύσας, ὡς δὴ νεωτέρως 5; 
νεωτέρων ἀνδρῶν συγίρώμματα᾽ εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐν μέση τῇ 
ἐκκλησίῳ, τὴ μεγάλη τοῦ ττάργω ἡμέρῳ ψωλμῳδεῖν γυν-. 
αἴκας παρασκευάζων, ὧν καὶ ἀκόσας ἄν τις Φρίξεεεν. 
οἷο καὶ τοὺς ϑωπεύοντας αὐτὸν ἐπισκόπους τῶν ὁμόρων 

ἰοἀγρῶν τε κρὶ ττόλεων X, τρεσυτέρους, ἐν ταῖς τυρὸς τὸν 
λαὸν ὁμιλίαις καϑίησι διαλέγεσγαι. τὸν μὲν γὰρ υἱὸν TE. 
Θεξ οὐ βέλεται συνομολογεῖν ἐξ spar. κατεληλυϑέναι, 
ie, τὶ τρολαξόντες τῶν μελλόντων γραφηήσεογαι ϑῶμεν" 
x, TSro & λόγῳ ψιλῷ ῥηθήσεται, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐπέμψαμεν 

15 ὑπομνημάτων δείκνυται voa SY S) ἥκιςα δὴ ὅπῳ 
λέγοι ᾿Ἰησοὺν Χριξὸν κάτωθεν. οἱ δὲ eig αὐτὸν ψνάλλοντες 
X, ἐγκωμιάζοντες ἐν τῷ λαῷ, ἄχίελον Ὁ ἀσεξὴ διδάσκα- 


meliis afficiebat. Et alios qui-. civitatum, necnon et presbyte- 


dem legis nostrae doctores jam 
20 vita functos petulanter in con- 
cione lacerabat: de se autem 


ipse magnifice loquebatur, non. 


ut episcopus, sed ut sophista 
quidam et impostor. Quin- 
25 etiam psalmos in honorem Do- 
mini Jesu Christi cani solitos, 
quasi novellos et a recentiori- 
bus hominibus compositos abo- 
levit. Mulieres autem magno 
JO pasche die in media ecclesia 
psajinos quosdam canere ad sui 
ipeius laudem instituit ; quod 
quidem audientibus horrorem 
merito incusserit. Episcopos 
35 quoque vicinorum pagorum et 
VOL. II« 


ros assentatores suos submisit, 
qui in snis ad populum concio- 
Dibus eadem de ipso predica- 
rent. Etenim filium Dei e czlo 
descendisse, nobiscum confiteri 
rennit, ut aliquid obiter pre- 
mittamus ex iis quz infra ube- 
rius exponentur. Neque id sim- 
plici assertione nostra, sed ex 
ipsis quz» ad vos misimus gestis 
non semel declaratur: maxime 
vero ubi dicit Jesum Christum 
e terra ortum fuisse.. At vero' 
ili qui in ejus honorem psal- 
mos canunt, et coram populo 
eum depredicant: ipsum quem 
impietatis doctorem habuerunt, 
I1 
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λον ἑωυτῶν ἐξ οὐρανοῦ κατεληλυϑέναι λέγουσι. Καὶ ταῦ- 


τῶ 00 κωλύει, ἀλλὰ καὶ λεγομένοις άρεςξιν ὁ ὑπερή- 


Φανος. 


Τὰς δὲ συνεισώκτους αὐτὰ γυναῶκας ὡς ᾿Αντιοχέὶς ὄνο- 


μάζουσι, καὶ τῶν τπερὶ αὐτὸν τρεσυτέρων κοὴ. διακόνων; 5 


^T^ Ν ^) NN OX € / ] . 2 y 
οἷς Kg TOUTO xg τῷ αὐλὰ ἀμαρτημαία ἀνιατῶ Oyra, συγ- 


κρύηϊει, συνειδὼς καὶ ἐλέγξας ὅπως αὐτὸς ὑπόχρεως ἔχῃ, 

N T ΄ N xy , ἴω Ν ^e 
σερι ὧν λόγοις Xg) ἐργοις &dixéi, potoAMorras κατῆγον 
ρῶν τῷ καϑ' ἑαυτοὺς φόξῳ" ἀλλὰ καὶ σλεσίες ἀπέφηνεν 
ἐφ᾽ d weis τῶν τὼ τοιαῦτα ᾧιλάντων Φιλᾶται x, ϑαυμά- 10 


ται. τί ἂν ταῦτω γράφοιμεν ; ἐπιξςώμεϑα δὲ ἀγαπητὰ 


t; N» NON c od el / 3 
ὅτι τὸν ἐπίσκοπον xg) τὸ ἱερωτεῖον ary ττωράώδεφγμεω εἶναι 


δῷ τῷ τλήϑει ττώντων καλῶν ἔργων" x, δὲ ἐκεῖνο ἀγνοῦ- 


ej € ἃ ^ € e “7 9399 7 
μέν, ὅσοι ὑπὸ TOU συνεισώγειν ἑαυτοῖς "yuyaiXcS ἐξέπεσον' 


οἱ dV, ὑπωνγηεύθησαν" ὡς εἰ κ|ὶ δοίη τὶς αὐτῶ τὸ μηδὲν κ5 


3 Ν᾽ lod 3 Ν / « 7 ΓΝ , ^ / 
ἄσελγες Ὅοιειν, cí/Xa, τὴν γε ὑπονοιῶν τὴν £X. TOU τοιούτου 


τρώγμαϊος φυομένην, ἐχρῆν εὐλαξζηϑῆναι, μή τίνα σκαν- 


angelum esse dicunt e celo de- 
lapsum. Atque hec ille om- 
nium hominum superbissimus 
non probibet ; sed interest ipse 
cum dicuntur. ο. 

Quid hic referre attinet sub- 
introductas ut Antiochéni vo- 
cant mulieres, tam ipsius quam 
presbyterorum ejus ac diaco- 
norum? In quibus non hoc so- 
lum, sed etiam alia insanabilia 
crimina, quorum conscius est 
et quorum ipsos reos esse con- 
vicit, nihilominus tegit ac dis- 
simulat, ut illos sibi obnoxios 
habeat: utque dum sibi ipsis 
metuunt, ipsum ob ea qux im- 


pie agit ac loquitur accusare 


non audeant, Ad hec divitiis 
eos locupletavit. Cujus rei cau- 
s& ab iis qui talia concupiscunt 20 
amatur atque suspicitur. Quid 
inquam attinet hec scribere? 
Scimus utique fratres dilectis- 
simi, episcopum et universum 
clerum, bonorum operum -ex- 25 
emplum rpultitudini prebere 
debere. Néque:illud ignoramus, 
quot ex ejusmodi mulierum con- 
tubernio partim in preceps lapsi 
sint, partini in suspicionem ve- 30 
nerint. Itaque etiamsi qnis con- 
cesserit nihil ab eo turpe com- 
mitti, suspicionem tamen αὐ 
inde nasci solet, vitari oporte- 
bat; ne quenquam offenderet, 35 


amps 
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dur», τὸς δὲ καὶ μιμεϊαϑαι τρστρέψνηται. πῶς γὰρ ἂν 
ἐπιπλήξειεν ἢ γαϑετήσειεν ἕτερον, * μὴ συγκωταραίνειν ἐπι 
πλέον εἰς ταυτὸ γυναικὶ μὴ ὁλιοϑῆ φυλωπόμενον ὡς γέξ 
yeamla ὅς τις μίαν μὲν ἀπέξησεν ἤδη, δύο δὲ ἀκμαζό- 
N05 »" Ny » 9 € “ἢ ἈΝ » 2 

δσας καὶ εὐπρεπεέϊς τὴν ὄψιν ἔχοι μεϑ᾽ auri". κἀν ἀπίη 
t5, συμπεριφέρει" καὶ ταῦτα τρυφῶν x, ὑπερεμπιμπλά- 
“ d / Ἁ N » M ' / 4 

μένος. ὧν ἕνεκω φενάζεσι μὲν xi ὀδύρονται σάντες καϑ' 


ἑαυτός" οὕτω δὲ τὴν τυρωννίδω καὶ ϑυναςέίαν αὑτῷ τοεῷό- 


δηνται, ὥςε κατηγορέϊν μὴ τολμῶν. AA, ταῦτα μὲν, ὡς 
΄ y “ ΝΜ N “ P 

10 Gpoetonx aut, εὔϑυνεν ἂν Tig τὸν ἄνδρα" τὸ γοῦν Φρονημώ 
ἃ y Ν ^ € - x N 
καϑολικὸν Éyoyra,, xg] συγκαταριϑ μόμενον ἡμῖν" τὸν δὲ 
ἐξορχησώμενον τὸ μυξήριον καὶ ἐμπομπεύοντα τῇ μιαρῷ 
αἱρέσει τῇ ᾿Αρτεμῶ (τί γὰρ οὐ χρὴ μόλις T πττατέρω αὑτῷ 
δηλῶσαι) sd£y δὲν ἡγόέμεϑα τότων τὰς λογισμὸς areas 


15τέν. luc usque epistole verba exscribit Eusebius; qui autem 


statim post sequuntur e Leontio Byzantino desumpta sunt, us- 
que dum veneris ad paucula quzdam sub epistole finem, 


neve aliquos ad imitationem 
sui provocaret, Quo enim mo- 
20 do increpabit alium et admo- 
nebit ut a frequentiori mulieris 
€onsuetudine abstineat, ne for- 
te corruat, sicut scriptum est : 
is qui unam quidem jam dimi- 
25 sit, duas vero atate florentes et 
forma conspicuas secum habet, 
et quocumque proficiscitur cir- 
cumducit; idque deliciis difflu- 
ens et epulis sese ingurgitans. 
30 His de causis omnes quidem 
apud se privatim ingemiscunt 
&tque suspirant: sed potentianr 
ejus at tyrannidem adeo refor- 
midant, ut accusare illum non' 


audeant. Verum de his, sic- 
ut antea diximus, examinave- 
rit fortasse aliquis et in judi- 
cium vocaverit hominei ca- 
tholice professionis, nobisque 
fidei ac ministerii societate con- 
junctum. Ab hoc vero qui, pro« 
dito atque ejurato religionis 
nostre mysterio, ad exsecran- 
dam transgressus heresim Ar- 
teme (quidni enim pareutem 
illius vobis tandem indicemus ἢ} 
in ea se plurimum jactavit : ab' 
hoc, inquam, rationem eorum 
omnium exigendam esse nom 
existimamus. 


X Eccles. XXV. 
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Φησὶ τοίνυν ἐν τοὺς ὑπομνήμασιν (ὡς περὶ ΤΠαύλω λόγοντες, 
que Leontii verba sunt de patribus Concilii) τηρεῖν (for. legend. 
τηρεῖν aurüy) τὸ ἀξίωμω τῆς σοφίας. 

Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα (verba Leontii esse videntur). 

Ei δὲ xara, τὴν σύς «σιν Xj Ὑῶνησιν συνῆςο, (sapientia), $ 
τῷ ἀνθρώπῳ τότῳ (Prabet interp. Latina τῶτο) συμθαοεα. 

Καὶ mc. : ἮΝ 

Ov yàp συγ[εγενηοϑαι τῷ ἀνθρωπίνῳ τὴν σοφίαν, ὡς 
ἡμεῖς σιςξεόομεν ὅσιωδῶς, ἀλλὰ xard, τοιότητω. 

Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα. 10 

Ti δὲ βέλεται, 2 Τὸ ἑτεροίαν φάσκειν τὴν κατασκεύην 
TH Ἰησὰ Χριςξ d ἡμετέρας" ἐν μεγίξῳ ὃ τότῳ διαφέρειν — 
αὐτῷ τὴν σύςασιν ἀξιάντων (Paulinistarum), τῷ τὸν Θεὸν 
λόγον ἐν ἑαυτῷ (for. αὐτῷ) εἶναι, ὅπερ ἡμῖν (for. ἐν npo) 
ὁ ἔσω ἄνϑρωπος ; [καὶ μεϑ᾽ ἕτερα] ἢ τὸ ἐνοικκῆσιαι ἐν αὐτῷ l5 
τὴν σοφίαν λέγειν ὡς ἐν Sdb ἄλλῳ ; τοῦτο y/Àp τὸν μὲν 
τρόπον τῆς ἐνοικήσεως τὸν αὐτὸν δηλοῖ" μέτρῳ ὃ καὶ τλή- 
9a ὑπερφέρειν' οἷον διπλάσιον, ἢ κοὶ ὁπωσδήποτε ταλέϊον 


Interprete Fr. Turriano. 


Quid autem vult dicere aliam 20 


Ait igitur in Commentariis 
esse et diversam formationem 


(de Paulo loquuntur) servare dig- 


nitatem sapientie. 

Et post alia. 

Si autem secundum forma- 
tionem et generationem copu- 
latus erat, homini hoc acci- 
dere. 

Et rursus. 

Non enim congeneratam fu- 
isse cum humanitate sapienti- 
am, ut nos credimus, substaen- 
tialiter, sed secundum qualita- 
tem. 

Et post alia. 


Christi a nostra, volentibus no- 
bis in hac niaxifa una re differ- 
re ipsius constitutionem a nos- 
tra, quod scilicet in ipso sit Ver- 25 
bum, quod in nobis homo in- . 
terior. Et postea. Si dicere ha- 
bitasse in eo sapientiam, sicut 
in nullo alio; hec modum qui- 
dem inhabitationis eundem de- 30 
clarat, nensurá vero et multi- 
tudine excellit; verbi gratia, 


duplo plus, aut quomodecunu- 


que amplius, vel minus duplo, 
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^ ^ 9» ^ 5 

ἤ ἔλασσον τὰ διπλασία, γινώσκοντος αὐτῷ ἀπὸ T σοφίας 

* € 2 ^ 9 3 ^ € 3 

ἡ οἱ ἄλλοι. τοῦτο δὲ οὐκ AP iETAV οἱ καϑολικοὶ καὶ ἐκκλη- 

ἣν / 9 .»29 / A ^ / 

tias 1x0) Χάνονες᾽ d εἐκχείνους μὲν μετεογήκεγαι moiag 

3 ^ 3 N X ,» - 2 9 ^ » 

ἐμπνεώσης ἔζωθεν, καὶ ἄλλης ὅσης Ua αὐτες' αὑτήν 
NON / 9 € ^ 5 ^ » ^ 9 ^» 

5 δὲ τὴν σοφίαν δὲ ἑαυτῆς ἐπιδεδημηκέναι ἀσιωδῶς ἐν τῷ ἐκ 

Matías σώματι. 

Et post alia. (Ita Leontii interpres Latinus.) 

Καί τοι Φησὶν, μὴ δύο ἐπίςαὐϑαι υἱός" εἰ δὲ υἱὸς ὁ 
"Incss Χριςὸς τῷ Θεξ, υἱὸς δὲ καὶ ἡ σοφία, xgj ἄλλο μὲν 

103 σοφία, ἄλλο δὲ Ἰησῶς Χριςὸς, δύο ὑφίςανται υἱός.. 
Et post alia. (Ita Leontii interpres.) 
Τὴν ἢ συναφείαν ἑτέρως πρὸς T σοφίαν vóet (for. legend. 
^e * / N / »5 «wv 9 4 3 ^ 
yos) xard, μάϑησιν καὶ μετεσίαν, Sy) Scidy ETIUJUEVIY 
ἐν σώματι. 
15 Ka) pe ἕτερα. 

Οὔτε δὲ τῶν ἀνθρωπίνων τροηγεμένως aav ὠμέτο- 
aos ἥν ὁ Φορέσας κα ἐνδυσάμενος τὸ ἀνθρώπινον Θεός" 
ν Pod / ^ vw M» 5^. 
ὅτε τῶν ϑείων τυροηγεμένως ἔργων ἄμοιρον τὸ ἀνθρώπινον, 
» * T N . * ^ » 2 » 7 * 
ἐν ᾧ ἥν, καὶ δὲ οὗ ταῦτα ἐποίει. ἐπλάσθη τοροηγεμέγως 


20 quam alii, cognoscente ipso ἃ 
sapientia. Hoc autem nolunt 
catholici et ecclesiastici cano- 
nes, sed potius illos quidem par- 
ticipasse sapientiam foris in- 

25spirantem, quae alia est apud 

' ipsos; ipsam vero per se ipsum 

substantialiter in corpus ex 
Maria venisse. 
Et post alia. 

30 Ac dicunt, non esse duos Fi- 
lios. Si autem Filius est Dei 
Jesus Christus, Filius vero et- 
jam sapientia; et aliud est sa- 
pientia, et aliud Jesus Chris- 

35tus: duo sunt Filii. 


Et postea. 

Copulationem vero cum sa- 
pientia aliter intellige secun- 
dum disciplinam et participa- 
tionem, non autem secundum 
substantiam in corpore forma- 
tam. 
Et post alia. 

Neque Deus, qui corpus hu- 
manum ferebat et induermt, 
passionum humanarum princi- 
paliter expers erat ; neque cor- 
pus humanum divinorum ope- 
rum principaliter expers erat 
in eo in quo erat, et per quem 
hec opera faciebat. Formatus 
118 
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ὡς ἄνθρωπος ἐν γαςρί. Καὶ xara δεύτερον λόγον Ort 
ἥν ἐν yaspi συνεσιωμένος τῷ ἀνθρωπίνω. Hac extant apud 
Leontium Byzant. lib. iii. 4dv. Nestorianos et Eutychianos, ex Co- 


dice Bodleiano prolata. 


Eiv' ἐπὶ τέλει τῆς ἐπιςολῆς (inquit Eusebius ultimum hoc epi- 5 
stol» excerptum adducens, ubi supra) ταῦτ᾽ ἐπιλέγουσιν. 


Ἠνωγκάοθημεν οὖν ἀντιτασσόμενον αὐτὸν τῶ Θεῶ καὶ 
y n^ H ^ υ Kg 


N y 5 Á/ e7 9 4 , d ἴω ^" 
μὴ εἴκοντα ἐκκηρύξαντες, ἕτερον ἀντ᾽ αὖτε τὴ καϑϑολικῆ 


9 / ^^ » Ζ ^: 2 ε 
ἐκχλησία κατάσησαι ἐπίσκοπον Oto τρονοίαν ὡς Ut- 


πέσμεϑα, τὸν τοῦ μακαρίου Δημητριανοῦ xgj ἐπιφανῶς 10 


ρος ἄντος πρὸ TTE τῆς αὐτῆς παροικίας υἱὸν Δόμνον 


ὥπασι Toig πρέπουσιν ἐπισκόπῳ καλοὶς κεκοσμημένον 

ἐφηλώσωμέν τε ὑμῖν, ὅπως τὅτῳ year, καὶ τῷ παρὰ 
Pd v ^ J ^ ^5 -Ο € 

TÉTE κοινωνικῶ dé s γρωμματώ. TU δὲ Ἀρτεμώ ὅτος 


ἐπιςελλέτω" καὶ οἱ τὰ ᾿Αρτεμῶ φρονοῦντες, τότῳ κοινωνί- 15 


TACTO, 


est principaliter ut homo in 
ventre; et secundario Deus e- 
rat in ventre συνδσιωμένος τῷ ar- 
ϑρωπίνω, id est, copulata sub- 
stantia ejus cum homine. 


Interprete Valesio. 


.. In fine autem epistole hzc ad- 
Jiciunt. 

Hunc igitur Deo bellum in- 
dicentem, nec cedere volentem, 
cum a communione nostra ab- 
dicassemus, necesse habuimus 
alium ejus loco ecclesie catho- 
lice episcopum ordinare, non 


absque divina ut credimus pro- 
videntia: Demetriani scilicet 
beate memorie episcopi, qui 
ante hunc magna cum laude20 
eandem rexit ecclesiam, filium 
Domnum; virum omnibus que 
episcopum decent dotibus ex- 
ornatum. Quodquidem idcirco 
vobis significavimus, ut et ad23 
eum scribatis, et ab eo com- 
municatorias literas accipiatis. 
Hic vero ad Artemam scribat, 
si lubet ; et qui Artemam sec- 
tantur, cum eo communicent. 30 
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QUAE SEQUUNTUR, PRJEBET 
S. GREGORIUS NYSSENUS. 


ἙΚατασκεύασας γὰρ διὰ πολλῶν τὸ τριφυὲς, ἢ τριμερὲς, ἢ ὅπως 

dy ἐϑέλῃ τις ὀνομάζειν τὸ ἀνθρώπινον σύγκριμα, μέμνητωή (Apolli- 
5 naris Laodicenus) τινων καὶ δογμάτων ΣΥΝΟΔΙΚΩΝ, τῶν τε 
κατὰ IIaóAs τῇ Σαμοσατέως συνειλεγμένων, λέγοντος, (for. λεγόν- 


τῶν ex conjectura Zacagnii) ἐξ ὅρανξ ἀποτεθεώσται τὸν 
Κύριον. αὶ T8 κατὰ Νίκαιαν, &c. &c.. “1“πεϊγτλείϊοο adversus Αροῖ- 
linarem, primum edente Zacagnio $. ix. p. 14]. 


JO — Interptete Laur. Al. Zacagnio. 


Dum enim triplicis nature, vel Synodorum, quz adversus Paulum 
tnpertitam, vel quocunque alio — Samosatenum collecte fuerunt, in 
quis nuncupare voluerit nomine, quarum una dicitur, E celo Deum 
hominis compositionem pluribus — factum fuisse Christum; itemque 

15 adstruere conatur, quarundam et- — alterius fidei definitionis apud Ni- 
iam SvwopaLiuM definitionum — ceam promulgata, &c. 
mentionem facit, earum nempe 


—nána RN Rr a 


DE CONCILIO ANTIOCHENO 


HJEC S. ATHANASIUS, 
20 Lilello De Synodis Arimini et Seleucice Halitis. 


Αὐτάρχη μὲν οὖν ταῦτα δεῖξαι τῶν ἀγαπητῶν (catholicorum 
quorundam vocem ὁμούσιον nondum admittentium) τὴν διάνοιαν 
μὴ ἀλλοτρίαν, μηδὲ μακρὰν cay τῷ 'OMOOTZIOY. ἐπειδὴ δὲ, ὡς 
αὐτοί φασι" τὴν γὰρ ἐπιςολὴν οὐκ ἔσχον ἐγώ" οἱ τὸν Σαμοσατέα 

25 κατακρίναντες ἐπίσκοποι γράφοντες εἰρήκασι» μὴ εἶναι ὁμούσιον τὸν 


Et satis quidem hec sunt ad penes me non fuit, qui Samosa- 
comprobandum dilectorum sen- —tensem damnarunt episcopi, scrip- 
tentiam non alienam, neque longe. to tradidere, Filium Dei, non esse 
esse a Consubstantiali. Quoniam Patri consubstantialem, ac de- 

30 autem, ut ipsi dicunt, nam epistola — mum ipsi, pietatis honorisque cau- 
| 114 
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RELIQULAZ SACRA. 


υἱὸν τῷ “ατρὶ, xa) λοιπὸν αὐτοὶ διὰ τὴν πρὸς τοὺς εἰρηκότας εὐλά- 


βωάν τε καὶ τιμὴν, οὕτω περὶ τὴν λέξιν διάκεινται, καλὸν μετ᾽ αὐτῶν 
&c. &c. Εἰ postea ad pag. 759. Οἱ μὲν τὸν Σαμοσατέα καϑελόν- 
τες σωματικῶς ἐχλαμθάνοντες τὸ ὁμούσιον, T8 Παύλε σοφίξεδ)αί τε 


ϑέλοντος X, λέγοντος, εἰ μὴ ἐξ ἀνθρώπου γέγονεν ὁ Χριςὸς Θεὸς, 5 
ἐκῶν ὁμούσιος igi τῷ πατρὶ, x, ἀναγκὴ τρεῖς ἐσίας εἶναι, μίαν μὲν 


φΦροηγουμένην, τὰς δὰ δύο ἐξ ἐχένης, διὰ τοῦτ᾽ εἰκότως εὐλαθηϑέντες 


[d , [μηνὶ , 4. 7 a 4 3 Pl 
τὸ τοιῦτον σόφισμα τοῦ Σαμοσατέως, εἰρήκασι, μὴ εἶνοῃ τὸν Xeigoy 


[4 3 Μ eg ΄ ex * b [4 ε , “ » ) ᾿ 
ὁμοούσιον" 8x ἔς! γὰρ ὅτῶς 0 υἱὸς Ypog τὸν σὕατεέραι ὡς ἔχεινος EVO. 


οἱ δὲ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν ἀναϑεματίσαντες, ϑεωρήσαντες τὴν 'σαν- 10 


ugylay τοῦ Παύλου, καὶ λογισαμένοι μὴ οὕτως καὶ ἐπὶ τῶν ἀσωμά- 
τῶν, X, μάλιςα ἐπὶ C8 τὸ ὁμοόσιον σημαϊνεδγαι, γινώσκοντές τε μὴ 
κτίσμα &c. διο.---οπεἰχότως εἰρήκασι xal αὐτοὶ ὁμοόσιον τὸν υἱόν. 


Iterum. ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ ΣΣαμοσατεὺς ἐφρόνει, μὴ εἶναι τρὸ Μαρίας 
τὸν υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς ἀρχὴν ἐογηκέναι τοῦ εἶναι!» τότα ἕνεχεν οἱ 15 
τότε συνελδλόντες, καϑεῖλον μὲν αὐτὸν xa) αἱρετικὸν ἀπέφῃναν. «περὶ 
δὰ τῆς τοῦ υἱοῦ ϑεότητος ἁπλούςερον γράφοντες, οὐ χατεγένοντο «epi 

y 18 ὉΜΟΟΥΣΙΟΥ͂ ἀχρίδωαν, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς ἐξειλήφασι cepi 
ΤΟΥ ὉΜΟΟΥΣΙΟΥ͂ εἰρήκασι. τὴν φροντίδα γὰρ εἶχον exacay, 
ὅπερ ἐπενόησεν ὁ Σαμοσατεὶς ἀγελεῖν, xal δεῖξαι ττρὸ ττάντων εἶναι 20 
τὸν υἱὸν, καὶ ὅτι οὐχ ἐξ ἀνθρώπων γέγονε Θεὸς, ἀλλὰ Θεὸς d» 


sa erga viros qui hiec dixerunt, sic 
pro ea voce sunt affect, operz 
pretium fuerit pie cum ipsis ea de 
ye disserere : Et postea, Qui enim 
Samosatensem deposuere, vocem 
Consubstantialis corporali acce- 
pere modo, cum Paulus argutari 
vellet ac dicere, Si Christos non 
ex homine Deus factus est, ergo 
Cousubstantialis est l'atri, atque 
binc necesse tres esse substantiss, 
unam priorem, duas vero ex illa 
procedentes. Ideoque illud Pauli 

hisma jure caventes dixere 
Christum neg esse Consubstantia- 
lem: ueque enim Filius ita se ba- 
bet respectu. Patris qualiter. ille 
Cwpitahat. Quei autem. Arrnmam 
Meresin anathemate damaarunt, 
cem Puuli callidiateen animad- 


verüssemt, εἴ cogitarent, mon Xa 


de incorporeis, et maxime de Deo, 
Consubstantialitatem accipiendam 
esse, agnoscentesque Verbum non 
creaturam, &c.—jure et ipsi Fili- 25 
um Consubstantüailem dixerunt. 
Iterum. Cum enim Samosatensis 
Filium senuret non esse ante Ma- 
nam, sed ab illa initium existendi 
accepisse, deirco, episcopi tunc 30 
congregat, illum deposuerunt, et 
hereticum declararunt : de Filü 
autem divinitate cum simplicius 
scriberent, ad accuratam Consub- 
stantialis interpretationem non de- 35 
venerunt, sed ut conceperant de 
Consubstanuali loquuti sunt. Tota 
enim eorum cura in eo posita erat, 
et quod S IS commentas 
feerat, exverterent, et ante omnia 40 
Fihusm esse 


nequaquam ex homine Deua 80. 
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Y ἐνεδύσατο δούλου μορφὴν, ? xal λόγος dy γόγονε σὰρξ, ὡς εἶπεν ὁ 
᾿Ιωάννης" καὶ οὕτω μὲν κατὰ τῆς βλασφημίας Παύλου wémpaxraj. 
δ8. 43. et 44. p. 757. &c. ed. Montfaucon. 

tum esse, sed Deus cum esset, ait Joannes: atque ita adversus 


5 formam servi induisse, et cum Ver- Pauli blasphemiam actum est. 
bum esset, factum esse carnem, ut 


— —nÜüÓnm t — 
De Eodem Antiocheno Concilio 
Hec affert S. Busilius M. in Epistola lii. olim ccc. 


Kal γὰρ τῷ ὄντι οἱ ἐπὶ Παύλῳ τῷ ἸΞαμοσατεῖ συνελθόντες διέδα:. 

10 2o» τὴν λέξιν (TO 'OMOOTZION) ds οὐκ εὔσημον. ἔρασαν γὰρ 

ἐχεῖνοι τὴν τῇ ὁμοεσία φωνὴν σαρις ἂν ἔννοιαν οὐσίας τε xo) τῶν ἀπ᾽ 

αὐτῆς» ὥςε καταμεριδϑεῖσαν τὴν οὐσίαν “αρέχειν τοῦ ὁμουσία τὴν 
προσηγορίαν τοῖς εἰς ἃ διῃρέϑη. tom. iii. p. 145. ed. Benedictin. 


Interprete R. Montacutio. 


15 Nam revera qui in Pauli Samo- — nem substantie et éorum, qui ez 
gatensis causa convenerant, vo- substantia, adeo ut divisa wubstane 
cem banc quas) male sonantem — tia appellationem consubstantige 
culparunt. Dixerunt enim con- lis conciliet iis, in qux divisa est. 
substantialis voce exhiberi notio- ) 


Y Phil, ii. 7. 2 joan, i. 14 


ANNOTATIONES 
IN CONCILIUM ANTIOCHENUM 


CONTRA PAULUM SAMOSATENUM. 
—— — —Á—— 


P. 465. 1. 1. CoNciLIUM ÁNTIOCHENUM &c.] Ut 
hujus priorumque conciliorum, quz in causa Pauli Samo- 
sateni inter annum 264. et 270. Antiochie habita sunt, 
detur notitia, nihil perinde erit, ac si afferatur ipsa Eusebii - 
narratio ex lib. vii. Hist. ejus Eccl. desumpta. Ξύςον τῆς 
Ῥωμαίων ἐκκλησίας ἔτεσιν ἕνδεκα exgogáyra, διαδέχεται τῷ xaT. 
᾿Αλεξάνδρειαν ὁμώνυμος Διονύσιος. ἐν τούτῳ δὲ καὶ Δημητριανοῦ 
xaT ᾿Αντιόχειαν τὸν βίον μεταλλάξαντος, τὴν ἐπισκοπὴν Παῦλος ὁ 
ἐκ Ἰξαμοσάτων “παραλαμβάνει. τότϑ δὲ ταπεινὰ X, χαμαιπετῆ ποερὶ 
τοῦ Χριςοῦ mapà τὴν ἐκκλησιαςικὴν διδασκαλίαν φρονήσαντος, ὡς 
κοινοῦ τὴν φύσιν ἀνθρώπου γενομένϑ, ὁ μὲν κατ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν Διο- 
γύσιος τταρακληϑεὶς ὡς dy ἐπὶ τὴν σύνοδον ἀφίκοιτο" γῆρας ὁμοῦ καὶ 
ἀδϑένειαν τοῦ σώματος αἰτιασάμενος, ἀνατίϑεται τὴν «παρουσίαν, δὶ 
ἐπιςολῆς τὴν αὐτοῦ γνώμην ἣν ἔχοι περὶ τοῦ ζητουμένα τταραςήσας: 
οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ἐκκλησιῶν ποιμένες, ἄλλος ἄλλοϑεν ὡς ἐπὶ λυμεῶνα 
τῆς Χριςοῦ ποίμνης συνίεσαν, οἱ πάντες ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν σπεύ- 
δοντες. τούτων 0i μάλιςα διέπρεπον, Φιρμιλιανὸς μὲν τῆς Καππα- 
δοχῶν Καισαρείας ἐπίσκοπος ἦν" Γρηγόριος δὲ x, ᾿Αϑηνόδωρος ἀδελ- 
qol, τῶν κατὰ Πόντον -τταροικιῶν ποιμένες" xo) ἐπὶ τούτοις “Ἕλενος 
τῆς ἐν Ταρσῷ παροικίας, x, Νικόμας τῆς ἐν Ἰχονίῳ" 8 μὴν ἀλλὰ καὶ 
τῆς ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις ἐκκλησίας Ὕμεέναιος" τῆς τε ὁμόρου ταύτης 
Καισαρείας Θεότεκνος" Μάξιμος ἔτι τὩρὸς τούτοις, τῶν κατὰ Βό- 
gpay δὲ X οὗτος ἀδελφῶν διαπρεπῶς ἡγεῖτο. μυρίους τε ἄλλους οὐκ 
dy ἀπορῆσωώ τις ἅμα τρεσθυτέροις καὶ διακόνοις, τῆς αὐτῆς ἕνεχεν ai- 
τίας ἐν τῇ προειρημένῃ τσόλει τηνικάδε συγκροτηϑέντας ἀπαριϑμού- 
μενος" ἀλλὰ τούτων γε οἱ μάλιςα ἐπιφανεῖς οἵδε ἦσαν. «πάντων οὖν 
κατὰ καιροὺς διαφόρως καὶ σολλάχις ἐπὶ ταυτὸ συνιόντων, λόγοι καὶ 
δητήσεις xa9' ἑκάςην &yexivoUyro σύνοδον" τῶν μὲν ἀμφὶ τὸν Σαμο- 
σατέα, τὰ τῆς ἑτεροδοξίας ἐπιχρύπϊειν ἔτι καὶ σ᾿αρακαλύπ]εδδαι! wa- 
ρωμένων' τῶν δὲ ἀπογυμνοῦν καὶ εἰς φανερὸν ἄγειν τὴν αἵρεσιν καὶ 
τὴν εἰς Χριςὸν βλασφημίαν αὐτοῦ, διὰ σπουδῆς «σοιουμένων. ἐν τό- 
τῷ δὲ Διονύσιος τελευτᾷ, χατὰ τὸ δωδέχατον ἔτος τῆς Γαλλιήνου 
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βασιλείας, προςὰς τῆς κατ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπισκοπῆς ἔτεσιν &xla- 
καίδεκα᾽ διαδέχεται δὲ αὐτὸν Μάξιμος. Τ'αλλιήνου δὲ ἐφ᾽ ὅλοις ἐνι- 
αὐτοῖς τοεντεκαίδεκα τὴν ἀρχὴν κεχρατηκότος, Κλαύδιος κατέςη 
διάδοχος. δεύτερον δὲ οὗτος διελθὼν ἔτος, Αὐρηλιανῷ μεταδίδωσι 
τὴν ἡγεμονίαν" καϑ᾿ ὃν τελευταίας συγκχροτηϑείσης τολείςων ὅσων 
ἐπισκόπων συνόδου, φωραϑεὶς καὶ πρὸς ἁπάντων ἤδη σαφῶς κατα- 
γνωδ)εὶς ἑτεροδοξίαν ὁ τῆς κατὰ ᾿Αντιόχειαν αἱρέσεως ἀρχηγὸς, τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καϑολικῆς ἐκκλησίας ἀποκηρύτϊετωι. μάλιςα δ᾽ αὐ- 
τὸν εὐθύνας ἐπικρυπ]όμενον διήλεγξε Μαλχίων: ἀνὴρ τά τε ἄλλα 
λόγιος" καὶ σοφιςοῦ τῶν ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας ᾿Ελληνικῶν σπαιδευτηρίων 
διατριδῆς τοροεςώς" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ δὲ ὑπερδάλλουσαν τῆς εἰς 
Χριςὸν αὐίςεως γνησιότητα, τρεσδυτερίου τῆς αὐτόϑι τααροικίας 
ἠξιωμένος" οὗτος γέτοι ἐπισημειουμένων ταχυγράφων, φήτησιν πρὸς 
αὐτὸν ἐνςησάμενος ἣν καὶ εἰς δεῦρο φερομένην ἴσμεν, μόνος ἴογυσε τῶν 
ἄλλων κρυψίνουν ὄντα xa) ἀπατηλὸν φωράσοι τὸν ἄνϑρωπον. Cum . 
igitur Xystus undecim annis ecclesie Romane prefuisset, 
in ejus locum successit Dionysius, Alexandrino illi cogno- 
mimis. Sub idem tempus defuncto ZAntiochiee Demetriano, 
Paulus Samosatensis episcopatum suscepit. Hic cum ad- 
versus ecclesie doctrinam nimis abjecie οὐ humiliter de 
Christo sentire coepisset, quasi 1s mihil supra. communem 
hominum naturam habuisset ; Dionysius Alexandrinee ec- 
clesie episcopus rogatus ut ad. concilium venire, adventum 
quidem suum distulit, senectutem et infirmitatem. corporis 
causatus. Ceterum quid ipse de hac questione sentiret, per 
epistolas indicavit. 4t reliqui ecclesiarum pastores undique 
exrciti, tanquam adversus gregis: Dominici vastatorem, si- 
mul omnes Jntiochiam convenerunt. Inter quos maxime 
eminelant  Firmilianus Cesarece Cappadocum episcopus : 
(Gregorius οἱ Athenodorus fratres, ecclesiarum apud. Pon- 
tum episcopi : Helenus quoque Tarsi, et Nicomas Iconii an- 
Listites. Sed οἱ Hymenceus qui ecclesiam Hierosolymita- 
nam regebat, οἱ Theotecnus qui Ceesariensem illi finitimam 
administrabat. |. Maximus preterea, qui Bostrensem eccle- 
siam summa. cum laude gubernavit. Sexcentos quoque alios 
qui una cum presbyteris et diaconis eo confluxerunt, nequa- 

uam difficile fuerit recensere. Verum hi quos dixi, il- 
dustres pre ceteris habebantur. Omnibus igitur vario tem- 
pore diversimode ac sa&penumero in unum coéuntibus, multee 
disputationes et. queesttones in, unoquoque consessu agitalee 
sunt ; cum hinc Samosatensis Paulus dogmatis sui novita- : 
tem occultare adhuc niteretur ; illinc Sacerdotes heeresim il- 
lius et adversus Christum blasphemiam denudare atque in 
medium producere laborarent. Dum hec aguntur, Diony- 
&ius extremum diem obit, anno principatus Gallieni duo- 


ι 
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decimo, cum llexandrie episcopatum septemdecim. amsis 
obtinuisset. In ejus locum subrogatus est Maximus. Αἱ 
Gallienus imperio per quindecim continuos annos adminis- 
trato, Claudium successorem reliquit. Qui cum bLienniut 
imperavisset, Aureliano deinceps tradidit principatum. Ha- 
Jus temporibus postrema Synodus innumeralilium fere epi- 
scoporum congregata est: in qua auctor ille nefariee apud 
Antiochiam heereseos Paulus, convictus et ab omnibus mani- 
festissime deprehensus falsi dogmatis reus, ab universa quee 
sub celo est ecclesia. catholica. eliminatus est. Praopue 
vero ilium coarguil, et. latere cupientem confutavit Mal- 
chion quidam : vir disertissimus ; quippe qui Sophisticee 
apud yintiochiam scholee prefuerat : εἰ qui ob fidei Chris- 
fianee sinceritatem, n ejus loci ecclesia presbyteri honorem 
erat consecutus. — Hic igitur adversus Paulum suscepta dis- 
putatione, exciptentibus cuncta notariis (que quidem dispa- 
tatio eliamnum exstat) occultos hominis sensus fruudesque 
detegere solus omnium valuit. capp. 27—29. Ubi Valesras 
ad voces xarà καιροὺς διαφόρως bec inter alia annotavit: 
** Libenter scriberem χατὰ καιροὺς διαφόρους, cujusmodi er- 
** rorem supra notavimus. Plures certe Synodi adversus 
** Paulum Samosatenum diversis temporibus congregate 
* sunt, ut Eusebius Rufinusque testantur. Quod autem 
*€ sequitur xal eAAZxic, id mtnime otiosum est ac super- 
* fluum. Nam e*t plures diversis temporibus Synodos 
* coactas fuisse ait Eusebius, et in unaquaque S modo 
* plures fuisse sessiones sive actiones." Hiec Valesius. 
Annum fuisse Christi 269, in quo incepit haberi postrema 
hec synodus consulibus Claudio et Paterno, ostendere 
vult Sam. Basnagius in Politico- Eccles. Annal. ad hunt 
an. $. iv. Pagius uoque in Critica Historico- Chronol. ad 
Beronii Annales. ad eundem annum hoc posuit conci- 
lium. Cum vero computatio annorum Romanorum pon- 
tificum, quam his temporibus instituit ipse Eusebius, dis- 
plicuerit Pearsonio, hic vir eruditissimus anno Christi 265. 
vel 266. Pauli condemnationem collocare maluerat. Vid. 
Op. ejus Posth. p. 106. 

P. 465. 1. 4. ᾿Αντέγραξον "ExigoAzc &c.] Eadem nomina 
wna cum aliis habes alteri illi epistolae przfixa, quse pa- 
trum Antiochensium extat apud "Eusebium lib. vii. Hat. 
cap. 30. Epistolam autem quie nunc sistitur, et cujus for- 
tasse mentionem his verbis fecit Theodoretus, eporor μὲν 
ἐκωράδγησαν ixrpeugcag γράμμασι τὸν νόσον, beeret. Fab.2.8. 
nonnull post Baronium ad synodum priorem adversus 
Paulum Samosatensem, quz: circa annum habita est 264, 
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attribuerunt, alii cum Valesio ad hanc posteriorem in qua 
depositus Paulus fuit, ex titulo quidem epistole argumen- 
tum ducentes. Basnagius vero in Znnalibus ad an. 264. 
$8. 6. et 7. nec prioris neque posterioris synodi totius auc- 
toritati, sed episcopis duntaxat, quorum premittuntur no- 
mina, ascribendam epistolam esse censet; qua quidem in 
. re me sibi consentientem habet. Cum vero, instituta ad- 
versus τὴν γνησιότητα harum literarum disputatione, inter 
alia argumenta extrinsecus petita, queque mihi quidem 
cito ac facile diluenda videbantur, .hoc in epistolam vir 
idem doctissimus opposuerit, privatis non licere episcopis 
editz confessionis subscriptionem aut responsionem An- 
tiocheno imperare presuli; huic quoque argumento satis 
fieri posse mea est sententia. Quum enim, teste Eusebio 
supra allato, multa habita fuerint in hac causa concilia, 
disputationesque et quaestiones in unoquoque consessu 
frequenter agitatz, hanc epistolam amice non imperiose 
scriptam post aliquod colloquium missam fuisse dico, 
aliquanto ante Pauli depositionem, et antequam versipel- 
lis hominis occulti sensus fraudesque a Malchione, qui 
solus id potuit, detecti essent. Veruntamen in titulo, ὑπὸ 
τῶν ὀρϑοδόξων ἐπισκόπων, tota, fateor, synodus designatur, 
sed de hoc interea viderit indicis auctor. 
Porro si quis propter harum literarum conclusionem, in 
qua de unione naturarum Christi agitur, easdem potius 
contra Nestorianos conscriptas fuisse suspicetur, memi- 
nisse eum oportebit, Paulum quoque Samosatenum ad 
normam hzresis sue Deum ab homine Christo separasse, 
Nam ut illa, que in Malchionis et Pauli Fragmentis post 
sequuntur, taceam, ad hzc epistole verba illustranda ap- 
prime facit Ephremi Antiocheni locus apud Photium 
Cod. ccxxix. Εἰπὼν μέν Tovys ὁ πολύαϑλος ᾿Αϑανάσιος φύσιν 
pday τῇ Cs8 λόγω σεσαρκωμένην" ἐχ εἰς ἀναίρεσιν ἔφη T8 γνωρί- 
ζεῦδαι τὴν διαφορὰν τῶν φύσεων, oi τὴν καϑ' ὑπόςασιν ἐκλήρεν ὅνω- 
σιν, ἀλλὰ X, αὐτὸς δεῖξαι βουλόμενος, ὡς εἷς ἐςτν υἱὸς σεσαρχωμένος 
& ἐνανθρωπήσαφ᾽ 3X μάλιςα κα]ὰ ΠΠαύλο Σαμοσατέως ἀγωνιδόμενος" 
; ἄλλον μὲν τὸν apo αἰώνων υἱὸν, ἕτερον δὲ τὸν ἐπ᾽ ἐογάτων Qosyo- 
βλαθῶς ἐδογμάτιζε. p. 812. Ita et Cedreno Hist. Compend. p. 
260. ed. Paris. p. 214. ed. Xylandri, Pauli opiniones sunt 
aj «pora Qua) τοῦ μίαν φύσιν xal τὰς δύο κακῶς xal δυσφήμως ἐπὶ 
Χριςῷ λέγεδγαι» hoc est, ut post liquidius scribitur, τὸ μίαν 
φύσιν X, δύο φύσεις ἐν Xqua μὴ κατὰ τὸν ὀρϑὺν λόγον ὁμολογεϊόϑαι. 
:p.261. Memoria quoque id tenendum est, quanta cum 
(6sía diu ante patres hos Antiochenos de hac re scrip- 
sisset Tertullianus, et post illum Novatianus aliique. 
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P. 473. 1. 15. τὸ δὲ---τσεπειραμένον] Turrianum secutus La- 
tine interpretantem lego τῷ δὲ et wexagapévos. 
* P.474. l. 1. ὡς ei] Hoc est, Christus in utroque testa- 
mento unus et idem ante incarnationem ejus extitisse prze- 
dicatur, unaque semper persona, quam impie separabat 
Paulus Samosatenus. | 

Ibid. l. 14. τῇ οὐσίᾳ] Voces οὐσία et φύσις pro ὑποςάσει 
persona subsistente veteres interdum adhibent, ut luculen- 
ter testatus est Photius in Biblioth. Cod. cx1x. pag. 300. 
Vide et Joan. Damascen. in Isagoge c.i. T. I. Op. p. 515. 
- P.475.1. 6. FRAGMENTA DiSPUTATIONIS CONTRA 
MarcHuioNEM &c.] Extat quod prius locatum est frag- 
mentum non tantum in Contestattone ad Clerum CP. quce 
apud Concilia, et in Anastasii Sinaitee Hodego ad p. 324. ser- 
vatur, sed etiam apud Leontium Byzantinum lib. iii. Adv. 
Nestorianos et. Eutychianos ; quod quidem Leontii opus 
Latine tantum editum est, et in tomo secundo concluditur 
-"uctarii Bibliothecee Patrum Parisine. lbi enim Leon- 
tius ad pag. 636. Testimonium idem Pullicum adversus 
Nestorium Constantinopoli propositum attulit, et alia de- 
inceps verba Samosateni Pauli produxit. Primam autem 
hujus. ῥήσεως clausulam, una cum ῥήσει altera, ὁ φαινόμενος 
οὐκ ἦν, ex alia parte operis Leontii Latine edidit Baluzius 
in Nova sua Collectione Conciliorum ad pag. 19. Pertinere 
hec Pauli ad Disputationem ejus contra Malchionem solus 
Leontius indicavit, qui partem prioris fragmenti secunda 
vice adducens titulum hunc przmisit : Τοῦ αὐτοῦ (Pauli) ix 
τοῦ πρὸς Μαλχίονα (Μαλχίωνα) λόγου, ita Greece scribitur in 
Codice MS. Bodleiano Leontii. Imo vero ex titulo operis 
Malchionis adversus Paulum, quem ex Leontio infra tran- 
scribam, colligendum videtur, repositas fuisse in Concilii 
Antiocheni Áctis ambas istas Pauli Malchionisque opellas. 

Ibid. 1]. 12. κυρίοις) Habet margo tom. iii. Concil. ed. 
Labbe. ἴσως ἁγίοις : ttaque in Latina interpretatione ver- 
tunt. Sed μυρίοις a scriptura proprius abesset, nisi quod 
sic defendi atque exponi possit ipsa lectio κυρίοις, ut per- - 
inde ac prophetis alüs prestat Moses, ita quoque aliis 
dominis, quorum nonnulli ungi solent, preterri dicatur 
hoc loco Dominus Christus. Postquam hec scripsi, vidi 
. dn Cenciliis Romx Grece editis margini adpositum fuisse, 
ἤσως μυρίοις, nihilo tamen minus de hac conjectura an pro- 
banda sit, dubito. | 

Ibid. ἐν ναῷ Ge] Extat ἐν in Contestatione Cleri seu Tes- 
timonio Publico, sed apud Leontium vox quoque Θεῦ abest. 
Habet Anastasius Sinaita ἐν ἐρανῷ pro istis ἐν vag Θεῦ. 
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P. 475. l. 19. Ὁ φαινόμενος) Ex MS. Codice Leontii By- 
zantini Grace hzc deprompsi.— Latinus interea interpres 
post prius illud fragmentum allatum vocem £Eusdem huic 
ῥήσει prefixam habet, Baluzius autem istud, E£ paulo post, 
qui, ut jam dixi, ex alia Leontii parte hzc descripsit. 

Ibid. l. 21. Extat hoc apud Leontium &c.] Dum alia non- 
nulla hujusce Pauli effata afferuntur in Contestationeg Cleri, 
quz supra nominata est, sive in Testimonio apud Leontium, 
tum vero sunt alia praterea Pauli ab eodem Leontio alibi 
commemorata, sed aliunde forsitan desumpta. Cum enim 
in reliquis his adducendis non signentur libri Pauli, e qui- 
bus ea collecta fuerant, in textu, quem vocant, ipsa illa 
collocare nolui tanquam ad Concilium Antiochenum perti- 
nentia; sed omnia hoc loco inter se digerenda curavi, quo 
major lux affulgeret tum Pauli opinionibus, de quibus varie 
disputatum est, tum fragmentis insuper qua sequuntur 
Malchionis Epistoleque Antiochensium. 


Pauli Samosateni Sententie quedam ex Codice Leontii 
Bodletano desumptee. | 


Ανϑρωπος xpieray ὁ Λόγος οὐ χρίεται. Ὁ Ναζωραῖος χρίεται, 
ὁ Κύριος ἡμῶν. (Habet Latinus interpres, Domnus non un- 
gitur.) καὶ yàp ὁ Λόγος μείζων ἣν τοῦ Χριςἃ (Interpres habet, 
Domino Christo) ; Χριςὸς γὰρ διὰ σοφίας μέγας ἐγένετο. Λόγος 
μὲν γὰρ ἄνωδ)εν" Ἰησοῦς δὲ Χριςὸς ἄνϑρωπος ἐντεῦϑεν. (Quae ad- 
huc excitata sunt, solus Leontius habet; csetera, quie se- 
quuntur, in Contestatioue quoque ad Clerum CP. apud 
Concilia extant. Adverbium interea ἐντεῦϑεν apud. Euse- 
bium in Onomastico Urbium voce ἸΣωφειρὰ, et in Petri Alex- 
andrini Canone X, ubi mors appellatur ἣ ἐντεῦϑεν ἀνάλυσις, 
simili cum significatione adhibitum videas; cons. et $. 
Joan. xviii. 36.—Paulum λέγειν ᾿Ιησοῦν Xpigóy. κάτωθεν, tra- 
dunt itidem Antiocheni in Epistolce parte, quam Eusebius 
scrvavit ; de quo tamen Domino Jesu, ut obiter id notem, 
habet apostolus Joannes ὁ ix τοῦ dgav8 xaráGa«. Joan. i. 
13. Adverbium quoque δεῦρο eundem sensum atque hoc 
loco àvreó3sy alibi habet.) Μαρία τὸν Λόγον οὐχ ἔτεκεν, οὐδὲ 
γὰρ ἦν πρὸ αἰώνων ἡ Μαρία. Μαρία τὸν Λόγον ὑπεδέξατο" (for. 
legend. οὐχ ὑπεδέξατο) καὶ οὐκ ἐς! πορρεσθυτέρα τοῦ Λόγου, ἀλλὰ 
ἄνϑρωπον ἡμῖν ἶσον ἔτεκεν" κρείτίονα δὲ κατὰ “Ὡάντα, ἐπειδὴ ἐκ 
ποεύματος ἁγίου καὶ ἐξ ἐπαγ[ελιῶν x, ἐκ τῶν γεγραμμένων ἢ ἐπὶ 
αὐτῷ χάρις. (His autem singulis sententiis subjuncta est ἡ 
£501, quam in textu primam collocavi tanquam ex Pauli 
Disputatione sumptam; deinde positum est istud quod 
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nunc sequitur.) Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει (Paulus) ἄλλον εἶναι τὸν 
Ἰησοῦν Xpigóv-. (Leontius MS. habet τὸν τὸν ᾿Ιησοῦν Χριςὃν, 
fortasse emendandum τὸν Κύριον '1. X.) καὶ ἄλλον τὸν Θεὸν 
(Θεὸν abest ἃ Contestatione Cleri) Λόγον. 

Postquam vero ex Grecis dispersis hec digessi, mihi 
constabat, Pauli verba, quz a Leontio quidem repetita sunt, 
jam ante partim edita Grzece fuisse a Jacobo Guil. Fe- 
verlino ex Codice MS. 2503. Biblioth. Regie Paris. in Dis- 
sert. de Hearesi Pauli Samosateni Gottinge 1741. 4to. ad 
δ. iii. p. 10. de qua Dissertatione dicam posthzc. Optime 
autem Theodorus de Raithu, seculi septimi scriptor (qui 
similiter ac vetus auctor borum Collectaneorum in me- 
dium tum temporis adductorum, cum fervebant lites Nes- 
torinese, Catholicique Paulo Nestorium, dicta ejus ex 
adverso collocantes, libenter contulerunt, credidit eos 
cognatos hzreticos esse) Pauli dogma ita exposuit.—4iAóv 
ἄνϑρωπον εἶναι τὸν Κύριον ἐδυσφήμησεν (Paulus): ὥσπερ δὲ εἰς 
ἕκαςον τῶν τοροφητῶν, οὕτω xd) ἐν αὐτῷ γένεδγοι τοῦ Θεοῦ λόγου 
τὴν ἄσκησιν" ἔνϑεν καὶ δύο φύσεις διηρημένως ἐχούσας καὶ ἀκοινωνήτους 
πρὸς ἑαυτοὺς εἶναι τοαντάπασιν ἐν τῷ Χριςῷ, ὡς ἄλλου ὄντος αὐτοῦ 
τοῦ Χριςοῦ X, ἄλλου τοῦ ἐν αὐτῷ κατοικοῦντος Θεοῦ Λόγου. De 
Incarnat. Domini, ad calcem Gelasii Cyziceni De ctis 
Synodi Nicene a Balforeo editi, cap. ii. p. 231. Sed Pau- 
lus Verbum Dei οὐκ ἐνούσιον substantivum, sed προφορικὸν 
prolativum tantum esse statuebat; in qua quidem re ab eo 
dissensisse Nestorium tradit szeculo quinto adulto Marius 
Mercator in Epistola De Discrimine &c. ad pag. 50. ed. 
Baluz. itidem in Nestorii Blasphemiarum Capitulis p. 165. 

P. 476. 1. 1. FRAGMENTA DisPUTATIONIS ADVER- 
SUS PAULUM &oc.] In Versione Latina Leontii Byzantini 
ad pag. 636. tomi secundi “ποίαν. Biblioth PP. Paris. hu- 
jusce fragmenti sic se habet index, Confutatio ex ctis 
contra Paulum Samosatenum α Malchione, Grece in Co- 
dice MSto Bodleiano, 'Ex τῶν αὐτῷ (f. αὐτῶν) πεπραϊμένων, πρὸς 
αὐτὸν (Paulum) παρὰ Μαλαχίωνος (recte codex 1n superiori- 
bus nomen Μαλχίων scripserat) ἀντιῤῥήσεις. Unde suspica- 
bar, Pauli Disputationem illam adversus Malchionem, cu- 
jus fragmenta supra attulerat Leontius, insertam Concilii 

ujus Antiocheni Áctis fuisse cum Malchionis responsis, 
Seeculo autem ecclesie sexto Leontius scripsit. Porro om- 
nem istam disputationem, aut saltem, partem ejusdem, 
szeculo etiam nono adhuc extitisse, ostenderet Freculphus 
Lexoviensis in Chronico apud tom. v. Biblioth. Patr. Paris. 
p. 520. ubi ait, hunc dialogum usque hodie extare, nisi om- 
nia sua ex Hieronymo idem scriptor desumpsisset. Sed 
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de Malchione ipso et disputatione ejus adversus Paulum 
videantur Eusebiana, que ante praeclaram illam sex epi- 
scoporum epistolam transcripsi. Ubi Valesius hoc ad- 
notavit; * Hic ex confutatione Pauli Samosateni tantam 
*€ gloriam retulit, ut ea de causa in Menologiis Graecorum 
ἐς meruerit consecrari die 28. Octobris."  Adhzc statuit 
S. Hieronymus, De F'iris Ill. cap. 71. postquam Eusebii 
verba representavit, scriptam a Malchione epistolam sy- 
nodicam fuisse, 4185 ex Eusebio desumpta mox sequitur; 
id tamen tam Cavio quam Fabricio propter silentium Eu- 
sebii, qui magnam illius partem adduxit, dubium videtur. 
Caeterum hoc fragmentum a me primo nunc Grace edi- 
tum, posuit, sicut illud quod antecedit, Latine Baluzius in 
Nova Collect. Concil. pag. 21. et post eum Gallandius in 
tomo iii. Billiothecee suz PP. ubi in Prolegg. ad p. xxxix. 
sententiam deinceps mutasse Fabricium ait, Malchionem 
epistole synodice auctorem agnoscentem in Bibl. Gr. 
tom. xi. p. 346. Eandemque de epistole auctore opinio- 
nem habet cl. Keilius ad edit. recent. tom. vii. Fabriciani 
Operis p. 308. 

P. 476. 1. 12. Ex simplicibus fit &c.] Petrus Diaconus, qui 
szeculo scripsit sexto, Malchionis locum ita induxit: Hinc 
etiam a sanctis patribus adunatione ex divinitate et huma- 
nitate Christus Dominus noster compositus preedicatur. 
Quod nolens Paulus Samosatenus confiteri, damnatus est αὖ 
"ántiocheno concilio ; Malchione presbytero ejusdem. 4Antio- 
chence ecclesie, viro per omnia eruditissimo, et ab universis 
sacerdotibus, quà contra. eundem Paulum convenerant, tunc 
electo, qui summum disputationis certamen a concilio memo- 
rato suscipiens, ita eundem luereticum inter. cetera redar- 
guit, dicens : EX simplicibus fit &c. 

Ibid. l. 18. et ideo composita esse non possit.] Censebat 
Paulus, si modo ostenderetur ex incrementi et diminutio- 
nis receptione sapientia haud simplex substantia esse, 
nec propterea cum alia componi posse, hoc sequi, Chris- 
tum non posse constare ex Sapientia substantiva, seu Filio 
vel Verbo Dei, et homine. Male enim abest son ante 
possit apud Baluzium. 

P. 477. ]. 4. ᾿Επιςολή. ᾿ Διονυσίῳ &c.] Capite 30. lib. vii. 
Hist. Eccl. Eusebius epistole hujus synodicze partem scrip- 
tis consignavit, paucis istis premissis, Μίαν δὴ οὖν ix κοινῆς 
γνώμης οἱ ἐπὶ ταυτὸ συγκεχροτημένοι ποιμένες διαχαράξαντες ἐπι- 
ςολὴν εἰς πρόσωπον τοῦ τε Ρωμαίων ἐπισκόπου Διονυσίου, x, Μαξί- 
μου τοῦ κατ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν, ἐπὶ τσάσας διαπέμπονται τὰς ἐπαρχίας" 
τὴν αὐτῶν σπουδὴν τοῖς σᾶσι φανερὰν καϑιςάντες" καὶ τοῦ Παύλον 
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τὴν διάςροφον ἑτεροδοξίαν" ἐλέγχους τε X, ἐρωτήσεις ἃς πορὸς αὐτὸν 
ἀνακεκινήκασι" κοὴ ἔτι τὸν σάντα βίον τε καὶ τρόπον τοῦ ἀνδρὸς διη- 
γούμενοι" ἐξ ὧν μνήμης ἕνεκεν καλῶς ἂν ἔχοι ταύτας αὐτῶν ἐπὶ τοῦ 
«παρόντος διελϑεῖν τὰς φωνάς. ᾿Επιςολή. ΔΙΟΝΥΣΙΩ ὅτο. Ογ- 
nes itaque in unum congregati antistites, unam ex communi 
sententia αὐ Dionysium Romance urbis episcopum, et ad 
Maximum Alexandrinum. scripserunt. epistolam : eamque 
ad omnes deinde provincias transmiserunt : tum ut. studium 
suum ac diligentiam omnibus declararent ; tum ut perver- 
sum Pauli dogma, confutationes quoque et disputationes ad- 
versus illum halitas ; cunctamque hominis vitam ac mores 
exponerent. Porro ipsamet illorum verba, ad. perpetuam 

osterorum memoriam non incommodum fuerit hic referre. 
Epistola. DIONYSIO, &c. Hieronymus tradit, ut modo 
dixi, Malchionem hanc epistolam ex persona synodi scrip- 
sisse, quod quidem propter testimonium Iieronymi, veri- 
simile est, sed de re silet Eusebius. Opellam vero ante 
me Gallandius, partim ex Eusebio, partim vero ex Leontio 
Byzantino sumptam, tomo iii. Bibliothecee suze PP. in- 
scripto Malchionis nomine una cum Valesii notis adje- 
cit. Caeterum vocem 'EzigoAj, quam ex scriptis suis co- 
dicibus addidit Valesius, in Cod. Savil. seu Bodl. inveni. 
Pretermisit autem Strothius in nupera Eusebii editione, 
neque extat hac ἐπιγραφὴ in MS. Norfolc. 

. 477. 1. 6. mcn τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καϑολικῇ ἐκκλησία) 
Orta fortasse est usitata hzc formulá, qui extat et supra 
ad p.473. ex Paulino illo in Epist. ad Coloss. 1. 23. 18. εὖ- 

{ελίου----τοῦ xnpux Szvrog ἐν πάσῃ τῇ κτίσει ὑπὸ τὸν ἐρανόν. 

Ibid. l. 8. Νικόμας Νικομαδιανὸς Gruteri εἴ Castellani 
Codicis Lectt. mox Αἰμιλιανὸς ed. Steph. | Extat vero lectio 
Αἰλιανὸς in marg. ed. Genev. et Christoph. Fersione (et in 
codd. a Valesio infra memoratis). Sed etiam ex lectione 
Gruteri, seu codicis Palatini, Νικομαδιανὸς, orta ex duobus 
nominibus Νικόμας et Αἰλιανὸς, patet librarium istum legisse 
Αἰλιανός. SrTRoTH. Habet Νικόμαχος MS. Norfolc. 

Ibid. Αἰλιανὸς] Αἰμιλιανὸς ed. Steph. In codice Maz. 
Fuk. Sav. et Med. Αἰλιανὸς legitur. Rufinus quoque 7/E- 
lianum vocat, atque ita fere Nicephorus et Syncellus. Ce- 
terum Athanasius in libro de Synodis Arimini et Seleuciz, 
testatur in hac Synodo 70. fuisse Patres qui Paulum Sa- 
mosatensem deposuerunt. Hw. VaALrsius. Hilarius 
in libro De Synodis, notante Harduino ad marg. ed. su: 
Conciliorum, ubi Eusebiana pars epistole collocatur, pa- 
tres dicit fuisse octoginta. Imo auget numerum usque 
&d centum et octoginta Basilius Diaconus in Libello Sup- 
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plici, quem Theodosio obtulit et Valentino, ut in Znnali- 
bus suis narrat Basnagius ad an. 269. n. 4. Dum vero 
scribit de postrema hac synodo Eusebius, cap. 29. reAev- 
ταίας συγκροτηϑείσης τλείςων ὅσων ἐπισκόπων συνόδε, recte mo- 
nent ad Athanasium De Synodis p. 757. editores Benedic- 
thi a Readingio huc allati, vertendum esse, quamplurimo- 
fum episcoporum. idemque notant, nullam fortasse dis- 
sentionem inter Hilarium esse et Athanasium, numero 
enim pleno 70. et 80. dici posse, qui septuagenarium ali- 
quot numeris excedunt. Interea, dum ait Photius in E- 
rotematis a cl. Fontano Florentie anno 1785. primum edi- 
tis, Erot. vi. p. 42. Paulum Samosatenum a duodectm epi- 
scopis, quod nudum hominem esse Christum diceret, 
condemnatum fuisse, illud errori codicum attribuendum 
videtur. 

P. 477. 1. 9. καὶ Παῦλος] Omisit particulum 5, Strothius, 
ut edit. Steph. et Christophorsoni Interp. sequeretur. Hoc 
autem et omnia post nomina a MSto Norfolc. absunt, us- 
que dum ad illa x; MaAxlov veneris. Statim post Bolasus pro 

olanus habet vetus interpres Rufinus, atque Εὐτυχὴς pro 
Εὐτύχιος Georgius Syncell. in Chronograph:a hzc excitans. 

Ibid. 1. 10. Θεόδωρος] Hunc magnum illum Gregorium 
Neocssariensem esse, cui Theodoro nomen fuit, existimat 
Tillemont. Vid. Mem. Eccl. tom. iv. in Paulo Samos. 
Art. 4. Etenim ex Eusebio capite 28. constat, eum cum 
fratre Athenodoro synodis, que adversus Paulum convo- 
cabantur, interfuisse. Porro eisdem przfuisse eum, tradit 
Maximus in Collatione cum Theodosio episcopo Crsesareze 
Bithyniz. pp. 161, 162. Op. S. Maximi. Canonicam Gre- 
gorii epistolam statim ante hzc fragmenta collocavi. Cze- 
terum addidit Rufinus vocem presbyteri post ultima no- 
mina, Maíichion et Lucius. 

Ibid. l. 12. ἐπίσκοποι ---ἐχκλησία!] Notanda est imprimis 
hujus epistole inscriptio, quae non solum episcoporum, 
sed presbyterorum et diaconorum, atque adeo plebis ipsius 
nomen przfixum continet. eodem plane modo in Actis Car- 
thaginensis Synodi, cui prefuit Cyprianus, cum tn unum 
Carthagine convenissent episcopi plurimi, cum presbyteris et 
diaconis, preesente etiam. plelis maxima parte, &c. Idem 
legitur in Concilio Eliberitano. VaLEsiUS. Καὶ ἐπίσκοποι 
MS. Norfolc. sed minus apte, et in hoc codice Φιρμιλλιανὸς 
cum duplici 4 semper scribitur. 

P. 478. 1. 3. ὁ μὲν ἐπές ειλεν] Cum particulam à, post μὲν 
exhibuisset ed. Steph. eam revocavit in nupera sua edi- 
tione Strothius, suffragantibus ei MStis nostris Bodl. et 
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JWorf. Omiserat enim eam Valesius, codicesne suos scrip» 
tos an Syncellum secutus incertum est, in cujus Chrono- 
graphia locus ita legitur, ὁ piv ἐπέςειλεν εἰς τὴν αὐτὴν ᾿Αν» 
τιόχειαν. Αἱ fortasse id fecerat nullo auctore, quia im- 
portune additum istud καὶ ei quidem videbatur, 

P. 478. 1. 5. οὐδὲ πρὸς ττρόσωπον γράψας αὐτῷ] εἰς ep. MS. 
ANorfolc. Contra τὴν γνησιότητα eptstolee, quze dicitur, Dio- 
siysii Alexandrini ad Paulum. Samosatensem, ex hie verbis 
argumentum, recte ducit Valesius, cujus adnotationem alibi 
fortasse afferam, atque augebo. 

Ibid. 1. 9. πολλοὶ συνίσασιν) τσολλοὶ σὺν ἡμῖν Gruteri Lectt. 
et exemplaris Jonesiani Margo. Abest πολλοὶ a MS. Norf. 

Ibid. L 10. ἄνευ τινος πτερὶ τὸν λόγον λοιδορίας] Male hunc 
locum vertit Christophorsonus, qui Rufinum recte pre- 
euntem sequi noluit. Vertit enim sine ul/a-verborum con- 
£umelia, cum vertendum esset sine ulla religionis nostra 
contumelia. VALESIUS. 

Ibid. l. 12. ὑπ᾽ αὐτοῦ rov] Abest αὐτοῦ a JMS. Norfolc. 
Syncelloque. . 

Abid. τὸν Θεὸν τὸν δαυτοῦ » Κύριον ἀρνουμένου) Spectant pa- 

£rés comm. 4. Jude, καὶ τὸν μόνον. δεσπότην Θεὸν καὶ Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριςὸν ἀρνεμόνοι. Hinc, ut supra dixi ad Carr 
Fragmenta p. 23. lectio Θεὸν, quz abest quidem 8 nongul- 
ls apostoli codicibus, propugnatur vero a cel. Matthei, 
aliquatenus firmatur. 1ta mox infra commemoratur ἡ ἀρ- 
c Des Pauli κακία, quemadmodum apud eundem Caium, 
seu saltem Parvi Labyrinthi auctorem, haeresis Theodo- 
tiaha ἡ ἀρνησίϑεος ἀποςασία dicta est. Absunt verba xa) Kó- 
ριον Ὁ Eusebii MS. Bodl. seu Savil. ᾿ 
. Ibid. 1. 15. Ταρσῶν) Pro Ταρσδ. Ita Mitylenz et Mitylene. 
- P. 479. l. 5. Ὅπου δὲ] Ὅπου γε Niceph. STROTH. Sic et 
MS. Bodl. ὅπως pro ὅπου. MS. Norfolc. 
. Ibid. ἀπογὰς τοῦ κανόνος] Sic vocant panes regulatn 
fidei. Ita Eusebius in libro iv. cap. 23. de Dionysio Co- 
xinthiorum episcopo loqueus τῷ τῆς ἀληϑείας παρίςφαται κανόνι. 
. VALESIUS. Mox οὐδ᾽ ὅτι per apocopen pro dà ὅτι poat 
MS. Bodl. Syncellum Nicephorumque reposui. “ 

Ibid. 1.8. καὶ μήτε €aoà «τατέρων] μήτ᾽ ix τὸ. sime xal, et 
mox μήτ᾽ ix τόχνης Niceph. STROTH. μηδὲ ἐκ v. Syncell. 

Ibid. l. 11. αἰτεῖ καὶ σείει) ἀπαιτεῖ xol διασεῖαιι Niceph. 
STROTH. fri ixcein MS. Bodl. errore orto ex vitiosa pro- 
-nunciatione vocalium. 

Ibid. σείω τοὺς ἀδελφοὺς Duplici ratione concussionis 
.crimen admittitur; aut cum terrore potestatis, magistra- 
.tus vel miles aliquid exigit ; ut cum per fraudem et ca- 
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lumniam, rufragii pretextu aliquid a quopiam elicitur, ut 
in lege 1. D. de calumniatoribus. Hoc secundum genus 
concussionis intelligunt patres concili Antiocheni. De 
primo genere concussionis loquitur Maximinus in Epistola 
ad Sabinum, quam refert Eusebius in libro ix. cap. 9. Ne- 
$cio autem cur tantopere refugerit Christophorsonus vo- 
cem concutere et concussiones, cum tamen sint Latine, et & 
veteribus jurisconsultis crebro usurpate. 864 et in evan- 
gelio ea vox habetur, ubi Joannes militibus 3ta przcipit : 
neminem concutiatis : contenii estote  stipendüs . vestris. 
Apud Grecos antiquissimus est usus vocis σείων €o sensu 
pro calumniari. Sic enim Aristophanes et Teleclides lo- 
quuntut, teste Suida in voce σεῖσα.. VALRESsIUS. Atque 
ita fortasse Tertullian: locus emendandus est, qui extat 
in lib. n. 4dv.'Marcionem, ipso init. cap. 18. Sed que 
polius legis (talionis) bona defendam, quam qua» heresis 
(Marcionis) concupiit? Lego concussit, sed locum vide. 

P. 479. l. 11. καταθδραθδεύων] Langus vertit fremia acci- 

fien, non male. Utitu; hac voce Paulus in Epist. ad.Co- 
enses cap. I. 18. VALESIUS. βραβεύω, intercedo, et 

βραθευτὴς, intercessor Vet. Gloss. sed egit de voce Paulina 

καταδραδεύω cl. Schleusner. in Lexico in Nov. Test. 

Ibid. l. 13. μάτην καρπούμενος} Vox μάτην referenda est 
nor ad Paulum ipsum qui hac arte. pecuniam corradebat, 
sed ad litigahtes qui pecuniam euam quam Paulo dede- 
fant ut suffragium suum ipsis commodaret, perdebant 
absque ullo fructu. V &LEs1USs. 

Ibid. 1l. 16. xal οὔτ᾽ ὡς} In vetustissimo codice Mazarino, 
Fuk. et Mediceo legitur à οὕτως ὑψηλοφρονεῖ. | Sed rectior 
est vulgata scriptura, (ὅτε ὡς ὑψηλὰ φρονεῖ, quam edd. Steph. 
atque Falesii prz» se ferunt) quam Regius codex et Syn- 
cellus et Nicephorus confirmant. Hzc enim verba pen- 
dent ex superioribus. VALEsius, Ego Strothium secu- 
tus sum καὶ ὅτ᾽ à; reponentem, dum notat habere Bongarsii 
οἵ Jonesiani exemplaris Lectiones καὶ ὅτως ὑψηλοφρονεῖ, "Nice- 
phorum autem καὶ οὔτε ὡς ὑψηλοφρονεῖ. Scriptum habetur m 
MSto Savil. seu Bodl. X, οὕτως ὑψηλοφρονεῖ. 

Ibid. 1. 17. δυκηνάριυεἾ De procuratoribus ducenanis vide 
quz scripsit Salmasius in notis ad Historiam Augustant. 
.Sic dicebantur procuratores, qui ducenta sestertia annui 
ealarit nomine àccipiebant a principe, ut clare docet Dio 
in lib. lii. pag. 506. VavEsius.  Ducenarit principes 
officii erant, ut testatur Scotus (De Insignibus Magistra- 
tuum) vel apud przfectum Augustalem, vel apud Comi- 
tem Orientis, Cancellarüis nostris similes.. Habebant sub 


IN SYNODUM ANTIOCHENAM. 503 


se, Cornicularium, Adjutorem, Commentariensem, ab Ac- 
tis, Numerarios, Exceptores, et ceteros officiales. Dice-- 
bantur autem ducenarii, quia ducenta sestertia annui sa- 
larii nomine accipiebant. STRoTH. Et. de hoc munere, 
quod ex Romanorum imitatione transiit ad Palmyrenos, 
erudite agit Abednego Sellerus in Appendice Hist. Pal- 
myrc Anglice scripte c. iii. P. 210. &c. Sed et cl. Mo- 
shemius in Comment. De Rebus Christianorum. ante Con- 
stant. M. Szc. iii. δ. 35. p.705. scribit, se cum aliis non- 
nullis putare, Paulum hunc Samosatensem ducentarii mu-. 
rius revera gessisse, idemque fortasse a Zenobia Palmyre-. 
norum regina obtinuisse, qu:e ipsius patrona fuit. Verum, 
ut fuerit ducenarius Paulus, tribunal, de quo patres mox 
objiciunt, et thronus excelsus secretumque «;us, haud 
propterea pertinerent, ut sibi persuasit Sellervs, ad du- 
cenarii officium; siquidem isthzc Paulus vir superbissimus 
in rebus divinis et ecclesiasticis agendis per imitationem 
quidem secularium judicum sibi comparasset, quod di- 
sertis verbis hoc loco patres aiunt. | 

P. 480. l. 2. ὑπαγορεύων)] Post hanc vocem punctum in 
summo notatur tum in codice Regio, tum apud Nicepho- 
rum et Syncellum. Sed cum in codice Mediceo et Ma- 
zarino nulla hic notetür distinctio, malim legere uno duc- 
tu ὑπαγορεύων ἅμα βαδίζων δημοσία, &c. Certe Rufinus hunc 
locum ita legit atque intellexit, ut ex ejus versione appa- 
ret. Nam et incedens per plateas, tali quadam ambitione 
utebatur, publice epistolas relegens, atque in auditu omnium 
et oculis dictans. VALESIUS. 

Ibid. 1. 6. οὔτε τὴν] οὔτε ὡς τὴν, omisso ἣν ante μηχάνηται, 
MS. Norfolc. Nec male. Abest τὴν a Syncello, qui τερ- 
ϑρείαν P? τερατείαν invenit, quod perinde est. 

Ibid. 1l. 9. βῆμα μὲν καὶ ϑρόνον ὑψηλὸν] Reprehendunt pa- 
tres Antiocheni Concilii in Paulo episcopo Antiochiz, 
non quod thronum habuerit. Hoc enim insigne erat epi- 
scoporum, ut in throno seu cathedra sederent, Qui mos 
jam inde ab apostolicis temporibus invaluerat in ecclesia. 
Certe Jacobi fratris Domini thronum, Hierosolymis ad- 
huc sua zetate servatum fuisse testatur Eusebius in capite 
19. supra. Id igitur in Paulo damnant memorati patres, 

uod tribunal sibi exstrui curasset in ecclesia, et in eo 

thronum sublimem sibi statuisset. Recte itaque Rufinus 

hunc locum ita vertit. n ecclesia vero tribunal sibi multo 

altius quam fuerat exstrui, et thronum in excelsioribus col- 

locari jubet. Episcopi quidem sedebant in cathedra paulo 

altiore quam reliqui presbyteri, ut dicemus ad lib. x. Sed 
Kk4 


504, ANNOTATIONES 


tribunal non habebant. Postea vero invaluerunt absidz 
gradate et exhedrze, de quibus Ambrosius loquuntur et 
Augustinus: qua quidem a tribunali parum differebant. 
VALESIUS. 

P. 480. 1. 10. σήκρητον δὲ] Hunc locum non intellexerunt 
interpretes Musculus et Christophorsonus. Secretum 
proprium erat magistratuum et majorum Judicum ; locus 
scilicet interior pretori, cancellis munitus, ac velis ob- 
pansis inclusus, in quo magistratus sedebant, dum reorum 
causas cognoscerent. Vide qua notavi ad Amm. Marcel- 
lini lib. xv. pag. 87. In codice Maz. Med. et Fuk. legitur 
σήκρητόν τε rectius ut opinor. Sed mox legendum est, 
σααίων δὲ, non ut vulgo editum est ve. VALESIUS. σίκχρη- 
voy Niceph. τὸ «ais τὸν μηρὸν jam priscis temporibus in- 
dignationis signum erat, quale certe militem magis quam 
episcopum decebat. STRoTH. Mox ταράτϊων pro ἀράτϊων, 
sed mendose, MSS. Bodl. et Norfolc. 

Ibid. l. 11. ὥσπερ] ὡς ed. Steph. STROTH. 

Ibid. 1. 14. κατασείουσι ταῖς ó3óvaig]] Solebant olim in 
theatris spectatores in signum favoris oraria concutere, 
Vide quz notavit Casaubonus ad Vopiscum in Aureliano. 
Ubi Vopiscus dicit Aurelianum primum omnium oraria 
dedisse populo Romano ad favorem. Aurelianus ipitur 
id acceperat ab Orientalibus, qui longe ante ipsum orariis 
ad eam rem utebantur, ut docet hic locus, et Philostratus 
in cap. v. lib. 1. de vita Apollonii, loquens de Tarsensibus, 
et Dio libro Ixi. in fine. VaLrsiUs. 

Ibid. ἐκδοῶσι τε X, ἀναπηδῶσι] Fertur de Hierace quodam 
Alexandrino, episcopi Cyrilli ferventissimo auditore, quod 
in ejus concionibus κρότους ἐγείρειν plausus excitare solitus 
erat ; ut narrat Socrates lib. vii. cap. 13. Unde conjiciat 
quis morem fuisse, sed serius introductum, nonnullis sal- 
tem in locis ut insigniorum concionatorum sermones 
plausibus exciperentur. READING. Aliquid de hoc more, 
ab ethnicorum scholis atque theatris accepto, notavi ad 
Platonis Euthydemum δ. v. p. 14. Mox γυναιξὶ pro ywoi- 
oi; MS. Norfolc. 

᾿ Ibid. l. 17. σεμνοπρεπῶς] σεμνοπροσώπως Niceph. STROTH. 

P. 481. 1. 1. ἐκ τοῦ βίου róvs] Haud male abest τότα a 
MSS. Bodl. et Norfolc. sed τοῦτο habet Syncell. 

Ibid. 1. 2. wapoiav] παραινῶν Castellant cod. Lectio. ἐξη- 
γηταὶ Bongarsti et exemplaris Jones. Lectt. ἐξηγεῖται Chris- 
toph Lectt. SrTROoTH. Scribitur ἐξηγεῖται in ΜΘ. Bodl. 
Sed recte Rufinus, vet. interp. Sed et antiquis et defunctis 
jam tractatoribus insultabat, et illis derogans, &c. 
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P. 481.1. 4. ψαλμὸς δὲ τὰς μὲν] τε pro δὲ Niceph. SrTRoTH. 
v. μὲν τὸς, dum abest δὲ a Syncel. sed μὲν, a MS. Norf. Ponas 
in dubio id situm esse, utrum vetusta fuerint scripta, quae 
ab usu ecclesie 525 amandaverat Paulus ; hominem tamen 
perfricte frontis eum fuisse necesse est, si universos psal- 
mos in Christum novicio invento compositos fuisse affir- 
maverit. Extat enim hymnus in honorem Jesu Christi a 
Clemente Alexandrino seculo conscriptus secundo, vel in- 
eunte tertio, qui ad finem Peedagogi ejus positus est. Et 
quanta porro, hoc est, quam majori, antiquitate gauderent 
psalmi hymnique in honorem Domini, testatur, ut P/inia- 
nam epistolam taceam, Parvi Lalyrinthi auctor apud Euse- 
bium lib. v. Hist. cap. 28. qui diu quoque ante bunc Pau- 
lum, sed post initia szculi tertii opus suum composuit. 
Ψαλμοὶ δὲ ὅσοι, inquit, x, ὠδαὶ ἀδελφῶν "AIT 'APXHZ ὑπὸ τοιςῶν 
γραφεῖσαι τὸν Δόγον τοῦ Θεοῦ τὸν Xpigóy ὑμνοῦσι δεολογοῦντες. 
Res satis clara est. Nonnihil interea ad levandam invidi- 
am, quz Paulo alioquin ex institutione odarum et enco- 
miorum in sui ipsius laudcm jure merito conflata est, 
hoc faciet, quod Aosannas dici episcopis antiqui moris fu- 
erit, ut discimus ex S. Hieronymi Comm. in Matt. c. xxi. 

. 38. ed. Froben. qui tamen ipse consuetudinem improbat. 
ne quidem precipit Concilium Laodicenum in Canone 
penult. ὅτι οὐ δεῖ ἰδιωτικοὺς ψαλμοὺς λέγεδδαι ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, 
qui in Dei quidem honorem facti sint, publica vero auc- 
toritate haud sanciti. Utinam antiquo huic canoni ho- 
dierni fideles in nostra ecclesia Anglica auscultarent. 

Ibid. l. 5. Χριςὸν] Omittit Niceph. SrTRoTB. 

Ibid. 1. 8. à] ὡς Castellani Cod. SrRoTH. ita ut hor- 
resceret, si quis audiret. Rufinus vet. interp. 

Ibid. l. 9. ἐπισκόπους τῶν ὁμόρων ἀγρῶν) Chorepiscopos in- 
telligere videtur. Eos.enim distinguit epistola ab episco- 
pis urbium. Hos igitur in concionibus ad populum, si- 
milia ac mulieres illas psaltrias de Paulo dixisse asserunt 
patres : quod Christophorsonus non intellexit. VALE- 
SIUS. 

Ibid. ]. 11. τὸν μὲν γὰρ υἱὸν τοῦ Θεοῦ] τὸν μὲν Χριςὸν υἱὸν 
Θεοῦ MS. Norfolc. Abest τοῦ Θεοῦ ἃ Syncello. Ceterum 
de re ipsa, vide quz sequuntur ad pag. 484. Hoc autem 
loco, dum κατεληλυϑότα pro xareAgAU3svaj, sicut infra quo- 
que ad lin. 1. pag. 482. :der: MS. habet, similiter in codi- 
cibus sacri textus variatur apud 1 Joa. iv. 2. 

Ibid. l. 13. «&poAa6óvrec] τοροσλαθόντες MSS. Steph. Chris- 
toph. Lectt. Jonesianique Exemplaris Marg. Mox τῶν 
μελλόντων ῥηϑήσεδγαι ed. Steph. Stephani lectio e mox se- 
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uente /y95ceraj orta videtur. STRoTH. τροσλαθόντες MS. 
Savil seu Bodl. 

P. 481. l. 15. ὑπομνημάτων) Quod supra observavimus, er- 
rare vulgo interpretes in hujus vocis explicatione, id per- ' 
spicuum fit hoc loco. Nam et Langus et Musculus et 

hristophorsonus commentartos interpretati sunt ; cum 
acta seu gesta vertere debuissent. Acta autem illa Sy- 
nodi ÀÁntiochenz, nihil aliud erant quam disputatio Mal- 
chionis adversus Paulum Samosatenum, quz a notariis 
excepta fuerat, ut supra dixit Eusebius. Ex iis actis testi- 
monia quedam profert Leontius Byzantius in libro iii. 
contra Nestorium, eaque distinguere videtur a disputa- 
tione Malchionis contra Paulum. ubi etiam doctus inter- 
pres commentarios vertit. VALES1Us. Αἴ quicquid de La- 
tina interpretatione vocis ὑπομνημάτων statuendum sit, hoc 
constat ex patrum horum apud Leontium verbis, φησὶ roi- 
γυν (Paulus) ἐν τοῖς ὑπομνήμασι, scripta ipsius Pauli, vel 
dicta ejus, quz notarii excipiebant, in iisdem extitisse. 
Sed quoniam testis est Leontius, partem illorum, que de- 
scripsit, ad Concilii Epistolam Synodicam pertinere, id- 
circo pars illa a me infra adjecta est. Utraque autem dis- 

utatio, tam Pauli adversus Malchionem, quam Malchio- 
nis illa Paulo respondens, Concilii actis addita fuisse vi- 
detur. Adi sis illa quz supra notata sunt ad pag. 475. 

Ibid. οὐχ ἥκιςα δὴ] δὲ pro δὴ ed. Steph. et Niceph. re- 
vocante idem in ed. suam Strothio, sed minus recte, quia 
verba oi δὲ εἰς αὐτὸν ψάλλοντες superioribus, τὸν μὲν γὰρ υἱὸν 
τῷ Θεϑ, opponuntur. Abest δὴ a Syncello. τσ pro óze MS. 
Bodl. et Niceph. 

P. 482. ]l. 1. ἑαυτῶν] αὐτῶν ed. Steph. et Niceph. Hic 
quoque edit. Steph. lectionem revocavit Strothius; sed 
cum Valesio faciunt MSS. Bodl. et Norfolc. Syncellusque. 

Ibid. l. 4. συνεισάκτους αὐτοῦ γυναῖκας) Quid essent συν- 
εἰσακτοι mulieres, jam pridem notavit Joannes Langus vir 
doctissimus ad librum vi. Nicephori cap. 30. et post illum 
Beatus Rhenanus ad librum vii. Rufini. Quorum doctis 
observationibus nihil est quod addamus. Hujusmodi mu- 
lieres a clericis vulgo sorores vocabantur. 1d me docuit 
canon 3. Concilii Niceni, qui in vetustissimo codice Cor- 
beiensi hanc habet inscriptionem, De sulintroductis, id est 
adoptivis sororibus. Ex quibus explicanda est lex Honorii 
44. in codice Theod. de episcopis et clericis. .Eum qui 
probabilem seculo disciplinam agit, decolorari consortio so- 
rorice appellationis non decet, &$c. — Sic etiam devote Deo 
virgines quosdam sibi extraneos adjungebant, quos fratres 
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vócáre consueverant. Quam nequitiam perstringit Hiero- 
nymus in Epistola ad Eustochium de custodia virginitatis. 
Frater sororem virginem deserit. | Celibem spernit virgo 
germanum : fratrem querit extraneum, Ἐξ cum in eodem 
fyroposito esse se simulent, querunt alienorum spiritale sola- 
iium, ut domi habeant carnale commercium. | Dicebantur 
etiam Conmimanentes ejusmodi mulieres. Sic enim inscri- 
bitur canon ille concilii. Niceni in vetustissimo cod. C. 
Justelh. De Commanentibus.  Agapetas quoque eas voca- 
bant teste Hieronymo in dicta Epistola, ubi acerrime in eas 
invehitur. VaALESIUS. Verba canonis 111. Concilii Niceni 
primi sunt : ᾿Απηγόρευσε ἣ μεγάλη σύνοδος καϑόλϑ, μήτε ἐπισκό- 
mw, μήτε τρεσθδυτέρῳ, μήτε διακόνῳ, μήτε ὅλως τινὶ τῶν ἐν κλήρῳ 
ἐξεῖνωι συνείσακτον ἔχειν» τλὴν εἰ μὴ ἄρα μητέρα, ἢ ἀδελφὴν, ἢ 
Seiav, ἢ ἃ μόνα τορόσωπα πᾶσαν ὑποψίαν διαπέφευγεν. | Vetuit 
magna Synodus omnino, ne liceat episcopo, nec presbytero, 
nec diacono, nec ulli penitus eorum, qui sunt in clero, tntro- 
ductam habere mulierem, praeterquam utique matrem, vel 
sororem, vel amitam, vel eas solas personas, quee omnem 
suspicionem effugiunt. In quem canonem vide quz doc- 
tissime annotavit Gulielmus Beveregius : ut et Henrici 
Dodwelli Dissertationem iii. in iv. Cypriani Epistolam 
(Pamel. Ixii.) cui titulus; De flagitio mulierum cum clericis 
concumbentium, eaque occasione de συνεισάκτοι. READING. 
Ai συνείσακτοι mulieres erant, neque uxores, neque concu- 
binz, sed tales inter quas et virum, Christiani seu Plato- 
nici amoris quoddam vinculum intercedebat. Optime eas 
describit Chrysostomus : εἰσὶν γάρ τινες, οἱ γάμου κὶ cuvaciag 
χωρὶς κόρας ἀπειρογάμους ἀγόμενοι, καϑίξουσιν οἴκοι διὰ τσαντὸς, τὸ 
εἰς ἔγγατον γῆρας ἑαυτοῖς συγκατακλείεσιν, ὅτε ἐπὶ παιδοποίᾳ, ἃ γὰρ 
φασὶν αὐταῖς συγγένεδδοι" οὔτε ἐξ ἀκολασίας, λέγουσιν γὰρ αὐτὰς 
ἀκεραίους διατηρεῖν. Quem locum Beato Rhenano debeo. 
Huic addo versus nonnullos Gregorii Nazianz. a Lango 
ad Nicephorum allegatos. 

Ζωὴ xo) ϑάνατος οὐδὲν ἔχουσι μέσον, 

Τοὺς δὲ συνεισάκτους, ὡς δὴ φάσκεσιν ἅπαντες, 

Οὐκ ol? εἴτε γάμῳ δώσομεν, εἶτ᾽ ἀγάμους 

Θήσομεν, εἴτε μέσον τι φυλάξομεν. 
Unde patet viros quoque respectu foeminarum appellatos 
fuisse συνεισάκτος. STROTAM. Dodwellus quidem in Dissert. 
a Readingio commemorata, nullo adducto scriptore Cy- 
priani temporibus vetustiore, qui istarum evvacáxloy memi- 
nisset, in ea opinione est, numerandum esse hoc delictum 
inter pacis illus longe mala, quorum mentio facta est 
apud Cyprianum; accipe vero diu ante exprobrantem 
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Tertullianum hunc ipsum, ni fallor, morem Catholicis in 
fine libri sui de Jejunits ;j—apud te agape in caccalis fer- 
vet, fides in culinis calet, spes in erculis jacet. |. Sed major 
his est agape, quia per hanc adolescentes tui cum sororibus 
dormiunt. Porro ex Ireneo liquet, inquinatos fuisse τόλμῃ 
isthac Valentinianos hzreticos seculo ecclesie secundo. 
ἄλλοι δὲ, inquit, αὖ. “άλιν σεμνῶς κατ᾿ ἀρχὰς, ὡς μετὰ ἀδελφῶν 
«-ροσποιόμενοι συνοικεῖν, προϊόντος T8 χρόνε ἠλέγχϑησαν, ἐγκύμονος 
τῆς ἀδελφῆς ὑπὸ T8 ἀδελφοῦ γενηϑείσης. lib. I. c. vi. δ. 8. al. c. 1. 
$. 12. Hzec autem duo Irenzi atque Tertulliani loca utrum 
alius preter me quisquam in hac re adduxenrit, nescio; 
certe preterita sunt ἃ Beato Rhenano, Lango, Beveregio, 
Basnagio Dissert. 7. ad calcem tomi i. Znnal. Lardnero- 
ue in Dissert. de Epistolis duabus Clementi Romano a 

JWetstenio adscriptis. Sect. iii. 3. pag. 48. Anglica lin 
conscripta. Pro αὐτοῦ habent avro MS. Bodl. et Syncellus. 

P. 482. l. 15. ὥς ei καὶ δοίη) ὡς: καὶ εἰ δοίη ed. Steph. Rec- 
tius in codice Mazar. Fuk. et Med. legitur ὥς τ᾽ εἰ καὶ δοίη. 
Atque ita Nicephorus et Syncellus, nisi quod apostrophen 
non habent. VaLEsius. Addit Strothius Christoph. 
Lectt. ego MSS. Bodl. seu Savil. et Norfolc. sed δώη coder 
Norfolc. habet. Paulo vero supra exhibet οὐδ᾽ ἐκεῖνο per 
apocopen alter MS. h. e. Bodl. | 

Ibid. 1. 16. τήν γε ὑπόνοιαν] τὴν omittitur in Niceph. 
STROTH. Abest ys a MS. Norfolc. 
- P. 483. ]. 1. πορροτρέψηται) τοροτρέψῃ ed. Steph. et Niceph. . 
et Syncell. quod in suam edit. revocavit Strothius, sed al- 
teram lectionem Palesianam firmant MSS. Bodl. et Nor- 


olc. 
7 Ibid. ἄν] Omittit Niceph. paulo post xoj ταύτας τρυφῶν 
idem. STROTH. 

Ibid. 1. 3. ὡς yéypgazlo;] Intelligit locum, qui habetur in 
cap. xxv. Ecclesiastici. Aut certe locum ex cap. vi. Pro- 
verbiorum. VaLEsiUS. Supra εἰς ταῦτο MS. Norfolc. pro 
vulgato ei; ταὐτὸν, sed εἰ καὶ mendose pro γυναικὶ MSS. Bodl. 

Ibid. ]. 5. τὴν ὄψιν] τὰς ὄψεις MS. Bodl. 

Ibid. l. 6. ὑπερεμπιμπλάμενος] ὑπερεμπιπλάμενος ed. Steph. 
Melius in codice Maz. et Fuk. scribitur ὑπερεμπιμπλάμενος, 
quam vocem non intellexerunt interpretes. Árguunt patres 
Paulum, quod formosas mulieres semper secum haberet ; 
idque luxu diffluens, et vino atque epulis sese ingurgitans, 
quz libidinis incentiva sunt. VaLEsius. Dum editioni 
Steph. consentiunt MS. Norfolc. Syncellus Nicephorusque, 
contra favet Palesianc lectioni MS. Savil. seu Bodl. qui 
' habet divisim, ὑπὲρ ἐμπιμπλάμενος. 
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P.493. 1. 8. οὕτω δὲ τὴν τυραννίδα καὶ δυναςείαν αὐτῷ παεφό- 
δηνται] οὕτω δὲ τὴν δυνας εἰαν αὐτοῦ τσεφόθηται x, τὴν τυραννίδα ed. 
Steph. Nostra lectio extat in Niceph. Syncell. Christoph. 
Lectt. et ed. Valesii. mox ὡς εἰρήκαμεν Niceph. STROTH. 
Firmant quoque Valesii lectionem . MSS. Bodl. et Norf. 
etsi in MS. Bodl. addita est particula x, ante τὴν τυραννίδα, 

Ibid. l. 10. τὸν ἄνδρα] τὸν abest a MS. Norfoic. 

Ibid.]. 12. ἐξορχησάμενον τὸ Wog"piov] ᾿Εξορχεῖδγαι μυςήριον 
proprie de eo dicitur, qui res arcanas. seu mysteria prodit, 
de quo uberius disputavimus ad Herodiani lib. v. cap. 5. 
STRoTH. Valesius ita interpretatur, quasi in aliquo co- 
dice legisset ἐξορκισάμενον. Ex corrigendis ad. calcem edit. 
Cantabr. Lectionem quidem vulgatam exhibent quoque 
Syncellus et Nicephorus : sed vim vocis ἐξορχησάμενον satis 
expressit Valesius verbis illis, prodito mysterio. Interpre- 
tationem confirmat Budeus ex Luciano et Synesio in 
Comment. L. G. v. 'E£ogyei3oj. De aliis hujus vocis accep- 
tionibus vide sis Hesychium edit. noviss. v. ᾿Εξορχήσομαι. 
ubi tamen preter rem ex nostra epistola synodica locus 
iste laudatur. Neque omittas velim Harpocrationem v, 
᾿Εξορχησάμενος, ad quem item locum plura noster Valesius. 
Adi quoque, si lubet, Suidam v. ᾿Εξορχησάμην. GALLAND. 
Hzc Gallandius in nota sua unica ad hanc epistolam, 
verba autem Antiochenorum ad Hesychii glossam, "E£og- 
χήσομοι!. XAsuácw, ὑξρίσω, preter rem commemorata fu- 
isse, vix cuiquam vis hujus vocis atque alterius ἐμπομπεύοντα 
suadebit. Ceterum spectari hic monet Semlerus, Hist. 
Eccl. Select. Capit. vol. I. p. 85. ad Apostoli locum in Ep. 
priori ad Timoth. cap. 31. comm. 16. xal ὁμολογουμένως μέγα 
ἐςὶ τὸ τῆς εὐσεθείας μυςήριον, Θεὸς ἐφανερώϑη ἐν σαρκί. In MSto 
autem Bodl. per apocopen scribitur τὸν δ᾽ ἐξορχ. 

Ibid. ἐμπομπεύοντα] ἐκπομπεύσαντα ed. Steph. Nicepho- 
rus et Syncellus habent ἐμπομπεύσαντα. Sed in codice 
Maz. Fuk. ac Med. ἐμπομπεύοντα scribitur rectius. Cete- 
rum in hujus loci versione corrigendus est Rufinus hoc 
modo. ic vero qui abjurato fidei mysterio ad. pollutissi- 
mam se Artemc lueresim contulit. Et paulo post ubi le- 

untur hec verba. Hic vero qui indignus halitus est esse 
n ecclesia catholica, anathema scribatur. Lego Artemee 
scribat, ut fere scriptum habent duo vetustissimi codices. 
..Ex quibus etiam sequentia corrigenda sunt in hunc mo- 
dum. rtemee scribat, οἱ illius haeresis sectatores ei com- 
snunicent. Sic enim habet Graecum exemplar epistole, 
ex quo hec conversa sunt. "Atque ita diserte scriptum 
habet vetustissimus codex Rufini in bibliotheca S. Ger- 
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dum foret, φησὶ τοίνυν----αὐτὸν τηρεῖν x. τ. A. vel reponendum 
τηρεῖν δεῖν. Latina interpretatio est, “416 ?gitur γι commen- 
tariis, de Paulo loquuntur, servare dignitatem ; additur vox 
sapientice apud Canisium tom. iv. Zntiq. Lectt. vel Thesaur. 
tom. I. ubi Leontii opus Latine extat. Baluzius vero in 
Nov. Collect. Concil. hoc fragmentum omisit. 

P. 484. 1. 5. συνῆςο)] Subaudiendum est ἣ σοφία, ut ex fr- 
'σει statim post sequente patet; postque συμδαίνειν intelli-. 

ndum est aliquid hujusmodi, φησὶ ὁ Παῦλος. Hoc vero 
fer posse negabat Paulus, ut sapientia homini substanti- 
aliter, vel aliter atque contingenter tanquam qualitas, uni» 
retur. Ait cl. Ehrlich, vocem eógaciy minus recte Tur- 
rianum vertere, formationem, siquidem ista potius ἐπὲ- 
tium ortus, seu conceptionem, denotet. p. 23. Dissert. suz. 

Ibid. 1. 13. ἀξιόντων] Locum ita Latine reddidit Turria- 
nus, quasi patres suam ipsorum opinionem, non Pauli ὁμο- 
δόξων errorem exposuerint. Mea vero sententia res con- 
trarie se habet; quod et hujus loci constructio, et 5 ῥῆσις, 
qua proxime post sequitur, ostendunt. Heeretici scilicet 
asserebant, verbum seu rationem Divinam in Christo, οὐκ 
ἐσιωδῶς ἀλλὰ κατὰ ποιότητα existentem, rationi in nobis hu- 
mane ἀντίςροφον esse. Sed locum de ecclesie dogmate 
exposuit Hen. Canisius, quo confertur unitas personz ho- 
minis exterioris et interioris cum unitate persone Dei 
Verbi et humanitatis. 

Ibid. l. 15. ἢ τὸ &voixicoj] Ponas hec verba pendere ex 
illis, τί δὲ βόλεται &c. tum additamentum, », μεϑ᾽ ἕτερα, ab- 
esse deberet. Ait cl. Ehrlich, ubi supra, * Ante τὸ repe- 
** tas τί βούλεται. Caeterum legebat in codice suo inter- 
pres ei non 7, sed perperam. 

P. 485. 1. 8. Καί vo) φησὶν] Sic .MS. Bodl. Sed Latina 
interp. habet, dicunt, quod fortasse melius, ut Pauli sec- 
tatores, quemadmodum in superioribus, intelligantur; id 
suadente verbo óeígavraj, ubi tamen vio) pro υἱοὺς ponen- 
dum mavult cl. Ehrlich, sed sine justa causa, opinor. 
Ait vero, φησὶν se probare, quia episcopi, ut ex initio frag- 
menti liquet, solum Paulum loquentem faciunt. 

Ibid. l. 9. υἱὸς δὲ xo] $ σοφία] At rarius, opinor, Sapi- 
entiam seu Verbum Dei nomine Filii Dei appellare Pau- 
liani hieretici consueverunt. Certe Photiniana gemella illa 
hzresis prius extitisse Verbum, de Filio hoc negato, sta- 
tuebat. Vide Epiphanium Her. lxxi. n. 2. et 4. Itaque 
damnare anathemate se aiunt Ancyrani Samosatenum 
Paulum, aliosque consimiles hereticos, ὅτι μὴ φρονοῦσι τὸν 
υἱὸν T8 Θεδ. αὐτὸν εἶναι! τὸν Λόγον; ἀλλὰ διαίρουσιν ἀλόγως, καὶ àp- 
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χὴν τῷ υἱῷ διδοῦσιν ἀπὸ τῆς ix Μαρίας κατὰ σάρκα γενέσεως, 
βλασφημοῦντες" ὅτι οὐδὲ Θεὸν ἀλήϑινον αὐτὸν εἶνοι «τοις εύουσιν. 
Eugenii Diaconi Legato ad “«ἰἐἠαπαδίμηι, apud Montfau- 
con. Collect. PP. Grec. tom. ii. pag. 8. Sed tamen de 
Paulo ait Ephrzmus Antiochenus in Joco supra ad p. 493. 
adducto, ἄλλον μὲν τὸν πρὸ αἰώνων υἱὸν, ἕτερον δὲ τὸν ἐπ᾽ ἐογάτων 
φρενοδλαθῶς ἐδογμάτιξδε : tum vero initio Epistole qug voca- 
tur Dionysii Alexandrini ad. Paulum, dicitur idem duos 
Christos et duos filios tam verbo quam re przdicasse, λέ- 
purs c8 δύο Χριςὲς x, δύο υἱός" &c. Id vero contrarium est 

ulc dicto, καί ro! φησὶν μὴ δύο ἐπίςαὖδαι υἱός. ἘΠῚ revera 
Paulus, qui Verbum Dei neque substantivum, nec per- 
sonale esse confessus est, hoc idem Verbum Filium Dei 
esse haud docebat, sed tantum statuebat Christum Filium 
Dei fieri jam factum Verbi participem. 

P. 485. 1. 12. τὴν δὲ συνάφειαν)] Humanitatem aiebat Pau- 
]us unitam esse cum sapientia, sicut disciplina unitur cum 
discente per participationem. H. CANi1siUus. Similiter de 
Ebionitis, non de 1pso Ebione, Epiphanius, τὸν δὲ Χριςὸν 
τροφήτην λέγουσι τῆς ἀληϑείας, καὶ Xpigoy υἱὸν Θεοῦ κατὰ mpoxo- 
πὴν, καὶ κατὰ συνάφειαν ἀναγωγῆς τῆς ἄνωδεν τορὸς αὐτὸν γεγενὴ- 
μένης. Heeres. xxx. num. 18. Confer num. 34. 

Ibid. vóa&] Sic Codex Bodl. et Interpres Latinus, qui ha- 
bet, intellige, sed fortasse legendum est νοεῖ, ut de Paulo 
hoc dicatur. 

Ibid. 1, 16. Οὔτε δὲ τῶν ἀνθρωπίνων προηγεμένως παϑῶν &oc.) 
Statuit atque firmat hic insignis locus dogma istud; existe- 
re communicationem proprietatum, seu idiomatum utri- 
usque naturz Christi, quarum nonnulle ad humanam na- 
turam sensu primario ac przcipuo pertinent, alie autem 
eodem sensu ad divinam ; singule vero proprietates de 
utraque natura saltem κατὰ δεύτερον λόγον, id est, sensu se- 
cundario przedicande sunt. Vertit minus bene Turrianus, 
passionum. humanarum principaliter expers erat, atque ita 
1n sequentibus; nam utroque loco vox, προηγουμένως cum 
altera ἀνθρωπίνων, vel ϑείων, conjungenda est. Hoc vidit pa- 
ter meus reverendus, ὁ νῦν ἐν εἰρήνῃ» quem consului, et in 
exponendo loco secutus sum. Δα vocem τὡροηγουμένως 

uod attinet, haud dissimili sensu ea usus est Irenzus, 
lib. I. cap. ix. $.3. 

Displicet interea cl. Ehrlichio postrema patrum sen- 
tentia, atque se non intelligere ait, ** cur Deus in ventre 
* Marie secundario tantum fuisse dicatur, cum, ut ipsi 
*€ opinantur, passionum principaliter haud expers fuerit." 
Sed. hoc non opinantur de Verbo Deo patres, ut modo 
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ostendi. Contraque ego nondum intelligo, etsi, ut ait 
Theodotus Ancyranus in Expos. Symboli Niceni δ. 3. $ εἰς 
Θεὸν ἕνωσις ἐκ ἀφίησιν εἰς ἄνϑρωπον μόνον περιγράφεδϑαι τὰ παϑήμα- 
τα, quin vere et orthodoxe alterum dicatur. Christus enim, 
qui Deus est et homo, precipua ratione quatenus homo 
in utero B. Virginis conceptus est, et quatenus Deus eodem 
in utero extitit, quia cum homine ab ipso conceptionis mo- 
mento conjunctus. Nec sane discordant isthzec cum idio- 
matum communione ; cujus quidem egregiam explicatio- 
nem przstitit cum alibi tum in libro tertio Fixfositionis 
Orthodoxce Fidei Joannes Damascenus, qui postquam in 
cap. 49. (al. 2.) hec de incarnatione posuit, οὐ γὰρ τοροῦπο- 
gácy καϑ' ἑαυτὴν σαρκὶ ἡνώϑη ὁ Θεὸς Λόγος, ἀλλ᾽ ἐνοικῆσας ἐν 
τῇ γαςρὶ τῆς ἁγίας «ταρϑένου, ἀπεριγράπϊως ἐν τῇ ἑαυτᾶ ὑποςά- 
c5, ἐκ τῶν ἁγίων τῆς ἀειπαρϑένου αἱμάτων, σάρκα ἐψυχωμένην 
ψυχῇ λογικῇ τε καὶ νοερᾷ ὑπεςήσατο, pergit ita scribere cap. 51. 
Θεότητα μὲν οὖν λέγοντες, οὐ κατονομάξομεν αὐτῆς τὰ τῆς ἀνϑρα- 
πότητος ἰδιώματα" οὐ γὰρ φαμὲν Θεότητα τοαϑητὴν, ἢ xTigtv" οὔτε 
δὲ τῆς σαρκὸς ἤτοι τῆς ἀνδρωπότητος κατηγοροῦμεν τὰ τῆς Θεότη- 
Tog ἰδιώματα. οὐ γὰρ φαμὲν σάρκα, troi ἀνδρωπότητα ἄκτιςον. ἐπὶ 
δὲ τῆς ὑποςάσεως, y ἐκ τοῦ συναμφοτέρου, xdv ἐξ ἑνὸς τῶν μερῶν 
ταύτην ὀνομάσωμεν, ἀμφοτέρων τῶν φύσεων τὰ ἰδιώματα αὐτῇ ἐπι- 
τίϑεμεν. καὶ γὰρ ὁ Χριςὺς, ὅπερ ἐς! τὸ συναμφότερον, καὶ Θεὸς καὶ 
ἄνϑρωπος λέγεται, καὶ κτιςὸς καὶ ἄκτιςος, καὶ σαϑητὸς καὶ ἀπαϑής. 
xaj ὅταν ἐξ ἑνὸς τῶν μερῶν, υἱὸς Θεξ καὶ Θεὸς ὀνομάξηται, δέχεται 
τὰ τῆς συνυφεςηκυίας φύσεως ἰδιώματα, ἤτοι τῆς σαρκὸς, Θεὸς τα- 
ϑητὸς ὀνομαφόμενος, καὶ κύριος τῆς δόξης ἐξαυρώμενος, οὐ καϑὸ 
Θεὸς, ἀλλὰ καϑὸ καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτός. καὶ ὅταν ἄνϑδρωπος καὶ υἱὸς 
ἀνδρώπου ὀνομάζηται, δέχεται τὰ τῆς ϑείας ἐσίας ἰδιώματα καὶ αὐ- 
χήματα, τοαιδίον exponidyioy x ἄνϑρωπος ἄναρχος, οὐ καϑὸ πταιδίον 
καὶ ἄνϑρωπος, ἀλλὰ καϑὸ Θεὸς ὧν -τροαιώνιος γέγονεν ἐπ’ ἐογάτων 
“παιδίον. καὶ οὗτός ἐςιν ὁ τρόπος τῆς ἀντιδόσεως, ἑκατέρας φύσεως 
ἀντιδιδόέσης τῇ ἑτέρᾳ τὰ ἴδια διὰ τὴν τῆς ὑποςάσεως ταυτότητα, καὶ 
τὴν εἰς ἄλληλα αὐτῶν περιχώρησιν. κατὰ τοῦτο δυνάμεϑα εἰπεῖν 
περὶ Χριςοῦ, οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη, καὶ τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις συνανεστράφη, καὶ ὁ ἄνϑρωπος οὗτος, ἄκτιςός gi καὶ ἀπαϑὴς» 
x, ἀπερίγραπῖος. fol. 66. edit. Veron. an. 1531. Ipse vero Ehr- 
lichius audiatur, cujus verba hzc sunt $. xv. ad pag. 26. 
*€ [n explicatione horum verborum diu multumque, sed 
*€ non satis feliciter, me desudasse, ingenue fateor. Id enim 
** venerandi episcopi asserere videntur, quod in proxime 
«€ antecedentibus negant. Profecto non intelligo, cur Deus 
* jn ventre Mariz secundario tantum fuisse dicatur, cum, 
* ut ipsi opinantur, passionum principaliter haud expers 
* fuerit. Deinde modo dicta loquendi ratio, ab illis adhi- 
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* bita, a Samosatenianismo ne latum quidem unguem 
* distat. Cum enim hereticus docuerit, Deum Verbum 
** cum homine, in ventre virginis adhuc latente, conjunc- 
* tum fuisse, ut mox pluribus ostendemus, efficitur, ut 
* Deus Verbum, ex ipsius Pauli sententia, in ventre Ma- 
*€ rize secundario fuerit. He tamen difficultates fortasse 
* superantur, si primo supponamus, Antiochenos verba, 
* Deus secundario in ventre erat, ex mente Samosateni 
“ὁ protulisse ; deinde vero statuamus, particulam meque 
* ante formatus est ἀπὸ τοῦ κοινοῦ supplendam esse. Inde 
* hic sensus nascitur: neque Deus Verbum passionum, 
* neque corpus humanum operum divinorum principaliter 
* expers erat: neque illud veritati consentaneum, Chris- 
* tum hominem saltem principaliter, Deum vero secunda- 
* rio in ventre fuisse. Id enim quo minus Paulo conce- 
** damus, unio duarum naturarum substantialis prohibet. 
* Atque hec quidem ex mente Ántiochenorum." Hec 
1116 ; in quibus tamen de patrum ac Pauli opinionibus me 
sibi consentientem non habet. Ceterum egregie sex illi 
hujusce concilii patres de unione duarum in Christo natu- 
rarum in Epistola priore scripserunt ad p. 473, 474. Luthe- 
ranorum autem et Reformatorum de communicatione idio- 
matum [lites non attingo, qui tamen omnes unum Chris- 
tum et Deum et hominem se adorare profitentur. 

P. 486.1. 7. καὶ. μὴ εἴκοντα] xal μὴ ἥκοντα ΜΘ. Bodl. et 
Syncellus. Sed Rufinus vetus interp. habet, neque acqui- 
escentem verc fidei. 

Ibid. l. 9. ἐπίσκοπον] Omittit Niceph. STRoTH. 

Ibid. l. 10. τοῦ μακαρίου] τοῦ μακαρίτου ed. Steph. In 
codice Mediczo, Fuketiano et Mazarino, et apud Nioe- 
phorum et Syncellum legitur τοῦ μακαρίου. nec multum 
refert utro modo scribatur. VALESIUS. τὴν τοῦ p. ed. 
Steph. vitiose. STRoTH. μακαρίου presstant MSS. Bodl. 
seu Savil. et Norfolc. Caeterum Demetriano proxime suc- 
cessisse Paulum ex lib. vii. Eusebianee Hist. cap. 27. con- 
stat. Domno prioris episcopi Demetriani filio nomen or- 
tum est ex Latinis, Domino, Domno ; et alius fuit postea 
cognominis episcopus ejusdem Antiochiz, ad quem scrip- 
serunt Cyrillus Alexandrinus et Theodoretus. Mox pro 
τε ὑμῖν Syncellus ὃν habet. 

Ibid. l. 13. καὶ τὰ πταρὰ τούτου κοινωνικὰ] Communicato- 
rias literas vocant Latini, quarum usus est antiquissimus 
in ecclesia. Easdem etiam formatas dixerunt, ut testatur 
Augustinus in Epistola 163. Duplex autem fuit earum 
genus. Alie enim clericis " laicis peregrinaturis daban- 
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tur, ut ἃ peregrinis episcopis ad communionem admitte- 
rentur. Áliz erant quas episcopi testandze communionis 
suz causá ad alios mittebant episcopos, et quas ipsi vicis- 
sim ab aliis accipiebant : de quibus hic loquitur Synodus. 
Es autem paulo post ordinationem mitti solebant a re- 
cens ordinatis episcopis. De his intelligendus videtur Áu- 

ustinus in Epistola 162. Cyprianus in Epistola ad Corne- 

ium pag. 92. Denique Epistola synodica Concilii Sardi- 
censis. Si quis tamen cuncta hzc loca de formatis etiam 
intelligere voluerit, equidem non repugnabo. Porro no- 
tanda est hoc loco diligens cautela sanctorum patrum, qui 
deposito hzeretico sacerdote, nomen catholici episcopi qui 
in ejus locum substitutus fuerat, cunctis episcopis siguifi- 
cant, ut scilicet sciant a quo Ecclesiasticas literas accipere, 
et ad quem scribere debeant. Eandem ob causam Cypri- 
ànus misit Cornelio Pape nomina catholicorum episco- 
porum totius Áfricz, ut scribit in Epistola citata ad Cor- 
nelium. Patres quoque Sardicensis Concilii eandem ad- 
hibuerunt diligentiam. Sed et quoties mortuis episcopis 
ali in eorum locum fuerant ordinati, eorum nomina reli- 
quis episcopis indicare consueverat ordinator; ut scirent 
ad quos scribere, et a quibus pacificas literas accipere de- 
berent, ut discimus ex Theophili Epistolis Paschalibus. 
VALESIUS. Expunxit τὼ, quod addiderat Valesius, ante 
«παρὰ τούτου Strothius. Nescit quidem illud τὰ Stephani 
edit. cum Nicephoro et Syncello, Valesianz: vero lectioni 
patrocinantur MSS. Bodl. et Norfolc. 

P. 486. 1. 14. τῷ δὲ ᾿Αρτεμᾷ οὗτος ἐπιςελλέτω] Artemas, 
quem atque hzreticum Ártemonem eundem fuisse abunde 
constat, senex quidem fuisse videretur, si modo contra eum 
scripserit, quod omnes fere statuunt, auctor libri Caio vul- 
go tributi, qui Parvus Labyrinthus inscribitur. || Hoc vero 
vix colligendum est ex fragmentis ipsis, quz ex illo ex- 
cerpsit opere Eusebius lib. v. Hist. cap. ult. Neque ne- 
cesse esse, ut ita intelligatur Eusebius, satis probasse vide- 
tur, ut ante ibidem dixi ad pag. 20. hujus vol. vir doctis- 
simus Pet. Wesselingius, Probab. cap 21. ubi quzeritur, 
Artemon fueritne Theodoto coriario antiquior, recentior 
autem ostenditur fuisse ex hoc epistole synodicz loco, 
quoniam. si mortuus fuisset temporibus istis haereticus, ita 

e eo vix loquerentur patres. Tamen Artemonis hzeresin 
ἃ Paulo renovatam fuisse £emporibus suis ait loco supra 
dicto Eusebius, quod probat nonnihil certe temporis inter- 
cessisse inter primum Artemonis ortum et Samosatenum 
Paulum, utcunque vetustior Artemone fuerit Labyrinth: 
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&uctor. Immo etiam, quoniam elapsi fuerant sexaginta fere 
anni inter tempus, quo historiam scripsit suam Eusebius 
Paulique depositionem, id vero, ni fallor, ostendit diu satis 
exortam fuisse ante Paulum hzresin, quam quidem idem 
Paulus temporibus Eusebii renovasse dicitur. Nihilominus 
fieri, opinor, potuit, ut ÁArtemon iste ad Pauli tempora per- 
venerit, etiamsi Parvi Labyrinthi auctor, quod quidem 
pernegat Wesselingius, contra eum revera scripserit. Et- 
enim, si opus illud, ut veri simile est, circiter annum 
Christi 230. ab auctore, quicunque is demum fuerit, com- 
positum esset, tum vero vixisset Ártemon annos circiter 
quadraginta post impugnatam heresin ejus ab eodem 
scriptore; hoc vero fidem vix superat. Vulgo quidem 
Artemon iste diu ante annum illum 230. floruisse a recen- 
tioribus statuitur, sed tamen ἀμαρτύρως, etsi Epiphanius, 
fcimus, de Paulo hzc habet, ἀνεκαίνισε τὴν αἵρεσιν τοῦ ᾿Αρτέ- 
p.9vog, τρὸ ἐτῶν πολλῶν xo) ἐσδεσμένου. Heer.lxv. num. 1. 
pag. 608. neque porro ex Eusebii verbis ad p. 18. ut dixi, 
ostendendum est, eum opinatum esse.ad tempora sua 
pervenisse Artemam. | Ceterum, ut in posterioribus qui- 
dem temporibus szpe usu venit, ita a S. Pamphilo mar- 
tyre in Zpologia pro Origene cap. 5. duo isti heretici Ár- 
temas et Paulus conjunguntur: Teriia (criminatio) quee 
his omnibus valde contraria est, quod dicunt eum, secun- 
dum rtemam vel Paulum Samosatenum purum hominem, 
td est, non etiam Deum, dicere Christum Filium Dei. De- 
nique notabo, nomen Zfrtemam ad finem epistole Pauli ad 
Titum extare. 

P. 496. 1. 15. κοινωνείτωσαν)] Addjdit hec historicus: Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐνταυϑοῖ κείδγω. ToU δὴ οὖν Παύλου σὺν καὴ τῇ τῆς αἰ- 
etes ὀρϑοδοξίᾳ τῆς ἐπισκοπῆς ἐκπεπἸωκότος, Δόμνος, ὡς εἴρηται, τὴν 
λειτουργίαν τῆς κατὰ ᾿Αντιόχειαν ἐκκλησίας διεδέξατο. ἀλλὰ γὰρ 
μηδαμῶς ἐκςῆνωαι τοῦ Παύλου τοῦ τῆς ἐκκλησίας οἴκου ϑέλοντος" 
βασιλεὺς ἐντευχϑεὶς Αὐρηλιανὸς, αἰσιώτατα περὶ T8 τορακτέϑ διεί- 
ληφε" τούτοις νεῖμοι τορος των τὸν οἶκον, οἷς ἂν οἱ κατὰ τὴν lra- 
λίαν καὶ τὴν Ρωμαίων exu. ἐπίσκοποι τοῦ δόγματος ἐπιςέλλοιεν. 
οὕτω δῆτα ὁ ττροδηλωϑδ)εὶς ἀνὴρ μετὰ τῆς ἐοχάτης αἰογύνης, ὑπὸ τῆς 
κοσμικῆς ἀρχῆς ἐξελαύνετωι τῆς ἐκκλησίας. Εἰ hec quidem a 
Aolis hic relata sint. Igitur cum Paulus a recta fide simul 
et episcopatu excidisset, Domnus ut dictum est administra- 
tionem, ZAntiochensis ecclesie suscepit. Sed cum Paulus e 
domo ecclesie nullatenus excedere vellet ; interpellatus ?m- 
perator Aurelianus rectissime hoc negotium dijudicavit, iis 
domum tradi preecipiens, quibus Italici Christiance religto- 
nis antistites et. Romanus episcopus scriberent, Hoc modo 
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vir subra memoratus cum summo dedecore per. secularem 
Qotestatem αὖ ecclesia. exturbatus est. Vir eruditissimus 
ic. Fullerus Miscell. Sacr. lib. ii. cap. 0. τὸν τῆς ἐχχλησίας 
οἶκον, quo absistere Paulus noluit depositus, quem alii 
mum episcopi interpretantur, ex Euse io ipso ad loci finem 
templum maxime esse, sive ἱερὸν οἶκον, ostendit. De turbis 
autem, quz Concilii contra Paulum decretum secutz sunt, 
ita Basilius Diaconus et Monachi in Supplicatione Impp. 
Theodosio el Valentiniano advers. Nestorium oblata. Τότε 
ἕγεχα τοῦ ἀληϑοῦς δόγματος, τοῦ ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ ἐχκλησία ἀχριθᾶς 
κηρυτ]ομένου, χαὶ τοῦ αἱρετικοῦ Παύλου δικαίως ἐξαιϑέντος, ἐγέ- 
yoyro οχίσματα λαῶν, ἀκατας ασίαι ἱερέων» ταραχὴ «οιμένων. in- 
ter “εία Concil. Ephesini, tom. iii. Concil. pag. 427. ed. 
Labbe. Similia habet Grecus quidam ad finem fristi- 
nianc, que dicitur, Epistolarum Canonicarum Synopsis, 
quam edidit Beveregius i in tomo Synodici sui secundo; cui 
uidem scribenti τορὸς τοὺς λέγοντας ὡς ἣ Ῥώμη τρῶτος ϑρόνος, 
videbatur relatio illa Aureliani Imp. ad Romanum episco- 
pum. rima jec isse fundamenta pontificiz, quam vocat, ty- 
nferas interea cum Eusebii verbis, oi xarà τὴν 
"raus. xal τὴν Ῥωμαίων «τόλιν ἐκίσχοκοι, titulum. Epistole 
AEgyptiorum contra Origenem apud tom. iv. Concil. p. 660. 
Ex τῆς ἐχτεϑείσης ὑπὸ τῶν xaT Αἰγυπκῖον e κξνθσαν i ἐσι- 
σχόπων συνοδικῆς ἐπιςολῆ: χατὰ τῶν 
P. 487. 1. 8. ἐχφωνεϑέντες.] Hoc, ἐξ ἐρανξ yore τὸν 
Βύριον, in decretis Synodi adversus Paulum invenerat Α- 
pollinaris sano quidem sensu, ut prioris Epistole ver- 
supra ad p. 473. ostendunt, prolatum adversus hzreti- 
cum, qui ἐντεῦϑεν, seu χάτονθεν, docuit esse Dominum Chris- 
tum. Pergit autem Gregorius, cujus tractatum primus 
edidit anno 1693. Zacaguius bibliothecarius Vaticanus in 
C ollectaneis suis Monumentcrum Feterum hzc scribere :— 
xx) τοῦ χατὰ Nuxaiay ἐχξανεῦθτο:, οὗ (dogmatis A^iczeni) τὴν 
ἐπ : ἐπὶ λέξεως τατον τὸν T2072»  εἴτηρι εν» SixgeSera, τὸ ἐξ οὐρανοῦ 
χαταξάντα, χαὶ ταρχοιϑέντα; χαὶ Dan εησαντα. χαὶ ταῦτα εἰ- 
eram Apollinaris) «ἐς (S20x373G Xf23 3; τὸν niAAsIE ἑηδήσεδγαι 
λέγον, TUTO xzTysax. τοῦ ann Ξόλάματας 733 nrram, xai faci 
«uei Gn0NDIAX τῶ» Fs &xió iar catus. ὅταις xxl πὰρ λξξιν" Ti? δὲ 
esu, TSTSD τῷ 353. ex: 13 fan 1 No xà dec: χαὶ 02- 
ZarN. fAITAN AS eM ORI. PIS Aspera. T: xu» ἔχει τὰ sizx- 
&na TU τὰ GrP τας DE EXCEL 1 xii τῷ Naucsariím 
£r uarw: Doe). απὸ σαὶ τὰς ICiti4: τοὶ JeüAiilinis apuá 
A: wem fUemalllne. SY us Jvistdisw Cixdi verbis con 
Qr TEM leu . Ἂν Δ ὡς ce ἀκ τον σιξις, ἐς bxcirnatus est, 
εἴ ἄπο catus πὸ EL 42D hec uri Cic: "im aníea 
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udsiruxisset, quee mox dicturus erat, propositi sui sensum 
hoc pacto aperit, et veluti demonstratis jam rebus sequentia 
ütcommodans, hcc ad verbum ait, Spiritum sane, hoc est, 
mentem Deum habens Christus una cum anima et corpore, 
jupe merito homo e oclo venieris dicitur. — Quid hec dicta 
cum precedentibus commune habent ὃ Ubinam hoc congre- 
gata adversus Samosalenum Synodus definivit ὃ 

P.488.1. 6. àx&» ὁμούσιος In Collect. Nova suà Patrum 
tom. ii. p. 19. adnotavit postea Montfauconius, cecidisse 
particulam «on interpretatione sua, quam lector, inquit 
restituat. Tum vero scribendum foret ὄχϑν pro ix&y, cu 
quidem emendationi, immo verz sententi& potius corrup- 
tioni, repugnandum est, cum propter alias causas, tum 
propterea quod re ita se habente, particula ἀλλὰ magis 
quam καὶ voci illi ἀνάγκη preefixa esset. * 

P.489.1.2. “έπρακται)] Ultima hsec denuo protulit Mont- 
fauconius, tomo €i. Col/ect. Nov. PP. ad pág. 20. ex co- 
dice quodam Steph. Baluzii desumptà, tánquam quz ex 
opere Athanasiano olim excerpta essent diverso a Libello 
de Synodis, cum nonnulla ibi omissa in codice Baluzii 
extarent, sed alio quam ad synodum Antiochenam spec- 
tantia; eadem tamen mihi quidem videbantur ab otioso 
quopiam homine adjecta, etsi viri quidám doctissimi it 
hac re sese decipi passi sunt. Sed ad rem hic et in S. 
Basilii Fragmento tractatam veniamus. 


wauetinastulstmpuf iiti pasdupefusn 


QuAMOBREM vox celebris ὁμούσιος, h. e. ejusdern, vel, 
ut scribit Tertullianus, atque ut loquitur ecclesia Latina, 
unius substantie, a concilio Antiocheno reiecta fuerit, 
etsi prius a duobus illis Dionysiis, Romano et Alexan- 
drino, concilioque Rómano, alüsque etiam vetustioribus 
admissa fuisset, quorum nonnullos τῶν τταλαίων τινὰς Xoylag 
καὶ ἐπιφανεῖς ἐπισκόπους καὶ συγγραφέας vocat ipse quoque Eu- 
sebius in Epistola ad Cwesarienses suos apud Socratem 
historicum servata; quamobrern, inquatti, vox ista ab An- 
tiochenis improbata fuerit, duo hi satcti patres Athana- 
sius et Basilius supra ostenderunt. fuorum ille aliagnulta 
longiora, przeter verba que hic exscribuntur, de admissione 
posuit vocabuli apud Synodum Niceham; Basilius vero 
statim post locum jam adductum hiec, quz sequuntur, ad- 
didit : Τοῦτο δὲ ἐπὶ χαλκοῦ μὲν x, τῶν ἀπ᾽ αὐτᾶ νομισμάτων ἔχει 
τινὰ λόγον τὸ διανόημα. ἐπὶ δὲ Θεῦ ears, xoj Θεοῦ υἱοῦ, οὐκ 
cla πρεσθυτέρα, ἐδὲ ὑπερκειμένη ἀμφοῖν ϑεωρεῖται. ἀσεδείας γὰρ 
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ἐπέκανα rüTo καὶ νοῆσαι καὶ φϑέγξαδγαι. τί γὰρ ἄν γένοιτο τῇ &yes- 
vire τρεσθύτερον ; ἀναιρεῖται δὲ Ex τῆς ίας ταύτης X, ἣ εἰ; 
τὸν τσατέρα καὶ υἱὸν exisig" ἀδελφὰ γὰρ ἀλλήλοις τὰ ἐξ ἑνὸς ὑᾷφε- 
ξῶτα. Qua: quidem cogitatio locum aliquem habet in «re 
et in conflatis ex eo numismatibus : at in Deo Patre et tn Deo 
Filio substantia non est antiquior, neque utrique superpo- 
sita intelligitur : hoc enim cogitare aut dicere, omnem tm- 
pietatis modum excedit. Quid enim ingenito antiqutus sit ? 
Tollitur etiam hac blasphemia fides in Patrem et. Filium: 
nam inter se fratrum rationem habent que er uno sub- 
sistunt. Et postea Basilius ait, ὅταν καὶ τὸ αἴτιον καὶ τὸ ix 
τοῦ αἰτίου τὴν ὕπαρξιν ἔχον τῆς αὐτῆς ὑπάρχῃ φύσεως, ὁμοόσια λέ- 
yeraj' non autem fraterna. δ. 2. Similiter scribit S. Hila- 
rius Libro De Sysodis δ. 81: Nonnulli primum idcirco 
respuendam vocem ὁμούσιος pronuntiabant, quia per verbi 
hujus enuntiationem substantia prior infelligeretur, quam 
duo inter se partiti essent. (Ubi notatum hoc velim, quod 
quidem notare nonnulli Áthanasium defendentes omise- 
runt, idem plane ab his vocis ὁμοθσία hostibus vocabulo esse 
objectum, quod oppositum fuisse ab Antiochenis patribus 
Basilius et Athanasius affirmant.) Intelligo, pergit scri- 
bere Hilarius, vitium in intelligentia. Et profanus hic 
sensus est, et communi judicio ab ecclesia respuendus.  Se- 
cundo quoque id addidistis, quód. patres nostri, cum Paulus 
Samosateus luereticus pronuntiatus est, etiam homoousion 
repudiaverint : quia per hanc unius essentice nuncupatio- 
nem solitarium atque unicum sili esse Patrem οἱ Filium 
predicabat. Et hoc sane nunc quoque profanissimum ec- 
clesia recognoscit, Patrem et Filium in his nominum pro- 
fessionibus ad. unionis ac singularis solitudinem, negata 
personarum proprietate, revocare. p. 1196. ed. Benedictin. 
Et deinceps ad $. 86. Male homoousion Samosatenus con- 
fessus est: sed nunquid melius Arii negaverunt ὃ Octoginta 
episcopi olim respuerunt, sed. trecenti et decem octo muper 
receperunt. lta postea, teste Sozomeno, aA πρὸς ἑαυτὲς 
ἐςασίαξον oi ἐπίσκοποι, ἀκριδολογόμενοι περὶ τὸ ὁμούσιον ὄνομα... 
οἱ μὲν γὰρ τὸς τῶτο προσδεχομένες βλασφημεῖν ᾧοντο, ὡς ὑπάρξεως 
ἐκτὸς τὸν υἱὸν δοξάξοντας, καὶ τὰ Μοντάνου καὶ ΣξΣαδελλίου φρονᾶν- 
τας" οἱ 0 αὖ wá, ὡς λληνιςὰς τοὺς ἑτέρους ἐξετρέποντο, καὶ 
“ολυϑεΐας εἰσάγειν διέδαλλον, &c. ΗΠ δὲ. Eccl. lib. ii. cap. 18. 
Similia Socrates quoque lib. I. Hist. cap. 23. Sed hzc obi- 
ter. Paulum vero unquam hoc verbum vel sensu suo am- 
plexum fuisse, id alii, ni fallor, Athanasium atque Basi- 

ium recte interpretati optimo jure negarunt; inter quos 
eminent Bullus, Defensione Fidei Nicenee, sect. ii. cap. 1.. 
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$8. 9—14. p. 29—34. Styanusque Thirlbius, Respons. ad 
JW histon. ὃ. xv. p. ci—cvii. et Gul. Berriman. in Conctoni- 
bus suis Moyertanis Conc. iii, E 146—149. et Conc. iv. 
p. 183. Quibus scriptoribus indicatis, hoc addendum fu- 
erit, satis evidenter probari hujus vetustissimi concilii or- 
thodoxiam, cum ex fine epistole ipsius synodicse, qus 
ad Dionysium Romanum, τῷ óuoscie testem luculentum, 
missa est, in qua dicitur Paulus τὸν Θεὸν τὸν éaurü X, Κύριον 
denegasse, ut alia multa supra inde excerpta omittam, 
tum vero precipue ex epistola priore, quee sex episcopo- 
rum appellatur; ubi, postquam unionem duarum natura- 
rum in Christo commemoraverint, οὗ χάριν, hi inquiunt, à 
αὑτὸς Θεὸς xal ἄνϑρωπος ᾿Ιησοῦς Χριςὸς τοροεφητεύετο ἐν νόμῳ καὶ 
τοροφήταις" καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ὑπὸ τὸν ἐρανὸν mácw τσεπίςευ- 
ται Θεὸς μὲν κένωσας ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ εἶνοι ἶσα Θεῷ ἄνϑρωπος δὲ 
x, ἐκ σπέρματος Δαβὶδ τὸ κατὰ σάρκα. Supra ad pag. 473. 
Sed vix et ne vix quidem praetereundum illud est, cona- 
tos esse ostendere viros quosdam eruditos, haud unquam 
rejectum fuisse a concilio Antiocheno vocabulun: ὁμούσιον... 
Etenim post Prudentium Maranum, quem video docüisse 
in Diss. sur les Semtariens haud. sprevisse synodum An- 
tiochenam vocem ὁμούσιον, idem conatus est adstruere Jac. 
Guil. Feverlinus in Dissert. De Hcresi Pault Samos. de qua 
dixi; eo consilio, opinor, ut Symbolum in Actis Concilii 
Ephesini extans, in quo vocabulum ὁμοόσιος sepe adhibe- 
tur, synodo Antiochenze vindicaret, dum Athanasium, 
Basilium, Hilariumque ex fide tantummodo hominum a 
voce alienorum hzc eidem voci oppositá narrasse statuit. 
Vid. Diss. ejus ad $8. viii. et ix. Cuinam vero persuade- 
bit aut Feverlinus, aut quisquam alius, magnos illos patres 
in his controversiis per totam vitam exercitatos se deci- 
pi passos fuisse in re tanta de celebratissimi concilii de- 
creto? Porro, ut optime monuit Bullus, δ. 14. contra 
Curcelleum, qui Niczenis patribus Antiochenum decre- 
tum ignoratum fuisse docuerat, * Athanasius, qui synodo 
* Nicenee, ut dictum est, ipse interfuit, diserte testatur in 
* Joco supra allato patres Niczez congregatos omnino in- 
* tellexisse τὴν τσανουργίαν τοῦ Παύλου calliditatem Pauli, 
* nempe Samosateni, in eo scilicet, quod sophisticà suá& 
** (vide Athanasium supra) apud Antiochenos id effecerit, 
* ut vocem aptissimam, atque a catholicis doctoribus olim 
* usurpatam abjicerent, ideoque vocem istam iterum in 
ἐς usum ecclesiz revocasse ; quibus niliil contra figmentum 
* Curcellei disertius dici potuit." p. 34. Vera hzc om- 
nia; quamobrem autem tam male existiment alii de fide 
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testium illorum, qui damnationem vocis ópoecís ex qpsorum 
Antiochenorum epistola probabant, plane ignoro, nisi quia 
fere nos omnes nimis proclives simus mendaces illos et 
perfidos ducere, qui ἃ nobis in re quaquam dissentiant. 
Adhzc synodus Nicsena Antiochiz i suo comprobas- 
se censeretur calculo ; si veteri cuidam testimonio crederes; 
tantum abesset, ut ignoraret illius fidem et doctrinam. 
[demque verum esse dixissem, id diserte quidem affirmante 
Lilello Supplice Theodosio et Valentiniano Impp. a Ba- 
silio Diacono reliquisque Monachis oblato, nisi ab illis 
spectari putassem symbolum, sive ὅρον, quod falso, opinor, 
Antiochenis, et Nicznis interdum, attributum est, de quo 
mox agetur. Verba Libelli Supplicis hzec sunt ;j—má&vro τῶν 
τοις ευσάντων xal τοιςευόντων τῇ ópoucio Τριάδι" Eieysalo, Τρηγο- 
ρίου τῇ μεγάλου ἐπισκόπου Νεοκαισαρείας, τῆς ἁγίας συνόδου τῶν 
ex . ἐκισχόπων ἐν᾿Αντιοχείᾳ συναδϑροιδ)είσης xarà Παύλου T8 Za- 
μοσατέως, ἥτις καϑεῖλεν αὐτὸν διὰ τὴν ἀσέθειαν αὐτῶ, διὰ τὸ μὴ 
ὁμολογεῖν τὸν Χριςὸν φύσει Θεὸν, καὶ υἱὸν Os8 earpog τῆς ἐν Ni- 
xai μεγάλης καὶ ἁγίας συνόδου τῶν Tm). ἐπισχόκων, τῆς βεδαιω- 
σάσης τὸν ὅρον τῶν ἐν ᾿Αντιοχεία. Apud Concilia ex ed. Labbe 
et Cossart. tom. iii. p. 426. 

His missis, tanquam hallucinantibus, jam commemoran- 
dus locus Sozomeni est in lib. ἵν. Hist. ejus, cap. 15. huc 
usque, quod sciam, in hac parte neglectus, qui satis aperte 
hanc vocis óposcis damnationem ab hominibus diverse inter 
se sentientibus testatam esse significat probatque. Tradit 
enim historicus, episcopos Semi-Arianos, dum Sirmii age- 
ret Constantius Imp. in unum tunc libellum, sive fidei for- 
mulam, ab omnibus subscribendam, conjecisse, tum ea quz 
contra Paulum Samosatensem in hoc vetustiori concilio 
Antiocheno decreta fuerant, tum alia quadam praeterea, 
quasi quidam, verba Sozomeni sunt, sub obtentu vocaluli 
ópoacis propriam sili lueresim stabilire conarentur. Grece 
sunt voces, oi δὴ rore εἰς μίαν γραφὲν ἀϑροίσαντες τὰ δεδογμένα 
exi Παύλῳ τῷ ix Σαμοσάτων, xal ΦῬωτεινῷ τῷ ix Σιρμίε, καὶ τὴν 
ἐχτεϑεῖσαν α΄ςιν ἐν τοῖς ἐγχαινίοις τῆς ᾿Αγτιοχέων ἐχχλησίας, ὡς 
ἐπὶ προφάσει τοῦ ὁμοϑσίου ἐκεχειρούντων τινων ἰδίαν συνις νειν ai- 

ιν, ταρασχευάζουσι συναινέσαι ταύτη Διδέριον ἕο. — Etenim 

inc, opinor, constat, decreta quzdam atque scita fuisse 
prions illius Antiocheni concili contra Paulum Samosa- 
tenum habiti, qus ab usu vocis, de qua agitur, aut deroga- 
bant, aut saltem abstinebant. Porro neque cl. Ehrlichio, 
cujus Dissert. De Erroribus Pauli Samos. sepe comme- 
morari, potuit hoc persuadere Feverlinus, falli Athana- 
sium, Hilarium, alios, dum memoriz produnt improbasse 


IN SYNODUM ANTIOCHENAM. 523 


.usum vocis ὁμοθσίου Ántiochenos patres; ipse tamen idem 


Ehrlichius symbolum, in quo szpe adhibetur hoc voca- 
bulum, in ctis, uti jam dixi, Concilii Ephesini posi- 


tum, ad eosdem patres Antiochenos referendum esse cum 


Feverlino censuit. Vid. nos paulo infra et Not. Ehrlichii 
ad δ. ix. Liberatum quidem Fassoni de voce Ahomoousio dis- 


'sertationem quandam edidisse Rome anno 1755, cl. Har- 


lesium narrantem habes, in qua ostendere conatus sit, vo- 
cem, illam ab Antiochenis patribus proseriptam vel repu- 
diatam non esse. Vid, Fabricii Bibl. Gr. tom. xii. p. 568. 


ed. nove. An vero rem bene gesserit Fassoni, dubito. 


—À—— ns mn 


ExTAT, ut dixi, in Concilii Ephesini Actis part. iii. c. G. 
p. 979. tom. 111. Concil. Labb. et Cossart. Confessio Fidei, 
cujus titulus est, Περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῇ Cea Λόγου, τᾶ vlà 
τοῦ πατρὸς, ὅρος ἐπισκόπων τῶν ἐν Νικαίᾳ συναχϑέντων ἐν τῇ συν- 
ὀδῳ" καὶ ἔκϑεσις τῆς αὐτῆς συνόδου ττρὸς Παῦλον ΣΣαμοσατέα. Vide 
pratterea Euthymium Zigabenum Panopl. Dogmat. p. 141. 
ed. unice Tergovist. synodo Nicene hoc symbolum at- 
tribuentem. Id ipsum vero patribus concilii Antiocheni 
adversus Paulum, non synodo magnz Nicensz, Persio dedit 
Latina "Theodori Peltani Mctorum Ephesinorum, quse In- 
golstadii anno 1576. edita est. Index enim est, Symbolum 
a patribus Antiochenis editum adversus Paulum Samosate- 
num de Verli Incarnatione. Interpretem hunc Baronius 


'secutus, tanquam si fuerit verum Antiochensium symbo- 


lum, formulam zfnnalibus suis inseruit ad ann. 272. Νε- 
que aliud fecit Joan. Forbesius Instruct. Hist. Theol. i. 4. 
1. eandemque porro eisdem patribus vindicare aggressus 
est Steph. Lemoynzus Par. Sacr. tom. ii. p. 255. et post 
eum Christianus Wormius Hist. Sabelliana cap. iii. pag. 
116—119. Verum alii plerique aliter senserunt, ex ipso 
quoque Symbolo persuasi, in quo Filius dicitur esse Deo 
ὁμοόσιος, quod quidem vocabulum ab hac synodo nequa- 
quam usurpatum fuisse iidem existimabant ; quicquid de 
receptione ejus docuisset Lemoynzus, hoc symbolum 
ad opiniones suas de Pauli dogmatis tuendas detorquens. 
Et recte omnino Dupinius in Bil/ioth. sua Auctorum Ec- 
cles. p. 333. ed. Lat. atque Tillemontius in Hist. Concilii 
Niceeni not. xi. in δ. 12. neque huic concilio Antiocheno, 
neque ili apud Niceam habito, tribuendum esse hoc 
scriptum arbitrantur. Quod tamen symbolum, ut erudi- 
tissimi Langbsenii verbis utar in Recensione sua inedita 
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partis alicujus Codd. Barocc. et. Roenorum in bibliotheca 
JBodleiana servatorum, communicationem. idiomatum dis-, 
tincte nec incommode explicat. 

Quinetiam tam plene accurateque composita fuisse vi- 
detur formula, ut nonnisi post lites exortas Nestorianas 

conditam eam esse credam ; quicquid contra disputatum, 
postquam hzc scripsi, invenerim a cl. Feverlino in Dissert. 
"ante commemorata De Heres; Pauli Samosateni SS. viii. 
e€tix. Ubi nihil fere pro sua sententia statuenda vir cl. 
preter dubitationem illam attulit circa testimonium eo- 
rum, qui patres Antiochenos vocabulum ὁμοόσιον improba- 
visse narrarunt ; in eo enim quod ait, Contestationem Cleri 
CP. in Ephesino Concilio propositam hoc ipsum afferre 
symbolum, is fallitur, ut cuique constabit formulam 7fn- 
ttochenum Mathema dictam, atque in illa quidem Contes- 
datione partim desoriptam, cum isthoc, de quo agitur, 
scripto vel levi brachio conferenti. Vide Concilia ad p. 338. 
tom. iii. Cum majori veri specie dixisset, symbolum hoc 
indicari in Libello Supplice Basilii Diaconi, quem supra ad 
ag. 522. memoravi. Neque audiendus videtur Ehrlichius, 
vir doctus de quo supra, qui cum assensus Feverlino esset, 
Symbolum hoc et Mathema 4ntiochenum, quod Cleri af- 
fert Conteslatio, pro uno atque eodem habendum esse, 
idque ad concilium contra Samosatenum habitum attri- 
buit, sibi porro se persuasisse ait, vocem ὁμοόσιον initio ac- 
curate exposuisse patres Ántiochenos expositamque asse- 
ruisse, postea tamen,. ne perversa Pauli expositione animi 
hominum imbuerentur, ab ila abstinendum duxisse. Vid. 
Not. ejus ad Dissert. De Erroribus Pauli Samos. $.9. At 
vero conjecture alioquin acute hoc opponi posse putem, 
nusquam alibi apparere extra hanc formulam aut volam aut 
vestigium admissionis hujus vocabuli, quod testimonia di- 
serta probant ab iisdem patribus fuisse rejectum, Interea 
eandem formulam, de qua tot dicenda erant, non gra- 
vabor, cum haud ita obvia sit, tum vero a nonnullis huic 
Synodo adscripta fuerit, e Conciliorum tomis sumptam 
hoc loco proferre. 

Ilegi τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου &c. ut supra ad 
pag. antecedentem. 

Ὁμολογοῦμεν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿[ησὃν Xpigóv, τὸν ix τῷ ττατρὸς 
κατὰ πνεῦμα eoo αἰώνων γεννηϑένϊα, ἐπ᾿ ἐργάτου (al. ἐογάτων) τῶν 
ἡμερῶν ἐκ τσαρϑένου κατὰ σάρκα τεχϑέντα, ἣν τορόσωπον σύνϑετον 
ἐχ ϑεότητος ἐρανίβ καὶ ἀνθρωπείας σαρκὸς, καὶ καϑὸ ἄνϑρωπος ἕν 
(al. καὶ καϑὰ πρόσωπον ἣν, ἄνϑρωπος" ἴσως. καὶ καϑὸ Θεὸς, και 
καδὸ ἄνθρωπος τορόσωπον ἕν) X, ὅλον Θεὸν, x, ὅλον ἄνθρωπον" ὅλον 
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Θεὸν καὶ μετὰ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ οὐχὶ καϑὸ σῶμα Θεόν" xal ὅλον 
ἄνϑρωπον μετὰ τῆς ϑεότητος, ἀλλ᾽ ἐχὶ κατὰ τὴν ϑεότητα ἄνϑρωπον. 
οὕτως ὅλον τοροσκυνητὸν καὶ μετὰ T8 σώματος, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τὸ 
σῶμα τοροσκυνητόν' ὅλον τοροσχυνᾶντα καὶ μετὰ τῆς ϑεότητος, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ κατὰ τὴν ϑεότητα τοροσκυγᾶντα" ὅλον ἄχτιςον X, μετὰ τᾶ σώ- 
ματος, ἀλλ᾽ ἐχὶ κατὰ τὸ σῶμα ἄκτιςον" ὅλον πλαςὸν καὶ μετὰ τῆς 
ϑεότητος, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τὴν ϑεότητα τσλαςόν" ὅλον ὁμούσιον Θεῷ 
xa) μετὰ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τὸ σῶμα ὁμοόσιον τῷ Θεῷ. 
ὥσπερ οὐδὲ κατὰ τὴν ϑεότητα ἀνϑρώποις ἐςὶν ὁμοέσιος. καίτοι γε 
μετὰ τῆς ϑεότητος ὧν κατὰ σάρκαι ὁμούσιος ἡμῖν. X, γὰρ ὅταν λέ- 
γωμεν αὐτὸν κατὰ τπονεῦμα Θεῷ ὁμοόσιον, οὐ λέγομεν κατὰ πνεῦμα 
ἀνθρώποις ὁμούσιον. X, πάλιν, ὅταν κηρύσσωμεν αὐτὸν κατὰ σάρκα 
ἀνϑρώποις ὁμοόσιον, κηρύσσομεν (οὐ x. ut ἴῃ Latinis) αὐτὸν κατὰ 
σάρκα ὁμοόσιον Θεῷ. ὥσπερ γὰρ κατὰ τονεῦμα ἡμῖν οὐκ ἔςιν ὁμο- 
ούσιος, ἐπειδὴ Θεῷ ἐς! κατὰ τοῦτο ὁμοόσιος, ὅτως οὐδὲ κατὰ σάρκα 
ἐςὶ Θεῷ ὁμοόσιος, ἐπειδὴ ἡμῖν ἐςὶ κατὰ τοῦτο ὁμοόσιος. ὥσπερ δὲ 
ταῦτα διήρϑρωται καὶ σεσαφήνιςαι» οὐκ εἰς διαίρεσιν τοῦ ἑνὸς ωρὸσ- 
ὥὦπου τοῦ ἀδιαιρέτου, ἀλλ᾽ εἰς δήλωσιν τοῦ ἀσυγχύτε τῶν ἰδιωμάτων 
τῆς σαρκὸς καὶ τοῦ λόγου, οὕτω καὶ τὰ τῆς ἀδιαιρέτου συνϑέσεως 
πθρεσθεύομεν. Tantum est. | ' 
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CORRIGENDA IN VOL. II. 


In Textu., 


Pag. 76. lin. 8. Fortasse κατὰ hoc loco delendum est. P. 113, 

J. 8. adde τῶν ante Βαδυλωνίων.  P.123.1.1. γῇ pro τὴ. P. 130, 
7-1 δ, 06, 16. Ἕδερ. 1.8, et 10. "Payaz. P.131.1. 12. σεληνιαίυς, 
P. 132. 1. 23. Θενίτης. P. 140. 1. 2. κατασχέσεως. P. 147. 1. 8. 
ψαμμεχαρίτης. P.149.1. 23. ὠνομάσϑη. P. 168.1. 27. xxvi. pro 
xxv. 1. ult. dele (sic), et adde (regni) post regna. P. 171. 
1.12. κανὼν. P. 183. 1.10. τε. P. 188. 1, ἢ. ἑκκαιδέκατον. 1.7. 
σεληνιαῖον. l. 1]. σαρολλάσσει. P. 191. 1.9. ϑυσία. 1. ult. συνάν 
yorras. Ρ. 195. l. antepenult. adde in ante Dissert. P. 252.1. 6. 
"EGw. P. 397. 1. 18. ἀπώλειαν. ad imam pag. xl. 23. et 24. 
P. 398. 1. 3. exígs. 1.12, αφρϑένον. P. 405. 1. 5. «oci reducen- 
dum. P.406.1.6. ἡ σύγεσις. Ῥ, 409. 1.2. εὐρήση. 1. 22. κεκτη- 
μένος. ibid. αὐξῆσαι. P. 475. 1. 20. εὑρίσκεσθαι. P. 480, 1l. 1, ἐπί- 


gxosros., 


In Interp. . 
᾿ς P. 132. 1. ult. Theinites, P. 170. 1. ult. post 20. add. Phacee. 


In ZAnnotat. | 


P. 13. l. penult. tum. P. 22. 1. 33. adde post 4fpoc. i. 5, 6. et. 
P. 25. 1. 20. reperiuntur. P.28G. 1.2. sciscitabatur. P.27.1.32, 
flepravarunt, 1. 33. deprayationis pro falsationis, P. 31. 1. 18. 
ἀποκείλοντας.  P.45. 1.3. aiat. P.48.1.34. indeficienter. P. 64. 
l. 2. Dein pro. mox. 1. 28. addens pro addito. P. 67.1. ult. man- 
gonice.  P.89.1.2/. similia. .P. 93. 1. 33. post omittit, adde, 
Confer Mat. xxiii. 34. a Didymo allatum infra ad pag. 109. 
P. 97.1. 17. Maandrum. P.100. 1.20. ἰγιςαμένων. P.108. 1.13. 
138. pro 130. P. 204. l1. antepenult. ἀναγεγράφϑαι. 1. ult. dele, 
atque Jetstenio. P. 205. 1, 2. post altera, adde, Wetstenii et 
Delaruzi. l 8. ἀπατεών. P. 206. l. 26. opelle Hebrei na- 
tales. P. 207. 1. 24. verabantur. 1.28. dele, in Bodleiano saltem 
codice, l ult. judicio. P.2]1.1. 13. respondere. 1, 27. προυδοι- 
“ρρηκότωγ. P. 224. l, ult. Prefectum. | P. 228. 1. 32. e pro ἃ. 
P. 232. 1. 23. positam atque conjunctam. Ρ 235. l. 4. quod, 
]. penult. ὑποθέσεως. P. 237. 1. 14. adde, Confer et cl. Bredo- 
vii Epistolas Parisienses, anno 1812. editas, ad pp. 153, 154. 
l. penult. εὐγνῳμογοῦγτας. P. 241. 1. 33. Istos—additos.  P.242. 
]. 37. τετρᾳκοσιοσῳ. P. 246. 1. 5. σαραδιδωκέναι. Ῥ. 247. 1. 35. 
Celenas. P. 252. l 2. bis διεπιράσανγτο. ]. 35. debuissent. 
P. 253. 1. 14. sua. P.254. 1.7. deberi. P. 257. 1. 3. adde 
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(for. « arra). P. 260. 1. 33. Apionem. Ῥ. 264. 1. 26. 
ratem. P.271. 1. 4. ab ima pag. dele, conversis numeralibus. 
P. 272. 1. 6, alter Parisinus. P. 277. Titulus, Dysastia xxx. 
transferri debet ad lin. 10. hujus pag. l. penult. Parisiemses. 
P. 278. L ult. fragmento. P. 279. L 11. et 12. Semiramidis. 
P. 280. 1. 1. μετονομάσαντες. P.281.1. 3. et 4. διεπληκτίσαντο---διε- 
eMxrídorro. Ρ 289. ]. 24. summo. 1. 5. ab ima pag. ἐνεφύη. 
Ῥ 295. 1. 9. annis. 1. 30. dele, εχ. P. 297. 1. penult. Φοταμοῖς. 
$.305.1.21. τεμὼν. P.307. 1.19. in eodem.  P.310.1. 39. Cha- 
videmus. P. 313. 1. 25. singulorum. P. 321. 1. 22. quiddam. 
P. $24. 1.36. iste pro idem hoc. Ῥ. 828. L5. 226. pro 228. 
P.329.1.7. Parthorum pro Persarum. P. 333. 1. 22. quaruim. 
P.335. 1.30. Forsan in Syncelli verbis ita mutand. 3 περὶ τῷ Ko- 
ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγιλίῳ. P. 337. 1. 6. post possit, addas, 
dem olim visum esse Gulielmo Whistonho de Africano hic inter- 
ato, nunc demum comperi. P.5338.1 9. quoddam. P. 340, 
7. Critico-Hist. P.347.1.10. vota. P. 348. 1: 8. ab ima pag. 
ptejudicii. 1. 7. ab ima pag. adde post locis, sententiam ejus os- 
tendentibus. P. 357.1. 4. ab ima pag. dele, cum. P. 361. 1. 17. 
dgyptius. P.877.1.5. τῦτον pro οὗτοι. P. 411.1. 27. 122. pró 
222. P.414.1. 36. transierit. P. 416.1. 12. vocule. P. 421. 
1.11. ἐπιδιούντων. Ῥ. 429.1. 29. ἔργον. P. 432. 1. 8. 76. pro 96. 
l. ult. χορηγίαν. P. 448. 1:13. consentit. P. 449. 1.3. ab ima 
peg. comma post à; ponend. et fortius distinguend. post ἐπέτιν 
pies. P. 450. L 1. δυλωθεῖσαι. 1. 5. adde post λέγουσι (for. λεγύ- 
e»). P.451.1. 35. adde post uaprócur (for. βαρθάρων). 1. 36. api 
pro e«. 1 40. δ'᾽, P. 452. 1. 15. adde post αὐτῆς, (for. legend. 
«39). P.455.1. 11. Bereres- P. 493. 1.7. ab ima pag. viden- 
tur esse pro sunt. P. 494.1. 16. καταγγελλομένην. | P. 496. 1. 6. 
ab ima pag. adde post for. οὐχ, ὑπεδέξατο, Constat tamen Nesto- 
:ianos, quibuscum Paulum conferunt, ϑεοδόχον esse B. Mariam 
tohfiteri esse solitos. Sed apud Leontium huic Pauli dicto sub- 
junctum est tantummodo istud : Nestorius dirit, Quomodo igitur 
Maria antiqtiorem se peperit ? 1.3. ab ima pag. dele, singulis, 
P. 499. 1. 28. τῇ orhtss. ante ὑπό. P. 500. 1. 1. Valentiniano. 
l. 16. particulam. 1. 37. Carthaginiensis. P. 503. 1. 10. ducena- 
rii. 1.24. δημοσία.  P.508.1.35. ταὐτό. P. 511.1. 12. tantum- 
modo. ! 
Yv- 
'Nonnullos horum atque priorum errorum mihi indicabat ami- 


cus summus, vir doctrina exquisita ornatus, ut ad calcem operis 
typis tunc impressi, ueque ante a se visi, corrigerentur. 
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